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ÖNSÖZ 

Güney Azerbaycan, bugün Ġran sınırları içinde bulunan ve yaklaĢık 20 

milyonluk Türk nüfusa sahip olan bir bölgedir. ÇalıĢmamızın merkezini oluĢturan 

Erdebil yöresi ise Güney Azerbaycan’ın doğusunda Hazar Denizi’nin kıyısında 

bulunan bir Türk yerleĢim yeridir. Yüzyıllardır Türklerin yaĢadığı bu bölge Türk 

tarihinde önemli bir yere sahiptir. Bugünkü Kuzey Azerbaycan, Ermenistan ve 

Gürcistan ile Ġran topraklarında bulunan hanlıklar 1828 yılına kadar Kaçar 

hanedanlığı tarafından yönetilmiĢ ve bu bölgeye “Memalik-i Mahrusa” denmiĢtir. 

1828’de Kaçar hanedanlığı ile Rusya arasında yapılan Türkmençay AntlaĢması ile 

Aras’ın kuzeyinde kalan bölge Rusların eline geçmiĢtir. Güney Azerbaycan diye 

adlandırdığımız bölge ise yine Türklerin yönetiminde kalmıĢtır. 1925’te devlet 

kademesinde yaĢanan etnik değiĢim sonucu yönetim Farsların eline geçmiĢtir. 

Farsların baskıcı yönetimleri ile kendi dilinde okuyup yazmaktan mahrum 

bırakılan Güney Azerbaycan Türkleri, öz dillerini unutmamıĢ ve folklorunu yaĢatmıĢ 

ve milli kültürlerine sahip çıkmıĢlardır. 

Türkiye’ye gerek dil gerekse de kültür açısından yakın bir bölge olmasına 

rağmen Güney Azerbaycan sürekli olarak ihmal edilmiĢtir. Bilim çevrelerinin diğer 

Türk topluluklarına gösterdiği yakınlığı Güney Azerbaycan bölgesine göstermediği 

bilinmektedir. Bölge, Müslüman bir ülkenin egemenliğinde olduğu için buradaki 

Türklerin yaĢadığı zorlukların pek de dikkate alınmadığı görülmektedir. Bunun 

yanında bölgenin zorlu koĢulları da araĢtırmacıları bu sahada çalıĢma yapmaktan 

büyük ölçüde alıkoymuĢtur. Ancak, bu durumun son yıllarda değiĢtiğini ve pek çok 

araĢtırmacının Güney Azerbaycan’a yöneldiğini görmekteyiz. Biz de çalıĢmamızda, 

yöreden derlenen masal metinleri üzerinde bir metin incelemesi yaparak Türk 

kültürüne az da olsa bir katkıda bulunmaya çalıĢmaktayız.  

ÇalıĢmamız, Önsöz ve GiriĢ dıĢında iki bölümden meydana gelmektedir. 

Önsöz kısmında tezimize kaynaklık eden bölge ve tezin genel amacı bildirilmiĢtir. 

GiriĢ bölümünde Masallar ve Masallar Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar adlı 

iki ana baĢlık yer almaktadır. Bu bölümde masal kavramı, masalın özellikleri ve 

iĢlevleri, masalın diğer türlerle olan iliĢkisi Masallar baĢlığı altında ve Türk 

masalları üzerine yapılan çalıĢmalar ise Masallar Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar 

baĢlığı altında ele alınmıĢtır.  
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Birinci bölümde Güney Azerbaycan baĢlığı ile Güney Azerbaycan’ın tarihi 

ve sosyal yapısı üzerine bilgiler verilmiĢ, delememizde yer alan pek çok masala 

kaynaklık eden Halhal ilinin Türk tarihindeki yeri anlatılmıĢtır. Bu bölümde, Güney 

Azerbaycan Halk Kültürü Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar verilerek masalların 

alındığı kaynaklar belirtilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde Erdebil Masallarının Metinleri, Epizotları ve Motif Yapısı 

baĢlığıyla masal metinleri ve metinlerin epizotları ve motif yapıları verilmiĢtir. Bu 

masalların tümü sözlü kaynaklardan derlenmiĢtir. Sonuç bölümünde ise, masallarda 

yer alan tipler ve masalların konu bakımından Türk masalları içinde 

değerlendirilmesi yapılmıĢtır. 

Bu bölümlerden sonra Bibliografya’da çalıĢmamıza kaynaklık eden eserler 

alfabetik sırayla verilmiĢ ve Sözlük eklenmiĢtir. 

Metinlerin derlenmesinde büyük katkı sağlayan arkadaĢım Cihangir 

KARĠNĠ’ye ve çalıĢmalarım sırasında hoĢgörüsüyle bilgilerinden yararlandığım 

danıĢmanım  Yard. Doç. Dr. Muvaffak DURANLI’ya teĢekkür ederim. 

 Türk Dünyası adına yaptığı önemli çalıĢmalarıyla her zaman bizleri 

destekleyen, halkbilimi adına görüĢleriyle ufkumuzu geniĢleten değerli Hocam Prof. 

Dr. Fikret TÜRKMEN’e teĢekkürü bir borç bilirim. 

                                                                             Gülcan GÜLMEZ                                                                                           
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 GĠRĠġ 

 I.   MASALLAR 

 A.  MASAL KAVRAMI 

Masal, insanoğlunu maddî ve manevî olarak sarıp sarmalayan kültür 

değerlerinden bir tanesidir. Sözlü kültürde filizlenip dilden dile dolaĢarak yazılı 

kültüre kadar ulaĢmıĢ anlatmalardır. Aslı “mesel” sözcüğü olan masal, daha önceleri 

“hikâye”, “kıssa”, “destan” gibi sözcüklerle de karĢılanmıĢtır. Masal kavramı pek 

çok kaynakta çeĢitli Ģekillerde açıklanmaktadır. 

Türkçe Sözlük’te masal, “Genellikle halkın yarattığı, ağızdan ağza, kuĢaktan 

kuĢağa sürüp gelen, çoğunlukla insanların veya tanrıların baĢından geçen, olağan dıĢı 

olayları anlatan hikâye”
1
 olarak tanımlanır. Kâmus-ı Türkî’de ise “çocuklara 

anlatılan, çoğu insanlarla ilgili olağan ve olağan dıĢı hadiselere dayanan, öğüt verici 

hikâye”
2
 Ģeklinde tanımlanmaktadır. 

ġükrü Elçin masalı, “bilinmeyen bir yerde, bilinmeyen Ģahıslara ve varlıklara 

ait hadiselerin macerası, hikâyesi”
3
 olarak tanımlar. Pertev Naili Boratav’ın tanımına 

göre ise masal, “nesirle söylenmiĢ, dinlik ve büyücülük inanıĢlardan ve törelerden 

bağımsız, tamamiyle hayal ürünü, gerçekle ilgisiz ve anlattıklarına inandırmak 

iddiası olmayan kısa bir anlatı”
4
dır. Ali Fuat Bilkan ise masalı, “gerçekle ilgisiz, 

tamamen hayal ürünü olan ve anlattıklarına inandırmak iddiası bulunmayan bir 

anlatım türü”
5
 olarak tanımlar.  

Prof. Dr. Fikret Türkmen’in “Masal bugün yine kendisi ile tarif edilmektedir. 

Masal olağanüstü kahramanların, olağanüstü ülkelerdeki yine olağanüstü 

maceralarını anlatan kısa, nesirle söylenen bir türdür.”
6
 Ģeklindeki tanımlaması da 

masallardaki olağanüstülüğü belirgin derecede vurgulamaktadır.. 

Masal teriminin Türk boyları arasında da çeĢitli adlarla karĢımıza çıktığını  

bilmekteyiz. Masala ÇuvaĢ Türkleri “hallap”, Teleütler “çorçek”, Doğu Türkistan 

                                                 
1
 Türkçe Sözlük, C.2, TDK yayını, Ankara 1998. 

2
 Kâmus-ı Türkî, C.2., s. 830 

3
ġükrü Elçin, Halk Edebiyatına GiriĢ, Akçağ yayınları, Ankara 1993, s. 368  

4
Pertev Naili Boratav, 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı, Gerçek Yayınevi, Ġstanbul 1978, s. 80  

5
 Ali Fuat Bilkan, Masal Estetiği, TimaĢ yayınları, Ġstanbul 2001, s. 13 

6
 Rabia Kocaaslan Uçkun, Gagauz Masallarının Tip ve Motif Yapısı Bakımından Ġncelenmesi, 

(YayımlanmamıĢ doktora tezi), Ġzmir 2003 
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Türkleri “çoçek”, Azerbaycan Türkleri “nağıl”, BaĢkurtlar “akiyat”, Kazak Türkleri 

“Ģabuv, Ģabıs, ertegi”, Türkmen Türkleri ise “ertegi” demektedirler.
7
 

Masal teriminin karĢılığı Ġngilizce’de “tale”, Almanca’da “marchen”, 

Fransızca’da “conte” ve Rusça’da ise “skazka”dır.
8
 

Ġnsanoğlunun yaĢadığı, neredeyse her yerde masaldan söz etmek mümkündür. 

Masalın kökeni çok eski tarihlere dayanır. Masalın nerede ortaya çıktığıyla ilgili 

elimizde çeĢitli bilgiler bulunmaktadır. Genel olarak birçok araĢtırmacının tespiti, 

masal ağacının Hindistan kökenli olduğu yolundadır. Hint masallarından Pançatantra 

(BeĢ Kitap), Türkçe’de “Kelile ve Dinme” adıyla, Hint masal kitabı Çakasaptati de 

“Tutînâme” adıyla Türkçe’ye tercüme edilmiĢtir.
9
  

Sonuç olarak masal, insan yaĢayıĢının izlerini taĢıyan ancak gerçekle bağları 

kopmuĢ, olağanüstü unsurların kendini gösterdiği, içinde yoğun olarak ulusal 

motifler taĢıyan evrensel nitelikli, öğüt verici, hoĢça vakit geçirmemizi sağlayan kısa, 

özlü, düzyazı Ģeklindeki sözlü anlatmalardır. 

 

  B. MASALLARIN ÖZELLĠKLERĠ 

Masal, gerek Ģekil gerekse de içerik bakımından çeĢitli özelliklere sahiptir. 

ÇalıĢmamız sırasında yararlandığımız kaynaklarda, masal ayrıntılı biçimde 

incelenmiĢ ve masalın özellikleri ele alınmıĢtır. Biz de yararlandığımız kaynaklardan 

yola çıkarak masalın özelliklerini maddeler halinde belirtmeye çalıĢtık. AĢağıda yer 

alan maddeler masalın özelliklerini yalnızca genel çizgileriyle belirtmek amacıyla 

verilmiĢtir.  

1. Masal kaynağını sözlü kültürden alan ve bu yolla yayılım alanı bulan bir 

türdür. Bu bakımdan anlatıldığı zamana, bölgeye ve anlatıcısına göre Ģekillenebilir.
10

 

2. Masallar biçim olarak düzyazı türündedir. Ancak kimi masallarda yer alan 

tekerlemeler nazım ile karĢımıza çıkar. Kimi masallar ise yazıya nazım olarak 

geçirilmiĢlerdir. 

                                                 
7
 age.,  Ġzmir 2003 

 
8
 age., Ġzmir 2003, s. 8. 

9
 Ali Fuat Bilkan, Masal Estetiği, TimaĢ yayınları, Ġstanbul 2001, s. 14 

10
 Masalların özellikleri Sayın Rabia Uçkun’un Gagauz Masallarının Tip ve Motif Yapısı 

Bakımından Ġncelenmesi adlı yayımlanmamıĢ doktora tezindeki maddeleme usülüne göre 

verilmiĢtir. 



 6 

3. Masalda kimi kez olağan olaylara rastlansa da masal, olağanüstü olayların 

görüldüğü bir anlatmadır. Olaylar gerçek dünyada rastlayamayacağımız bir biçimde 

sergilenir. 

4. Masalda belli bir anlatı geleneği söz konusudur. Anlatıcı bu geleneği içinde 

bulunduğu ruh haline ve topluma uygun bir biçimde sergiler. 

5. Masalda belli bir zaman ve yer kavramı yoktur. Masal baĢı tekerlemeleri 

de bu bakımdan “Evvel zaman içinde …”, “memleketin birinde …” gibi ifadelerden 

oluĢmaktadır. 

6. Masallar yapı bakımından tekerleme, olay ve dilek olmak üzere üç 

bölümden meydana gelir. 

7. Masallar kısa ve özlü anlatmalardır. Uzun masallara da rastlanmakla 

birlikte, masalın genel karakteri diğer anlatı türlerine oranla –destan, halk hikâyesi- 

kısa olmasıdır. 

8. Masallar tezatın en iyi biçimde ortaya konduğu anlatmalardan biridir. Ġyilik 

ve kötülük kavramı aracılığıyla masalda öğüt verme ve mizah öğeleri ön plana çıkar. 

Masallar, genellikle iyilerin ödüllendirilmesi, kötülerin ise cezalandırılmasıyla 

sonlanır. 

9. Masallarda, insanların yeni ve eski inanıĢlarıyla ilgili öğelere rastlanır. 

10. Masal, ana hatlarıyla evrenseldir; ancak dili ve yansıttığı kültürel miras 

bakımından ulusaldır.  

11. Masalların dinleyicileri çoğunlukla kadınlar ve çocuklardır. 

12. Masalların sembolik bir dili vardır. Bu bakımdan formilistik sayılara 

sıkça rastlanır. 

13. Masallar iĢlevleri açısından, eğlendirme, kıssadan hisse çıkartma, eğitme, 

kültürü yansıtma ve ana dili öğretme gibi özelliklere sahiptir. 

14. Masallar insanla ilgili pek çok bilim dalı için kaynaklık teĢkil etmektedir. 

 C. MASALLARIN ĠġLEVLERĠ 

Sözlü kültür ürünleri içerisinde çok önemli bir yere sahip olan masal, 

toplumların sosyal geliĢimi açısından hatırı sayılır bir yol göstericidir. Yüzyıllar 

boyunca masal anlatan ve dinleyen insanlar bu geliĢim sürecinden, farkında olarak ya 

da olmayarak, geçmiĢlerdir. Masal metinlerinden ve masalla iç içe olan 
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topluluklardan hareketle masalın iĢlevleri netleĢmiĢ ve bu iĢlevler incelemeye 

alınmıĢtır. Masalın iĢlevleri Ģunlardır: 

1. Eğlendirme/HoĢça vakit geçirtme 

2. Kıssadan hisse çıkartma 

3. Eğitme 

4. Kültürü yansıtma 

5. Ana dilini öğretme 

            1. Eğlendirme/HoĢça Vakit Geçirtme 

Ġnsanoğlu, günlük yaĢamın koĢuĢturmacası içinde sıkıĢıp kalmamak için, 

kendisine nefes alacak zaman dilimleri yaratmıĢtır. Bu zaman dilimi, eğlence ve 

dinlenceye ayrılmıĢtır. Masal da bu açıdan insanı günlük yaĢamın sorunlarından 

uzaklaĢtıran bir anlatmadır. Özellikle radyo, televizyon gibi iletiĢim araçlarının 

olmadığı devirlerde, masal dinletileri uzun gecelerin hoĢça geçirilmesini sağlamıĢtır. 

BaĢta kadınlar ve çocuklar olmak üzere insanlar, masalın büyülü dünyasına 

girerek gerçek yaĢamdaki sınırları aĢmıĢ ve bir nebze olsun rahatlama imkânı 

bulmuĢlardır. Örneğin, köylü bir genç kız ile padiĢahın oğlunun evlenmesi, masalı 

dinleyen genç kızların kendi yaĢamları adına olumlu bir bakıĢ yakalamalarını 

sağlamıĢtır. 

Masal baĢı tekerlemeleri baĢlı baĢına bir eğlendirme aracı olarak 

kullanılmıĢtır. Bu tekerlemelerle komik ve gerçek dıĢı bir dünya yaratılarak 

dinleyicilerde genel bir rahatlama havası yaratılmıĢtır. Ayrıca, masalda yer alan 

tezatlar bütünü güldürücü bir öğe olmanın yanında, insanları psikolojik açıdan 

rahatlatan bir araç olarak kullanılmıĢtır. Masal bu yolla  dinleyicilere ideal bir dünya 

çizer ve estetik bir duyuĢ kazandırır. 

             

            2. Kıssadan Hisse Çıkarma 

Masalın en önemli iĢlevlerinden biri de öğüt vermek ya da yaygın deyimiyle 

kıssadan hisse çıkartmaktır. Masalda amaç, ahlaki değerleri göstermek, nasihat 

vermek, olması gerekeni aĢılamaktır.
11

 

Türk toplumunda, genel olarak, bireyin yaĢayıĢı toplumun kontrolü ve yol 

göstermesi ile belirlenmektedir. Bunun doğal bir sonucu olarak masal da ortaya 

                                                 
11

Fuzuli Bayat, Mitolojiye GiriĢ, Ötüken yayınları, Ġstanbul 2007, s. 99  
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koyduğu olaylar zinciriyle dinleyicilere kimi öğütler vermektedir. Cemil Meriç’in 

dediği gibi, Avrupa’da masal için önemli olan hikâyenin kendisidir. Oysa Doğu 

kültüründe masaldan çıkarılacak ders esastır.
12

 

Kıssadan hisse çıkarma özelliği, masallarda iyi ile kötünün karĢılaĢtırılması 

ve genellikle iyilerin ödüllendirilmesi Ģeklinde karĢımıza çıkar. Masalda örnek 

alınması gereken tipler, kahraman olarak dinleyicilere sunulur. Masal dinleyicileri de 

bu doğrultudaki bir dünya görüĢünü benimserler ve bunları gerçek yaĢamlarında da 

uygulamaya çalıĢırlar. 

            3. Eğitme 

Masal daha çok kadınlara ve çocuklara hitap eden bir anlatmadır. Toplumdaki 

bireylerin yetiĢmesinde ise annelerin, hiç kuĢkusuz, önemli bir yeri vardır. Böylece 

masalda eğitim faktörü kaçınılmaz bir zorunluluk haline gelmiĢtir. Aile içi ve 

çevreyle iliĢkiler masalda anlatılan olaylar doğrultusunda, dinleyicilere yol gösterici 

olmaktadır. Pertev Naili Boratav bu konuda, “Köse örneği üzerinde masal sanki 

toylara, hayatta karĢılaĢabilecekleri türlü hainliklerin bir provasını gösterir.”
13

 

demiĢtir. 

Masalın eğitme iĢlevi yoğun olarak çocuklara yöneliktir. Çocuğun sosyal 

yaĢam koĢullarına uyumu, kendi kültürünü tanıması; hayal gücünün geliĢmesi gibi 

önemli hususlar masallarda önemli bir yer tutar. 

Ġçinde bulunduğu toplumu ve dünyayı algılamaya çalıĢan insan, masaldaki 

yaĢamdan hareketle bir yol çizer kendisine. Kısacası, “Masallarda yalan söylemenin, 

tembel, kıskanç, acımasız ve zalim olmanın kötü sonuçları ile dürüst, çalıĢkan ve 

saygılı olmanın faziletleri örneklerle anlatılarak toplumun eğitilmesi amaçlanır ve bu 

amaç büyük ölçüde gerçekleĢir.”
14

 

        

            4. Kültürü Yansıtma 

Masal, genel olarak evrensel bir zemin üzerine oturmakla birlikte, anlatıldığı 

topluma göre yoğun ulusal motifler taĢıyan bir anlatmadır. Aynı zamanda masal, az 

çok bir kültür birliği meydana getirmiĢ bir ülke üzerinde, uzun çağların yaĢayıĢ 

                                                 
12

 Ali Fuat Bilkan, Masal Estetiği, TimaĢ yayınları, Ġstanbul 2001, s. 7 
13

 Pertev Naili Boratav, Zaman Zaman Ġçinde, Ġmge Kitabevi yayınları, Ankara 2007, s. 25. 
14

 Rabia Kocaaslan Uçkun, Gagauz Masallarının Tip ve Motif Yapısı Bakımından Ġncelenmesi, 

(YayınlanmamıĢ doktora tezi), Ġzmir 2003, s. 22. 
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sınamalarının bir toplamı olan bir “dünya görüĢü” ile yüklü insan tiplerini çizer.
15

 

Böylelikle, masalın kültürü yansıtan ve kültürün devamlılığını sağlayan bir tür 

olduğunu söyleyebiliriz. 

Masal dinleyicisi içinde bulunduğu toplumun gelenek ve göreneklerini 

benimseyerek bu pratikleri günlük yaĢamında da uygulamaya devam edebilir. 

Uygulanan pratikler bir sonraki kuĢağa da bir kültür mirası olarak aktarılmıĢ olur. 

Bilindiği üzere Türk toplumunda ateĢ kültü söz konusudur, yani ateĢ kutsaldır. 

Masallardaki ateĢ bekçisi cüceler de bu kültürün bir yansımasıdır. Türk masallarında 

“boyu bir karıĢ, sakalı iki karıĢ tipi” ateĢli mercimek olarak adlandırılır.
16

 Bu tip 

sayesinde ateĢle ilgili bir kültür unsuru da ortaya konmaktadır. 

Masal anlatıcısı, anlattığı masalda kendi dilini, benliğini, toplumca paylaĢılan 

sevinçleri ve üzüntüleri yansıtır. Toplumun ortak duyuĢu masala adeta damgasını 

vurur. Bu damga kendini özellikle masalın üslubunda ortaya koyar. Bir dinleyici 

böylelikle bir masalın hangi ulusa ait olduğunu rahatça kavrar. Masalda sosyal unsur 

önemli olduğu için, ulusal izleri barındıran kültür de bir yayılım alanı bulur. 

Sosyal bilimler alanında –psikoloji, sosyoloji, tarih vb.- yapılan çalıĢmalarda, 

masal gibi halk edebiyatı ürünlerinden sıkça yararlanılmaktadır. Bunun nedeni 

masalın ve diğer halk anlatmalarının insanı, içinde yaĢadığı toplumun kültürüyle bir 

bütün olarak sunmasıdır. Bu bakımdan masalların ileriki kuĢaklara aktarılması ve 

kültür birikiminin kopmadan sürdürülmesi gerekmektedir. 

        

 5. Ana Dilini Öğretme 

Ġnsan, aynı ırktan geldiği topluma ve onun diline ayrılmaz bağlarla bağlıdır. 

Sosyal hayatın getirdiği koĢullar ne olursa olsun toplumun en küçük birimi olan aile, 

yetiĢtirdiği çocuklara belli bir millet bilinci aĢılar. Bu bilincin temel taĢı ise, ana 

dilidir. Aile içinde, özellikle anneyle olan iliĢkilerde ana dilin öğrenilmesi söz 

konusudur. Ancak, Türk toplumunda da tarihin bazı dönemlerinde insanlarımız kendi 

dillerini öğrenmekten mahrum bırakılmıĢtır. Aynı sorun günümüzde de bazı Türk 

toplulukları için geçerlidir. ĠĢte tam bu noktada, masal ana dilinin öğrenilmesinde bir 

kurtarıcı rolü üstlenmektedir.  

                                                 
15

 Pertev Naili Boratav, age., Ankara 2007, s. 17. 
16

 Fuzuli Bayat, Mitolojiye GiriĢ, Ötüken yayınları, Ġstanbul 2007, s. 68 
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Masal yalnızca ana dilini öğretmekle kalmaz, dilin estetik anlamda 

incelikleriyle kullanılmasını da sağlar. Çocuğa ana dilinin, bir iĢçi elindeki alet gibi, 

nasıl kullanıldığını ilk öğreten, ona bu dilin türlü hünerlerini ilk aĢılayan masaldır.
17

 

Özellikle masal baĢı tekerlemeleri, masalda yer alan deyimler ve çeĢitli kalıp 

söyleyiĢler çocuğun ana dilini tam olarak kavramasında önemli bir yere sahiptir. Ana 

dilini yazı dili, resmi dil olarak kullanamayan Türk topluluklarında, Türkçe’nin 

günümüze kadar korunması bu yollarla gerçekleĢmiĢtir. 

Masal anlatıcılarının üstlendiği bu kutsal misyon, ana dilinin korunması ve 

diğer kuĢaklara aktarılması, inanıyoruz ki Türk dilinin ebediyetini sağlayacaktır. Bu 

bakımdan, toplumumuzda masal anlatma geleneğinin sürdürülmesini temenni 

etmekteyiz. 

 

D. MASALLARIN DĠĞER TÜRLERLE ĠLGĠSĠ 

1. Masal – Destan 

Halk edebiyatı içerisinde yer alan anlatmalar, kaynağını sözlü kültürden 

aldığı için, gerek biçim gerek konu bakımından bazı ortaklıklar içerir. Bu 

anlatmalardan olan destan da kimi özellikleriyle masal ile benzerlikler gösterirken, 

kimi özellikleriyle ondan farklılık gösterir. 

Biçimsel olarak destan manzum bir türdür ve masaldan uzundur. Destan, 

genellikle saz eĢliğinde anlatılır. Ancak, masal düzyazı Ģeklinde ve destana göre daha 

kısadır. Masallarda saz eĢliğinde anlatım söz konusu değildir. Ayrıca, destanlar milli, 

masallar ise evrenseldir. 

Konu ve içerdiği malzemeler bakımından masalla destan arasında 

farklılıkların yanında benzerlikler söz konusudur. Olağanüstü motifler ve kılık 

değiĢtirme motifleri masal ile destanda ortaktır. Bazı araĢtırmalar destanların zaman 

içinde bazı Türk topluluklarında masal olarak anlatıldığını belirtmektedir. Masallar, 

sıradan insanlar tarafından anlatılırken destanların bu konuda eğitim almıĢ kiĢiler 

tarafından anlatılması destan ve masal arasındaki temel ayırt edici noktalardan 

biridir.  

 

 

                                                 
17

 Pertev Naili Boratav, Zaman Zaman Ġçinde, Ġmge Kitabevi yayınları, Ankara 2007, s. 17 
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2. Masal – Efsane 

Masal ve efsane, biçim yönünden benzerlik gösterirler. Her ikisi de kısadır ve 

düzyazı biçimindedir. Aralarındaki önemli fark ise, efsanenin temelinde belli bir 

inanıĢın olmasıdır; yani efsane dini motif taĢır. 

Masal ve destanla efsanenin ortak nitelikleri, olağanüstü olaylara ya da 

insanüstü güçleri elinde tutan kiĢilere anlatısı içinde yer verme olanağıdır.
18

 Bunun 

yanında, masal renkli ve yerinde süslü anlatımıyla efsaneden farklılık gösterir. 

Efsane, gerçekten yaĢanmıĢ kabul edilen olayları yalın bir üslupla anlatır. 

Efsanede çoğunlukla yer kavramı belirgindir, yani olayın hangi bölgede 

geçtiği belirtilir. Ancak, masallarda yer kavramı belirgin değildir. Masalda zaman 

kavramı açık olmadığı halde, efsanede belirli bir zamandan söz edilebilir. 

 

3. Masal – Halk Hikâyesi 

Sözlü kültür ürünlerimizden olan halk hikâyesi nazım-nesir iç içe olan bir 

türdür; masal ise yalnızca nesirdir. Halk hikâyesinde genellikle gerçek hayattan 

kahramanlar konu edilir; ancak masallarda böyle bir durum yoktur. Halk hikâyesinde 

anlatıma saz eĢlik eder, masallarda ezgi yoktur. Ayrıca, masallarda belli bir zaman ve 

mekan söz konusu değilken halk hikâyesinde zaman ve mekan bellidir. 

Masal ile halk hikâyesi arasında belirgin benzerlikler de söz konusudur. 

Olağanüstü motifler, yardımcı hayvanlar ve anlatmada yer alan söz kalıpları 

yönünden iki tür de benzerlikler gösterir. 

  

II. MASALLAR ÜZERĠNE YAPILAN ÇALIġMALAR 

A. Türk Masalları Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar 

1. Yabancıların Yaptıkları ÇalıĢmalar 

Türk masalları, gerek biçim gerekse de konu bakımından diğer ülkelere 

oranla daha geç dönemlerde araĢtırılmaya baĢlanmıĢtır. Bu araĢtırmalar ilk olarak 

yabancı araĢtırmacılar tarafından yürütülmüĢtür. Özellikle 20. yüzyıldan itibaren ise 

Türk masalları, Türk araĢtırmacılar tarafından da yoğunlukla incelemeye alınmıĢtır. 

                                                 
18

 Pertev Naili Boratav, 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı, Gerçek Yayınevi, Ġstanbul 1978, s. 106 
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Türk masallarının yabancılar tarafından incelenmesi Oryantalistlerin 

çalıĢmaları ile baĢlamıĢtır. Bu bölümde, yabancıların Türk masalları üzerine 

yaptıkları çalıĢmalardan söz edeceğiz. 

Türk masallarını içine alan en eski derleme, Fransa Kralı 16. Lui’nin 

mütercim ve sekreteri olan M. Digeon’un eseridir. Nouveaux Turc et Aarabes adlı 

bu eserin 1781 tarihli ikinci cildindeki masalların üçü Türk masalıdır. Kitaptaki 

masallar, 1 (Halil), 3 (DerviĢ), 5 (ġirvanlı Tüccar) numaralı masallardır. Bu eser ilk 

defa Saim Sakaoğlu tarafından tanıtılmıĢtır.
19

  

Prof. F.W.K. Müller’in Uygurca Üç Hikâye’si ve ġinasi tekin tarafından 

neĢredilen KuanĢi im Pusar isimli metinler çeĢitli masal metinlerini ihtiva eder. Bu 

masallarda, Budizm’e bağlı olan Uygur Türklerine Budizm’e bağlı olarak bazı Hint 

masallarının geçtiği görülmüĢtür.
20

 

Ġlk defa Radloff 1866-1907 yılları arasında Türk diyalektlerinden örnekler 

vermek üzere meydana getirdiği Proben der Volksliteratur der Turkischen 

Stamme adlı külliyatında Türk masallarını da derlemiĢtir. Bu külliyattaki çalıĢmalar 

Asya Türklerine aittir.
21

 

Türk masallarına ilk dikkati çeken, onları bütün özellikleriyle derleyen ilk 

insan Macar Türkoloğu Ġgnas KunoĢ’tur. Türk folklorunun ve halk edebiyatının pek 

çok meselesiyle meĢgul olan ve derlemelerde bulunan bu âlim, muhtelif yerlerden 

derlediği Türk masallarını birkaç cilt tutan bir külliyat Ģeklinde ortaya koymuĢtur. Bu 

masal kitaplarının ciltleri, Oszman-török (1887), Türkische Volksmarchen aus 

Stanbul (1905) ve Türkische Volksmarchen aus Adakale (1907) Ģeklinde 

adlandırılmıĢtır.
22

 

Alman bilim adamı Theodor Menzel, Billur KöĢk Masalları’nı Türk 

masalları serisinin ilk kitabı olarak Almanca’ya çevirerek yayımlar. Menzel aynı 

serinin ikinci kitabı olarak Der Zauberspigel’i 1924 yılında yayımlamıĢtır.
23

 

                                                 
19

 Saim Sakaoğlu, GümüĢhane Masalları, Atatürk Üniversitesi yayınları,  Ankara 1973, s. 48. 
20

 Bilge Seyidoğlu, Erzurum Halk Masalları Üzerinde AraĢtırmalar, Baylan Matbaası, Ankara 

1975, s. 5.  
21

 Bilge Seyidoğlu, age., Ankara 1975,  s. 6. 
22

 Saim Sakaoğlu, GümüĢhane Masalları, Atatürk Üniversitesi yayınları, Sevinç Matbaası, Ankara 

1973,  s. 50.-51. 
23

 Rabia Kocaaslan Uçkun, Gagauz Masallarının Tip ve Motif Yapısı Bakımından Ġncelenmesi, 

(YayınlanmamıĢ doktora tezi), Ġzmir 2003, s. 27. 
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Otto Spies, değiĢik kaynaklardan seçtiği 60 Türk masalını Almanca’ya 

çevirerek Turkische Marchen (Türk Masalları) adlı kitabını yayımlar.
24

 

 

2. Türklerin Yaptıkları ÇalıĢmalar 

 Türk masalları ile ilgili araĢtırmalar 20 yüzyılından baĢında hız kazanmıĢtır. 

Türk araĢtırmacılar da halk kültürü üzerine incelemeler yapıp pek yayın ortaya 

koymuĢlardır. Derleme çalıĢmaları, Türk dili ve özellikle Türk masalının daha iyi 

tanınması için önemli bir adım olmuĢtur.  

Türk kültürüyle ve dolayısıyla masalıyla ciddi bir Ģekilde ilgilenen Ziya 

Gökalp 1922 yılında, Diyarbakır’da çıkardığı Küçük Mecmua’da halk masallarını 

neĢretmiĢtir. Gökalp, bu masalları daha sonra Altın IĢık adlı kitabına da alır.
25

 

Hamit Zübeyr KoĢay, Anadolu’da derlediği ve çoğu efsane olan dokuz 

anlatmayı Dokuz Ötkünç adı ile yayımlar.
26

  

Halkevlerinin kurulmasıyla Türkiye’de halk edebiyatı ve folklor üzerine 

yapılan çalıĢmalar hız kazanır. Halkevlerinin bulunduğu 53 ilde çeĢitli dergiler 

yayımlanır. 

Pertev Naili Boratav, Türk masalları üzerinde kapsamlı çalıĢmalar yapan 

bilim adamlarının arasında önemli bir yere sahiptir. Hocası Wolfram Eberhard ile 

birlikte Typen Türkischer Volksmarchen (Türk Masalları Tip Kataloğu)’i 

hazırlamıĢtır. Yine Boratav’ın 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı, Zaman Zaman 

Ġçinde ve Az Gittik Uz Gittik adlı yapıtları masalla ilgili değerli çalıĢmalardır. 

Eflatun Cem Güney, Saim Sakaoğlu, Bilge Seyidoğlu, Ahmet edip Uysal, 

Tahir Alangu gibi bilim adamlarımız ise masal derleme ve metin inceleme alanında 

Türk masalları üzerine önemli çalıĢmalar yapmıĢ kiĢilerdir. 

Türkiye dıĢındaki Türk Cumhuriyetleri ve Türk toplulukları üzerine de pek 

çok bilimsel çalıĢma yapılmıĢ ve yapılmaktadır. Bu çalıĢmalar Ġstanbul, Erzurum ve 

Ankara’daki üniversitelerde baĢlatılmıĢ ve günümüzde pek çok üniversitede 

yürütülmektedir. 

 

                                                 
24

 age., s. 27.  
25

 Saim Sakaoğlu, age., Ankara 1973, s. 54. 
26

 Rabia Kocaaslan Uçkun, age., Ġzmir 2003, s. 28. 
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                                BĠRĠNCĠ BÖLÜM 
 

 

    I. GÜNEY AZERBAYCAN 

    A. Güney Azerbaycan’ın Coğrafi ve Demografik Yapısı 

ÇalıĢmamızın merkezini oluĢturan Güney Azerbaycan bölgesi Ġran’ın 

sınırları içerisinde yer almaktadır. Bu nedenle, bölgenin coğrafi ve demografik 

yapısını incelemeden önce Ġran’ın coğrafi ve etnik yapısını incelememiz 

gerekmektedir.  

Ġran Türkiye, Azerbaycan, Türkmenistan, Afganistan ve Pakistan ile sınır 

komĢusu olan ve 1.648.195 km2’lik yüzölçümüne sahip bir ülkedir.
27

 Ülkenin 

nüfusu bilinmekle birlikte, ülkede yaĢayan etnik grupların -özellikle Türklerin- 

nüfusları hakkında farklı görüĢler yer almaktadır. Dünya Bankası Ülke Profilleri 

veritabanına göre 66,1 milyonluk Ġran nüfusunun %42’sini Türkler oluĢturmakta 

olup bu oran da yaklaĢık 25 milyonluk bir Türk nüfusunu göstermektedir. Türk 

nüfusu Ġran’ın hemen her yerinde dağınık olarak görülebilmektedir.
28

  

30 ili bulunan Ġran, 11 etnik bölgeye ayrılmaktadır.
29

 Bu bölgeler 

Ģunlardır:
30

 

1. Farsların bölgesi 

2. Azeri Türklerinin bölgesi 

3. Lorların bölgesi 

4. Leklerin bölgesi 

5. Kürtlerin bölgesi 

6. Larların bölgesi 

7. Belüçların bölgesi 

8. Türkmen Türklerinin bölgesi 

9. Gilan bölgesi 

10. Mazenderan bölgesi 

                                                 
27

 Babek Öztürk, “Ġran’daki Türk Nüfusuna Ġstatistiksel BakıĢ”, Tebriz’in Sesi Dergisi, Haziran 2007, 

s. 2 
28

 Dr. Bilgehan A. Gökdağ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum 2006, s. 1. 
29

 Babek Öztürk, agm., Haziran 2007, s. 1 
30

 age., s. 1. 
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11. Arabistan bölgesi 

Ġran’daki genel etnik dağılımın yanında, Türklerin yaĢadığı bölgeler ve 

nüfusları üzerine de ayrıntılı bir bilgiye ulaĢabilmekteyiz. Türkler, Ġran’da baĢlıca 

üç bölgede yaĢamaktadırlar. Bu bölgeler Ģunlardır:
31

 

 

1. Kuzey Batı Türkleri (Güney Azerbaycan) bölgesi 

2. Kuzey Doğu Türkleri (Güney Türkmenistan ve Horasan Türkleri) 

bölgesi 

3. Ġran’ın Güney ve Merkez Türkleri bölgesi 

Bu bilgilerin ıĢığında, Ġran’da yer alan Güney Azerbaycan bölgesini daha 

ayrıntılı bir biçimde inceleyebiliriz. 

Güney Azerbaycan, Ġran’ın kuzey batısında 170.000 km2’lik bir alana 

sahiptir. Bu bölge esas olarak Doğu Azerbaycan (Tebriz), Batı Azerbaycan 

(Urmu), Erdebil, Zencan, Hemedan, Kazvin, Merkezi (Erak), Tahran, Kum, Gilan 

(ReĢt) illerini içermektedir. “İran’daki Türk Nüfusuna İstatistiksel Bir Bakış adlı 

makalede Erdebil kentinin nüfusu 1.168.011 olarak gösterilmiĢ ve yörede 

yaĢayanların tümünün Türk halkı olduğu belirtilmiĢtir.”
32

 

Güney Azerbaycan bölgesinin tamamı Türk olmakla beraber, devrimden 

sonra Ġran devleti, yeni politikası doğrultusunda, Türkiye Cumhuriyeti ile Ġran’daki 

Türk nüfusu arasındaki bağları engellemek için Urmu (Urmiye) kentine Kürt 

yerleĢtirme siyaseti uygulamıĢtır ve bu nedenle bölgede  %15 civarında Kürt 

yaĢamaktadır.
33

  

 

    B. Güney Azerbaycan Tarihi 

Güney Azerbaycan, daha önceden de söz ettiğimiz gibi, 5. yüzyıldan 

itibaren Türklerin önemli yerleĢim bölgelerinden biri olmuĢtur. Dolayısıyla, 

bölgenin eski bir Türk yurdu olduğunu rahatça söyleyebiliriz. Bu durum tarihi 

süreci anlatan kaynaklarda da karĢımıza çıkmaktadır. 

                                                 
31

 age., s. 2. 
32

 Babek Öztürk, “Ġran’daki Türk Nüfusuna Ġstatistiksel BakıĢ”, Tebriz’in Sesi Dergisi, Ankara 

Haziran 2007, s. 12. 

 
33

 age., s. 12. 
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5. yüzyıldaki Türk akınlarının ardından, Azerbaycan’da ilk olarak görülen 

Türk topluluğu Ağaçerilerdir. “460 yılında Kafkasya’yı geçen Ağaçeriler, 

Hazarlara bağlı veya onlarla akraba bir topluluktur. 468 yılında Saragurlar 

(Sarıuygur veya Uygur) da Kafkasya’nın güneyine geçtiler. Ağaçeriler, 

Sasanlılarla çarpıĢtılar. Sasanlı yazıtlarına adları geçti. Bunların bir bölüğü 

Fîrûzâbat’ta ve Erdebil’de kaldı. Ağaçeriler ile aynı olan Acırlılar Erdebil 

ġahsevenlerinin bir boyunu teĢkil ettiler.”
34

 

“Sasanlıların son çağlarında bütün Güney Kafkasya ve Azerbaycan’ın 

Hazarlar tarafından idare edildiği muhakkaktır. Çünkü, 7. yüzyılın ortalarından 

itibaren baĢlayan Arap istilası sırasında Azerbaycan’da (ġirvan, Burçalı, Kazan, 

ġahmur, Kabala, Mugan, Halhal) Türkçe konuĢan büyük topluluklara 

rastlanmıĢtı.”
35

 Deylem ve Halhal’da Emevilerin Türk adını verdikleri bir kavim 

yaĢıyordu. Z. Velidi Togan Ġbn-i HiĢâm’ın Kitâbü’t-ticân’ından Ģöyle bir rivayet 

aktarıyor: Muâviye’nin “Azerbaycan nedir?” sorusuna Ubeyd bin Sâriye adında 

biri “Eskiden Türklere ait bir memleket idi.” cevabını verir. Bu rivayet, Arap 

istilasından önce Azerbaycan’ın bir Türk memleketi olduğunun en güzel 

ifadesidir.
36

 

  1256’da ise Güney ve Kuzey Azerbaycan, Gürcistan, Doğu Anadolu ve 

Irak Ġlhanlıların eline geçti. Bu çağ, Azerbaycan’da sistemli bir Türk yerleĢmesi 

siyasetinin güdüldüğü bir çağ olmuĢtur. “Yine bu çağda, ReĢîdüddin, Tebriz’de bir 

Türk mahallesi kurdu. Hülagu Han çağında Maraga, Abaka Han çağında Tebriz, 

iki büyük Türk Ģehri olarak Ġlhanlılar’a merkezlik etti.”
37

 Ġlhanlılar’dan sonra ise 

1386’dan 1408’e kadar Azerbaycan’a Temürlüler hükmettiler. Bu dönemde ġamlı, 

Musullu, Rumlu gibi yeni yeni Türkmen boyları da Azerbaycan’a getirilmiĢtir. 

14. ve 15. yüzyıllar ise hem Güney Azerbaycan hem de genel Türk tarihi 

açısında büyük bir öneme sahiptir. Bu dönemde ortaya çıkan siyasi geliĢmeler 

Anadolu ve Ġran’daki Türk nüfusunun karĢılıklı göçlerle hareketlenmesini 

sağlamıĢtır. “15. yüzyılda  Kara-Koyunlular’ın ve Ak-Koyunlular’ın Ġran’a göç 

                                                 
34

 Ahmet Bican Ercilasun, Kars Ġli Ağızları, (Ses Bilgisi), Gazi Üniversitesi Yay., No: 29, Ankara 

1983,  s. 12 
35

 Ahmet Bican Ercilasun, age., s. 13 
36

 age., s. 13 
37

 Ahmet Bican Ercilasun, Kars Ġli Ağızları, (Ses Bilgisi), Gazi Üniversitesi Yay., No: 29, Ankara 

1983, s. 19. 
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ettiklerini biliyoruz. Bunlar yalnız Doğu Anadolu ile Güney Doğu Anadolu’da 

yaĢayan Türk oymaklarının pek mühim bir kısmını götürmekle kalmadılar, Orta 

Anadolu’daki Türk oymaklarından bazılarının da Ġran’a göç etmelerine âmil 

oldular.”
38

  

Safevi Devleti ise Ġran’daki Türk nüfusunun tam bir millî benliğe 

kavuĢtuğu dönem olmuĢtur. Çaldıran SavaĢı’na kadar da bölgede güçlü bir Türk 

hakimiyeti görülmüĢtür. Özellikle ġah Ġsmail döneminde Erdebil’in siyasî ve 

manevî bir merkez olduğu bilinmektedir. 

18. yüzyıla gelindiğinde Azerbaycan’da hanlıklar dönemi baĢlamıĢtır. 

Nadir ġah’ın ölümü üzerine Azerbaycan Ģehirleri birer hanlık oldular. Kuzeyde 

Baku, Kuba, ġeki, Gence, Karabağ ve ġirvan hanlıkları; güneyde Revan, 

Nahçıvan, Makû hanlıkları, daha güneyde Hoy, Halhal, Tebriz’de Dümbüllü 

hanlıkları kuruldu.
39

 1795 yılında ise Kaçar hanedanı bölgede yönetimi eline 

geçirdi. Kaçar hanedanıyla Ruslar arasında 1828’de yapılan Türkmençay 

antlaĢmasıyla da Aras’ın güneyinde kalan Güney Azerbaycan ve Ġran toprakları 

1921 yılına kadar bir -Türk sülalesinden gelen- Kaçarlar tarafından idare edildi.
40

 

1925 yılından itibaren yönetimi eline geçiren Pehlevi sülalesi, Fars 

milliyetçiliğinden hareketle, Türkçe eğitimi yasaklamıĢ ve bölgede yaĢayan 

Türklere, Ġranlılık bilincini iĢlemeye baĢlamıĢtır. Ancak, Rıza Han döneminde 

etnik gruplara uygulanan asimilasyon politikası Ġran’da milli hareketlerin 

biçimlenmesine yol açmıĢtır.  

1945’te Seyid Cafer PiĢeverî önderliğinde kurulan Azerbaycan Özerk 

Hükümeti ile Güney Azerbaycan’daki Türkler anadilinde eğitim alma 

özgürlüklerini elde ettiler; ancak bu dönem pek de uzun sürmedi. Bir yıl sonra, dıĢ 

güçlerin önemli ölçüdeki yardımlarıyla Fars yönetimi, binlerce Türk’ü katlederek 

bu hareketi sonlandırdı.
41

 “Rıza ġah’ın kuvvetleri, güneyde Rusların desteğiyle 

kurulmuĢ bulunan Hacı Baba ġeyh’in baĢkan, Molla Mustafa Barzani’nin ise genel 

sekreter olduğu Mahabat Kürt Devleti ile birlikte Azerbaycan Muhtar Hükümeti’ni 

                                                 
38

 Faruk Sümer, Safevi Devletinin KuruluĢu ve GeliĢmesinde Anadolu Türklerinin Rolü, Selçuklu 

Tarih ve Medeniyeti Enstitüsü Yayınları, Tarih Dizisi No: 2, Ankara 1976, s. 5. 
39

 Ahmet Bican Ercilasun, Kars Ġli Ağızları, (Ses Bilgisi), Gazi Üniversitesi Yay., No: 29, Ankara 

1983, s. 26. 
40

 age.,  s. 29. 
41

 Gamoh-DıĢ Kolu Ġcra Siyasi Komitesi, “Gamoh-DıĢ Kollar TeĢkilatı’nın 1946 Soykırımı ile Ġlgili 

Basın Açıklaması”, Araz dergisi, Yıl:1, S.:1, Ekim-Kasım-Aralık 2007, Bursa, s. 27 
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ortadan kaldırılarak 12 Aralık 1946’da Tebriz’e girdiler. ġah kuvvetleri tarihte az  

rastlanan bir katliam yaparak 25 bin Azerbaycan Türkünü katlettiler.”
42

 

 PiĢeverî döneminde Türkçe resmi dil ilan edilse de bu dönem bir yıl 

sürmüĢtür. Bu kısa dönemin ardından Farsça yine resmi dil ilan edilmiĢtir. 

1979’daki devrimle birlikte Pehlevî sülalesi yönetimden uzaklaĢtırılmıĢ ve 

toplumsal hayatta pek çok değiĢim gerçekleĢmiĢtir. Ancak, Güney 

Azerbaycan’daki ve Ġran’ın çeĢitli bölgelerindeki Türklerin kaderi değiĢmemiĢ, 

Türk toplumu anadiliyle eğitim almaktan yoksun kalmıĢtır. Böyle olunca da 

Türkçe ve Türk kültürü geliĢimini yalnızca sözlü olarak sürdüregelmiĢtir. 

 

   II. Erdebil’e Bağlı Halhal Ġlinin Türk Tarihindeki Yeri ve Önemi 

 Bin yıllık bir Türk yurdu olan Ġran, Türk tarihi ve edebiyatı için de önemli 

bir yere sahiptir. Mehmed Emin Resulzade “Ġran Nedir?” baĢlığı altında Türklerin 

buradaki varlığını açıkça gözler önüne seriyor ve Türklerin Ġran ahalisinin önemli 

bir unsuru olduğunu belirtiyor.
43

 Ancak, Güney Azerbaycan Bölgesi’nde bulunan 

Erdebil, tarihi ve gelenekleriyle Türk tarihinde ayrı bir öneme sahiptir. Özellikle, 

Erdebil yöresine bağlı olan Halhal çok eski bir Türk yerleĢim bölgesi olduğu için 

çalıĢmamıza kaynaklık etmiĢtir. 

Halhal 5. yüzyıldan itibaren Türk topluluklarının yaĢadığı bir bölgedir. 

Bölgenin etnik durumunu göstermesi açısından, Zeki Velidi Togan’ın 

Kaçarlar’dan naklettiği bir halk rivayetini örnekleyebiliriz. “Bu rivayete göre, 

Ağaçeriler Oğuz Han’ın Ġran akınları sırasında Dilim (Deylem) ve Halhal’da 

oturuyorlardı.
44

 Ayrıca, ReĢidüddin tarihinin Petersburg nüshasının sonradan, fakat 

Kaçar hanedanından önce eklenmiĢ bir bölümünde, Kaçarlar’ın Ağaçeriler’den 

türediği kaydolunmuĢtur.”
45

 Bu bilgiler ıĢığında, Halhal’ın yalnızca çok eski bir 

Türk yerleĢim bölgesi değil, bölgenin yönetiminde söz sahibi olmuĢ kiĢilerin de 

merkezi olduğunu da söyleyebiliriz. 

BaĢlangıçta Halhal’da kök salan kültür daha sonra Erdebil’in dini ve 

kültürel bir merkez olmasıyla geri planda kalmıĢtır. Özellikle ġah Ġsmail’in 

                                                 
42

 Ömer Özcan, “Türkler ve Ġran” makalesi, Türk Yurdu dergisi, C.: 27, S.: 244, Ankara, Aralık 2007 
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önderliğindeki Safevi Devleti’nde Erdebil ön plana çıkmıĢtır. Ancak 15. yüzyılda 

yaĢanan siyasi hareketler Halhal’ı ve Anadolu’yu aynı oranda etkilemiĢtir. Güney 

Azerbaycan’da yaĢayan Türkler ile Anadolu’da yaĢayan Türk toplulukları arasında 

karĢılıklı göç dalgaları yaĢanmıĢ ve bu göçler tarihi ve kültürel hatıralar 

bırakmıĢtır. Bugün Antakya Kırıkhan’da bulunan Halallar köyü bu duruma bir 

örnek olabilir. Meydan Larousse’un 5. cilt 546. sayfasında bu vilayet hakkında Ģu 

bilgiler verilmektedir: “Azerbaycan’ın güneyinde, Miyanç’ın doğusunda ve Gilan 

hududunda çeĢitli Türk boylarının iskan edildiği vilayet. Selçuklular zamanında 

buranın hakimleri Türklerdi ve burada oturan Türk emirleri bütün bölgenin 

yönetimini ellerinde tutuyorlardı. Halhal, Ġlhanlılar zamanında daha çok TürkleĢti. 

Bugünkü Halhal vilayeti Türklerden ibarettir ve üç yüze yakın yerleĢme yeri 

vardır. Halallar Köyü’nün adının, bu Türkmen cemaatinin adından geldiğini 

düĢünmekteyiz.”
46

 

Halhal, üç yüz yirmi üç köyü ve  yüz on dört bin dört yüz yirmi beĢlik 

nüfusuyla
47

, Erdebil iline bağlı olan ve bugün de tamamen Türklerden oluĢan bir 

yerleĢim bölgesidir. DerlemiĢ olduğumuz masallarda da gözlemlemiĢ olduğumuz 

üzere Türk kültürünün mihenk taĢlarından biri olmayı sürdüren bir bölgedir. 

 

III. GÜNEY AZERBAYCAN HALK KÜLTÜRÜ ÜZERĠNE 

YAPILAN ÇALIġMALAR 

Güney Azerbaycan, nüfus yoğunluğu bakımından Türklerin topluca 

yaĢadığı önemli bir coğrafyadır. Bu coğrafyada yaĢayan Türklerin halk edebiyatı 

bakımından zengin birikimleri vardır. Ancak, gerek Ġran’ın baskıcı yönetimi 

gerekse de bölgenin içinde bulunduğu sorunlar, Güney Azerbaycan üzerinde 

kapsamlı bir folklor araĢtırması yapmayı zorlaĢtırmaktadır. Yapılan çalıĢmaların 

da Farsça olması kaynak sıkıntısı yaratmaktadır. Türkiye’de ise, bölge folkloru 

üzerine yapılmıĢ yok denecek kadar az çalıĢma bulunmaktadır. Bu bakımdan 

çalıĢmamızda, Güney Azerbaycan üzerine yapılan çalıĢmaların genel bir listesini 

vereceğiz. 

 

                                                 
46
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47

 Babek Öztürk, “Ġran’daki Türk Nüfusuna Ġstatistiksel BakıĢ”, Tebriz’in Sesi Dergisi, Haziran 2007, 
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                A. Güney Azerbaycan’da Yapılan ÇalıĢmalar 

Güney Azerbaycan’da yapılan çalıĢmaların en önemlilerinden biri M. A. 

Ferzane’nin, Mebâni-ye Destûr-e Zeban-e Azerbaycani (Azerbaycan Dili 

Gramerinin Temel Kuralları) adlı kitabıdır. “Prof. Dr. G. Doerfer, 2. Dünya 

SavaĢı’ndan sonra 1969’a kadar Ġran’da Azerbaycan Türkçesi üzerine ancak 20 

kadar dilbilimle ilgili çalıĢmanın yayımlandığını bildirip onların en iyisi olarak da 

Ferzane’nin yapıtını göstermektedir.”
48

 

1946 yılında Seyit Cafer PiĢeveri idaresindeki özerkliğini kaybeden Güney         

Azerbaycan’da Türkçe yayınlar yasaklanmıĢtır. 1960’lı yıllarda rejim milli 

azınlıkların tarihine, diline, edebiyatına, folkloruna ve etnografyasına ait bazı 

eserlerin neĢrine izin vermiĢtir. Bu dönemde Azerbaycan Türk folkloruna ait 

kitapçıklar yayımlanmıĢtır.
49

 

1979 yılında Dr. Cevat Heyet tarafından Tahran’da yayın hayatına baĢlayan 

Varlık Dergisi, Güney Azerbaycan kültürü için önemli bir sayfa açmıĢtır. Farsça ve 

Türkçe bölümlerin yer aldığı dergi günümüzde de yayın hayatını sürdürmektedir. 

Varlık Dergisi, yazı kurulu ilk sayısında çıkıĢ sebeplerini “Azerbaycan halkının milli 

ve kültürel varlığına, dil ve edebiyatına, folklor ve halk edebiyatına, iftihar edilecek 

geçmişine, tükenmez bedii ve hünerî kudretine yol açmak ve onu yeni tarihi-sosyal 

daha demokratik ve daha ileri ülküler etrafında birleştirmek arzusu ile ortaya 

çıkmıştır.” sözleriyle açıklamaktadır.
50

 

1979-2003 yılları arasında çıkan Araz, Azerbaycan’ın Sesi, Dede Korkud, 

Ülker, Heyder Baba, Yarpaq vb. dergilerle, Ava-yı Erdebil, Azerbaycan GüneĢi, 

Halk Sözü, Çenlibel ve Vatan Uğrunda vb. gazeteler Güney Azerbaycan 

Türklerinin önemli yayımları arasında yer alır. 

Güney Azerbaycan’da 1979-1984 yılları arasında çıkan folklor kitaplarını 

Ģöyle sıralayabiliriz: 
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            ÂĢıklar (Azerbaycan Edebiyatı Mecmuası III), Ana yay., Tebriz 1358 

(1980)
51

 

Koroğlu (Seyidzade’nin ġiirinde, Saz ġiirinde), Ferzane yay., Tahran 1358 

(1980) 

M. A. Ferzane, Kitab-ı Dede Korkud, Ferzane yay., Tahran 1358 (1980) 

GoĢmacalar-Tapmacalar (Meselha-Çistanha), Elburz yay., Tahran 1359 

(1981) 

            Samet Behrengi, GoĢmacalar, Tapmacalar-Folklor-i Azerbaycan, Elburz yay., 

Tahran             

            Hamneyi Menzuri, Asli ve Kerem Destanı, Mocûdi yay., Tahran 1363 (1984)    

Nigabi, Bayatılar, Merkez-i PehĢ-i Kitab-i Tebriz, Tebriz 1358 (1980) 

M. C. Molla Tebrizi, Terfih-name-ye Lazemiyye-ye Hoca Molla 

Nesreddin/Nasreddin Hoca’nın Fıkraları, Firdevsi yay., Tebriz 1357 (1979) 

M. ġebüsterli, Bahtı YatmıĢ (Folklorik Manzume), 1974 

              

 B. Türkiye’de Yapılan ÇalıĢmalar 

             Türkiye’de Güney Azebaycan Türk kültürü üzerine yapılan çalıĢmalar henüz 

çok yetersizdir. Bölgenin önemi de göz önünde bulundurulursa, bu çalıĢmalar yakın 

bir zamanda yoğunluk kazanacağı tahmin edilebilir. 

Mehmed Emin Resulzade’nin Ġran Türkleri
52

 adlı kitabı 1993 yılında Türk 

Dünyası AraĢtırmaları Vakfı (TDAV) tarafından hazırlanmıĢ ve basılmıĢtır. Bu 

yapıtta M. E. Resulzade’nin Ġran Türklüğü üzerine Türk Yurdu ve SebilürreĢad 

Dergisi’nde kaleme aldığı makaleleri yer almaktadır. 

Ahmet Bican Ercilasun ise, Kars Ġli Ağızları kitabında Güney Azerbaycan’ın 

Türk tarihindeki yerini belirtir. Esasen bir ses çalıĢması olan kitap, giriĢ bölümündeki 

tarihçe ile bize önemli bilgiler sunmuĢtur. 

Dr. Bilgehan A. Gökdağ, 2006’da yayımlanan Salmas Ağzı (Güney 

Azerbaycan Türkçesi Üzerine Bir Ġnceleme) adlı kitabında Salmas ilinden 

derlediği 38 masal metni üzerinde ses bilgisi çalıĢması yapmıĢtır. 

                                                 
51

 Yararlandığımız kaynakta eserlerin yayımlandıkları tarihler hicri takvime göre verilmiĢtir. Bu 
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Türk Yurdu
53

 dergisi ise 2007 Aralık sayında Ġran’a pek çok makaleyle yer 

vermeĢtir. Ali Külebi, “Ġran Üzerinde OluĢan Tehditler” adlı makalesinde Ġran’ın 

siyasi arenadaki durumunu ve sorunlarını dile getirmiĢtir. YaĢar Kalafat, “Ġran 

AvĢarlarında KarĢılaĢtırmalı Halk Ġnançları” adlı makalesiyle Anadolu, Azerbaycan 

ve Ġran AvĢarlarının halk inançlarını karĢılaĢtırmalı olarak vermiĢtir. Celal Metin, 

“19. Yüzyıl Osmanlı-Türk YenileĢme Çabalarının Ġran’a Tesiri” adlı makalesiyle 

tarihi verilerden hareket ederek Osmanlı-Ġran etkileĢimini irdelemiĢtir. Tufan Gündüz 

ise, “Kutuplar Kadar Uzak KomĢumuz Kadar Yakın” adlı makalesiyle Ġran 

Türklüğünü ve Türkiye Türkleri’nin Ġran Türklüğü’nden ne kadar habersiz olduğunu 

vurgulamıĢtır. 

 2007 yılında Bursa’da yayın hayatına baĢlayan Araz dergisi de Güney 

Azerbaycan’ın siyasi, sosyal ve edebi sorunlarını dile getirmektedir. Dergide, Ġran 

Türkleri ile ilgili tarihi olaylar ve güncel olaylar bir arada okuyucuya sunulmaktadır. 

Son yıllarda üniversitelerimizde Güney Azerbaycan ile ilgili çalıĢmalar 

yapılmaya baĢlanmıĢtır. Bunlardan biri, M. Rıza Heyet’in 19. Yüzyıldan Günümüze 

Ġran’da Türkçe Basın-Yayın Hayatı adlı yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezidir. 

ÇalıĢma, 2005 yılında Ankara Üniversitesi’nde, Prof. Dr. Sema Barutçu Özönder 

danıĢmanlığında yapılmıĢtır. Bir diğer çalıĢma ise Gönül BeĢirova’nın 2005 yılında 

tamamladığı, Güney Azerbaycan Sahasına Ait BeĢ Halk Hikâyesi Üzerine Bir 

AraĢtırma adlı yayınlanmamıĢ yüksek lisans tezidir. Bu çalıĢma Prof. Dr. Fikret 

Türkmen’in danıĢmanlığında Türk Dünyası AraĢtırmaları Enstitüsü’nde yapılmıĢtır. 

 

            IV. ERDEBĠL BÖLGESĠ HALHAL ĠLĠNE AĠT MASALLARIN 

ALINDIĞI KAYNAKLAR 

ÇalıĢmamız sırasında, Erdebil Bölgesi ve özellikle Halhal iline ait yazılı bir 

kaynağa ulaĢılamamıĢtır. Bunun nedeni, Türkiye’de Güney Azerbaycan masalları 

üzerine yapılan çalıĢmaların yok denecek kadar az olmasıdır. Bu bakımdan 

çalıĢmamızda yalnızca sözlü kaynaklardan yararlanılmıĢtır. Sözlü kaynaklardan 

aldığımız 33 masal metni, Türkiye’de yapılan Güney Azerbaycan ile ilgili ağız 

çalıĢmalarındaki iĢaret sistemiyle yazıya geçirilmiĢtir. 
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Sözlü Kaynaklar  

I. Kaynak KiĢi 

Adı, soyadı: Vahab Esgeri 

Doğum tarihi: 1942 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu. 

Mesleği: Çiftçi 

Adresi: Kızıl Dere köyü 

Anlattığı masalların numaraları: 1, 2, 5, 6, 14, 23, 26. 

 

II. Kaynak KiĢi 

Adı, soyadı: Nizam Rüstemzade 

Doğum tarihi: 1939 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu. 

Mesleği: Çiftçi 

Adresi: Ilhıçı köyü 

Anlattığı masalların numaraları: 3, 8, 20, 21. 

 

    III. Kaynak KiĢi 

Adı, soyadı: Sehavet Gulami 

Doğum tarihi: 1932 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu. 

Mesleği: Çiftçi 

Adresi: Kumuk köyü 

Anlattığı masalların numaraları: 4. 

 

IV. Kaynak KiĢi 

Adı, soyadı: Cefergulu Hüseyinzade 

Doğum tarihi: 1934 

Öğrenim durumu: Okula gitmemiĢ. 

Mesleği: Yörük/çoban 

Adresi: Ayvatlı Eli, Karanlık Deresi yaylası 

Anlattığı masalların numaraları: 7, 9, 16, 25. 
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V. Kaynak KiĢi 

    Adı, soyadı: Murtuz Muhammedi 

Doğum tarihi: 1927 

Öğrenim durumu: Okula gitmemiĢ. 

Mesleği: Çiftçi 

Adresi: Nüdü köyü 

Anlattığı masalların numaraları: 10. 

   

    VI. Kaynak KiĢi 

    Adı, soyadı: Gülüstan Tesellizade 

Doğum tarihi: 1951 

Öğrenim durumu: Okula gitmemiĢ. 

Mesleği: Ev hanımı 

Adresi: Hımıs köyü 

Anlattığı masalların numaraları: 11, 12, 13, 22. 

 

VII. Kaynak KiĢi 

Adı, soyadı: ġirmohemmed Eynullahzade 

Doğum tarihi: 1952 

Öğrenim durumu: Ortaokul mezunu. 

Mesleği: Esnaf 

Adresi: Buruc köyü 

Anlattığı masalların numaraları: 15. 

 

VIII. Kaynak KiĢi 

Adı, soyadı: Semed Behzadi 

Doğum tarihi: 1937 

Öğrenim durumu: Okula gitmemiĢ. 

Mesleği: Çiftçi 

Adresi: Berende köyü 

Anlattığı masalların numaraları: 17, 19, 31. 
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    IX. Kaynak KiĢi 

Adı, soyadı: Dayı Mezlumi 

Doğum tarihi: 1932 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu. 

Mesleği: Bakkal 

Adresi: MeĢginĢehr 

Anlattığı masalların numaraları: 18. 

 

X. Kaynak KiĢi 

    Adı, soyadı: Murat Heyderi 

Doğum tarihi: 1947 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu. 

Mesleği: Esnaf 

Adresi: Varavart köyü  

Anlattığı masalların numaraları: 24.  

 

XI. Kaynak KiĢi 

Adı, soyadı: Fatma Tesellizade 

Doğum tarihi:  

Öğrenim durumu: Okula gitmemiĢ. 

Mesleği: Ev hanımı 

Adresi: Hımıs köyü 

Anlattığı masalların numaraları: 27, 29, 30, 32. 

 

XII. Kaynak KiĢi 

Adı, soyadı: Muharrem Ali Karini 

Doğum tarihi: 1939 

Öğrenim durumu: Okula gitmemiĢ. 

Mesleği: Çiftçi 

Adresi: Hımıs köyü 

Anlattığı masalların numaraları: 28, 33. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 
 

ERDEBĠL (HALHAL) MASALLARININ METĠNLERĠ, EPĠZOTLARI VE  

MOTĠF YAPISI 

 

Birinci Masal
54

 

                                                   Merdinen Nâmerd 

Biri var idi, biri yox idi; qéyre-ez Allah… Bir merdinen nâ-mert birbirine 

darıĢ gelir. Mert dédi nâ-merde: Ağa! Sen nâ-mertsen, men merdem; sennen menim 

yoldaĢlığım tutmaz. Dédi: Niye tutmaz? Dédi: Tutmaz. Dédi: Tutar, men sennen el 

çekmerem. Dédi: El çehmesün; gereh mennen qardaĢ olasan san. QardaĢ olasan 

xéyire xéyir, Ģere Ģer. Ġndi her birimizin ovumuza ne gelse; senün ovua gelse mennen 

qardaĢ, menim ovuma gelse sennen qardaĢ.  Dédi: BaĢ üste. Dédi: Ġndi sen mennen 

day qardaĢ düĢdün ki; bu mert dédi nâ-merde. Bi dene yol idi bular gédirdilêr; dédi: 

Ġndi, namert qardaĢ ne déyirsen, evvel senin çöreyin yéecik ya menim? Nâ-mert dédi: 

Yox! Evvel senin çöreyin yéek, annan meninkin yéek. Dédi: BâĢ üste. Gétdiler, bi 

Yérde ajlıx qelebe vérdi bulara. Ajlıx qelebe vérdi; dédi: Ġndi qardaĢ! Yéek çöreyi. 

Dédi: Yéek. Merdün çöreyin yédiler, qutardılar. Gine bir middet yol gétdiler. 

Gétdiler, day merdin çöreyi qutarıb nâ-merdin çöreyi qalıb. Dédi: Ġndi nâ-mert 

qardaĢ! ge seen çöreyin yéek. Dédi: men çörek vérmerem. Dédi: néce vérmesen!? 

Sen mennen yolsaĢ oldun, xéyre xéyr, Ģere Ģer. Dédi: yô! Men çöreh vérmerem. 

Dédi: Vérmesên!? Dédi: Yoğ. Dédi: Bes men sennen yoldaĢ olmaram, ge burda 

ayrılaq. Dédi: Ayrılaq. Çün bunun çöreyi var idi; bu çöreyine arxéyin idi; merdün 

çöreyi yox idi. Dédi: day men sennen yoldaĢ olmuram. Dédi: Olma. Mert dédi: Nâ-

mert qardaĢ! ge ayrılax. Dédi: ayrılax. Dédi: Xob! dé görüm, sen bi-rahe yol 

gédésen? Rahe yolnan gédesen? dédi: Xéyr! Men rahe yolnan gédirem, namert dédi. 

Dédi: éybi yoxdu. Bû mêrt bé-rahe yoluna düĢdü, nâ-mert rah yoluna düĢdü. Bu bé-

rahe yoluna düĢdü biabanarnan.  

Merd gétdi, bunun qabağı bi dene cengele darıĢ geldi; gördü bu cengelin 

vesetinde bi dene xaraba dam var. Bu dam xaraba qalıb, köçüble, gédible, héĢ kim 

yoxdi ama; burda bi dene buxari yéri vâr; éle bil puĢ yéri var, amma; bura éle xer 

                                                 
54
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xeĢel tökülüp ki héyvanat gelip qalıp burda; xer, xeĢel. Baxdı bu yana gördü burda bi 

dene buxarı yéri vâr. Dédi: çox geĢek! mên girim buxari yérinde qalım, görüm bura 

nemene geleceĥ!? GéĢdi çıxdı, buxarı yérinde qaldi,  gizlendi; oldu axĢâm. QaĢ 

qaraldi, gördü üĢ dene héyvanat geldi bura; bi dene Ģir, bi dene qurt (qurt yani bizim 

dilimiz), bi dene de tülki. Bular yétiĢdiler, otdular, belé! Bu yannan söz düĢdi; Ģir de 

bu héyvanatun böyügüdi; bu aslan dédi: indi qardaĢ! Dédi: belé! Dédi: indi biz bi 

söhbet éliyek, menim baĢım ağrır, belki; baĢ ağrım toxdadı. Dédi: éliyêk. Dédi: 

hansuz icâze vérésüz qabaxca danıĢa. Tülki dédi: valla! icâze vérésüz qabaxca men 

danıĢım. Dédi: buyur. Tülki danıĢdı. Dédi: aslan qardaĢ! men alan bir aydı, burda 

giriftaram; héĢ yana géde bilmirem. Dédi: niye, neyçin!? Dédi: burda ki yığıĢmıĢıx, 

bunun dalında solax var, yanı sıçan solağı, delik. Burda bi dene sıçan vâr bu sıçanun; 

men pulunan iĢim yoxdi; bunun yüz dene pulu var. Pulu getirir, qeĢeĥ bi dene bi dene 

düzür; gün deyir, Ģapax düĢür; bu sıçan oynur. Oynur. Menim pulunan iĢim yoxdu, 

istirem o siçanı tutam yéem; tuta bilmirem; qaçır, girir deligine. Ġndi onun 

giriftyariyam. Bu bunu danıĢdı.  

Mert de o ordadı, buxarı yérinde éĢidir. Dédi: valla! menim giriftarçılığım 

burdadı. Qurt dédi: indi icâze véresüz, men de bi söz danıĢam. Dédi: buyur. Dédi: 

valla! bu Ģehrün kenarında bi alacıx vâr; orda bi dene yaylax-niĢin var; onun béĢ yüz 

qoyunu var. Men gédirem, o qoyunu içinde bi dene qara qoĢ vâr, bi dene ;üzüzden 

irağ; qara it. Men hay istirem oları yéem, yée bilmirem. Bi aydi oların 

sergerdanıyam. Eslan dédi: xob!olarda ne hökmet var; sen oların giriftarısan? Dédi: 

oların hökümeti çoxdi. Dédi: o ki qara qoĢ; üzüzden irağ; qara it burdadî; bu 

memleketin bi dene Ģahıvar, bu Ģahın bi dene qızı var; qız felec olub, bi parça etdi. 

Ġndi ona elaĢ tapılmır. Her düktür gelir elac éliye bilmir; Ģah bunu öldütdürür. Bu Ģah 

Allah’ınan péyman bağléyib; bu qızı her kim diriltse; bu Ģah olacağ,  yérinde Ģah 

éliyecek. O qara qoçunan, qara itün béynin vıralar birbirine, sürteler qıza; qız yaxçi 

olur. Ġstirem onu sürtem, o qızı men alâm. Odi men giriftarâm. Dédi: Lap qeĢek. ġir, 

dédi: xob! indi qutardûz (hemen eslan)? Dédi: bêli. Dédi: men de, bu Ģehrün 

kenarında bi dene teppe vâr; o teppede bi dene sebz ağaĢ var, köyüldi alti. Men 

gédirem orda yatıram. Dédi: nêyçin? dédi: Bir aydi, orda qalıram. Dédi: neyçin? 

dédi: orda bi dene xazana var; béle na xada désün xazana qutulan döy. Men déérem: 
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her kim geler çıxadâr; ona göre qalıram orda, o xazananì gözlürem. Men de ona göre 

giriftaram. Da bu söz oldi, seher oldi bular çıxdılar gétdiler.  

Gétdileri, mert dédi: xôb hele men enim, görüm bu tülki düz olsâ; bu sözün 

hamısı düzdi; yalan olsa; bil ki yalandi. Tülki géĢdi, hemen xaraba damın dalında 

otdi, gördi gün çıxdi; bi dene hemen delikden sıçan çıxdi; bi baxdi bu yan o yana, 

gördi héĢ kim yoxdi; qeyitdi. Qeyitdi, bu puldan bi dene getdi qoydi ora, gétdi birin 

getdi; getireni de bu sanır; gördi belé düz yüz dene sanadi. Mert gördi sıçan düzdî; 

gün düĢdi berqe berq vırır; bunun üste bina éledi oynamağa. Bu geldi ki sıçanı tuta; 

bu sıçan qaĢdi; merd o yannan çıxdi, tülki qaĢdi. Tülki qaĢdi bu pullari yığdi. Yığdi 

bu mert pulları, qoydu cibine. Buna da çox ajlığ qelebe éledi. Gétdi yavaĢ yavaĢ, 

yétiĢdi gördi bi dene qoca kiĢi az çox tükan açıb vesail qoyub ordâ; yétiĢdi: selm’m 

eléykim ağa!  

- Eléyk’üs selam! 

Dédi: Qoca emi! Dédi: Burda yémekden iĢmekden bi Ģéy olâr men yéem? 

Dédi: Niye olmaz! Bura Ģehridi. Burda her nemene olar; hotél var, tükan var, bazar 

var, qehve var. Dédi: lütfen! mene bike yéib iĢmek véresên, bes, gédek orda bir nahar 

yéek; senün nahar pulun da menim öhdeme. Dédi: ÇêĢb! Bular durdular, gétdiler 

yétiĢdiler bi dene hotéle. Dédi: Ağa! iki dene biz çin nahar get ge. Hotélçi nahari 

getdi, bular yédi. Durdu, bu puldan bi dene apardi o hotélçiye; dédi: ağa bizim 

hésabımızi éle. Hotélçi baxdi buna; dédi: QardaĢ! bu pula menim boccem yétirmêz; 

bes burda bi dene hücre var, aparasan lütfen orda xırdalayasân; menim éle xırdam 

yoxdi, puluun artığın vérem. Dédi: çox geĢek! Dédi: indi, qoca emi! du sen mennen 

gédek, bu puli apar sen, xırdala get ge de, da men gétmirem. Qoca durdu, apardi 

hücreye bu pulî. Dédi: ağa! bunu biz çin xırdala. Bu adam, bu hücre sahab bunu 

xırdaladı, gördü, e dedönnen! bi dene siyezi xırda pul oldi o dõre. Dédi: ağa! bu 

senün pulun. Bu aldì. Mert de oturub hemen qehve-xanada; gördi, e dedõnen! bu bi 

tay pul getdi bura; dédi: ağa! senün pulun bi bélene çıxartdi. Dédi: lap geĢêk! Bunnan 

bir ovuç götdi, vérdi qehveçiye. Dédi: ağa! menim pulum bi bélem élemir! Dédi: 

ağa! men merdem, men vérirem seen ne iĢüe; menim pulum çoxdi. Bir avuç da 

bunnan vérdi hemen bû qociya. Qoca dédi: baba men …! Dédi: yox ağa! men 

merdem. Men vérirem, senün ne iĢüe, vérdi bına. Dédi: xôb! indi day sen mennen ki 

evvel süfte yoldaĢ oldûn; bırda mên çin éliye bilersen bi dene menzil bırda danıĢasân; 
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men qalam. Dédi: niye éliyemmerem, dédi: éle bu hotélün üsti menzildi, 

misafirxanadı. Çıxdılar, dédi: ağa! bi dene bu ağaya derbes tükan véreceksen, 

menzil; bu burda bıni derbest tutar; qıfılın véresen bına, ser-qıfıl. Dédi: çêĢb! 

- Ağa! qéymeti? 

Dédi: bi bélene. Bu çıxatdi, dobli qéymetin vérdi. Gördü baba! bu éle yüz 

déyir, yüz bağıĢlér.  Menzili tutdu. Dédi: xob, ağa-yi sahab-xana! Dédi: belé! Dédi: 

bırdâ, sennen bi söz xeber alacağam; bırda déyéller bi alacıx vâr; onu mene niĢan 

véresen; men gédem, orda héyvan alacağam, çodaram men. Dédi: Valla! Men seni 

…, özüm gédemmerem; sene yoldaĢ qoĢaram; ama o alaçığın bi dene (üzüzden ırağ) 

iti var; it o hududda ki géĢdün it geler qalar hudutda, eger; hududu géĢdǖn, it senün 

orda senün qarnuyi söker. Gerek qalasan (héĢ ite youx gédemmez), alaçığ sahab özi 

gele, seni redd éliye apara, héyvan alasan; yoxsa héĢ kim géçemmez. O yércek seni 

aparram; day onnan o yana men sene qôl véremmerem. Dédi: éybi yoxdi! bi dene 

adam vér mene, men senün dobli puli vérm.  Gine hemen qocani qoĢdula bunu apardi 

dédi: belé ağa! bura alaçığ, hududu da buradı; bunnan o yana men éliyemmerem 

géçem. Buna da çıxatdı dobli pul vérdi qeyitdi, bu qaldì orda. Gördi, it geldi, durdu 

hudutdâ. Tekan da yéyemmedi. Ġt hudutda qaldî, sedde; hemen adam qaldibu terefde. 

Alaçığ sahab otumuĢdu xanımıynan; dédi: dédi: xanım. Dédi: belé. Dédi: Bi dene; it 

gétdi bizim hududâ; hele dürbün götürüm, orda kim var ki, it qlıb orda. Labud adam 

gelib. Dürbünü vırdı gözüne, gördü ahô! bi nefer gelib durub orda. Dédi: Bi nefer 

orda var, gelib durub; gédim görüm neyçin gelib. Alaçığ sahab geldi yavaĢ yavaĢ 

gördü bi nefer durub orda, it de durub bu terefde; qoymur tekan yéê. 

- Ağa! Emrûn!? 

Dédi: erbab, valla,h xan! men bi dene çödaram; éĢitmiĢem sende héyvan vâr, 

gelem sennen héyvan alam. Dédi: buyur, ge içeri. Bını apardì, da it dillenmedi, 

apardi. Héyvan geldi axĢam. GéĢdi gördű, béle! hemen qara qoĢ da bu héyvanın 

içindedi. Dédi: Ağa! men héyvanın hamısın satıram. Pulun vâr? Satsam; hâmısın 

satıram. Dédi: qimetin dé. Dédi: meselem, dobli qiymet dédi. Bu bire yüz çıxartdì 

pulun vérdi. Gördű, baba! bu bi dene pul-dar adamdi. Dédi: ağa! meem pulum çoxdu, 

men hele bi dene pulumu xeĢlirem, hele doxsan doqquzu qalıb. Bu héyvanı aldı, 

hemen qara qoĢ da ki bunun içindedi. Gördü, it qaldì. Dédi: lütfen erbab! bu iti de 

véresen menê. Dédi: ağa! o it, menim yani dolanıĢığım itinendi. Men iti satarâm … 
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Dédi: qimetin dé. Dédi: qiymeti! bu héyvan naxadadì, é bélem de itimün pulî. Dédi: 

bu da senün itün puli. Gördü, ede bu qoçça oğlu, éle bu ne déyir; dobli puli vérir, iki 

qat puli vérir. Dédi: xôb, erbâb! Dédi: belé! Dédi: erbab, xob! bu iti ki men apardım, 

bu itünnen qorxurâm; sen bu çobanun da mene véresen meni bi yana yétirê. Hax 

danıĢıram itden qorxuram. Çobana dédi: ağa! gédersên? Dédi: géderem, gédim 

arvadımnan icâze alım gelim. Dédi: géd al. Gétdi icâze aldı; dédi: ay arvad! bi dene 

gözü qıfıllì oğlan darıĢ gelib aebaba, dobli héyvanın aldıì bire iki; iti de alıb. Ġndi 

qorxur itden, mene de déyir: sene dobli vérrem pul, bire iki vérrem; meni bi yana 

çıxadasân; icâze vérisên? Arvad çox bilmiĢ idi. Arvad: dédi: kiĢi! onu Allah bize 

yétirib, bes! el çekme, gédek. Gét, déne gédérem. Geldi, dédi: Belé ağa. Bu dédi: 

Yaxçi! Ge getirim bulari. Dédi: belé ağa! menim xanımım icâze vérdi. Dédi: bu géce 

icâze véresen! biz burda istirahet éliyek, veli; gécenin bi zamanı gelesen, meni 

çıxadasan bi terefe, téz durasan gelesen, meni çıxadasan. Dédi: baĢ üste. Géce gétdi 

çoban, yatdı. Gécenün bi zamani geldi; arvad dédi: kiĢi! dédi: he! dédi: Sen gédende 

men de, oĢaxlarımız, özümüz gédek. Dédi: baba! men seni danıĢmadım, men özümü 

danıĢdım. Dédi: bed-baxd! onu Allah biz için yétirib. Biz gédek ona yalvar yaxar 

éliyek, men yıxıllam onun ayaxlarına; déyerem: ağa seni at vérrem o inanduğuva! bu 

erim o xede bu dağlarda héyvan otarıb, tamam ayaxları qabar olub. Men özüm o 

xede bun ıçın qazan götürüb qazan qoymuĢâm; tamam menim qarnım… narahatâm 

rûdelerim partdıyb. Bizden sene, sennen Allah’a, sen bize necat véresen; bizi de 

apara. Dédi: xob! gédek da. Bu, heman adam da qorxurdu ki bu erbab debbe éliye, 

geldi. belé! héyvnı çıxartdılâ. Dédi: çobân! dédi: he! Éle bil dédi: meselem buréynam 

gédecem; erbaba déyib béle aparacam, amma ; çobana dédi: ağa sen meni béle sűr. 

Erbaba debbelese, gelse; meni tapbasîn. Dédi: baĢ üste. Sürdüle, sürdüle. Üzüzden 

irağ itinen de bu qara qoĢ héyvanın içinde. Bular gétdile. Bereden géçirdiler; dédi: 

géç, héyvanın qabağın kes. Dédi: bu arvadun hara gédir? Arvat dédi: ay erbab! seni 

at vérrem Allah’a, biz bu cür giriftar… bunun zülmunan bizi qutar, bu erbabın, bu o 

xede héyvan otarıb, day qara gün çekib, men  oq_qede burda qazan götürüb qazan 

qoymuĢam özümde ölürêm; bizi bunun zülmunnan qutar. Dédi: bes! sürün héyvanı. 

Gétdiler, bi bereni, géçirdile; dédi: géç, héyvanın qabağın saxla. Bu géĢdi, héyvanın 

qabağın saxladì. Dédi: bu itün evvel baĢın kes. Bu çoban itün baĢın kesdi. Dédi: o 

qara qoçun da baĢın kes. Qara qoçun da baĢın kesdi. Dédi: men buları istirem, bu 
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héyvan, süz. Gét ama; évün dağılsın, gét; özün yétir bi yana; erbab gelib bilse; 

sennen tutb alacağ. Bu burda qalì, giriftar oldu, héyvanı sürmedi. Dédi: ağa! sür da. 

Bu da axì inanmır bu héyvanın hamısın, beĢ yüz héyvanı müft vére. Dédi: Qal orda 

görüm, hetmen pulun yoxdu, bu héyvanı aparasan; gel a sene pul da vérim; héyvan 

senűn, men éle bularì istirdim; götű aradan çıx. Bular söyüne söyüne pulu da aldì, 

héyvani sürdi. Arvat dédi: gördün kiĢi, bunu Allah biz için yétirib, bed-baxt! men 

sene déyirdim gédek, déyirdin yôx. Bular sözün sonu; héyvanı sürdü, apardì. Bu itün 

kellesinen, qoçun kellesin götdü geldi hemen menziline. Gétdi, bi dene hevek deste 

aldì, getdi. QeĢegce; buları da danıĢmıĢdı, ağa! men burda nemene élesem; sen mene 

muzahim olmıyasan, hotél sahaba dédi. Dédi: xéyir ağa! men eslen ser-qıfıl 

vérmiĢem sene, eslen senne iĢim yoxdu. Dédi: lap yaxçi! Gétdi: hevek deste aldı, 

getdi, bu itün derisin, kellelerin soydu; buları tökdi, biribirine, döydî; néçe ĢiĢe aldı, 

getdi, töhdi ĢiĢelere; töhdi, düzeltdi. Endi hotél sahaba: ağâ! 

- Belé! 

Gétdi, bi de dühtür libası aldı. Libası aldı, getdi. GéĢdi, hotél sahaba dédi: 

ağâ! Dédi: belé! Dédi: ağa! men düktürêm, déyille: burda bi dene Ģahın qızı feleĢdî; 

mene rahnama olasan, gédérem, ona tababetlik éliyem, men düktürem. Dédi: ağa! 

sen bayağdan çodar ıdun! indi olubsan düktür. Dédi: men her Ģéy ola billem. Dédi: 

cenabun déyir; men her Ģéy ola billem! Dédi: belé! bi dene bu memleketün Ģahı var; 

onun bi dene qızı vâr. Bi neferi (dédi) mene qoĢ; derbarì mene niĢan vérsin. Gine bi 

nefer danıĢdı, qoĢdu buna; doblu bunun pulun vérdi. Gétdi, durdu bu zadun 

qabağında, derbarun. Ağa, serbazdan, nigehbannan dédi: ağa emrün? Dédi: Ağa, men 

düktürem. Bes! icâze véresüz; éĢitmiĢem Ģahun qızı merizdi; gelmiĢem tababetdig 

eliyem. Dédi: xob! qal burda, géçeg icâxe alâğ. Bular géĢdi, belé! Ģah vezir vekil, 

vüzera oturblâr salam vérdi; bed-ez salam; Ģah evezin yétirdi; dédi bes! qıble âlem 

sağ olsun! bi dene düktür gelib; déyir: men éĢitmiĢem; gelem; burda Ģahun qızı 

merizdi; tebabetdig. éliyem ona. Dédi: gédün, çağırun, gelsin. Dédi: gédün, çağırun, 

gelsin göreh. Girdi, gördü bi dene düktür. Dédi: ağa! callad âmâde olsun, düktürün 

baĢın vırsın. Dédi: qıble âlem sağ olsun! düktürün baĢın niye vırasan! Dédi: baba! o 

xede senin kiminner gelib menim qızıma tababetdig éliyemmiyib da incimiĢik; qıza 

elaç yoxdi. Dédi: men! sennen Ģer éliyecem, eger; menim Ģertimi qabul élesün; 

qanım sene hazır, halal olsun; baĢım sehlidi; lap qanıma saman tep. Dédi: ne Ģert idi.  
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Dédi: men bu Ģertinen, Ģert élerem qızua. Dédi: ne cür Ģert élersên? Dédi: men qızun 

ki görmemiĢem, çi-kâredi, ne cürdi, merizdi, göyçehdi, pisdi, nemenedi; evvel qızun 

aqdın oxuyasan mene ola halalım; onnan sonra géçesen bi dene hamam éliyesen, 

qızun aparasan qoyasan o hamada; men gédem qızua tababetdig éliyem; qızun 

dirildi; öz halalımdı, öz namusımdı; dirilmedî; ağa! menim baĢımı da kesdir, derime 

de saman tep. Vezie, vüzara dédi: gıble âlem sağ olsun! bu sözü héĢ kim démemiĢdî. 

Bu bi dene qanun-i Ģer’i péygumberin sözün sene dédi; da bu söze zad yoxdu ki. 

Dédi: adaletue zor éleme ki men sennen Ģert bağlıram. Dédi: Bi dene qâzî getürün, 

kebini kesün.  

Gétdiler bi dene qâzî getdiler. Qızun kebinin kesdirdi, vérdi bına.  Vérdi, 

belé! bi dene hamamı xelvet éledî, qızı apardıla qoydıula hamama. Dédi: indi géĢ, 

gét. GéĢdi gétdi gördü, belé! qız da éle bi dene qızdı, amma ; éle bi parça etdi; éle 

mat mat baxır; ne danıĢır, ne déyir, ne bir terpenir; éle bi parça et düĢüb ora. Bu 

qeĢeglikcek; btün ĢiĢeleri de doldurub qeĢeg qoyub bi dene kifê; kif de yanındadı. 

Qızı loxt éledi, üryan, anadan olma, soyundurdi; getdi bu bütri ĢiĢesinnen bi dene 

bunun bedenine sürtdü tâ dırnaxlarınécax. sürtdü, gördü qız terpendi; birin sürtdi 

vérdi qız danıĢdı; sürtdi bunun bedenine; gördü qız gözün aĢdı, bi dene de getdi 

sürtdü gördü qız danıĢdı; birin sürtü, gördü, qız durdu otdi. 

- Ağa sen kimsen?  

Dédi: narahat olma xanım! men senün sahibuem. Ağa! birin de sürtdü, qız durdu, 

oldu öz hâlinde bi dene hemen adam. Dédi: Allah’a Ģükür! necet tapdûn? Dédi: belé! 

Bi nefer de qapı da var idi; çıxdı dédi: ağa! gédün indi Ģaha müjde vérün; qızun qızûn 

diriltdim. Xeber gétdi, qıble âlem sağ olsun! hemen düktür qızua necat vérdi. 

- Néce necat vérdi!?   

Dédi: vérib da! Ağa! bu Ģah, xanımı, éli, famili töküldü geldi; gördi baba!  qız 

éle hemen, éle bil dünyaya bu gün gelib sapa sağ; ne feleç, ne qéyri. Dédi: ağa! meni 

istiyen düktüre enam… Dédi: ağa! men enam istemirem; men hele bi dene pulumu 

xeĢlirem; menim pulumun doxsan doqquzu qalıb, menim pulum qutaran döy ki. 

Dédi: Hés zad istemésen? Dédi: eslen enam menam mene lazım döy. Bular çox Ģad 

oldular. Dédi: indi ki sen menim damatım oldun, qızımı da ki necat vérdǖn; seni 

éliyecem bes fermandeh-é léĢger. Dédi: xeyir ağa! mên fermandeh-é léĢger olmaram. 

Dédi: ağa néce!? ixtiyar mendedi, seni fermandeh-é léĢger özüm élérem, eslen birine 
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merbut döy ki. Bunu éledi  fermandeh-é léĢger, qızıın toyun éledi, vérdi buna. Bi 

dene qeĢeg apartıman, saxtuman vérdi, otdular. Bi gün bi dene nâma yazdı ki: qıble 

âlem sağ olsun! bi léĢger mene servaz véresen, men istirem bi gédem, Ģikara gédem. 

Dédi: baba! sen emr éle iki léĢger servaz; servaz senün ixtiyarundadı da, fermandeh-é 

léĢgersen. Ağa! bi léĢger buna servaz vérdî. Dürbünü qoydu, gördü, belé bi dene 

hemen ki bu Ģehrün kenarında teppe var, orda bi dene köyül ağaĢ var, yoğun bi 

ağaĢdı, köyüldi. Gétdi, destur vérdi, dédi: o ağacı dör-he-dör muhasire éliyecehsüz, 

etden qala çekecehsüz, burdan bi dene aslan çıxacax, eger; her kimün terefinnen ki 

gétdi, mesûl odi, qoymıtacaxsuz tekan yéye. Bular dör-he-dör zencir çekdiler, hemen 

ağaci muhâsire éledile. ġir yatmıĢdi, bi zaman oyandı gördü, dedm vây! bi léĢger 

servaz, etden duvar çekilib; day burda tekan yéye… xob bunun birin öldürer, beĢin 

öldürer, onun öldürer; axır bunu öldürecehler; gördü bi nefer de fermandeh-é léĢger 

destur vérér bulara. Dédi: elaci budi (bu eslan dédi), men gédim, déyelle: böyüg 

adamın hemmeĢe eteyi gén olar; gédim tezime, onun el ayağına yıxılım, mene necat 

vérsin; pul cehennem; men burdan saf çıxım. Éle ordan çıxdı, éle dizin dizin dik 

gétdi, yıxıldi fermandeh-é léĢger’ün, hemen ki merd idi, merdün el ayağına; dédi: 

servaz! Dédi: belé! Dédi: servaz! da eslên bunda iĢüz olmasın, yol vérün, qoyun bu 

gétsin. Ağa! aĢdılar, Ģir aradan çıxdı. Dédi: baba! men özüm ölméyim, cehendem, 

men sirveti néyniremĠ xob! men bunun béĢin, öldürerdim; hamısın öldüremmerem 

ki. Qeyitdi, dédi: xob, ağa! bu yér kimündi? Bu yérün sahibin getiresüz menim 

yanıma. Dédiler: valla! bu yér bi dene qoca kiĢi, buna zâerhdi. Dédi: gédün, onu 

getirün. Gétdiler, qoca kiĢni getdiler, bu da fermandeh-é léĢgêr; dédi: ağâ! Dédi: 

belé! Dédi: bu yér senündî? Dédi: belé! men zâréhem o yére. Dédi: xob! sen o yérün 

qiymetin déyesen mene. Eslan da démiĢdi bu ağacun qabağı xezanedi, néçe dene 

burda xezane-ye qedim, meselem o dörenün pulu var. Dédi: fermandeh-é léĢger! bu 

ne fermayiĢdi, men çikâreyem sennen pul alâm; yérde ne erziĢ vâr. Dédi: men istirem 

burda saxtuman düzeldem, sen bunu pulun dé. Dédi: Olmaz. Dédi: de, men merdem, 

nâ-mert döyrem, ne xada désün; sene vérecem, özün de burda bîme éliyecem. Buna 

bir miqdar pul vérdi ki naqqede yéye; dédi: özün de burda bîme éliyecem.  

- Allah sene ömür vérsin. 

Belé! bunu da râzi saldı; bu yére geĢeh dör-he-dör getdi , cızığ çehdi, geldi. 

dédi: xob, qoca! ge mennen. Geldi. dédi: xob! sen bu Ģehride mühennisden, 
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méhmardan éliye bilersen tutasan, kârigerden? Men burda bi saxtuman düzeldirem. 

Dédi: belé! pulun vâr. Dédi: pulum çoxdi, men hele bi dene pulumu xeĢlirem, doğsan 

doqquza qalıf, puldan qorxma, bi dene pul xeĢlirem, doğsan doqquzu sabit qlıf 

yérinde. Dédi: çox qeĢeh. Dédi: amma dercé yék mühennis,  dercé yék méhmar,  

dercé yék kâriger tutasan. Bu gétdi, dercé yék méhmar, mühennis,  tutdu, kâriger 

tutdu. Dédi: ağa-ye mühennis! Dédi: belé! Bu Ģinâsayi éledi, gördü ki o yéri ki mizân 

déyifle xezane orda; dédi: ağa! ba, bu yére sên külüh vırdırmıyacaxsan; mene 

saxtuman düzeldecehsen burda néçe tabağa; bunu salacaxsan vesetde qalacax; bura 

istesen bi külüh vırsun dedün yandırram. Dédi: baĢ üste. Bular da bilmille ki onun 

vesetde nemene var. Ağa! bunu saxtuman néçe tabağa düzeltdi, hemen xazâneni saldì 

saxtumanın vesetine. Gördü ede! bu da düzdi, hemen Ģir diyen de düzdi, tülki diyen 

de düzdü, qurt diyen de ki düz oldu hemen kelleleri tafdì. Ağa! burda bi dene geĢeh 

saxtuman düzeltdî, day, xob! fermandeh-é léĢgerdi, servaz, teĢkilat, buna sevaz 

qoudular. Xanımın getdi, otdu ordâ. Sene hardan xeber vérim, hemen nâ-mertden! 

Nâmert gétdi, dolandì; çün nâmerd idi; iĢi düz gelmedî; üz qoydu qedâylığa, day bu 

yolçuluğ élir. Ağa! yolçuluğ éledi, éledi; geldi Ģehri dolandì; gördü o teppede bi dene 

böyüh saxtuman; dédi: éle orada bi gédim, Allah!a tevekkül! béĢ on tümen de orda 

allam. Bu yavaĢ yavaĢ gelirdi; bu da xanımıynan, mert, oturfla qeĢeh saxtumanda, 

Ģahın qızıynan; dürbünü saldı, gördü e! bunun yoldaĢı namert yolçuluğ éléyir, 

çiyninde xurcunu gelir. Forî adam yolladı aĢağı: ağa, pasivan, nigehvan! Dédile: 

belé! o adam ki gelir, geldi, onun elel üste getirecehsüz fermendéhün, men 

fermandeh-é léĢgerem, menim otağıma. Dédile: bâĢ üste! Éle bu yétiĢdi yolçi bu 

qapıya tutdula bunu. 

- Ağa! Meni hara aparısuz? Xob! Nemene vérésüz vérün, vérmésüz… 

Dédi: Hara! Seni fermandeh-é léĢger istir. Dédi: baba! menim fermandeh-é 

léĢgerinen iĢim yoxdu ki men yolçuluğ élérem, mene kömehlig élésüz éliyün; 

élemésüz baba villiyün. Dédi: olmâz, gereh seni aparağ üste. Elel üste bunu getdile, 

çıxdı üste; éle qapını açdı, içeri girende bu duru: ê! âfel-i qardaĢ, senün kökün, 

âfelün; néyisen, ne qeyirisen!? Dédi: baba! yolçinan fermandeh-é léĢgerün ne 

qardaĢlığı! Dédi: Evün dağılsın, meni tanımısân? Dédi: xéyir! Dédi: men hemen 

merdem, çöreyi ki vérmedün yéyem; hemen adam menem; éybi yoxdu, senün iĢün 

tutmıyb, menim iĢim tutb; narahat olama; na xada yéek varımız. Dédi: men 
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istemirem, éle Allah vérse; menim özüme vérer de; senün pulun néynirem. Dédi: bed 

baxt! adama Allah hemeĢe vérmez; sen nâmertsen sene vérmez; mene vérib, xéyire 

xéyir - Ģerem sennen, sirveti sennen yarı bölecem. Dédi: ağa! istemirem, sen feqet 

onu mene dénen, hardan barındûn, men de gédim ordan barınım, puldar olum. Dédi: 

évün dağılsın! sen hemĢe puldar olammasan. Dédi: Ollam. Na ğada dédi, pul vérdi; 

nâmert qabul élemedi. Dédi: gereh gédem o yérde men de, gelem, puldar olam. Dédi: 

xob! indi pul istemisên? Dédi: xéyir ağa! héĢ birin istemirem. Dédi: éybi yoxdu, 

istemisên, çox geĢeng! Dédi: mennen o yérde ki sen çörek vérmedün, ayrıldîx; o yéri 

tanısân? Dédi: belé! 

- Men ki ordan döndüm; sen râhe yol, men bi-râhe yol gétdim; tanısân? Dédi: 

belé!  

Dédi: gédersen, ordan gédersen cengel-i biyabanın içinde bi dene xaraba dam 

vâr; men orda barınmıĢam; gédersen orda bi buxarı yéri var, orda gizlenersen, orda bi 

elâmet görersen, sen de sirvetmend olarsan. Dédi: Xob! Bunu dé mene de, men 

senün sirvetün néynirem. Dédi: ay bed baxt! gét, sen nâmertsen, senün iĢün düz 

gelmêz. Gétdi, hemen yérden döndü, gétdi; gördü hemen bi dene biyabanda, 

cengelün içinde bi dene xaraba dam, baxdı gördü, bi dene buxarı yéri var. Dédi: 

Buna bax a! filan filan Ģüde gelib burda… bunnan onnan kemem bê! men de qallam 

burda puldar ollam da. Bu da çıxdı qaldı buxarı yérinde. Qaldı, oldu géce, gördü, 

ahô! üĢ dene héyvanat geldi; bir aslan, bi qurt, b, tülki; geldile, belé! otdular; nâmert 

de burda gizlenip. Aslan dédi: xob yoldaĢlâr! Dédi: belé! Dédi: yoldaĢlar bes menim 

diĢim ağrır; b, sõbet éliyesüz; menim Ģâyed diĢim toxtuya. Tülki dédi: qıblé âlem sağ 

olsun! bizde ne icâze var danıĢaq! Dédi: yox! éle danıĢun, nobéynan, indi her birüz 

icâze vérsüz danıĢâğ. Tülki dédi: xob! icâze vérsüz; men danıĢım. Tülki dédi: qıblé 

âlem sağ olsun! danıĢmalı döy ki! Dédi: néce!? Dédi: Baba! Yér qulaxlıdì, o târixde 

ki biz danıĢmıĢdıx; süb men durdum gördüm ê! bi dene adam-zad o yannan geldi, 

oturb orda. Démirem sıçanì özüm de yédim, sözüm onda yô, amma; o pulları, o 

adam; sıçan ki düzdü pulları ora, gün deydi, berqe berq vırdı; o yannan bi dene 

adam-zat çıxdı; sıçan gétdi, girdi hemen deligine, yuvasına; pulları götdü apardı; 

démirêm sıçanı men yédim. Qurt dédi: qıblé âlem sağ olsun! bu déyen haqdî; yér 

qulaxlıdı; men de gétdim, hemen o alacığa ki gétdim; bi dene yérden géçirdim gédem 

alacığa; gördüm derede o qoçu da kesib baĢın atıflar ora, o itün de baĢın baĢın atıflar 
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ora; dédmirem oları da yédim, amma ; meem nezerimdi o kelleleri aparam oqızı 

alam. O aparıb qızı yaxĢı éliyib, indi olub fermandeh-é léĢger; danıĢmalı dör. Eslan 

dédi: ay yoldaĢlar! düz déyésüz, o tarix ki biz danıĢdîq; men bi zaman yatmıĢdım 

hemen aqacun köylünde, bi zaman oyandım gördüm, dedem vây! etden duvar 

çekilib, etden duvar çekilib, dédim: xudâyâ, xudâbendâ! xob! men bunun birin 

ödürrem, béĢin öldürrem; hâmısın ki öldüremmerem! Gördüm, bi dene fermandeh-é 

léĢger bularun qabağında destur vérîr; bular dör-hedör duvar çekilib, dédim: xob! 

men bunun néçesin öldürǖm; elec éle odu ki ; böyüg adamın etegi gén olar, men éle 

gédim, éle yıxılım, penah getirim; o fermandeh-é léĢger Ģâyed meni azad éliye. Éle o 

cür de éledim. Gétdim yıxıldım onun el ayağınâ, o meni azad éledi. O adam indi 

oranı saxtuman, néçe tabağa éliyib, o pulu da salıb saxtumanın vesetine. Tülki dédi: 

qıblé âlem sağ olsun! Dédi: Belé! Dédi: Burda adam-zad var. Sen icâze véresen, biz 

buranı gezek, görek, burda kim var; bizim sirrimizi apardı. Ağa! bu yannan, o 

yannan! tülki de çox bilmiĢ olar axì; atdan baxdı gördü, ahô! bi nefer oturub, dédi: 

qıblé âlem sağ olsun! tafdım oğrumuzi, bâ, bâ, bu adam bizim sirrimizi beyan éliyib. 

Ağa! tutdula bunu, çekdile, cırdıla, öldürdüle; nâmerd orda aradan gétdi; mert gétdi, 

sirvetmend oldî. 
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Birinci Masalın Epizotları: 

 

1. Bir mert ile nâmert vardır. Bu kiĢiler yolda karĢılaĢırlar. Mert, nâmerde onunla 

birlikte yolculuk yapmak istemediğini söyler. 

 

2. Nâmert olan mertten ayrılmak istemez. Nâmert, mert ile kardeĢ olup avına ne 

düĢerse onunla paylaĢmak ister. Mert sonunda bu teklifi kabul eder.  

 

3. Bir süre sonra iki adamın da karnı acıkır. Mert olan, ilk kimin yemeğini 

paylaĢacaklarını sorar. Nâmert de önce merdin yemeğini paylaĢacaklarını söyler. 

Merdin yemeğini yerler. 

 

4. Yemeği paylaĢma sırası nâmertte olduğu halde o, yemeğini paylaĢmak istemez. Bu 

nedenle mert, nâmertle yollarını ayırmaya karar verir. 

 

5. Mert ile nâmerdin karĢısına bir cadde ve bir patika çıkar. Nâmert caddeden gitmek 

istediğini söyler. Böylece mert de patikadan gitmek zorunda kalır. 

 

6. Mert patikadan gider, karĢısına bir orman çıkar. Ormanda terk edilmiĢ, yıkık bir ev 

vardır. Adam, evde bir ocak olduğunu görüp bu eve sığınmaya karar verir. Eve girip 

bir köĢede yatar. 

 

7. Karanlık basınca eve üç hayvan gelir. Bu hayvanlardan biri aslan, biri kurt, biri ise 

tilkidir. Hayvanların büyüğü olan aslan baĢının çok ağrıdığını, biraz sohbet ederlerse 

düzelebileceğini söyler. Hayvanlar, sırayla, baĢlarından geçenleri anlatmaya 

baĢlarlar. 

 

8. Tilki evde bir sıçan olduğunu ve kendisinin de onu yemek için uğraĢtığını; ancak 

sıçanı bir türlü yakalayamadığını söyler. Bu sıçanın yaĢadığı oyukta çok para vardır; 

ancak sıçan günde yalnızca bir kez yerinden ayrılır. Tilki kendisinin parayla 

ilgilenmediğini, sıçanı yakalamak istediğini söyler. 

 



 38 

9. Kurt ise bir koyun sürünün içinde bir kara koç ve köpek olduğunu söyler. Kurt 

bunları yakalamak ister; ancak köpek kimseyi sürüye yaklaĢtırmamaktadır. Koçun ve 

köpeğin baĢı her derde devadır.  

 

10. Ülkede bir padiĢah vardır ve bu padiĢahın da kızı felçlidir. Hiçbir doktor ona çare 

olamamıĢtır. Kurt, koç ve köpeğin baĢını kesip kıza ilaç yapmak ve kızı iyileĢtirip 

onunla evlenmek ister. 

  

11. Aslan ise bir dağın baĢında ağaçtan bir mağara olduğunu ve o ağacın altında bir 

hazine bulunduğunu söyler. Bu hazineyi almak için orada beklemektedir. 

 

12. Anlatılanları dinleyen mert adam, ertesi gün önce sıçanın olduğu yere gelir ve 

paraları alır. Daha sonra bu paralarla sürüyü sahibinden satın alıp kara koç ile 

köpeğin baĢını kesip bunları ezer, bir ilaç yapar. 

 

13. Mert, padiĢahın huzuruna çıkar ve padiĢaha kendisinin doktor olduğunu söyler. 

PadiĢah, eğer kızı iyileĢtiremezse onu öldüreceğini söyler. 

 

14. Adam önce padiĢahın kızına nikâh kıyar ve onu hamama götürür. Kızı soyar ve 

bu ilacı kızın vücuduna sürer. Kız iyileĢir ve padiĢah  merdi ödüllendirir. Onu ordu 

komutanı yapar. 

 

15. Mert, bu kez o hazinenin olduğu yere askerlerini yollar, onlara ağacın etrafını 

sarmalarını söyler. Korkan aslan oradan kaçar. Hazine bulunur. Mert hazinenin 

bulunduğu yerin etrafına bir apartman yaptırır, hanımıyla burada yaĢar. 

 

16. Nâmert, Ģansı yaver gitmediği için, dilencilik yapar. Mert bu serveti nasıl 

edindiğini anlatınca nâmert de o eve gidip aynı Ģekilde zengin olacağını düĢünür. 

 

17. Nâmert eve gelir ve bir köĢeye saklanır. AkĢam olunca hayvanlar eve gelir. 
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18. Hayvanlar onları bu evde birinin dinlediğini anlarlar. Tilki bir köĢede gizlenmiĢ 

olan nâmerdi bulur. Hayvanlar adamı parçalayıp öldürürler. 
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Birinci Masaldaki Motifler 

 

N 700.                    Tesadüfi karĢılaĢmalar 

 

                                Mert ile nâmert karĢılaĢırlar. 

 

M  201.                    Söz ve anlaĢmaların yapılması 

 

                                 Nâmert ve mert, yemeklerini paylaĢacaklarına dair sözleĢirler. 

 

K 2370.                    ÇeĢitli aldatmalar 

 

                                Nâmert, merde verdiği sözü yerine getirmez. 

 

N 122. 0. 1.              Yolların seçimi 

 

                                 Mert ile nâmerdin karĢısına bir yol ayrımı çıkar ve iki arkadaĢ 

farklı yollardan gitmeye karar verir. Nâmert asfalt yoldan, mert ise kimsenin 

geçmediği ıssız yoldan gider. 

 

A 2286.                    Hayvanların özellikleri 

 

                                 Mert adam aslan, kurt ve tilkinin birbirlerine maceralarını 

anlattıkları eve gelir. 

 

K 500.                      Hileyle tehlike ve ölümden kurtulma 

                                 

                                Mert, hayvanların kendisini göremeyeceği bir yerde saklanarak 

onları dinler. 

 

N 111. 2.                   Kaderin görünüĢü 
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                                 Mert, hayvanları dinleyerek onların korudukları hazineleri elde 

etmeye karar verir. 

 

 B 581.                    Hayvanın insanı zengin etmesi 

 

                                Mert, hayvanları gizlice dinler ve onların bahsettikleri hazineleri 

bulurak  zengin olur. 

 

F 900.                      Olağanüstü hadiseler 

 

                                Kara koçun baĢı her türlü hastalığı iyileĢtirme gücüne sahiptir. 

 

H 1011.                   PadiĢahın kızı ile evlenebilmek için yapılması gereken 

vazifeler 

 

                                Mert, padiĢahın felçli olan kızını iyileĢtirebilirse kız ile 

evlenebilecektir. 

 

F 950.                      Olağanüstü tedaviler 

 

                                Mert, koçun baĢını ezer, bundan bir ilaç yapar ve bu ilacı kızın 

vücuduna sürerek onu tedavi eder. 

 

N 181.                     Zengin ve fakir adamın talihi 

 

                                Mert zengin, nâmert ise fakir bir adam olur. 

 

Q 211.                     Öldürerek cezalandırma 

 

                                Zengin olmak isteyen nâmert, mertin hayvanları dinlediği eve 

gelir; ancak hayvanlar onu yakalayarak öldürürler.  
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Ġkinci Masal
55

 

 

Biri var ıdı, biri yoxudu, qéyrez Allah, bi dene hacı var ıdı; bu hacı da çox 

Allah bendesidî, sirvetmen idi. Hacıya Allah évlat vérmezdi. Bir gün vırdı, Allah 

buna bi dene évlat oğul vérdi. Bi dene oğlan vérdi. Bu oğlan dünyaya geldi, gelennen 

sôra, hay bi yaĢınnan, iki yaĢına, üĢ yaĢına, dört, béĢ yaĢına géĢdi; haci bafat éledi, 

dünyadan gétdi. O zaman da Ģehride qırx harami olardı. Her Ģehrün qırx haramıları 

olardî, Ģehrün qoçu baĢılarıydıla. Bular éĢitdile ki filan yérde bi dene hacı ölüb, qırx 

haramınun baĢı, böyühleri dédi: Gelün, gédeg; bes birimiz déyeg “Hacı bizim 

emimiz oğluydu.”, birimiz déyeg “Dayımız oğluydu.” birimiz “Xalamız…” ağlıyaq, 

yalannan qalaq orda, onun sirvetin yéyêk. Köfüm kök, damağımız çağ. Bular 

töküldüle, geldile, gördüle; belé, bunun bi dene xanımı qalıp, bi dene de oğli. Ağa bu 

yétiĢdi baĢına vırdı, o yétiĢdi kellesine vırdı:  

- Ay menim xala oğlidi, hacı niye öldi!  

O dédi: Emim oğlidi, niye öldi! Bu dédi: Bibim oğlidi, niye öldi! Ağlılla. 

Xanım dédi: Ağa be siz, néçe zaman ıdı, héĢ bura gelmezdǖz. Dédi: Baba, biz 

bilmirdik ki bunu sirveti, döleti vardı; özünnen géçinirdi; veli biz onu havasın 

saxlırdıx dâ; Ģeherde biz onu görerdik, day évine gelib zehmet vérmezdik. Qırx gün 

burda mesken éledile bu qırx haramı. Béle yédile, bunu sirveti hés zat qalmadı. Hés 

zat qalmadı. Bunun bi dene o döre atı, bi des libâsi, yüs tümen pulı bu hacının. Day 

buları da arvat boyu almadı. Dédi: Xob, day biz gédek, day bunun bi Ģéyi qalmadı ki 

yéek. Qırx haramılar gétdile. Gétdile, belé, bu arvat qaldı bu oğlannan. O oğlaan da 

adı Ehmed’di. Ehmed bi géec yatdì, bi géec yatdı, yuxuda gördi; bu bi dene yuxu 

gördi yuxuda. Gördi bu bâlıxdì, aydi, uldus. Buları yuxusunda, üçün de yuxuda 

gördi. Yuxuda da qedim adamlar déyerdi: aydı, bâlıxdı ildus, her kim bunu 

yuxusunda görse; bu böyüg adam olâr, bunun meqâm yuxarı géder. Bu durdu: nene! 

Dédi: Belé! Dédi: Nene, men bi dene yuxu görmüĢem, men bu yuxunun dalıyca 

gédecêm. Dédi: Oğûl, sen gédisen, meni villisen, qoca arvâd, bes men néyliyêm!? 

Dédi: Gédeceem onun dalıyca; veli bi zaman geleceem senün dalunca; ege öldüm 

héĢ qaldım gellem. Dédi: oğul, gédisên!? Dédi: He! Dédi: Xob, senün dedünnen bi 

servet qalmıyıb hazırda; bi dene atı qalıp, bi des libası, yüs tümen puli. Ġndi o libası 

                                                 
55
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bu masalı Ġkinci Masal olarak adlandırmaktayız. 



 43 

getirim, géy, yüs tümen de puli sene vérim xeĢlig, atı da min gét, piyada gétme. 

Dédi: gét, geti. Ağa, getdi; libas éle bil oğlaın eynine biçilib, oğlan libası géydi. Yüs 

tümen pulu vérdi, atın yeherin, qéyrisin qoudu vérdi. Xudafiz éledi: nene, xudafis, bi 

zaman gellem. 

- Xob. Bala, gét da. 

Bu gétdi. Bi dene yérden géçirdi, gördü, ede, bırda iddeler, bi dene qoca 

kiĢiyi (bélin bağlıyıb kendirinen, qoca kiĢdi, libasın çekesen hamısı töküker yére) 

aslıyıbla kellesi üsde, bını tafdılla, néce nerillir bu, qıĢqırır; dédi: Ağa, onu niye 

öldürüsüz!? Dédi: Oğlan, üreyün yanîr? Dédi: Baba, béçaradı, onu niye…? Dédi: 

Ağa, o bize yüs tümen boĢludu, üreyin yanır; vér yüs tümenin açaq. Dédi: Gel al bu 

yüs tümen! Yüs tümeni vérdi, bu qocanı aĢtırdì. Qocanı aĢtırdı; da bular gétdile, qoca 

qaldì. Bu mindi atı, gördü qoca geldi. 

- Qoca emi, seni ki aĢtırdım, gét. 

Dédi: Oğul, hara gédim!? Sennen el çehmerem, sennen yaxçì yoldaĢ hardan 

tapacaam. Dédi: mennen seninki tutmaz ki, men at savar, sen piyada qoca kiĢi. Dédi: 

Olmâz. Men sennen el çeken döyrem, sennen gédeceem. Dédi: Mennen el 

çehmisên!? Dédi: Xéyir! Dédi: Xob, indi mennen el çehmisên; ge min atì, yoldaĢ 

olaq. Dédi: Xéyir ağa, sen atun min. Na xada illac éledi; qoca atı minmedi. Dédi: 

Sür, men gelirem. Bu ne cür atı sürdü, gördü, qoca bunnan yüz qedem de qabaxdı. 

- Xudâyâ, bu qocadı, bu necür mennen gelir! 

Dédi: oğul, üreyindekin at o yana, o sözleri danıĢma, sen iĢün gör. Gördü ê 

bunun üreyinin sirrinde qoca bilir. 

- Xudâyâ, bu necür, necür, ne sirridi!? 

Gétdile (Qedim de meselem; Erdebil bir payın-taxt ıdı, Ġsfahan bir, Téhran 

bir, her Ģehir özü bir payın taxt…), yétiĢdile meselem Erdebil Ģehrine, az qalmıĢdıla; 

dédi: oğlan, Ehmed! Dédi: Belé! Dédi: Sen yavaĢ yavaĢ gel, men gédim, çadırımızı 

vırîm, menzilimizi cürriyim gê. Bu bi güldi. Dédi: baba, xob, bununki bi Ģéyi yoxdu, 

çadır vıra; bu ne cür, ne cürdi. Dédi: Oğlum, üreyindekin at gétsin kenara. Qoca 

qéyboldu. Hay sürdü qocayı yétiremmedi. Géti gördü, Ģehrün yétiĢen kenarında, ede, 

bu qoca bi dene burda çadır vırıîb; her nemene müretteb, qaza meretteb. Bu yétiĢdi. 

- Geldün Ehmed? 

Dédi: belé! 
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- Ehmed en, atun qeĢeh bağla orda, atun yémin tök, ge naharımız hazırdı. 

- Xudâya, bu ne sirridî!? 

Dédi: Oğlûm, üreyindekin at kenara, o sözleri danıĢma. Gördü e, géne bu 

üreyün sirrin bildi. Geldi, nahar yédile. Dédi: Ehmedcan! Dédi: belé! Dédi: Ehmed, 

bu Ģeheün pâtĢahını bi dene xonça bezesem; aparabilersên? Dédi: niye 

aparammaram. Xonçâ!? Dédi: beli! Ağa, bi dene xonça bağladı, qeĢeh bi dene parça 

üzüne çehdi. Dédi: apararsan, derbara yétiĢdün, qoyarsan Ģahun qabağına, Ģahun 

edebin yérine yétirersen, déyersen: qıble âlem sağ olsun, ağam dédi; “Bizi bağıĢlasın, 

gédirik tacırrığâ, teze bineyig, qeyidende onun yolun görrük.” dé qeyit ge. Dédi: BaĢ 

üsde! Ağa, xonçanı apardı, yétiĢdi derbara. Nigehvan dédi: ağa, nemenedi. Dédi: ağa, 

bi dene ağam menim xonça yolluyub, töyfe aparıram Ģah ıçın. Yol vérdile, géĢdi, 

gördü vezir vüzera hamısı otutrub; qoydu, Ģahın edebin yérine yétirdi, qeĢeg salamın 

vérdi. Dédi: Qıble âlem sağ olsun, ağam dér: bizi bağıĢlasîn, biz gédirik tacırlığa, 

qeyidende onun yolun…, teze bineyik. Ağa, xonçanın ağzın aĢdı gördü, xudâyâ, béle 

cisler qoyub, eselen bunun xezânesinde bi dene bu cisden yoxdì. Oğlan dédi, qeyitdi. 

- Vezir, vekil! 

- Dédi: Beli! 

Dédi: Baba, bu ne cereyandı!? Hele bunun xonçası, hele bu déyir teze 

bineyêm. Bunun bi dene cinsin satsun; menim héĢ xânavadam, memleketim çıxatmır. 

Hele o o yanda qalsın; eslen bu oğlana menim béle üreyim yatdı, éle aĢıq oldûm; bes 

götürün, bi dene qasıda nâma yazun vérǖn aparsın; déne bes ağa, qıble âlem déyér 

“Eger mennen qoum olsa olub, olmasa; cenge âmade olsun.” vérün qeyidün. Bi dene 

nâma yazdıla, vérdile qasıda. Qasıd geldi. Ehmed de teze yétiĢmiĢdi. 

- Oğlum vérdǖn? 

Dédi: Belé! Gördü, hob, bi dene qasıd, bi dene nâma getdi. Namanı aldı, 

gördü, yazıb “bes ağa, sen her çiķâresen, her kimsen; mennen qoum oldun, eger 

qızımı oğlua aldun alıbsan, almadun; cenge âmade ol”. Götdü altın imza éledi; dédi 

“Qıble âlem sağ olsun, sen qızı vérdün oğluma; niye almırâm, allam, çeĢb.”. Getdile 

vérdile Ģaha. Ağa, Ģah bunu istedi, qızın buna Ģirni iĢdi, hemen Ehmed’e. Dédi: 

amma men gédirem tacırlığa, qeyidende gelinimi aparacâm;amma aparacâm. Dédi: 

her yana apar; bilexire bu oğlan menim dâmâdım olsun. burdan da géne, belé, 

geldile, gördü, baba, na çadır, ne qéyri, hés zad yoxdu. Dédi: xudâyâ, bu ne sirridi, 
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bunun bu qede sirveti var ıdı, yüs tümen pulu véremmirdî, bunu tapdırdıla, men béle 

aĢdırdım. Dédi: Oğlum, bu sözüm danıĢma, üreyündekin at kenara. Gördü e, géne 

bunun üreyin irrin bildi. Dédi: xob qoca emi indi ge min atı. Dédi: senün iĢün yoxdu, 

sen atun sür. Géne bu mindi atì, bu gördü baba, buunnan yüz qedem qabaxdì. Gétdile 

bi dene ayrı Ģehre çıxdılâ. Dédi: Ehmedcan! Dédi: belé! Dédi: Sen yavaĢ yavaĢ ge, 

men gédim çadırı vırım, naharımızı âmâde éliyim. Géne bu gétdi, hay atı sürdü bunı 

yétiremmedi. Gétdi, yétiĢdi, gördü géne Ģehrün kenarında çadır vırıb onnan da 

müretteb. 

 

- Ehmedcan geldǖn? 

- Belé! 

- En atun yémin tök, ge nahar yéek. 

GéĢdile belé, naharı yédile, atun yémin tökdi qabağına. 

- Ehmed can!? 

Dédi: Belé! Dédi: éliyebilersen bi dene de xonça düzeldem, bu Ģehrün 

patĢahına aparasâ!? Dédi: Beli! Bi dene de xonça düzetdi onnan da müretteb; apardı 

géne oğlan, yétiĢdi. Ağa, derbara selam, bed-ez selam, ağa Ģahun edebin yérine 

yétirdî, qoydu derbarda Ģahun qabağına. ġah dédi: oğlan, o nemenedî!? Dédi: Valla, 

meni, ağam yollıyıp bunı, déyér “qıble âlem sağ olsun” déne “Bizi bağıĢlasın, gédirik 

tacırlığa, qeyidende yollun görrük, teze bineyik.”. AĢdı bu baĢın, gördü, xudâyâ, éle 

cisler qoyup ki bunun birin sata; héç memleketi çıxmaz. Oğlan dédi: qeyitdi. Géne bu 

Ģah dédi: vezir vüzera baxun görün! Hele bu teĢkilat déyér biz teze bineyîk, veli bu 

oğlan bir göyülden min göyüle menim üreyime yatıp; bes götürün bi dene yazun, 

vérün qasıda, yazun ki Ģah buyurur “mennen eger qôum olsa olub; olmasa cenge 

hazır olsun” yazdıla. Géne oğlan yétiĢdi, qoca gördü belé oğlan geldi. 

- Ehmed geldǖn?  

- Belé! 

Gördü hoo, bi dene de qası yétiĢdi elinde nama, çıxartdı. Ehmed baxdı, vérdi 

qocıya. Dédi: valla, qoca emi, bu cür yazıp! Gördü yazıp ki “mennen eger qôum 

oldun olupsan; olmadun cenge hazır olsûn”. Götdü altın imza éledi “qıble âlem sağ 

olsun, sen mennen qoum oldun; men niye ceng élérem âmadeyem”. Belé, gétdi, dédi: 

qızı allam bu Ģertinen; toyun élemerem, gédirem tacırlığa, qeyidende toyun éliyecem 
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aparâm. Dédi: Her yana aparsun apar; bilexire bu oğlan dâmatım olsun. Bunu da 

burda adaxladıla, köç éledile. Géne gördü hés zad yox, éle hemen lüt qoca, lut qoca.  

Ama bu qoca téz téz déyér ki Ehmed üreyindeki at o yana. Gördü yox da, bunun ki 

bu sirrin, üreyün sirrin, bu bilir da ses élemir. Gétdile géne, bir müddet gétdilê, géne 

bi Ģehre yétiĢdile, az qaldıla, dédi: Ehmed! Dédi: Beli! Dédi: Ehmed can yavaĢ yavaĢ 

gel, men gédim çadırı vırım, naharì âmade éliyim. Géne qéyb oldu, gétdi. Bo oğlan 

gétdi gördü beli, çadır onnan da müretteb vırılıb, her ne amade. 

- Ehmed can geldǖn? 

- Beli! 

- YétiĢ, atun bağla orda, yémin tök, ge nahar yéyek. 

GéĢdile nahar nahar yédile, dédi: bi dene de xonça amade élesem; aparabilersen bu 

Ģehrün pâtĢahına. Dédi: Beli! Vérdi, cürredi, bu géne götdi apardi, yétiĢdi géne Ģahun 

edebin yérine yétirdi, dédi: bes qıble âlem sağ olsun, ağam déyér “biz teze bineyik, 

bağıĢlasın bizî”. Baxdı, gördü; xudâyâ, hele bu teze binedi, béle cisler qoyup da eslen 

day danıĢmalı döy! Vérdi qeyitdi. Qeyitdi bu Ģah: Vezir, vekil! 

- Beli! 

- Têbir tökün görek, hele bu cins o yanda qalsın; bu oğlan ki bu edeb bunda, bu 

cavannıx bunda var, menim bunu eslen…, éĢqim çox üreyime tüĢtü; yazun ki 

“Eger bu adam mennen qoum olsa olsun; olmasa cenge âmade olsun.”  

Géne vérdile qasıda, qasıda oğlanın dalıca yétiĢdi çadırâ, vérdi. Dédi: Beli, niye 

olmaram! Dédi: Ollam bu Ģertinen toy élerem, gelinimi aparram. Dédi: éybi yoxdu! 

Ağa, burda qaldıla, burda bu qızı aldì. Buna çox qefle, qatır, teĢkilat, néçe servaz 

léĢger qoĢdî. Köç éledile geldile, hemen vesetdeki Ģehre yétiĢdile, kenarında çadır 

vırdıla. Bu Ģah qısmeti de süb duranda dürbün salar Ģehrün döresinê, dürbün saldı 

gördü; dedem vay, Ģehrün kenarı çadır vırılıp ki day lem-elif-la kimin yatıp; dédi 

vézir. Dédi: he! Dédi: évün dağılsın vezir, bi dene qasıd yolla Ģehri düĢman alıf; 

görek dostu, düĢmandî!? ġehrün kenarın alıpla, Ģehrün döresin. Ağa, qasıd, yazdıla bi 

dene nâme vérdile, geldi, dédi: ağa sen dossân, düĢmân!? Dédi: ağa, men dostam, 

düĢman döyrem, gelmiĢem toyumu éliyem. Qeyitdi dédi: ağa senün qoumun gelib. 

Ağa, bırda da toyun benasın götdi, qızı aldì. Aldì, o ne xada qoĢmuĢdi; dobli bilen de 

bu Ģah qoĢdu bu qızına. Bırdan da köç éledile. Geldile o evvelki Ģahun memleketine. 

Géne yétiĢdile Ģehrün kenarında, bi zaman yétiĢdile, géce çadır vırıldı. Géne bu 
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Ģehrün Ģahı süb durdi, dürbünü saldı, gördü ê dêdõnnen, Ģehrün döresin qoĢun léĢger 

alıb. 

- Vezire, évün dağılsın vezir, têbir tök, Ģehri düĢman alıb, bi qasıd yolla, görek 

dostu, düĢmandî!? 

Ağa, bi qasıd yolladıla: ağa dossân? Dédi: ağa, men dosdam, düĢman döyrem, 

gelmiĢem toyumu éliyem. Qeyitdi: qıble âlem sağ olsun, senǖn qoumun, familün 

gelib. Ağa, bırda da toy élediler, ne ğede bılar qoĢmuĢdi; bu da dobli qoĢun léĢger, 

sirvet qoĢdi, bırdan da köç éledile. Geldile çıxdıla hemen ki o yérde bu qocanı 

taftırdı, yüs tümen vérdi o yérê. Dédi: Ehmed! Dédi! Beli! Dédi: Bu yéri tanısân? 

Dédi: Beli! Dédi: Hemen yérdi ki seni aslamıĢdıla bırda vırırdıla, hemen yérdi. Dédi: 

berekenna oğlum, tanıdun. Dédi: bırda ayrılacıyıx, sirveti bölecik, qoĢun léĢgeri 

böleceyem. Dédi: Ağa sene qurban olum, menim ne sirvetim var; sirvet senǖn, qoĢun 

léĢger senǖn, qızlar senǖn. Dédi: Yôx, biz qardaĢığ, bölecik. Ağa qoĢunu léĢgeri, 

nemene sirveti vârdı yarı böldü, qaldı qızlar. Qızun birin qoydi bı yana, birin qoydi o 

yana; dédi: o senün, bu menim. Dédi: Qoca emi, bu ne fermayiĢdi! Dédi: DanıĢma, 

sene merbut döy. Qaldı o axır ki gédifle, o qız. Getdi bını çar-mıxa çekdi. Dédi: Bını 

da aradan qılıncınan böleceyim, yarı senün, yarı menim. Dédi: Qoca, qoca emi, sen 

öldürme, hamısı senün, men istemirem. Dédi: Olmâz gerey aradan bölem, yarıyıx. 

QoĢun léĢger ağlaĢdıla, ne oldu elac olmadı. Ağa, qılıncın götdü, qeĢek müretteb 

itiltdi, géĢdi qızun baĢıın üsde (qızı çar-mıxa çekib), qılıncı getdi vesetden böle; bular 

déér: ay qoca emi öldürme! Dédi: öldürceem. Ağa bu qılıncın getdi, vırmadı, bi 

yolda qozadı ki vıra, gördü qızun ağzınnan bi dene bu yoğunda ejdeha atıldı tüĢti 

yére. TüĢti yére, tüĢceyin; vırdı ejdehani öldürdü, doğradı töhtü tazı tuluya. Dédi: 

Qızım dur ayağı. Qız durdi, dédi: qızım, bu kâferdi girmiĢdi senün qarnua, elaĢ 

yoxudu sene; men istirdim bını öldürem. 

- Ehmed can, éle qoĢun léĢger de senün, qızlar da senün; meni tanısân?  

Dédi: Xéyir! Dédi: Men süléyman péyqumberem, o yuxu ki sene gelmiĢdi, o 

yuxu menim vesiléynen sene gelmiĢdi, yuxua. Bılar sene qısmey idi, bıların yazısı 

sene yazılıb. Gerey bu cür oléydi, men qoca culdunda geléydim, o cür meni 

asléydıla, sen o yüs tümeni getiréydün véréydün, men, aĢdıréydun; men gelib sene 

necat véréydim, bu mod bu qızları sên için aléydım; bu qızı da getiréydim ejdehanı 

bunun qarnınnan bu mod çıxaréydım. Men Süléyman péyqumberem, tâmâm bu 
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ilannar menim ixtiyarımdadı; bu kâfer idi, héĢ cürünen mına elaĢ yoxudi. Eger qızı 

da öldürséydim öldüreceyidim; bu ejdeha menim xôfumnan çıxdı bının qarnınnan. 

Öldürdi, dédi: senün nenün de ağlıyıb gözleri kor olup, tüĢüp bi dene bayat 

tendirdedî; menim ayağımun altınun torpağınan (vérdi, dédi) apararsan, vırarsan 

nenün gözlerine açılâr. QeĢeg asasın vırdı. Bırda bi dene çeĢme çıxdı. ÇeĢme çıxnnan 

sonra dédi: bura qeĢeg yérdi, özün de Allah’a Ģükür, üĢ dene Ģahınan fâmil éledîm. 

Bu senun qoĢunun, bu léĢgerün; bırda saxtıman-sâzi düzelt; her môqe iĢün müĢgil 

oldi; çağırdun, senün dadua yétiĢeceem. Senün ağun müselmandi, nenün de çox 

müselmandi; qırx lotular da senün ağun sirvetin dünyadan apardı; men gerey sene 

necat véréydim, bü cür oléydi, bu qızlarun hamısının yazısı sene yazılıb, gereh sene 

qısmet oléydi. Qemçisin saldı yére, dédi: Ehmedcan eyil qemçimi…, eyildi götüre, 

gördü qéyb oldi. qéyb oldi, ağlaĢdıla. 

- Ay menim gözüm kor olsun, men seni tanımamıĢam, sen Süléyman 

péyqumbersen, menim gözüm kor oléydi, dilim lal oléydi, men sene qeĢeh 

xidmet éliyemmedim.  

Bilexire qaldı bırda, ağladi, üreyi zarab oldî. Ağa, üĢ dene pâtĢahun qızı 

bunun xanımı, qoĢun léĢger… Bını oyatdıla, dédi: Ehmed niye ağlısan!? Allah’a 

Ģükür, senün puĢtubanun Süléyman péyqumber oldi, özümüz de üĢ dene Ģahun qızı 

senün xanımuux, sen özün day bi dene dünya oldun, sen niye narahassan!? QeĢeh 

gétdi, nenesin de orda, o Süléyman péyqumberün torpağınnan apardı vırdı, gözlerin 

aĢdî getdi, orda qaldılâ. Men xeber getdim senê. 
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Ġkinci Masalın Epizotları: 

 

1. Çok zengin bir hacı vardır. Bu hacının çocuğu olmaz. Yıllar sonra hacı bir oğul 

sahibi olur. Oğluna Ahmet adını verir. 

 

2. Oğlu beĢ-altı yaĢına gelince hacı ölür. Hacının hanımı ve oğlu yalnız kalır. 

 

3. ġehirdeki kırk haramiler hacının öldüğünü duyunca gelirler ve hacının akrabaları 

olduklarını söylerler. Hacının neredeyse tüm servetini harcarlar. Servet bittiği zaman 

da oradan ayrılırlar. 

 

4. Ahmet bir gece rüyasında balık, ay ve yıldız görür. Bu rüyayı yorumlatır ve bu 

rüyayı gören kiĢinin gelecekte ulu bir kiĢi olacağını öğrenir. 

 

5. Ahmet annesine bu rüyanın peĢinden gideceğini söyler. Annesi de ona babasından 

kalan atı, elbiseyi ve yüz tümeni verir. Ahmet, rüya gerçek olursa dönüp annesini 

alacağını söyler ve evden ayrılır. 

 

6. Ahmet yolda baĢ aĢağı asılmıĢ yaĢlı bir adamla karĢılaĢır; ona çok acır. Adamı 

asan kiĢiler adamın kendilerine yüz tümen borçlu olduğunu söylerler. Ahmet yüz 

tümeni onlara vererek adamı kurtarır. 

 

7. YaĢlı adam bir derviĢtir ve Ahmet’e mihnet duyarak ondan ayrılmak istemediğini 

söyler. Ahmet yola devam etmeleri için adamın ata binmesi gerektiğini söyler; ancak 

adam bunu kabul etmez. Adam yürüyerek gitmek ister. 

 

8. Ahmet atla gittiği halde yaĢlı adamın kendisinden önde olduğunu görür ve 

ĢaĢkınlık içinde kalır. Bu adamın büyük bir sırra sahip olduğunu düĢünür. YaĢlı 

adam, Ahmet’in içinden geçenleri anlayarak Ahmet’in bu düĢünceleri kafasından 

atmasını ister. 
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9. DerviĢ ve Ahmet bir yerde konaklarlar. DerviĢ bir hediye bohçası yapar ve 

Ahmet’in bu bohçayı o Ģehrin padiĢahına götürmesini ister.  

10. PadiĢah bohçayı alır. Ahmet, derviĢin yanına döner. 

 

11. Bohçanın içinde padiĢahın bile sahip olmadığı değerli eĢyalar vardır. PadiĢah 

hemen bir mektup yazar ve kızını bu adama vereceğini söyler. Kabul etmezlerse 

onlarla savaĢacağını belirtir. 

 

12. DerviĢ mektup yazarak padiĢahın teklifini kabul eder; ancak kendilerinin tacir 

olduğunu ve kızı daha sonra alacaklarını söyler. 

 

13. DerviĢ iki Ģehirde daha Ahmet aracılığıyla padiĢahlara hediye yollar. PadiĢahlar 

da kızlarını ona vermek isterler. 

 

14. DerviĢ ve Ahmet sırasıyla gidip kızları alırlar. DönüĢ yolunda derviĢ bir kızı 

öldürmeye kalkar. Kız korkundan kusar ve içinden yılan kılığında bir Ģeytan çıkar. 

DerviĢ, kızı bu Ģeytandan kurtarır. 

 

15. Ahmet derviĢe çok kızar ve ondan yine kuĢkulanır. 

 

16. DerviĢ de Ahmet’in çocukken gördüğü rüyasının gerçek olduğunu ve kızları 

onun için aldığını ve kendisinin  Hazreti Süleyman olduğunu söyler. 

 

17. Ahmet gerçeği anlayıp derviĢ için düĢündüklerine piĢman olur. Hz. Süleyman’ın 

bastığı yerin toprağını alıp hanımlarıyla birlikte annesinin yanına gelir. 

 

18. Ahmet’in annesinin gözleri kör olmuĢtur. Ahmet bu toprağı annesinin gözlerine 

sürer ve annesinin gözleri açılır. 
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Ġkinci Masaldaki Motifler 

 

P 150.               Zengin adamlar 

 

                         Çok zengin bir hacı vardır. 

 

N 825. 1.         Çocuk sahibi olamayan kahramanlar 

 

                         Zengin hacı ve karısının uzun zaman çocukları olmaz. 

 

P 230.               Anne-baba-çocuklar 

 

                         Hacının ve karısının yıllar sonra Ahmet adında bir oğulları olur. 

 

E 0.                   Ölüm 

 

                         Oğlu beĢ-altı yaĢına gelince hacı ölür. 

                  

P 475.               Harami 

 

                          Kırk haramiler hacının akrabaları olduklarını söyleyerek mirası 

bitirirler. 

 

F 1063.             Realist rüyâ 

 

                        Ahmet rüyasında balık, ay ve yıldız görür. Bu rüya onun ileride büyük 

bir kimse olacağına yorulur. 

 

N 825.             Yardımcı yaĢlı adam 

 

                        Ahmet, yaĢlı bir adamı tutsaklıktan kurtarır ve adam da ona yardım 

etmeye karar verir. 
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F 570.              Ġnsanların olağanüstü davranıĢları 

 

                        YaĢlı adamın olağanüstü güçleri vardır. 

 

Q 111. 7.         Mücevher vererek mükâfatlandırma 

 

                        YaĢlı adam, üç ülkenin padiĢahına Ahmet vasıtasıyla hediyeler yollar. 

 

P 10.               PadiĢah 

 

                        PadiĢahlar hediyeye sevinerek yaĢlı adama mektup yollarlar. 

 

M 201.            Söz ve anlaĢmaların yapılması 

 

                        PadiĢahlar hediye yollayan kiĢiye kızlarını vermek istediklerini, aksi 

takdirde onunla savaĢacaklarını bildirirler. 

 

C 755.             Bir iĢi muayyen bir zamanda yerine getirme 

 

                        DerviĢ bir mektup yazarak kızları ancak yolculukları bittiğinde 

alabileceklerini söyler. 

 

T 130. 1.         Dünür olma 

 

                       YaĢlı adam sırasıyla üç ülkeye de giderek kızları alır. 

 

G 303. 9. 6. 1. Ġnsan ile Ģeytanın savaĢması 

 

                        Aslında bir derviĢ olan yaĢlı adam kızlardan birini korkutarak kızın 

içindeki yılan görünümlü Ģeytanı çıkarır. 
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N 848. 0. 1.     Yardımcı mukaddes adam 

 

                        DerviĢ kendisinin Hz. Süleyman olduğunu ve Ahmet’in gördüğü 

rüyayı gerçekleĢtireceğini söyler. 

 

F 884.             Olağanüstü toprak  

 

                       Ahmet, Hz. Süleyman’ın ayak bastığı toprağı annesinin gözlerine sürer 

ve kadın görmeye baĢlar. 
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Üçüncü Masal
56

 

 

Qedim diyerler Ġsfahan’da iki qardaĢ var ıdı; biriin adı Ġsmail ıdı. Bu Ġsmail 

qardaĢının bi oğlı var ıdı, bi qızı. Bu gédirdi (Allah size rûzi élesin) Mekki’ye; bu 

qızın tapĢırdı qardaĢına, öz qardaĢına. Er arvad aldı, oğul, bılar gétdiler Mekki’ye.  

Bılar Mekki’ye gédennen sora, bu Ġsmail’in qardaĢı; ki qızın tapĢırmıĢdı bınâ; 

bu öz qardaĢı qızına müĢteri oldı. Dédi: Gereh mennen (bağıĢlıyun, siz menne uĢağ) 

baĢuu bir éliyesen. Xılese bu dédi: Baba, bucür, béle bi Ģéy olmâz. Çox déyennen 

sora, xılese bu qız bına baj vérmedi. Gün o gün oldı ki bılar Mekke’den qayıtdıla 

geldile. Geldile, mesele bizim dile gelen, geldile Terbiz’e; nâma yazdı qardaĢına ki 

“Biz gelirik.”. Nâmeni bi nefer qasıd getdi, vérdi bına; vérennen sora bu qardaĢına, 

qardaĢı göti, mının muqabilinde yazdı: “QardaĢ sen ki Mekki’ye gédipsên, senin bu 

qızun bucür iĢderden çıxıp.” Oğlun gönderdi qabağıcax, dédi: Gédersen bacıvu 

apararsan, cezirede baĢın kesersen, libasını qanına bular, sürersen, getirersen mene. 

Mının qardaĢı geldî, bını mindirdi ata; bizim dile gelen, da bacıdı, qardaĢdı, üreğinen 

gelmedi bını öldüre. Bını göti apardı cezirede bıraxdı bacısın. Bacısı qaldı cezirede, 

néçe müddet qalannan sora bının libası, zadı eyninnen, béyinnen gétdi; cengelde, 

mesel cengel méyvesinnen zaddan yéyitdi, bucür.  

Bir gün bi dene Ģahın oğlıynan, vezir güzârı tüĢdi bu cengele; bu Ģahın oğlı 

gelip géçende gördi bi dene zenen, mesel sıxılıp bi dene ağacın dibine, bının libası 

yoxdı; eyninde paltosu vardı, çağatdı atdı bının üstünê, bu qız götdi géydi eynine. Bu 

Ģahın oğlı baxdı gördu, bu éle doğurdan da bi dene gözel bi zenendi, qızdı; mindirdi 

atına, dédi; vezir, men Ģikarımı vırdîm, gel qayıdax gédek. Bılar qayıtdılar, geldiler, 

getdi bu Ģah oğlı bu qızı ötürdi öz heremlerinin içinê; müddet qalannan sora adam 

gönderdi dedesinin üstüne ki “O qızı ki men getimiĢem, gereg izdivac éliyesen men 

için”. Dédi: Baba, o bi dene çölden tutulmadı; mene Ģahların qızın, her kimin Ģahının 

qızın istisen; men sene alım. Dédi: yox, men éle onı istirem. Getdi hemen bu qızı, 

izdivac éledi oğluna. Bıların iki dene öylatdarı oldı, öylatdarı olannan sora bir gün bu 

Ģah oğlun çağırdı, dédi ki: axı, héĢ bilmirik, bu Ģah qızıdı, géday qızıdı; mının dedesi 

var, nenesi vardı ya yoxdî. Bir gün bu qızı qoĢdı vezire, dédi ki: apararsan mını 

Ġsfahan’a; bının görek âyâ dedesi var, nenesi var, fâmili var, neyi vâr. Bu vezîr, bir 
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idde léĢger götdi, bu qızı da oğlannarıynan göti, tüĢtüle yola. Müddet gédennan sora 

bi mehelde bılar eyleĢdile; çadır fılan vırdıla, eyleĢdiler ordâ; bu vezire, xılese bu 

arvada müĢteri oldı. Geldi mının yanına, dédi: Gereg sen mennen bir olasan. Bu qız 

qabul élemedi; élemedi; durdı, uĢaxların da qoydı; qaĢ dé qaçasan; gécéynen üz 

qoydı biyâbana. Bu vezir hay güddü, bu gelmedi; çağırdı, gördü, sesi uzaxdan gelir; 

dédi: bax, qayıtmasun; uĢağuvun birin baĢın keseciem. Bu qayıtmadı, uĢağının birin 

baĢın kesdi; o birisini de kesdi, bu arvat qayıtmadı. Bu arvat qayıtmadı.  

Bu arvat geldi, gördi; bizim dile gelen; bi dene çoban bılağın baĢında 

héyvanın yatırdıp eyleĢip. Bının da arvat yoxudı; bunı görceyin durdı, bına (xılese 

Ģahın gelinidi de): Allah seni yétirip mene, arvadım da yox ıdı; getdi bi dene qoyun 

kesdi, kabab éledi, yédilêr. Xılese, yéyennen sora dédi ki: Ağıllı ol, sen mene yoxun 

gelmê; gét, bacunnan nenünnen, ketden (men héyvannan yelig ollam) geti; meni qoĢ, 

aparsınnar évüve; onnan, seher géderik molla yanına; resmiyetinen mene kebin 

kesersen. Çoban durdı qaĢdı kendê, bu qız getdi bu qoyunun derisin; Türk’ün meseli; 

kéçirtdi baĢına, oldı bi dene kéçel. Çobanın libasın géydi, ağacı eline…, héyvanı 

bıraxdı; üz qoydı qaçağa. Üz qoydı qaçağa, geldi çıxdı Ġsvahan’ın Ģehrine.  

Geldi çıxdı Ġsvahan’ın Ģehrinê, o mehelli ki var ıdı, özlerinin mehelli, geldi, 

olarda dolanırdı. Bının nenesi çıxdı gördi, bi dene kéçel bıların qapısında dolanır; 

ama bının gözderi, éyni qızının gözi; qızın éle bil baĢın kesifsen, qoyupsan mının 

baĢına. Bını geldi erine dedi, dedi: valla, bucür bi dene kéçel xıyabandadı, onun 

gözderi éle bizim qızın gözderine oxĢuyér; ge sene onu éle xıdmet-kar saxla, atdara 

baxsın; menim béle xoĢuma geldi. geldile, bu kéçeli apardıla, özlerine xıdmet-kar (öz 

dede nenesidi) qarar vérdiler. Çoban geldi héyvanın yaanna, gördi baba, ne arvat var, 

ne bi Ģéy; tüĢti bu da arvadın dalına; geldi çexdı Ġsvahan’ın Ģehrine; bésab arvadı 

axtarır! Bu Ģah hay güddi, gördi, xeber olmadı; vezire dédi: be sen apardun bu 

geline… Dédi: valla, apardım qoydum öylerinde, yalannan. Tezeden oğlın qoĢdı 

vezire, bir idde de léĢger götdile; bir gün, hay bir gün; geldile çıxdıla Ġsvahan’ın 

Ģehrinê; xeber aldılar ki bes Hacı Ġsmayıl’ın mesel évi; bizim dile gelen; harda!? 

Xeber vérdile, geldile. Geldile çıxdıla Ġsmayıl’ın évinê. Bu getdi bıları qeĢeg bi dene 

apartımanda qarar vérdi, eyleĢdile. Bu Ģahın oğlı hay baxdı gördü, mesel arvadınnan, 

uĢaxlarınnan béle bi xeber yoxdî. Bılar bi dene meclis teĢkil védilêr; bu Ģahın oğlı 

gördi arvadınnan, uĢaxlarınnan xeber yoxdı; bu çox narahat oldı; dédi: baba, sen 
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(Ġsmayıl’a dédi) bi nefer getiresen; bizim dile gelen; gele bırda, dâstan danıĢa; menim 

biaz fikrim ârâm tapa. Dédi: valla, béle bi adam yéri bilmirem; bizde bi dene bu cürü 

kéçel var, o Ģâyed; bilmirem ki bile ya bilmiye. Bu qız geldi. geldile bını getdile. Bu 

qız geldi gördi çoban da bırda, emisi de bırda, Ģahın oğlı da bırda, dedesi de bırda, 

vezir de bırda.  

Dédi ki: Men bi dene dâstan danıĢacağam (bu kéçel), herkes çöle gedecek 

géssin; xılese men danıĢannan sora héĢ kesin heqqi olmasın çöle çıxa. Çobana dédi: 

Arvaduu véreciyem sene; dur qapıda; héĢ kesi qoyma çöle çıxa. Çoban da Allah’dan 

istiyér. Déyir: Arvaduvu vereciyem sene, arvaduvun yérin bilirem. Bu baĢladı kéçel, 

dédi: menim bi dene babam var ıdı; bu cür danıĢardı qedim; men uĢağ ıdım babam 

danıĢardı: Ġsvahan’da bi dene Hacı Ġsamayıl var ıdı; Mekki’ye gédirdî, qızın tapĢırdı 

qardaĢına, gétdi Mekki’ye. Mekki’ye gédennen sora (babam bucür danıĢardı) bu 

qardaĢ qardaĢın qızına müĢteri oldı. Béle déyende; bu bırdadı da, bu Ġsmayıl’ın 

qardaĢı ki öz qardaĢı qızına müĢteri olurdu, bu sancılandı; çobana dédi: sen icaze vér! 

Dédi: Yôğ, héĢ kesin heqqi… Dédi: Çoban, qoymıyacağsan héĢ kes çıxa çöle; men 

arvaduvu véreciyem. Bu sancılandı, qardaĢı, bu Ġsmayıl gördü baba, bu éle özüdi. 

Dédi: belé, bir gün Mekke’den Hacı Ġsmayıl gelir, bi nâma yazér qardaĢınâ: “Biz 

gelirik, mene qurban fılan teĢkil vér.” QardaĢın, nâmanin cavabında yazér ki: “Sen 

gédennen sora senin qızun bucǖr, Ġsvahan’ın lotularıynan mesel baĢ bir éliyirle.” 

Ġsmayıl gördi baba, bu éle öz sözüdi. Oğlun gönderir Hacı Ġsmayıl, deyir: “édersen, 

bacuu apararsan fılan cezirede baĢın kesersen, qanlı köyneyin getirersen men için.” 

QardaĢı aparér, üreyinnen gelmir baĢın kese (baba bu ür danıĢardı, indi bu kéçel 

déyir). Gün o gün olur, bi dene Ģahın oğlı, vezirinen ras gelir cezirede bu qıza. ġahın 

oğlı bu qızı götürür, gédir, özüne eyal ixtiyar élir; eyal ixtiyar éliyennen sora bir 

günneri bının iki dene oğlı olur. Bu Ģahın oğlı görür baba, bu éle özüdi, öz sözüdi 

bını. Bılar değiğ qulax vérille; bu déyir “Menim babam mene danıĢardı, uĢağ ıdım”. 

Xılese, bir gün (mesel) vezir götürür Ģahın oğlının arvadın (bésab) aparır Ġsvahan’a 

dede nenesinin yanına; yolda dééy ki gereh…; özün Türküsü bu qız safa çığadır. 

Déyir ki gereh, bu vezir déyir “Mennen baĢuvu bir éliesên.” Bu da élemir (babam bu 

cür danıĢardı); élemiyennen sora bu vezir uĢaxların ikisinin de baĢın kesir. Bu Ģahın 

oğlı görür; ba dedüünen, vezir de görür ê, éle buların öz sözleridi! Onnan sorâ, xılese 

o qız ordan qaçır gelir, bi dene çobana ras gelir. Çoban déyir: Ay kéçel dedem 
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qurban sene, éle odı! Çobana ras gelir, çoban dâ … Xılese, çobanın da baĢın alladır, 

çobanı yolléér kendê (baba bucür danıĢardı), yollééy kende, yollıyannan sora… Bu 

sefer gelir görür arvat yoxdı; arvat da qoyunun derisin kéçirdir baĢına, olur bi dene 

kéçêl.  

Éle o meclisde börkü götürür qoyur yére, tükleri tökülür. Xılese, Hacı Ġsmayıl 

da görür öz qızıdı (erz-i be hüzür), Ģahın oğlı da görür öz arvadıdı ki baĢına bı qezo u 

qeder gelip. Orda bi sefer hemin Ġsmayıl’ın qardaĢın da öldürülle, veziri de 

öldürüller; çoban görür dede vay, vez xaraptı, çoban qoyur qaçır.  

Yédim, iĢdim; senün geldim xıdmetüe yétiĢdim. 
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Üçüncü Masalın Epizotları: 

 

1. Ġsfahan Ģehrinde yaĢayan iki kardeĢ vardır. Bu kardeĢlerden birinin adı Ġsmail’dir. 

Ġsmail, hanımını ve oğlunu alarak Mekke’ye hac ziyaretine gider. Kızını ise 

kardeĢine emanet eder. 

 

2. Ġsmail’in kardeĢi öz yeğenine talip olur, onunla birlikte olmak ister. Kız bu teklifi 

kabul etmez. 

 

3. Ġsmail Mekke’den dönüĢte Tebriz’de iken kardeĢine bir mektup yazar ve 

geleceklerini haber verir. KardeĢi de Ġsmail’e bir mektup yazarak kızının kötü yolda 

olduğunu söyler. Ġsmail önden oğlunu yollar ve kız kardeĢini öldürüp kendisine kanlı 

gömleğini getirmesini söyler. 

 

4. Oğlan, kız kardeĢine kıyamaz ve onu bir adaya bırakıp kaçar. 

 

5. Kız adadaki ormana sığınır ve orada hayatta kalmaya çalıĢır. 

 

6. ġahın bir oğlu vardır. Bu oğlan veziriyle ava çıktıkları bir gün kızı görür, alıp 

haremine getirir.  Oğlan, kıza âĢık olur ve onunla evlenir. Oğlanın bu kızdan iki oğlu 

olur. 

 

7. ġah, oğluna kızın ailesini bulmaları gerektiğini söyler. Oğlan da kızı, Ġsfahan’a 

götürüp ailesini bulması için vezirine emanet eder. Kız, çocuklarını da yanına alarak 

vezirle birlikte yola çıkar. 

 

8.  Vezir konakladıkları yerde kızla birlikte olmak ister. Kız bunu kabul etmeyip 

kaçar. Vezir de çocukların baĢlarını keser. 

 

9. Kız kaçarken bir çobana rast gelir. Çobanın da hanımı olmadığı için kızı almak 

ister. Kız, çobana ertesi gün Ģehre gidip bir kadı bularak kendisini 
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nikahlayabileceğini söyler. Çoban Ģehre gidince kız da bir koyunu kesip bu koyunun 

karnını baĢına geçirip bir keçel olur. Ġsfahan’a gelir. 

 

10. Kız evlerinin olduğu sokağa gelir. Kızın annesi bu keçeli görünce onun, kızına 

çok benzediğini fark eder. Ġsmail’den keçeli eve hizmetli olarak almasını ister. Keçel 

kılığındaki kız evde çalıĢmaya baĢlar. 

 

11. Kızı arayan çoban, Ģahın oğlu ve vezir Ġsfahan’a gelip Ġsmail’in evine gelirler. 

Çok sıkıntıda olan Ģahın oğlu Ġsmail’den eve destan anlatan birini getirmesini ister. 

Böylece moralinin düzeleceğini düĢünür. Ġsmail böyle birini bilmediğini; ancak 

evdeki keçelin belki bir Ģeyler anlatabileceğini söyler. 

 

12. Keçel odaya gelir ve hikâyeyi ancak bir Ģartla anlatacağını söyler. Hikâye 

anlatılırken kimsenin dıĢarı çıkmamasını ister. Çobana hanımını bulacağını 

söyleyerek onu kapıda bekçi yapar. 

 

13. Keçel baĢından geçenleri bir hikâyeymiĢ gibi anlatır. Odadakiler çok ĢaĢırır. 

Sonunda kız baĢındakini çıkarır, onun keçel olmadığı anlaĢılır.  

 

14. Evdekiler, Ġsmail’in kardeĢiyle Ģahın vezirini öldürürler. Çoban da korkarak 

evden kaçar. ġahın oğlu hanımına, kız da ailesine kavuĢur.  
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Üçüncü Masaldaki Motifler 

 

P 251.      Erkek kardeĢler 

 

                Ġsfahan Ģehrinde yaĢayan iki kardeĢ vardır. 

 

V 532.      Mekke’ye giderek hacı olma 

 

                 Ġsmail hacca gitmek için karısı ve oğluyla birlikte yola çıkar. 

 

S 21. 6.     Zalim erkek kardeĢ 

 

                 Ġsmail’in kardeĢi, abisinin kendisine emanet ettiği kızıyla birlikte olmak 

ister. 

 

K 2110.    Ġftiralar  

 

                 Ġsmail kendisiyle birlikte olmayan yeğenine kötü kadın diyerek iftira atar. 

 

Q  211.     Ölümle cezalandırma  

 

                 Ġsmail, oğluna kardeĢini öldürmesi için emir verir. 

 

Z 101.       Ölüm sembolü kanlı gömlek 

 

                  Ġsmail, oğlundan kız kardeĢinin kanlı gömleğini kendisine getirmesini 

ister. 

 

P 251.       Erkek kardeĢler 

 

                  Ġsmail’in oğlu kız kardeĢine acıyarak onu bir adada bırakır. 
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P 30.          PadiĢahın oğlu 

 

                   PadiĢahın oğlu av sırasında kızı bulur ve yanına alır. 

 

T 15.          Ġlk görüĢte âĢık olma 

 

                  PadiĢahın oğlu kıza âĢık olur. 

 

T 100.        Evlenme 

 

                   PadiĢahın oğlu kız ile evlenir ve ondan iki çocuğu olur. 

 

P 110.        Kralın vezirleri  

 

                  Vezir, ailesini bulmaya giden padiĢahın karısıyla birlikte olmak ister. Kız 

kaçınca vezir onun çocuklarını öldürür.      

 

K 1810.     Hile ile kıyafet değiĢtirme 

 

                  PadiĢahın karısı kel bir hizmetçi kılığına girer. 

 

H 11. 1.     BaĢtan geçeni hikâye etme  

 

                   Babasının evinde çalıĢmaya baĢlayan kız baĢından geçenleri bir 

hikayeymiĢ gibi anlatır.    

 

U 110.        Aldatmanın ortaya çıkması 

 

                   Ġsmail’in abisinin ve vezirin kıza yaptıkları ortaya çıkar. 

  



 62 

 

 

Q 211.       Ölümle cezalandırma 

 

                  Ġsmail’in kardeĢi ve padiĢahın veziri öldürülür. 
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Dördüncü Masal
57

 

Melik Mehemmed 

Biri var ıdi, biri yox ıdi, Allah’dan qéyr-ez bendeden xılas üĢ dene qardaĢ var 

ıdi; biriin adi Melik Mehemmed idi, biriin adi Melik CümĢüd idi, biriin adi Melik 

XurĢud ıdì. Bir günneri Ģah oğlunun toyı ıdi. Dêvet éledile bulari. Bular iki qardaĢ 

atdarın mindilêr. Erz éléyim. Melik Mehemmed dédi: men de süzinen gédim. Çün bu 

uĢağ ıdı, bunu vırdılar, bu qayıtdı ağladì.  

Bılar gétdî. Bılar gédennen sonra bı dubâre bir qara at mindi, qara libas 

géyindi, bıların dalıycax gétdî. Gelin geldi, méydanda tamaĢa élemeye, gelini götdü, 

aradan çıxdı. Daldan atdılar töküldü bının dalıycân. Çôx mını qoannan sonra mını 

tutabilmediler. Gelini götdű geldi, apardì qoydu bi otaxda. Bir qedir kéçennen sonra 

qardaĢları geldi, dédi: qardaĢ, hemiĢe toydan gelesǖz. Dédi: baba, ne toy, gétdik Ģer 

Ģebehe qaldıx, bir nefer nem kim idi, geldi, gelini götdü gétdi, Ģah oğlu qaldi avâre. 

Dubâre, sabasì géne bular gétdiler, o biri oğlunun toyu ıdì. Géne bular devet élediler, 

bular gétdi, Melik Mehemmed dédi: meni de aparun. Dédiler ki sen uĢaxsani, sen 

gédebilmesen. Bını vırdılar, bu qayıtdı; bi ağ atì mindi, bi ağ libas géyindi, bıların 

dalıycax gétdi. Gédenden sonra, méydân âmâde oldu, atdılar geldi atdarın çapanda bı 

da bı yannan geldi qoĢuldu olara, gelinî götdü aradan çıxdı. Daldan hay at saldılar 

mının dalıycax, tutabilmedi, bu aradan çıxdì. Qızı getdi qoudu bacısının yanında, 

dédi: indi narahat olmuyun, sabah o biri bacuzu da getireceyem sizün yanuzâ. Géne 

sabahlarì oldu, bular gétdi, Melih Mehemmed’i aparmadıla. Melik Mehemmed bi 

göy libas géyindi, göy at mindi, bıların dalıycax gétdi. Gétdi, méydân âmâde oldu, 

atdılar geldiler, atdarın çapdılar, Ģinlik élediler. Melik Mehemmed bı yannan göy atı 

mindî, méydan vérdi, aralıxda dolandı geldi, gelini vırdı çengine, götdü aradan çıxdî, 

apardı. Mının dalıycax çox elleĢdilê, tutabilmediler, bû aradan çıxdı. Apardı qızı 

qoydu bacılarının yanında, qardaĢları geldi. qardaĢları gelennen sonra dédi: 

qardaĢlar, hemméĢe toyda olasuz, toydan gelesüz. Dédi: Baba, ne toy, qara toy, göy 

toy; tôy olmadı ki. Bi, nefer yolu yumurulmuĢ nem kim idi, geldi, gelini götdü, çıxdı 

gétdi. Sora géceni qaldıla, bu dédi ki qardaĢlar, indi o gelini ki aparıfdı, olar; o gelini 

aparan men idim. Gelinneri men getirmiĢem. 

- Ele seni yaraĢır, ele séstuma zadua, imkanı vardı, inanırıx ki sen olasan! 
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Dédi ki qardaĢlar o gelini ki aparıfdı, o menem. Gelinneri men getirmiĢem. 

QardaĢları mını tehsib éledi. Dédi ki imkanı vardı, yaraĢır senün héykelüe! Senün ki 

iĢün dõyi; veli bu sözü sen özüve démeginen. Dédi: Yo men getirmiĢem. Oları 

getirir, ağ atı, böyük qızı, ağ libasi vérir böyük qardaĢlarına, Melik CümĢüd’e; göy 

libasì, göy atı, ortancılı qızı vérir Melik XurĢud’a; qara atı, qara libası, xırda qızı da 

özü götürür. 
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Dördüncü Masalın Epizotları: 

 

1. Melik Mehemmed, Melik CümĢüd ve Melik HurĢud adında üç kardeĢ vardır. 

 

2. KardeĢler Ģahın oğlunun düğününe davet edilirler. KardeĢlerden ikisi ata binip 

düğüne gider; ancak Melik Mehemmed küçük olduğu için onu yanlarına almazlar. 

 

3. Melik Mehemmed kara bir elbise giyip kara ata biner; ağabeylerinin peĢinden 

gider. 

 

4. Halk meydanda toplanarak gelini seyreder. Melik Mehemmed birden ortaya çıkıp 

gelini kaçırır. Kimse onu yakalayamaz. 

 

5. Melik Mehemmed ağabeylerinden önce eve gelir, gelini bir odada saklar. 

 

6. Ağabeyleri eve gelerek, Mehemmed’e düğünün olmadığını ve gelini kara elbiseli 

bir kiĢinin kaçırdığını söylerler. 

 

7. Ağabeyleri yine bir düğüne davet edilir ve yine Melik Mehemmed’i yanlarına 

almazlar. 

 

8. Melik Mehemmed bu kez ak elbise giyip ak ata biner. Mehemmed gelini kaçırır; 

kimse onu yakalayamaz. Bu gelini de önceden kaçırdığı kız kardeĢinin yanına koyar. 

 

9. Yine bir düğün olur ve Melik Mehemmed bu kez de mavi elbise giyer, mavi ata 

biner ve gelini kaçırır. Gelini kız kardeĢlerinin yanına koyar. 

 

10. Ağabeyleri düğünden döndüklerinde Mehemmed’e bir serserinin gelini 

kaçırdığını ve düğünün olmadığını anlatırlar. 
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11. Melik Mehemmed ertesi gün gelinleri kendisinin kaçırdığını ağabeylerine anlatır. 

Ağabeyleri buna inanmaz, onun bu iĢi yapamayacağını düĢünürler. Bunun üzerine 

Melik Mehemmed kızları ortaya çıkarır. 

 

12. Ak atı, büyük kızı, ak elbiseyi büyük abisi Melik CümĢüd’e verir. Mavi atı, 

ortanca kızı, mavi elbiseyi Melik HurĢid’e verir. Kendisi de kara atı, küçük kızı ve 

kara elbiseyi alır. 
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Dördüncü Masaldaki Motifler 

 

P 251. 6.         Üç erkek kardeĢ 

 

                       Melik Mehemmed, Melik CümĢüd ve Melik HurĢud adında üç kardeĢ 

vardır. 

 

T 70.               Hakir görme 

 

                       Ağabeyleri, Mehemmed’i küçük olduğu için davet edildikleri 

düğünlere götürmezler. 

 

K 1810.          Hile ile kıyafet değiĢtirme 

 

                       Melik Mehemmed kıyafet değiĢtirerek düğünlere katılır ve gelinleri 

kaçırır. 

 

R 39.              ÇeĢitli kaçırmalar 

 

                        Mehemmed, gelinleri halkın gözü önünde kaçırır. 

 

Z 140.             Sembolik renkler 

 

                       Mehemmed kızları kaçırırken sırasıyla siyah, beyaz ve mavi kıyafet 

giyer; siyah, beyaz ve mavi atlara biner. 

 

L 0.               En genç çocuğun zaferleri 

 

                      Melik Mehemmed gelinleri kendisinin kaçırdığını ağabeylerine 

ispatlar. 
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T 100.            Evlenme 

 

                       Ak atı, büyük kızı, ak elbiseyi büyük abisi Melik CümĢüd’e verir. 

Mavi atı, ortanca kızı, mavi elbiseyi Melik HurĢid’e verir. Kendisi de kara atı, küçük 

kızı ve kara elbiseyi alır. 
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BeĢinci Masal
58

 

Çobanın Nağılı 

 

              Bi dene çoban var ıdı, bu çobanın bi dene oğlu vardı; derse géderdi; bi dene 

de o döre patıĢahun qızıynan ders oxurdula bılar ikisi, bılar hem-qılasdıla 

birbirleriyle. Hem-qılasdıla, éle oğlan da cavan ıdı, qız da cavan ıdı. Günnerün bir 

günü gız dédi ki: Ay oğlan! Dédi: He! Dédi: Menim sene éle alağam var ki; düz 

sözü, seni görmiyende bağrım çattır; hemi hem-qılasıx, hemi senün suyun mene çox 

xoĢ gelir. Dédi: Xob, senün mene alağun vâr; sen bi dene Ģah qızısan, men bi dene 

çoban oğli; Allah, seni mene qısmet élese; gelersên!? Dédi: niye gelmerem, seni de 

Allah yaradıb, meni de Allah yaradıb; çox da Ģah qızıyam, sen çoban oğlusan; senün 

dersün dersün mennen de yaxçı, cavannığun mennen de yaxçı.  

              Da, bu bir iki kelme sözü bırda danıĢdıla; bu oğlan bir gün gétti, nenesi için 

danıĢdì, dédi: Valla, nene, Ģahın qızıynan bi dene bücür söz danıĢdım; o qız, mene bu 

sözü dédi. Dédi: ê, o sene aĢıq olub; qoy déyim, dedün seher géssin xaste-qarlığa. 

Dédi: évün dağılsîn, o néce géssin; o bi dene Ģahın qızı, men bi dene çoban oğli. 

Dédi: baba, o yalvarır gele; baĢuva da döner; geler, men keniz, dedün nöker; iĢlereg o 

yeer dâ. Dédi: baba, ge, el öpek! Dédi: olmaz. Géce arvad kiĢiye dédi. KiĢi dédi: he!? 

Dédi: kiĢi évün dağılsın, Ģahun qızı aĢıq olub oğlana; seher gét xastqarlığa. Dédi: 

arvad, béle iĢ olmaz! Dédi: olar, yalvarır. Dédi: gel… Dédi: geler, seni iĢün yoxdu. 

Oğlan o gün gétti medresiye. Seher gétmedi, qoyunu aparmır çöle. Belé, bu durdu, 

kiĢi durdu, (bi dene mein kimin ķârger, biçare; ağa, paltar cunuz) bi den de dağarçığa 

çörek qoyub, dalına aslıyıb gétdi; belé, yétiĢdi derbara. YétiĢdi gördü; baba; 

nigehvan, pasıban, durub. 

- Qoca, ne zülm oluf!?  

           Dédi: Zülm size olsun; mene ne zülm olub!? Dédi: be hara gédisen!? Dédi: 

menim xéyirri iĢim var, icâze vérün, gédim, Ģahınan sözüm vâr. Dédi: évün dağılsın, 

bü cür qoy[mazla]. Dédi: ağa, qoyalla, menim xéyirri iĢim var, zülm üzüze olsun; ne 

zülm olacax mene; men xéyirri iĢe gédirem. GéĢdile, dédi: icâlax. GéĢtile: qıble âlem 

sağ olsun, valla, bi dene çoban, dalında bi dene bir Ģéy aslanıb; déyir: menim xéyirri 

iĢim var. Dédi: zülm özüze olsun, ne zülm, men xéyirri iĢe gédirem, bes, icâze vérün 
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gédim Ģahun yanına. Dédi: xo, yol vérün, goyun gelsin. Dédi: ge géç. GéĢti, gördü; 

hô; vezir, vüzera, vekil, Ģahi hamısı oturufla; bılar baxdıla. 

- Selam’m-eléyküm! 

- Eléyke selam! 

- Ağa, sene ne zülm oli!? 

            Dédi: ağa, zülm meni istemiyennere olsun, ne zülm, men xéyirrige gelmiĢem, 

bu Ģahı mene tanıttırun. Bılar gördü xaxol bir adam gelib; dédi: néynisen!? Dédi: ağa, 

menim Ģahınan sözüm var dâ! Siz bu Ģahı…, men görüm, hansuz Ģahsuz!? Dédi: ağa, 

Ģah, qıblế âlem odéy odu! Dédi: da qutardı, qıblế âlem! Dédi: belé! Dédi: valla, 

danıĢmağun karı yoxtı; senün qızûnan menim oğlum hem-qılasdı, hem-dersdile; bes 

qızu menim oğluma aĢıq olub; icâze véresen toyu éliyek! Bu Ģah bi güldi, vezire 

baxtı, vezir vekile baxtı, bu ona baxtı. Dédi: baba, götürün bunun engin basun. Vezir 

dédi: qıble âlem sağ olsun; o bi dene biçâre, bi dene xaxol bi adamdi; neyîn 

öldüresen, onu Allah öldürüf de; ona bi dene söz dé, qo géssin; onun neyin 

öldürüsen, o bi dene biçâre adamdı, o annamır ki danıĢmağı. Dédi: xob, senün oğlun 

Ģuqli…!? Dédi: menim oğlun Ģuqli héĢ zad; ders oxur senün qızuunan. Dédi: o Ģuqul 

döy; apar oğlun Ģuqula qoy, Ģuqul örgensin öziyçin; gelsin qızı vérim. Dédi: Allah 

sene ömür vérsin; arvad déyir ki “Yalvarıb véreceh”. Qeyitti. 

- Xudâfis! 

- Xudâfis! 

Ağa, bu geldi; dédi: arvat! Dédi: he! Dédi: arvad, éle sen déyen düz oli; vérir; dédi 

“Ģuqla qoy” 

- Oğlan seher gétme medresiye. 

Dédi: évün dağılsın dede, sen iĢden çıxdûn!? Senün çırağun géĢsin, néce Ģuqla; baba, 

men…! Dédi: baba, yalvarır, bed-bax, bizden yaxçısına véreceg!? Men keniz, dedün 

de çoban; géder, qeĢeg iĢler, getirir; yéyün, içün köfüzü çekün. Dédi: oğlanı seher 

aparacam Ģuqla qoyam. Belé, seher oğlanı göttü, day medresiye qoymadı; göttü bını 

apardı. Aparır bını qoya Ģuqul örgene. Gétti, bi nisb-i rayda bi dene derbüĢ-i câdu fél 

darıĢ geldi bına. Gördü bi dene qoca, bi dene cavan oğlan aparır; ne oğûl, adam 

oğlanun cavannığına, boy buxuna baxır, adam doyur. Dédi: qoca, hayana aparırsan 

bu oğlanı!? Dédi: valla, bını aparıram Ģuqla qoyam. Dédi: qoy menim yanımda. 

Dédi: sen Ģuql…!? Dédi: belé, her Ģuql désün bına örgederem. Dédi: çox geĢeg. Men 
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bını qoyacam da, ya sen ol ya her kim olsun. Ġndi ya bilmedim eline vére ya ala; bını 

qoydu bının yanında Ģuqlu, géde Ģuqul örgene. Vérdi oğlanı qeyitti. Oğlanı vérdi 

derbüĢe, derbüĢ de câdu-fếl; derbüĢ göttü oğlanı, qoca qeyitti geldi évine. Bu derbüĢ 

bını apardı, yétirdi bi dene meqqâriye; ağa, bi dene dua oxudu, meqqâre gétti göye, 

bi dene tünél açıldi; dédi: oğlan géç! Oğlan géĢdi: dédi: xudâyâ, dedemü évi dağılsın; 

bırda ne Ģuql örgenecem men; meni getti bıra. GéĢdi, hay gétile, géttile, yétiĢtile; 

gördü yérün altında bi dene qız, cavan, çox vecéh oturub (vecéh yanı çox gözel, 

göyçek), dédi: qız (qız da debüĢün qızıydi)! Dédi: he dédi: oğlan adun ne? dédi: 

menim adım Mehemmd’i. Dédi: qız! Dédi: he! Dédi: qız, bu Mehemmed’i 

getimiĢem; bına qeĢeg örgedesen câdu-fêli, qırh gün sene vax vérirem, müretteb 

örgedersen; örgedennen sora (men gédirem) gelecem men; bını oxuyacam, bi dene 

bına qeĢeg çumux vıracam ola mücesseme, qoyam xezâniye. Bının mücessemesi, 

xezânede day qıyymeti yoxtu; amma yaxçı örgede, yémeyin de yaxçı vér. Dédi: baĢ 

üsde! Dédi: xob, oğlana tafĢırdı, bu qeyitti. Qeyitti, qız dédi: oğlan! Dédi: bêl! 

- Adun  ne!? 

Dédi: adım Mehemmed! Dédi: évün dağılsın Mehemmed, sen hayannan geldün darıĢ 

bu dedemün çengine!? Bu dedem kâferdi, müselman döyr; seni beye qoyar bırdan 

diri çıxasân!? Dédi: vallam, menim dedem, besab getti mene Ģuğul örgede. Dédi: 

xôb! Qız da bu oğlana bir göyülden min göyüle aĢıq oldi. AĢıq oldi bu oğlana; dédi: 

Mehemmed! Dédi: he! Dédi: Mehemmed, menim sözüme baxarsan seni baladan reed 

éliyêm? Dédi: baxaram. Dédi: men, veli, seni bırdan çıxarttım, géttün; menim 

dalımca gelesene! Dédi: gellem. Dédi: and iç. And içelle, and-qessem élelle; bu 

gésse; gele bının dalıyca. Dédi: oğlan! Dédi: he! Dédi: Mehemmed, évün dağılsın, 

müretteb ders örgen. Qırh gün bını yédirtti, Mehemmed bi dene pehlivanı oldu qevi 

héykel; dersin qutardı örgendi qırh gün baĢa geldi. BaĢa geldi, dédi: qırh gün ki baĢa 

geldi, dedem geldî; sene déyeceh “Mehemmed, get ge kitabı, aĢ oxi; açacax, 

ohumuyasan a! Dése “bu nedi?” déne “bilmirem”; “o nedi?” “bilmirem” “o nedi”; 

seni vıracax. Diyeceh “bes çepbel-i haram-zade, be sene, eĢĢeye Yasin oxurdux; sen 

gırh gün menim bu qedde ağuzamı, qéyrimi yéyibsen bırda, sen bırda néyliyibsen 

be? Sen bi dene dersi örgene bilmiyibsen” seni vıracaq. Men de déyecem ki “ağa, bu 

hambal-i bi-muzdi; hés zad annamır, hés zad bının Ģuuru yoxdu hés zad örgene”; seni 
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atacax çöle. Attı çöle, ge dalımaca yâ! Dédi: baĢ üsde, gellem! Gırh gün baĢa geldi, 

derbüĢ geldi. 

- Qızım! 

- Belé! 

- Mehemmed’e örgettǖn? 

Gördü, ede, Mehemmed yéyib péyser êh, bi dene qevi héykel olub. Dédi: kitabı get 

ge görüm, örgenipsen? Getti. 

- AĢ görüm. 

AĢtı.  

- Bu nemenedi? 

Dédi: bilmirem. 

- O nemenedi? 

- Bilmirem. 

- O nemenedi?  

- Bilmirem. 

Buna bi silli. Çepbel-i haram-zâde, be sen qırh günü bırda néniyipsen!? Bu qedde 

yéyifsen, olufsan bi dene pehlivan. Qız geldi: déde, vırma, elac olmaz ona, hês zâd 

halı olmaz bına; hambal-i bi-müzdü, hés zad dünyada bilmir bu bed-bax. Dédi: dur 

ayağı. Ağa, durdu; bi dene daldan bına tepik vırdı; xoĢ geldün. Be sen bırda hés zad 

annamıyıfsân, hés zad bilmisen!? Oğlan da cadu-féli örgenib, day her emeli bilir. 

Oğlan bırdan çıxdı. Çıxdi gétti, oldu bi dene qöerçin qenet qenete vırdı, gétti tüĢtü öz 

qapılarında. TüĢtü géne oldu hemen Mehemmed, géĢti; gördü, dedesi éle çobançılığ 

élir; nenesi de oturup. Girdi içeri; nenesi dédi: oğlan sen kimsen!? Dédi: nene, men, 

tanımısan!? Dédi: sen kimsen!? Dédi: men Mehemmed’em! Dédi: néce 

Mehemmed’sen!? Sen bu qırh günde ne cür bu qedde oldun!? Dédi: men hemen 

Mehemmed’em, na-rahat olma, éle senün oğlun Mehemmed’em. Dédi: ê, sene 

qurban olum; Ģuğlu örgen…!? Dédi: Ģuğul örgenmiĢem, senet örgenmiĢem; da 

qutulan döy. Géce oldu; dedesi geldi; gördü; ede, bi dene qevi héykel pehlivan 

bılarda oturub. 

- Arvad bu kimdi!? 

Dédi: Mehemmed! 

- Néce Mehemmed!? 
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Dédi: évün dağılsın, meni tanımısân? Hemen Mehemmed’em. Dédi: sene qurban 

olum; sen qırh günde necür bu qedde oldun!? Dédi: meni bi dene senete qoyubsan; 

evvelim senet örgenmiĢem; narahat olma. Ağa, seher gétmesen, ville davari, davara 

gétme; déne “Ağa, da men gétmirem”. Seher meni aparacağsan; bi dene olacam at-i 

qırmız; qeĢehligce aparacağsan bazara; mennen qorxmaya yâ, men seni öldürmerem, 

sene esļes eziyet élemerem. Bazara apardun; hamı mene aĢıq olacax, ne désün meni 

alacaxla, néçe désün meni alacaxla; ama noxtamı vérmiyesen; men câdunu oxuram 

noxtama; déne ağa “men noxta vémerem”. Noxtani ki vérmedün; men her yanda 

olsam; geleceem, noxtani vérsün; day gelemmerem. Dédi: vérmerem. Dédi: qorxma 

yâ, men seni vırıb, éliyen dörem; eslen mennen qorxma. Ağa, géttile, Ģehere 

youxlaĢırdı, bi dene elinde elindê; dédi: vır baĢıma. Vırdı, bu oxodu, oldu bi dene at-ı 

Semet. At béle ki baxır, ağzınnan alô çıxır, eller gédir göye; bu kiĢi xôf éledi; dédi: ê, 

dedem vay, bu meni öldürecek. Déyib “day men at oldum; danıĢammerem ê; qorxma 

mennen!”. Beli, bını apardi, yétiĢti bazarâ. Ağa, millet gördü bi dene qoca kiĢi, bi 

dene at getirip eslen memlekette bu at yoxu.  

- Qoca emi, néçiye? 

Dédi: ağa, müĢteri her kim olsa ona vérerem. Ağa bu: néçe? Dédi. O: néçiye? Bu 

dédi: meselem birden yüs tümeni; dédi; iki yüs tümen, iki yüs tümeni béĢ yüs tümen; 

o döre. Bi dene cavan oğlan gözü qıfıllı; dédi: ağa, bu atun qıymetin dé. Dédi: ağa, 

meselem (o döre) iki yüs tümen. Dédi: buyur senün iki yüs tümenün. Dédi: men bu 

atun üsdüne ki çıxdım; dünyanı dağıdacaam. Dédi: ağa, men, sene at vérirem; noxta 

vémirem ê! Gét noxta al gel, vır atun baĢına; men, sene at satıram. Menim bücür atım 

çoxtu; o noxtalar atun baĢına gelmez. Dédi: éybi yox. Saxla, gédim noxta getirim. 

Gétdi, bi dene noxta aldı getti; bu noxtanı sıyırdı, vırdı bının baĢına, bu çehdi apardi. 

YétiĢti: arvat! Dédi: belé! 

             - Arvat ersin get ge, atun ayağunu altına. Gör ne, at almamıĢam, qardaĢ 

almıĢam; bunu üsdüne çıxsam; memleketi dağıdacaam. Arvat geldi gördü, doğurdan 

da éle  atti. Dédi: évün dağılsın kiĢi, bu bizim qapılardan olmaz. Dédi: olar! Ağa, 

çehdi, bu at sığıĢmadi; tamam çerçüanı, qéyré, hamısın sındırdı, bastı géĢti içeri. 

Dédi: arvat, gét, bi ke yoncadan, arpadan geti, tökek bının qabağına, görek yaxçı 

yéyebilîr? Géttile yoncadan arpadan gettile, töktüle qabağına, bağladıla axurâ; er 

arvad baxırdi, éle bi ke géĢti, gördüle; aho, at oldu bi dene milçek, üĢtü gétti.  
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       -  Eh, olan bu at bi dene milçey oldi; kiĢi évün dağılısın bu ne cereyan!? 

Dédi: bilmirem, bu ne cür, ne cürdi, o qedde at oldu, bi dene milçek. Dédi: amma, 

héĢ kime buruza vérmiyesen; éle, merdüm qoy xôf içinde qalsın. Dédi: héĢ kime 

déme yê (kiĢi arvada déyir); qoy éle, millet xôf için désin “bu bi dene at alıb bücür”, 

sirrimizi déme! Bılar elleri qoynunda ottular. Dedesi otumuĢtı, gördü Mehemmed 

geldi. 

             - Mehemmed can, geldǖn!? 

             - Dédi: qorhma, na ğada menim bu qıymetimi yuxarı desün; alacaxla; faqat 

noxtanı vérme! Ağa, bir gün oldu qara at, bir gün oldu ağ at, bir gün göy at; da bücür, 

bücür; day kiĢi sirvetten sirab oldu. Dédi: amma éle günde culda düĢecem; noxtanı 

vérme. Bir gün gine bını aparırdi, gédirdi bi dene bé-rahe yolunan, hemen derbüĢ 

geldi bınnan qabax qabax; gördü ê, bu Mehemmed bi dene olub; éle bil o döre; göy 

demir at; gözlerinnen tanıdı derbüĢ bını. Dédi “ey nenün mâteminde oturasan 

Mehemmed; be sen câdu-fé’li örgenibsen, sen bize boyun alméyibsan; senün nenün 

mâteminde oturdacaam”, derbüĢ bu atı hayana aparısan? Dédi: aparıram satam. Dédi: 

sat mene. Dédi: alısân? Dédi: belé! Da bu qoca da bed-bax tanımadı; bu hemen 

derbüĢdi. 

- Qıymed? 

Dédi: ağa, béĢ yüz. Dédi: be senün béĢ. Dédi: ama, derbüĢ, men noxta vérmerem e! 

Dédi: kiĢi, bu noxtasız atı hayana aparım!? Dédi: xob, men noxta… Dédi: ağa, 

noxtanun; dé; pulun vérim dâ! KiĢini allatti, tamahın çox éledi. Dédi: béĢ yüz de 

bının noxtası meselem. Dédi: bu da béĢ yüz, noxta… Noxtanı da aldı, kiĢi qeyitti. 

Qeyitti, Mehemmed gördü; xudâyâ, xudâbende, day bını aldı düĢman. Bıın 

düĢmanıdı, âb-i léysan kimin bının gözünen yaĢ tökülür “dede, sen meni sattun 

düĢmanıma!”. Dédi: seni, nenün mâteminde oturasan Mehemmed, sen örgenibsen; 

démisên!? Ağa, apardı, yétiĢdi; meqqâreni oxudu, meqqâre gétti göye; gétti, bını 

çehdi içeri; géĢti, yétiĢti qıza: qız! Dédi: ha!? Dédi: qız, hele ge gör, Mehemmed ne 

moda tüĢüb! Bu örgenib, bize boyun almır; éybi yoxdı éle; o çumuğu get ge, men 

câdu oxuyum, éle bını bu mod mücessime éliyim! Bu mücesseme o biri 

mücessemelerden daha yaxçı. Qız gördü, ê oğlan gelib; dédi: dede! Dédi: he! Dédi: 

onu bağla orda, ge, nahar âmâdedi, naharun yế. Dédi: évün dağılsın, bu câdu-fe’li 

örgenip géder. Dédi: gédemmez; indi sen be qorxmusan, noxtasın vér mene; alan 
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naharı çehdim, otu yé; bının dedesin yandırram, bes o, bize boyun alméyib, dede 

yanıdıracağam ona. Noxtanı aldi; dédi: géĢ naharun yé. Ağa, bu géĢti naharın yéye; 

yavaĢça dédi: évün dağılsın Mehemmed, noxtanı siyirdi qaç. Ağa, bu Mehemmed 

qaĢtı, éle meqqâreden çıxanda; qız dédi: ay dede, at qaĢtı, vırdı menim de qaldı 

qarnım cırıla “vay öldüm”. Dédi: ey, senün bonun sınsın, qız démedim 

saxliyemmesen! Mehemmed aradan çıxtı. Mehemmed çıxdi; bu derbüĢ de villedi 

qazasın, bının dalıyca çıxti. Mehemmed gördü; yoq; derbüĢ gelir. YétiĢdiler bılar bi 

dene derga var ıdı, dergeça, yétiĢti dergiya. YétiĢti, oxudu, bi dene oldu bâlıq, düĢdü 

dergiya, hemen Mehemmed. Bu ki gördi Mehemmed oldu bâlıx; bu oxudu, özün 

éledi bi dene naqqa; naqqanın qaneti yéke, bâlığın qaneti xırda. Ağa, bu gédir 

qabaxca, daldan da bu naqqa onun dalıyca gédir; döndü gördü; yo; derbüĢ az qaldı, 

bını yétire; bu oxudu, özün éledi bi dene göerçin qalxdı göye. Bu gördü ki bu oldu 

göyerçin, bu oldu bi dene qırqı, tüĢtü bının dalıyca (qırqı da axı bu quĢları yéyêr). 

Ağa göerçin qabaxca, qırqı bının dalıyca; geldile, hemen Ģeherde dör vırıllar; bını 

qualır. Mehemmed baxdı gördü, bi dene üsdü açıx yéred bu patıĢahdı, vezir, vüzera 

hamısı oturup miz sendel üstünde; fôri geldi, éle bu Ģahun baĢınun üstünde oldu bi 

dene qızıl gül, geldi dik tüĢtü patĭĢahun eline. Bu gördű, göyden bi dene gül tüĢti. 

Dédi: vezir, vekil, bes bu gül hardan geldi!? Bizim bağda bu gül vâr!? Dédi: valla, 

bilmirem. Dédi: bağmanı çağırun gelsin. Bağmanı çağırdıla. Dédi: bağman, bu 

gülden vâr!? Dédi: xéyir ağa, o gülden bağda yoxti! Dédi: bu göyden…ama; çox 

eterli gǖl. Bu güle baxır, xoĢi gelir, etrin iylir, elinde oynadır. O gördü ki o oldu gül; 

endi geldi, oxudı hemen debüĢ oldi; geldi (heq Eli dus), derbarın qapısında, Eli Ģêni 

déyir. Eli Ģêni déyir, bına bi pay… Dédi: ağa, men pay istemirem. Dédi: nemene 

istisen bê!? Dédi: ağa, o gül menimdi, gelib tüĢüb size, men o gülümü istirem. Dédi: 

derbüĢ, Ģerm éle, xıcalat çek, gülde ne ehemiyet…, menim bına xoĢum gelir; gülde 

ne ehemiyet...; qızıl déyésen, gümüĢ déyésen, pul déyésen…! Dédi: yo, éle men gülü 

istirem. Gülü istirem; bu Ģah qezebnak oldu; istedi bu gülü vére bına; bu fôri oxudu, 

özün éledi nar. Bu gine oxudu. Dédi: ne istisen!? Dédi: nar. Dédi: bayaxdan gülü…, 

indi nar istisen! Dédi: éle hemen gül nar oldu; o menimdi; adaletüe zor éleme, menim 

narımı vér! Dédi: baba, Ģerm éle, çıx gét iĢüe, mene eziyet éleme; seni öldüttürrem, 

dedün… Dédi: xéyir ağa, héĢ vaxt edaleet zor yoxtı, sen menim narımı…, o nar 

menimdi, geldi tüĢtü ora. Ağa, istedi ki bu ata derbüĢün eline; bu parttadı, töküldü 
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yére. DerbüĢ ki gördü, bu oldu nar, töküldü yére; oxudu, özün éledi bi dene cüceli 

toûx. Cüceli toux oldi, ağa, bi baĢdan qıqqıllır, qıqqıllır, bu narun dennerin döĢürülle, 

yéyille. Hay yéyille; biri gétt, patĭĢahun éle bil mizinü altına; ta ora yetiĢinceh, bu 

oxudu, özün éledi bi dene tülki, hemen bu Mehemmed. Oldu tülki, mizün altınnan 

çıxdı, daraĢdı, cüceni, touğu, hamısın yédi. DérbüĢi yédi, aradan apardi; bılar da 

baxılla; oldu bi dene göerçin, qalxtı göye. Dédi: vezir, vekil; bu ege sirr idi…; bu éle 

aĢkara oldi; bu ne iĢ idi, qabağa geldi!? Bılâr hamısı mart qaldı, vezir, vekil, vüzera. 

Dédi: da bu aĢkar bi Ģéy oldu; evveli oldu gül, oldu nar; derbüĢ old bi dene cüceli 

touq; alttan bi dene tülki çıxtı, oları yédi; ordan, bi sefer bu oldu bi dene göerçin, 

qalxdı göye; bu ne qazo qederdi!? Dédi: bilmirem!? DérbüĢi yédi, yédi, bu gine qent 

qenete vırdı, dolandı, gétti; gördü, belé, bının qızı dersin oxuyub, bi dene qeĢeg 

xırxıca qız, qırd dene qız keniz vérib bına, bi dene bağda bın ıçın qeĢeg külefirengi 

saxtuman düzeldib, qız orda; qırh dene de bına keniz vériflâ, derin de qutarıb, hemen 

qız ki bınnan oxururdi. Évinin, saxtumanın orda bir serm ağacı var ıdı; hemen 

Mehemmed, hemen göverçindi; géĢti ottu serm ağacındâ; gördü aluĢqa açıxdı. 

AluĢqa açıxdı; qız da naharı yéyif, yatıp; bu yavaccalı, éle, qenet qenete vırdı géĢti; 

oldu hemen gül, qızıl gül, qaldı taxçada. Qaldı taxçada; o qız durdu gördü, baba, bi 

dene iy büriyib bu otağı; baxdı gördü; e dedem vay; bi dene de gül var bu otax dâ; 

amma béledi, béledi, bınun etrinnen adam mest olur; eslen bu gülden héĢ memlekette 

yoxtu. Bu güle baxtı bir, döndü, aldı eline iyledi; bu gül bi qahqa çaldı güldi; güldi; 

téz gülü attı yére. Attı yére; dédi: baba, gül de gülêr!? Çağırdı; ay qızlar, gelün bıra! 

Qızlar geldi; dédi: qızlar, gét, bağmanı çağır, görüm bu gülden varımîz!? Bağmanı 

geldi dédi: valla, bu gülden bizim eslen yoxtı, bağda bu gül yoxumuzdı. Dédi: Qızlar, 

dedüzi yandırram; bu gül istiye sola; öldürecem sizi; bi gülü bi mod saxlıyacağsuz, 

gelib solmıya.  

              Gettile bi dene qeĢeg güldan düzelttile, gülü qoydula ora, qoydula bının 

taxçasına. Büriyib, iy büriyib, eslen Ģôq büriyib otağı. Géce odı, belé, Ģam geldi, bu 

oxudi (qızın gözüne görükmür), endi geldi, ottu surfanın baĢında. Bılar nemene 

gettile; bu yédi; qız aman vérmedi. Qız dédi “xudâyâ, be, büyün doymuram”. Dédi: 

qız, Ģam getirün. Éle bu qızlar getireni Mehemmed yédi. Qızlar getireni Mehemmed 

yédi. Qırh dene qızun, bi dene xanımun; qırh bir dene; hâmısıın qazasın yédi. Bu 

qızlar güldü, dédi: xanım, büyün senün qarnua ilan girip, bu qedde azanmı…!? Dédi: 
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valla, men de teecüb élirem; héĢ özüm doymadım; bu necür, ne cereyandi!? Vırdı, 

géne bu qız géce yatti, qızlar da gétti, öz otaxlarında éle dédile, güldüle: olan 

xanımun; qırh dene, qırh bir de qazaynan biz aj qaldıx; bınun qarnına ne bala gelib!? 

Bu qız yatti, yuxuya gétti, gédennen sonra bu yavaĢcılı endi, géĢti, otti qızın baĢınu 

üsdünde. Ottu baĢınu üsdünde; oturannan sonra bu qızun bu üzünnen, o üzünnen 

öfdi; gine hemen gül oli ottu güldanda. Seher qız durdu; ê bınu üzüne leke tüĢüb; 

çağırdı: qızlar, gelün bıra, görüm. Geldi. dédi: yatmıĢdüz!? Dédi: xéyir! Dédi: 

köpeyin qızları, be yatmamıĢsûz; menim üzüme hardan leke tüĢüb. Dédi: xanım, 

valla, billa, biz éle bı géce senün qaza yémeyün, Ģam yémeyün déyip gülmüĢük. 

Dédi: yô, yatıpsuz. Ağa, bıları bir-be-bir getti Ģallax vırdırdı. Bu qızları béle vırdırdı, 

béle vırdırdı; da bed-baxları day kül éledi. Bılar ağlaĢılla: xanım, valla, yatmamıĢığ. 

Gine oldu géce, dédi: qazanı çox éliyün. Géce oldu, gine qazanı gettiler, endi yédi; 

gécenin bi zamanı gine qız yatmıĢtı; endi geldi aĢağı. Geldi, gine géĢti, qızun baĢı 

üsde ottu; bu qızun bu üzünne, o üzünne öftü, qızı oyattı; qız durdu gördü; ê dedem 

va; bi dene qevi héykel pehlivan oturup bını baĢıın üstünde: ağa, sen kimsen, bıra 

gelipsen, sen çi-ķâresen!? Dédi: qız, meni tanımısan? Dédi: yô! Dédi: men, éle 

hemen Mehemmed’em; sennen ders oxurdum. Sen qızları niye vırdırdun!? Senü 

üzün leke, men salmıĢtım, gül menem; götürüsen, men gülürem sen atısan yére. 

Ağam geldi, senü agua xaste-qarlığa; dédi “apar senet”, men bücür senet 

örgenmiĢem. Ġndi, mene gelisen ya yo!? Dédi: senün baĢuva da dönnem; onda 

gelirdim alân sehlidi hele! Dédi: buruza vérme; qırh gün bılar yédile, iĢtile, köflerin 

cırdıla, bırda köfe baxtılar. Bir gün dédi: qız, men gédirem émmize; dedemi 

yolluyacâm élçilige, senün toyun baĢlıya; görem dedün vérir ya yo!? Dédi: baĢ üste. 

Bu gétti. 

- Mehemmed can hardasan!? 

Dédi: Alla seni mehv élesin dede! Sen, meni düĢmana sattûn!? Ceng éledim; 

démirem, yédim; ama dedem yandı da. Seni mehv olasan! Sene démedim “noxtamı 

satma”!? dédi: démirem, onu da yédim, dedesin yandırdım; amma...! Bu nenesi dédi: 

ay seni mehv olasan kiĢi, dünya malı gözün tutmuĢtu!? Sen, noxtanı, niye sat…!? 

Dédi: éybi yoxdu, da ses élemiyün; indi, seher ağa gét élçilige, gör Ģah ne déyir!? 

Seher durdu gétti. Day libas saz evez olub, vez cürrenib; hemen çoban! Gétti gine, bu 

pasıvannan, servazdan; derbardı da. 
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- Qoca hara yédesen!? Ne zülm olub!? 

Dédi: zülm özüze olsun, ne zülm olub; menim xéyirrig iĢim var; gédirem Ģahun 

yanına; ne zülm! Bılar güldü. Dédi: yol vérün, géçim Ģahun yaına. Dédi: qoy, icâze 

alax. GéĢti dédi: valla, bi nefer gelib, bize bu sözü dédi. Dédi: yol vérün, geļsin. Yol 

vérdi, géĢti. 

- Selam! 

- Eléyke selam! 

Dédi: qıble âlem sağ olsun! Dédi: belé! Dédi: filen tarix men gelmiĢtim bıra, senün 

qızuva göre gelmiĢtim élçilige; ne déyisen!? Dédi: be, oğlun Ģuğla qoyufsân!? Oğlan 

da örgetti dedesine, dédi: sene dése; “ne Ģüğl örgenib?” déyersen “özün istiyün, özü 

sene désün”; bını dé, qeyit. Dédi: oğlun ne senet örgenib? Dédi: onu mennen xeber 

alma ki; qıble âlem sağ olsun; oğlanı özün iste bıra; qoy sene desin “ne senet 

örgenmiĢem”. Dédi: gét, oğlanı yolla görüm; bu çi-ķâredi!? Bu bizden el çehmir, be 

bınun oğlu ne cür oğuldı!? Ġki dene mamur vérdi bına, geldile, gördü ede, bi dene 

qevi héykel pehlivan oturup bılarda; éle, yéme, iĢme, bınun gül camalına tamaĢa éle; 

cavannığına, boyuna, buxuna. 

- Oğlan sensên Ģahın qızın istiyen!? 

Dédi: belé, menem. Dédi seni istille, gédek. Geldi: salam! 

- Eléyke salam 

yétiĢti derbara, ağa, salam vérdi, Ģahun edebin yérine yétirdi. Dédi: oğlan, o qocanun 

oğlu sensên!? Dédi: belé qurban, menem! Dédi: sen ne senet örgenibsen!? Dédi: ne 

seneti istisên!? Dédi: senetün adı? Dédi: men o cür senet örgenmiĢem; bi dene gül 

tüĢtü, senün geldi elüe, bi dene derbiĢ geldi, onu istedi; gül oldu nar; narı attun 

parttadı töküldü yére; onnan sonra derbüĢ oldu cüceli toux, bir baĢdan döĢürürdü; 

narın bi terefin o yéyirdi, bi terefi oldu bi dene tülki, qalxdı, daraĢd o cüceli touğun 

hamısın yédi: onnan sonra oldu bi dene göerçin, üĢtü qalxdı göye; men bü cür senet 

örgenmiĢem; men idim o! 

- Sen idǖn!? 

Dédi: Belé, menem. Vezir, vekil dédi: qıble âlem sağ olsun, bü cür adam câdu fé’l 

bilir, bücür adam derbara lazımdı dâ! 

Dédi: Qızı mene vérisen ya yox!? Dédi: vérirem, lap minnet élirem; néce da; bınnan 

yaxçı senet nemenedi! Ağa, qızı vérdi bına, toyun éledi. Bir gün qıza dédi: qız! Dédi: 
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he! Dédi: bu seneti bi meqqârede örgenmiĢem; bes, gédeceem onun dalıyca. Dédi: 

oğlan, meni de apar. Dédi: Aparram. Dédi: meni de apar, gédek, görek mennen 

cavandı ya yô!? Dédi: dört dene senün cavanuğundadı; bu seneti o mene örgedib. 

Ağa, bılar durdular; o döre indi ne vesiléynen géttile; hemen meqqâreni oxudu, qaxdı 

göye; qızınan oğlan gétti, çıxdı meqqâriye, gördü qız oturûb; yétiĢidi; qız bını gördü 

tanıdı: Mehemmed can geldǖn!? Dédi: belé! Dédi: dédün yédim, aradan apardım. 

Dédi: Allah ona le’net élesin, o kâfer idi. Dédi: bu kim!? Dédi: bu da Ģahun qızıdı; 

men bını almıĢam; mene gelisen ya yo!? Dédi: baba, néce; senün baĢuva dönnem! 

Qız dédi: böyüh senesen. O dédi: xéyir, sen Ģah qızısan, sen böyüg… Bılar dava 

éledi. Dédi: baba, niye dava élisüz!? Ġküz de menim xanımım olacaxsuz da! Qızı da 

orda aldı. Bının nemene xazâne, qéyri, sirveti, hamısın göttü, ö döre getti Ģahlığa. 

Olar qaldı orda, men xeber gettim sên için. 
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BeĢinci Masalın Epizotları: 

 

1. Bir çobanın oğlu vardır. Bu oğlan padiĢahın kızıyla aynı medresede okur. 

 

2. Çobanın oğlu ile padiĢahın oğlu birbirlerine âĢık olurlar.  

 

3. Kız, çobanın oğluyla evlenmek ister. Oğlan ise padiĢahın bir çoban oğluna kızını 

vermeyeceğini söyler. 

 

4. Çobanın oğlu eve gelip olanları annesine anlatır. Annesi de çobana kızı istemesini 

söyler. Çoban böyle bir iĢin imkânsız olduğunu söyler; ancak hanımının ısrarlarına 

dayanamayarak padiĢaha gider. 

 

5. PadiĢah, çobanın, kızını istediğini duyunca güler, çobanla dalga geçer. Çobanı 

önce oğluna bir meslek öğretmesini söyler ve onu baĢından savar. 

 

6. Çoban, oğluna meslek öğretirse, padiĢahın ona kızını vereceğine inanır ve eve 

döner. 

 

7. Çoban ve oğlu yolda bir derviĢle karĢılaĢırlar. DerviĢ onlara nereye gittiklerini 

sorar. Çoban da oğluna meslek öğretmek için birini aradığını söyler. 

 

8. DerviĢ oğlana meslek öğretebileceğini söyleyerek onu çobandan alır. 

 

9. DerviĢ ve oğlan bir mağaraya gelirler. DerviĢ bir dua okur ve mağara göğe 

yükselir ve onlar da mağaranın altındaki tünele girerler. 

 

10. Tünelde derviĢin bir kızı vardır. Bu kız, Mehemmed adındaki çobanın oğluna, 

babasının bir kâfir olduğunu söyler. DerviĢ, Mehemmed’i besleyerek onu bir 

pehlivan haline getirecek, kızı da ona ilim öğretecektir. Daha sonra ise derviĢ, 

Mehemmed’i okuyarak heykele çevirecektir. Kız, babasının yapacaklarını anlatarak 

Mehemmed’i uyarır. 
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11. Mehemmed kırk gün içinde bir pehlivan haline gelir, pek çok ilim ve büyü 

öğrenir. 

 

12. Kız, Mehemmed’e babası geldiğinde bir Ģey bilmiyormuĢ gibi yapmasını söyler. 

Kız, Mehemmed’i daha sonra gelip kendisiyle evlenmek Ģartıyla oradan bu Ģekilde 

kurtaracağını söyler. 

 

13. Mehemmed, derviĢ gelince bir Ģey bilmiyormuĢ gibi davranır ve oradan kurtulur. 

 

14. Mehemmed ailesinin yanına gelir ve onlara baĢından geçenleri anlatır. 

 

15. Mehemmed büyü öğrendiğini ve bu sayede zengin olabileceklerini söyler. 

Mehemmed kendisini kızıl bir ata çevirir ve babasının kendisini pazarda satmasını 

ister. Ancak babasının onun dizginlerini satmasını istemez; çünkü dizginlerini satarsa 

sattığı kiĢinin elinden kaçamayacağını söyler. 

 

16. Mehemmed kendisini ata çevirir ve babası onu beĢ yüz tümene satar. Dizginlerini 

vermez. Bu sayede Mehemmed ertesi gün bir sineğe dönüĢür ve satıldığı kiĢinin 

elinden kurtulur. 

 

17. Mehemmed ve babası bu olayı pek çok kez tekrarlarlar ve zengin olurlar. 

 

18. DerviĢ bir gün pazara gelir ve at görünümündeki Mehemmed’i tanır. Onun 

kendisini kandırdığını anlar. Babasından Mehemmed’i dizginleriyle birlikte alır ve 

tünele getirir. 

 

19. DerviĢin kızı Mehemmed’e yine yardım eder ve onun dizginlerini çıkarır. 

Mehemmed mağaradan kaçar. 

 

20. DerviĢ Mehemmed’in arkasından koĢar. Bunu gören oğlan balık olup denize 

atlar. DerviĢ de büyük bir balık olup onu yakalamaya çalıĢır. 
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21. DerviĢin kendisini yiyeceğini anlayan oğlan güvercin olup uçar. DerviĢ de Ģahin 

olup onun peĢinden gider. 

22. Oğlan uçarken padiĢah ve vezirlerinin bahçede olduklarını görür ve gül olup 

padiĢahın baĢına düĢer. 

 

23. DerviĢ gülün kendisine ait olduğunu söyleyerek onu padiĢahtan ister. PadiĢah 

gülü vermez. Gül birden nara dönüĢür. 

 

24. DerviĢ narı yemek için gork tavuğa dönüĢür. Nar görünümündeki Mehemmed 

tilkiye dönüĢür ve tavuk görünümündeki derviĢi yer. 

 

25. Mehemmed, baĢından geçenleri padiĢaha anlatır. PadiĢah da ondan çok etkilenir 

ve çobanın oğlu olan Mehemmed’e kızını verir. 

 

26. Mehemmed hanımına, derviĢin kızına söz verdiğini ve onu da almak istediğini 

söyler. 

 

27. PadiĢahın kızı ve Mehemmed gidip derviĢin kızını alırlar ve birlikte yaĢarlar. 
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BeĢinci Masaldaki Motifler 

 

P 412.                   Çobanlık 

 

                             Çobanın medreseye giden bir oğlu vardır. 

 

T 10.                    ÂĢık olma 

 

                            Çobanın oğlu aynı medresede okuduğu padiĢahın kızına âĢık olur. 

 

T 130. 1.              Dünür olma 

 

                             Çoban, oğlu için padiĢahtan kızını ister. 

 

H 1011.                PadiĢahın kızı ile evlenebilmek için yapılması gereken vazifeler  

 

                             PadiĢah, oğlanın bir meslek sahibi olduktan sonra kızını 

alabileceğini söyler. 

 

V 206. 1.              DerviĢ 

 

                             Çoban ve oğlu yolda bir derviĢle karĢılaĢırlar. 

 

K 850.                  Hileli oyunlar 

 

                             DerviĢ oğlanı biraz besledikten sonra onu bir heykele 

dönüĢtürmeyi düĢünür. 

 

N 820.                  Yardım eden insanlar 

 

                             DerviĢin kızı oğlana sihir öğretir ve oğlanın oradan kaçmasını 

sağlar. 
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D 620.                  Peryodik dönüĢüm 

 

                             DerviĢ oğlanı takip ederken oğlan sırasıyla ata, balığa, güvercine 

ve tilkiye dönüĢür. DerviĢ de balığa, güvercine ve tavuğa dönüĢür. Oğlan derviĢten 

kaçarken gül olup padiĢahın baĢına düĢer. Daha sonra nar olup yere saçılır. 

 

N 130.                  ġans ve kaderin değiĢmesi 

 

                            Oğlanın sihir kabiliyetini gören padiĢah, kızını ona vermek ister. 

 

T 100.                  Evlenme 

 

                            Çobanın oğlu padiĢahın kızıyla evlenir. 
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Altıncı Masal
59

 

Qoca KiĢi 

 

O qedim, beĢere ölüm yoxumuĢ. BeĢer qocalarmıĢ, aparıb qoyarmıĢla bi dene 

dağda daĢın dibinde qurt quĢ yéyermiĢ. Bir gün bi neferün dedesi qocalar, day çox 

epriler, day béle olar ki eslen day lap qocéy-yé qoca; bını aparar qoyar bi dene daĢın 

dibinde. Bını qoyar qurt quĢ yéyê. Qoyar, qeyidende bu dedesi qaqqa çalar güler. 

Déyer: Dede, neye güldün!? 

Déyer: Ağa, éle men de dedemi getdim bırda qoydûm, qurt yédi; sen de meni 

getdün bırda qoydun. Orda qeyider dedesin götürer geler. Dedesin getirer, déyer:  

“Bes men de bu cür olaccam.” Sôra bu ölüm yoxumuĢ qedim. Bi nefer görer iki dene 

qecele, bular birbirinen ceng éledile, biri vırdı, biri öldi. Biri öldi, ölennen sonra o 

qecele yéri déĢdî, getdi onu qoydu torpağın atda, torpağı vérdi üstüne. Onnan sonra 

déyér bu yére defnélemeyi mod düĢdi. Millet ölende defn élirdile day bu dünyada 

qurt quĢ yémirdi. Onnan sonra déyir bu deb düĢdi. Ġndi péyqember zamanıymıĢ, ne 

zaman ımıĢ. He, bu defnélemeg déér o qeceleden qaldı. Belé, onnan qaldı. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
59

 Bu masal, I. Kaynak KiĢi tarafından anlatılmıĢtır. 
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Altıncı Masalın Epizotları: 

 

1. Eski zamanlarda insanoğluna ölüm yoktur. KiĢi yaĢlandığında onu bir dağın baĢına 

bırakırlar. Onu kurt yer. 

 

2. Bir adam vardır. Bu adam, babası çok yaĢlandığı için onu götürüp bir taĢın 

kenarına koyar. 

 

3. Adam dönerken babası kahkahayla güler. Adam da babasına niye güldüğünü sorar. 

 

4. Babası, kendisinin de babasını buraya koyduğunu, onu kurdun yediğini söyler. 

Ben de böyle olacağım, der. 

 

5. Babasını getiren adam bu sırada iki karga görür. Bu kargalar birbirleriyle 

dövüĢürler, biri ölür. Ölen kargayı öteki karga yeri kazarak gömer. 

  

6. Bu olaydan sonra ölüyü gömmek âdet olur. Bu da peygamber zamanındaki bu 

karganın ölüyü gömmesiyle baĢlar. 
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Altıncı Masaldaki Motifler 

 

 

P 233.               Baba ve oğlu  

 

                         Adam yaĢlı babasını kurdun yemesi için dağa götürür. 

 

E 0.                   Ölüm 

 

                         Adam, bir karganın diğer ölü kargayı gömdüğünü görür. 

 

P 600.               Gelenekler 

 

                         Adam, kendi babasını da ölünce gömmeğe karar verir. 

 

A 1541. 1. 1.    Mezar- gömme âdetinin kökeni     

 

                         Ölüleri gömme âdeti karganın yol göstermesiyle oluĢur. 
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Yedinci Masal
60

 

Selim CefayxuruĢ 

 

Qedim bi patĢah var idi. O patĢahın baĢ o qedir eĢedd ağrıdı, çaresi olmadı. 

Vezire to vérdi menim bu baĢım toxtamır, néyniyek!? Dédi: Zindanda bi Selim 

CefayxuruĢ vâr, o baĢının sergüzeĢtesin dése senün baĢun toxtuyar. O baĢının 

sergüzeĢtesin dese; zindandadı. Gétdiler, mını zindannan çıxatdılar. Gördüler day 

aradan gédib. Bi cavan oğlandı, zindan çox qalıb. Dedi: Selim-i CefaxuruĢ! baĢıın 

sergüzĢtesin déyeceksên. Déyéller, sen söbet éliyende meem baĢımın ağrısı çekiler, 

toxtuyar. Dédi: BaĢ üste.  

Dédi: ġah sağ olsun! men bu Ģehrin fılan terefinde emim qızı namzedim idi, 

gelin getimemiĢdim. Bi emi qızı qalmıĢdı, bi xanevadem bi emi oğlu. Yéddi qardaĢ 

var imiĢ bu Ģeherde déme munun biri menim o emim qızına âĢıq meĢuqmuĢ, âĢıq 

meĢuqmuĢ. Géce yatmıĢdim, gördüm meni tudular, gözümü bağladılar. Biri bu 

terefden yapıĢdı, biri o terefden. Dédi: Köpoğlu! Dinsen qemeni soxdux qarnuva. 

Meni o qedir géce günüz gözü bağlı apardılar. Bi dene cengelin içinde, meni bu 

cengelde (bilmirem)biri o terefden ses éléy terpensen (gözümü bağlıyıblar) biri bu 

terefden. Bir mogéy gözümü aĢdım, gördüm bulardan ses yoxdu, çekdim gözümü 

aĢdım. Gördüm, Xudâyâ! Bi göyde Allah görükür bi yérde héç nemene yoxdu. Bu 

yana baxdı, o yana baxdı gördü, cengeldi. Dédi: burdâ meni vehĢi héyvan zat yéér. 

Burdâ meni vehĢi héyvan zat yéér, qaĢdı, göl var idi, gölün yanında ağacın içi 

tökülmüĢdî, girdi ağacın içine.  Ağacın içine girmiĢdi, gördü üĢ dene quĢ geldi, her 

biri bir qoyun yékelige geldiler düĢdüler. DüĢdü, gördüler, ede! pencek gibi qardı 

çıxatdı, gördü üĢ dene qızdı. ÜĢ dene qızdı bular. Bular gölde çimende yavaĢ yavaĢ 

énib (Ģah sağ olsun déyir) mının birinin o géymiĢdiki eynine, qantı var idi, onu 

oğurradım, apardım ağacınbaĢına, içinen ağacın içinen. Mını ikisi durdu, géyindi, bu 

tapmadı; o yana qaĢdı, bu yana qaĢdı, o yana qaĢdı loxt. Bular çıxdı gétdi. Déyér, 

dédi: seni andı vérirem o yérinen göyü yaradana, o bir olan Allah’a! Ay menim 

cilidimi aparan, men burda qaldım, meni vehĢı héyvan yéér, beni âdem olsan geti, 

beni âdem olsan geti. AğaĢdan (déyér) endim, elimde getdim. Déér: dédi: be beni 

Adem! be sen menim bu zadımı niye oğurladın? Be sen adam deeysen!? Allahı 
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tanımırsân? Déér: dédim: Allah’ı geĢek tanıyıram, men de burda girdaba düĢmüĢem. 

Déyer: paltarın géyincan tutdum qıçınnan, qaçar. Déér: dédi: möhkem yapıĢ 

qıçımnan, möhteber yapıĢ qıçımnan. Déér: qaxdı. Meni qalxızdı qéynağında, qaraoĢ 

kimi. Apardı, déyér: göyünen bi yérde gördüm bi dene böyük Ģehr var. ġehrin 

qırağında meni saldı. Déé: dédi: du qpıda, men kéçim. Déme bu patĢah qızıymıĢ. 

Déme bu patĢah qızıymıĢ, dédi: bee! dedesi dédi: Qız! Hardéydın? dédi: Cilidim beni 

âdem eline düĢmüĢdü. Dédi: Néc_oldu? Dédi: GetimiĢem, qapıdadı. Dédi: Gét, onu 

bura geti. Dédi: And ola Allah’ın ezemetine! seni béle béle doğruyub ĢiĢe taxardım, 

çuniki qapıya gelibsen, biz qapıda adam öldürmerik, bu qapıya gelibsen. Qapının 

éhtiramı ayrıdı. Getdi, molla getdi; qızın ağıdın oxutdurdu vérdi bu qızı buna. Bunun 

iki uĢağı olmuĢdu, bunun zadı yadına düĢdü, öz vetenneri. ġah sağ olsun. 

Déyér: oturdum, hay hayınan ağladım. O qeder ağladım, patĢah meni 

çağırtdırdı. 

           - Bala niye ağléyérsân? Déyér: Dédim: Veten yadıma düĢüb, eyimiz yadıma 

düĢüb. Déyér: bi yéke qara qaraoĢ çağırdı. Yanı bu adam qaraoĢ cilidinde, ne inki 

qaraoĢu, cilit onunku. Déér: dédi: munu apararsan öz Ģeherrerinin qırağına qoyub 

gelersen. Mene kağaz vérdi, bir aydan sonra yolluyacam gelersen. Bir ay icaze vérdi 

mene. Bir ay mene icaze vérdî. Göyünen meni getirir, alıb iki qanatının arasına; 

déyér: Dédi: Selim CefayxuruĢ! Gülme ha! Gülsen ota düĢersen. ġhre lap yaxınlaĢdı, 

gördü, uĢaq, biri qaĢdı, tutdu oynur, biri küĢtü tutub, biri güleĢir, oynayan kim, 

oxuyan kim; bunun dédiyi yaddan çıxdı, qah qah çaldı güldü. Hemin saat déyér: 

qaxdı göye. Oq_qede qalxdı, qalxdı, qalxdı, qalxdı; bir moqey baxdım yér kem-

qelbir kimi görükür. Bir veqti baxdım, gördüm tamam deryadı. Tamam göz iĢletsen 

deryadı. Bu cür fırlandı ne qeder möhkem yapıĢdım elim munun qanatdarınnan 

qopdu, göyden redd oldum. Bullana bullana geldim deryanın arasında quma düĢdüm, 

buracan [beline kadar] batdım xam quma. Allah litf éledi hés zad olmadı mene, sâlim 

qaldım. O yana gédirdim, bu yana gédirdim; déyér: gördüm bi méymin. 

Méyminmeni görende qaĢdı. O zaman çekmedi, gördüm o qeder méymin geldi; 

qarıĢqanın sayı var, méyminin sayı yoxdu. Meni apardılar, bi qırmızı yéke méymin 

getdiler, qoydular menim böyrümde. Bular o oynadı, düĢdü, gördüm bular mene 

méyminen xanım alır. Déyér: Ġlahî! men ne güne qaldım, méyminnen mene xanım 
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aldılar. Bunın meqqaresi var; qaldım bu méyminin yanında. Bi zaman méyminnen 

geldi menim bi oğlum oldu.  

PatĢah qah qah çaldı, güldü, dédi: yaxĢı iĢ éléyibsen, méyminnen oğlun olub. 

PatĢah (déyér) baxdı mene, güldü. ġah sağ olsun! Déyér: méyminnen zindigi 

élemekden ölmek yaxĢıdı. Gétdim o Araz’ın qırağı kimi, o burqunun, civirin 

uzunluğuna, biĢdim (pıçağım var idi) bi béle deriz getdim; baĢladım bi sebed, böyük 

sebedi éle yarısınacan toxumuĢdum, gördüm xanımım méymin uĢağı götürüb geldi. 

Geldi, meni apardı. Sabah gétdim, munun götün toxudum, iki dene de üsden halqa 

atdım civirden, qoydum deryanın qırağına. QıĢlarımı qoydum, Allah, Mehemmed, ya 

Eli sennen meded! sebedi iteledim, sebed gétdi deryâye. Sebed de batmaz, keĢti kimi 

olar. Onda (déyér) méymin meni gördü. Hay düĢdü, méymin néce töküldü, néce 

töküldü geldiler deryanın qırağına çatanda atıldı, batdı, qayıtdı, o atıldı, batdı, 

qayıtdı. Getdiler o uĢağı ortadan cırdılâr. Yarısın, o mene oxĢarın deryaya dalımcan 

atdılar; öz tereflerin götdüler, gétdiler. Sebete Allah litf éledi; Allah saxlıyana ölüm 

yoxdu. Hay éla maĢalla! yédi gün ac ve susuz deryanın üzünde sebed gétdi. Bi vaxdı, 

géce gördüm sebed civire dayanıb, nem yılqındı, söyütdu; elimi atdım, çıxdım. 

Otdum, ıĢıqlandı. IĢıqlananda bura da adadı, qabaq deryâdı, ağladım, ilah-i mebude! 

gene qabağım deryâdı? Dolanırdım, qarqı bitib, Ģam söyüdü bitib adada; gördüm bi 

köme var. Qarqıdan bi dene köme tikibler. Déyér: dédim: dede vay! burda vehĢi 

héyvan zad olacaq, bu nemenese meni öldürecek. Otdum, gizlendim. Dédim: görüm, 

burdan ne çıxır. Déyér: gördüm burdan uca bi zenen çıxdı, paltarının tebi qolları 

qalıb, buraları [önü] qalıb, tökülüb, tuman bağı burdan [belden] qalıb, lütdü zenen, 

paltar tökülüb. Munu görende durdum ayağıma. Ayağa duranda (déyér) menecen 

qaĢdı: oğlan! Allah seni hayannan yétirdi, hardan geldin, göyden düĢdün, yérden 

çıxdın!? Duz kimi meni yaladı, doladı baĢıma: Be, xanım, sen burda neçikâresen, 

sene no_olub!? Dédi: oğlan! menim derdim çoxdu, men Ġngiliz patĢahının qızıyâm. Ġl 

bayamı idi, oynamağa çıxmıĢdım, özüm de keĢti sürürdüm; keĢti deryâye qarq oldû, 

taxtanın üstünde men çıxdım bu terefe. Dedem, nenem bilmir men bu adada 

qalmıĢam. Yéddi ildi burdayam. Ağaç qurusunnan, otdan, elefden yéyib qalmıĢam. 

Bilen de yoxdu, olar batdı deryâye, naqqalar utdu, qutardı. Bunnan bi hefte qaldıx, 

déyér: dédim: neq_qede öl-durum vâr; sene xanım olacam, meni gör bu deryadan 
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çıxarda bilersên? déyér: dédi: Men iki sebed toxyuacam, ya naqqa balıq utacax bizi, 

ya deryâye qarq olub öleceyîk, ya çıxacéyix.  

Getdim iki sebed toxudum, sebedi birbirine burquladım möhkem üĢ dört 

yérden; möhkem sebed toxudum, ağzına iki yérden halqa atdım, getdim, qoydum 

deryânın qırağına; qıçımı qoydum, déyér: dédim: Xanım! qıçıvu qoy deryâye géç 

sebede. Birden qıçın sebede qoyanda dédi: menim yéddi ilin bad-i xerecinnen dedem 

qızıl gerdenbed düzeltmiĢdi; o kömede qalıb. Déyér: Dédim: Baba! qızıl ne kârdadı, 

beri gel. Dédi: yox éy! Héyifdi qızıl.  

            - Baba! Beri ge.  

Éle sebedi orda saxlamıĢdım, deryânın dalqası geldi, on métir gétdi kenara, 

qayıdanda çekdi apardı meni deryânın vesetine; qız qaldı çığıra çığıra. Ne qede 

gözüm iĢléydi, éle qız  çığırırdı, qız  çığırırdı. PatĢah ağladı, dédi: onun ber-heqqinde 

zülm olub. Dédi: qısmeti o cürmuĢ da, puldan ötürü… Altı gün deryânın üzünde géce 

gündü sebed gétdi. Altı günnen sonra géce gördüm dayanıb qırağa. Qırağa 

dayananda baxdım, gördüm, dağlar görükür, day çıxmıĢam  

           - Allah çox Ģükür, Xudâyâ çox Ģükür, Allah çox Ģükür! çıxdım. Çıxdım, 

déyér: az qaĢdım, çox qaĢdım; gördüm ede! Tehran kimin Ģehr var.  Ama Ģeherde 

cannı cinni héĢ nemen yoxdu. 

-  Xudâyâ! be munun adamı néc_olub!? ġehri dolandım, dolandım, 

dolandım; gördüm, hés zad yoxdu. Tükan dolu, her nemene dolu, éle bil; bu bazar 

kimi her zad mücehez; ancan beĢer yoxdu. Déyér: dédim: hetmi burda bi iĢ var. 

Géce bi iki tebeqe bi dam var idi (deryanın qırağıdı ancağ, Ģeher deryanın 

qırağındadı Astara kimi) çıxdım bu tutabnağan üsde yatdım, axĢamnan bir az 

géçende aerya Ģaqqılladı; gördüm héyvanat çıxdı dört gamıĢ boyda deryadan. ġehri 

dolandı dolandı, tek tek tula var, piĢik var, it var; oq_qede fırrandı, geldi bu damın 

böyründe (kül tökmüĢdüle, tepe), tepede nırldadı,  nırldadı, nırldadı, gürha döydü, 

döydü; atıldı deryâye, ıĢıqlananda gétdi. Déyér: dédim: vay! bu Ģeheri bu yéib, 

qalanı da qaçıb. Yéne de sen Selim CefaxuruĢ olasan, muna çare élemiyesên! 

Gétdim, gezdim (déyér), gördüm bir ümde tükan téy barıttı. Barıtdan bi yüngül telis 

götdüm geldim, qoydum damın qabağına. Qayıtdım gétdim gördüm pambığı mahlıç 

éléyibler, denesin çıxarıblar, enbizi var; pambıxdan getdim; munan béle dolaqacınan 

doladım dört sicim boyu doladım bu yoğunnuğa, [parmak kalınlığında] düyünnedim 
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uc uca, götdüm tükanın qabağınnan geldim; bir qebir kimi çapal qazdım, barıdı 

qoydum o çapala, pambığın ucun qoydum pambığın vesetine, üstüne ağaĢdan 

döĢedim, külü vérdim, küleĢi vérdim, külü vérdim üstüne, elefi vérdim, üstün 

bastırdım, nerivannan  çıxatdım apardım qoydum damın üstüne. Gün batanda 

çıxdım damın üstünde (yaz günüydü, isti günüydü) uzanmıĢdım gördüm heniz 

héyvanat derya Ģaqıldadı çıxdı. Oq_qedir dolandı, bilmir men burdayam tama bi 

çiyin vérse; dam zad dayanan deyil, béle bi héyvanatdı, deryadan çıxıb. Dolandı 

dolandı sehere yoxun geldi o külün üste yatdı, nırha vérdi; kirbidi yavaĢcalı daldada 

çekdim vurdum pambuğa, atdım yére. IĢığa qaĢdı; ıĢıq gétdikcen bu gétdi, ıĢıq 

gétdikcen bu gétdi; ıĢıq ki éle ki gétdi külün altına, yatdı üstüne, ağnadı; ağnıyanda 

xudâyâ! ot ki yétirdi baruda nénêdi éle bil; dağ uĢdu, munun her tikesin göyde bi 

terefe apardı, oara para éledi munu. Men dédim: Olduğum damda uçacax, éle 

qudretinen patdadı barut. Seher durdum gördüm day hés zad yoxdû, bi ĢemĢir 

götdüm bi çetir, Allah, Mehemmed ya Eli sennen meded üz qoydum, yol aldım 

elime, ancan; bilirem ha terefden qılbeden ya Ģumaldan, geldiyim veteni bilirem 

hayandadı. O qedir yol geldim, geldim gördüm gün batdı (téy çınar, méĢe ağacı 

deryanın qırağında. Bu Astara’dan, MeĢed’den gelen yol kimi téy yol derya qırağı 

gelir), çıxdım gördüm çalağan yuvası var çınarda; dédim: meni qurt quĢ yéer; 

çıxdım o yuvada otdum.  

- ġah sağ olsu o yuvada otdum, axĢamnan ayın qarannığıdı biyez kéçmiĢ idi 

gördüm derya Ģaqıldadı bir héyvanat… dédim: vay dede! öldürdüyüm ne ise gelir, 

meni ağaĢdan öldüre yée; o öldürdüyümün yoldaĢıdı. Déyér: geldi, menim o ağaĢ ki 

yuva var idi; orda onun indi, éle bil, béle [lamba ıĢığı] ıĢıq saldı; méĢe oldu günüz, 

éle bil gün çıxdı. Ot burdandı[dizden] yédi yédi, doydu; seher ağzı geldi, otdu, atıldı 

deryaye, çıxdı gétdi. Déyér: dédim: ede! sen Selim CefayxuruĢ olasan muna bi çâre 

élemiyesên! Gétdim deryanın qırağında torpağ apardım sarı torpaxdan yéddi béle 

papax qayırdım; getdim yığdım ağacın dibine; bir bir qoydum baĢıma çıxdım ağaca, 

bir bir qoydum baĢıma çıxdım ağaca; orda yéddisin de topaladım éledim béle; ay 

Allah bu géce de o geléydi! AxĢamnan biyez geçmiĢdi derya Ģaqqılladı, 

Ģaqqılayanda gördüm heniz héyvanat çıxdı, geldi heniz ıĢığı saldı heniz yérinde. 

BaĢladı otdu otdu; gétdi uzağa, éndim aĢağa Ģaxadan éle zığı béle apardım qefilden 

atdım ıĢığın üstüne; zığ süpürdü basdı, ıĢıq qaldı altında.  O héyvanat bi fiĢarınan 
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geldî, geldi çınarın yéddisin vurdu; (ne qudretde héyvanat ıdısa) sındı ağaĢ dayandı 

birbirine, sındı ağaĢ dayandı birbirine; vay éledi aĢdı. Seher gördüm bu héyvanat 

dört gamıĢ boydadı, ĢiĢib hadavadan çıxıb. DüĢdüm çekiĢinen vurdum qıçın 

sındırdım, qolun sındırdım, baĢın ezdim ıĢığı çığartdım. Bu ıĢığı çığardanda munun 

bedeni terpendi, déme; derya nuru derya nuru buyumuĢ. Getdim onu bükdüm paltara 

zada, qoydum heybenme; Allah, Mehemmed, ya Eli! yolu aldım elime. Azacıx 

gelmiĢdim, gördüm ağacın dibinde bi kiĢi oturub. Ay emi! eviz hardadı? Dédi: bala 

bala bala! Qadaan alım, meni dala götür, bu tirin dalı bizim eyimizdi, éle bu tirin 

dalı bizim eyimizdi. Meni déuér: götdüm munu dalıma, yériye bilbirem; irizin kimi 

yapıĢdı mene. Dédim: Emi! Be niye béle éléysen!? Dédi: sennen meninki gétdi 

qıyamete. Dédi: bize qayıĢpaça déyeller; her kesin dalına minsek ne yése iĢse éle 

bizi, o dalında ne qeder ömrü var… çöle de gétse ba-hem géderik. Ne qada ylvardım 

… Dédi: Gétdi qıyamete. Ay Ebelfez! men geldim ne yavazı deyiĢdim, otdum 

ağladım, Allah’a yad-bud éledim, on iki imamı, yüz yirmi dört min péyqemberi 

çağırdım. 

- Ġlahî! bu geldi menim küreyime yapıĢdı; men ne cür éliyeceyem! o yére 

geldim çıxdım, gördüm burdan élat gédirmiĢ, oba gédirmiĢ, köĢk tikilmmiĢ, alaçıq 

tikirmiĢler. Gördüm boranı denesi düĢüb bu boyda bi boranı, ağ boranı; munu 

götdüm baĢın kesdim, için qazıdım; susuyanda muna munnan su vérirem, ağacın 

qurusunnan yığıram (téymiĢ ağacının), bu da yéér, men de yéérem. Bi yérde gétdim 

gördüm yük daĢının dibine bu béle ağı düĢüb. Allah çox Ģükür qerib currandı. Ağını 

qoydum cibime, bu da küreyimde yuxluyub; munu oq_qede dolandırdım dağda yédi 

iĢdi susudux, dédi ; gédek su içek; suya gelende yavaccalı o ağını saldım o boranıın 

içine, ezdim barmağımnan, suyunan yarısınacan doldurdum; öz ağzıma getirende 

meni vurdu – vér men içim; ağını vérdim muna iĢdi; o zaman baĢın saldı diĢliyende 

tutdum, ellerin tutdum, atıldı düĢdü, düĢdü yére. Ezdim qolun qıçın, öldürdüm, avıq 

avıq éledim. Bir hefte yol geldim, géce geldim qapımıza. 

- Emi qızı qapını aç, men Selim CefayxuruĢ’am. Dédi: oq_qede Selim 

CefayxuruĢ gelib meni alladıb axırı sensen, axırı sensen, héĢ moqe men qapını 

açmaram; gét kirpit al, geti qapıda çek; görüm; ya çırağ al, görüm Selim 

CefayxuruĢ’san qapını açım. Déme; Ģeherde adam öldürmüĢümüĢler; Ģeher hökmet 
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nızam imiĢ geĢti var imiĢ, Ģeheri dolanırmıĢlar, gétdi, çırağ alanda tutdular. Adam 

öldüren, qtil, Ģehri yaranın biri budu. 

- Meni onnan getirib zindana salıblâr, Ģah sağ olsun. ġah getdi ona cayze 

vérdî; Ģahın da baĢının ağrısı toxdadı; o derya-nurun da vérdi Ģaha.  

- Sağ olub Ģad yaĢıyasız. Allah sizi sağ élesin bé-heqq-i Hüseyn, iĢizi irast 

getisin. Tamam Türkiye, Azerbaycannı qardaĢlarımıza da mennen salam yétirîn. 
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Yedinci Masalın Epizotları: 

 

1. Bir padiĢah vardır. Bu padiĢahın baĢı çok ağrır ve vezirine bu ağrıya bir çare 

bulmasını söyler. 

 

2. Vezir, zindanda Selim CefayhuruĢ adında bir mahkum olduğunu ve onun, 

baĢından geçenleri anlatınca padiĢahın baĢ ağrısının geçeceğini söyler.  

 

3. Selim CefayhuruĢ padiĢahın huzuruna gelir ve baĢından geçenleri anlatmaya 

baĢlar. 

 

4. Selim amcasının kızıyla evlenmek üzereyken kıza talip olan bir adam ve bu 

adamın kardeĢleri Selim’i kaçırırlar. Bu yedi kardeĢ Selim’i günlerce gözleri bağlı 

bir Ģekilde tutsak ederler. 

 

5. Selim bir gün gözlerindeki bağı açar ve bir ormanda olduğunu görür. Çok 

korkarak bir ağacın kovuğuna saklanır. 

 

6. Selim saklandığı sırada koyun büyüklüğünde üç kuĢun su kenarına indiğini görür. 

Bunlar sihirli güçlere sahip olan üç kızdır. Kızlar üzerlerinden kuĢ giysilerini çıkarıp 

yıkanmak için suya girerler. Selim, kızlardan birinin giysisini alıp kaçar. 

 

7. Kız sihirli giysiyi arar. Selim de kendisini ormandan kurtarmak Ģartıyla giysiyi 

kıza verir. 

 

8. Kız, Selim’i saraylarına getirir, durumu padiĢah olan babasına anlatır. PadiĢah 

Selim’i affeder; onu kızıyla evlendirir. Selim’in bu kızdan iki çocuğu olur. 

 

9. Bir süre sonra Selim evini özler ve gitmek için padiĢahtan izin ister. PadiĢah ona 

izin verir ve Selim’i götürmesi için kuĢ görünümünde bir adamı çağırır. 
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10. KuĢ, Selim’i de alarak göğe yükselir; ancak ona ne olursa olsun gülmemesi 

gerektiğini söyler. Gülerse, Selim’i aĢağı bırakacağını söyler. Selim, Ģehrin üzerinden 

geçerlerken orada yaĢayan tuhaf insanları görerek güler. KuĢ denizin ortasından 

geçerlerken Selim’i aĢağı bırakır. Selim denizin ortasında bir adaya düĢer. 

 

11. Adada maymunlar yaĢamaktadır. Bu maymunların içinde bir de kırmızı maymun 

vardır. Diğer maymunlar Selim’i bu kırmızı maymunla evlendirirler. Selim’in bu 

maymundan bir oğlu olur. Bu oğlanın vücudunun bir yanı insan, bir yanı 

maymundur. 

 

12. Olayı dinleyen Ģah gülmeye baĢlar, çok eğlenir. 

 

13. Selim, bu maymunla yaĢamaya dayanamaz. Adadaki sazlıklardan bir sepet yapar; 

oğlunu alır ve kaçmaya çalıĢır. Maymunlar Selim’in peĢinden yüzerek çocuğu ikiye 

bölerler ve kendilerine benzeyen tarafını alıp giderler. 

 

14. Selim, sepetle bir baĢka adaya gelir. Bu adada bir kızla karĢılaĢır; bu kız Ġngiliz 

padiĢahının kızıdır. PadiĢahın gemisi batınca kız bu adada tutsak kalmıĢtır. Selim bir 

sepet daha yapar ve kızı bu adadan kurtarmak ister. Kız, sepete bineceği sırada, 

babasından hatıra kalan altınlarını almaya geri dönünce dalga sepeti alıp götürür. Kız 

adada kalır; Selim gider. 

 

15. Selim altı gün denizde yolculuk yaptıktan sonra, karaya çıkar. Bir Ģehre gelir; 

ancak burada kimseler yaĢamamaktadır. Selim, bu Ģehirde bir gariplik olduğunu 

sezer; bir evin damına çıkar ve orada yatar. 

 

16. Gece, denizden dört kamıĢ uzunluğunda bir yaratık çıkar. Bu yaratık Ģehri 

dolaĢır, yiyecek bir Ģeyler arar. Yaratık bir Ģey bulamayınca denize döner. Selim 

ertesi gün bu yaratığa bir tuzak kurar ve onu öldürür. 

 

17. Selim ertesi gün de bir kuĢ yuvasında uyur. Gece, deniz yine çalkalanır ve 

öldürdüğü yaratığın hanımı denizden çıkar. Yaratığın vücudunda bir ıĢık vardır ve bu 
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ıĢık her yeri aydınlatır. Selim ertesi gün bu yaratığı da öldürür ve vücudundaki ıĢığı 

alır. Bu ıĢığa denizin nuru denmektedir. 

 

18. Selim yoluna devam eder. Yolda bir adamla karĢılaĢır. Bu adama kayıĢpaça 

denmektedir ve adam yakaladığı kiĢiden ayrılmaz, onun sırtından geçinir. Selim bu 

adamdan kurtulamayınca onu öldürmek zorunda kalır. Bu haber Ģehirde duyulur ve 

polisler katili aramaya baĢlarlar.  

 

19. Selim akĢamleyin amcasının kızının evine gelir ve kapıyı çalar. Kız kapıyı 

açmaz. Kız Selim’e bir kibrit çakıp yüzünü göstermesini, kapıyı ancak o zaman 

açacağını söyler. Selim kibriti yakınca yüzü görünür. Polisler onu yakalarlar. 

 

20. Selim, Ģaha kendisinin zindana bu yüzden atıldığını söyler. BaĢının ağrısı geçen 

Ģah Selim’i affeder. Selim de Ģaha, yaratıktan aldığı denizin nurunu verir. 
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Yedinci Masaldaki Motifler       

 

P 10.                     PadiĢah  

 

                             PadiĢahın baĢı çok ağrımaktadır. 

 

P 110.                   Kralın vezirleri 

 

                             Vezir, padiĢahın baĢ ağrısını geçirmesi için Selim’i zindandan 

çağırtarak baĢından geçenleri anlatmasını ister. 

 

H 11. 1.                BaĢtan geçeni hikâye etme 

 

                             Selim yaĢadığı maceraları padiĢaha anlatmaya baĢlar. 

 

R 39.                    ÇeĢitli kaçırmalar 

 

                             Selim, sevdiği kızla evlenmek üzereyken yedi kardeĢ tarafından 

kaçırılıp ormana bırakılır. 

      

Z 71. 1.                Formel sayı: 3 

 

                            Selim, ormanda koyun büyüklüğünde ve kuĢ görünümünde üç kız 

kardeĢ görür. 

 

D 350                  KuĢ-insan 

 

                            Uçarak gelen kızlar su kenarına inerler. 

 

F 900.                 Olağanüstü hadiseler 

 

                            Kızlardan biri üzerindeki kuĢ elbisesini çıkarıp suya girer. 
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K 410.               Çalıntılar 

 

                           Selim kızın çıkardığı postu alıp bir kenarda saklanır. 

 

F 260.                 Perilerin davranıĢları 

 

                           Kızlar Selim’i bulup kendi saraylarına götürürler. 

 

T 100.                 Evlenme 

                      

                            Selim peri kızlarından biriyle evlenir.   

 

C 700.                 ÇeĢitli yasaklar 

 

                            Selim’i ailesine götürmekle görevlendirilmiĢ kuĢ, onun uçarlarken 

gülmesini yasaklar. 

 

C 920.               Yasağın kırılması 

 

                          Selim, bir ülkenin üzerinden geçerlerken tuhaf insanlar görür ve 

onlara güler. 

                  

Q 400.               ÇeĢitli cezalandırmalar 

 

                          KuĢ görünümündeki muhafız, yasağa uymayan Selim’i denizin 

üzerinde uçarken aĢağıya bırakır. 

 

B 601. 7.           Ġnsanla maymunun evlenmesi 

 

                          Selim bir adaya düĢer ve burada bir maymunla evlenir; bu 

maymundan bir çocuğu olur. 
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F 500.               Olağanüstü kiĢi 

 

                          Selim’in oğlu yarı insan yarı maymundur. 

 

R 110.               Esirlikten kurtulma 

 

                          Selim sazlardan yaptığı sepet sayesinde adadan kurtulup baĢka bir 

ülkeye gelir. 

 

G 531.               Çok büyük devler 

 

                          Selim geldiği ülkede denizden çıkarak herkesi yemiĢ olan bir devle 

karĢılaĢır. 

   

G 512.               Devlerin öldürülmesi 

 

                          Selim, sırasıyla iki devi de öldürür. 

               

E 80.                 Suda hayat 

 

                          Devin karısı da sudan çıkar ve bu devin karnında denizin nuru 

vardır. 

 

N 700.              Tesadüfi karĢılaĢmalar 

 

                         Yoluna devam eden Selim, yolda kendisine musallat olan bir adamla 

karĢılaĢır. 

 

Q 211.              Öldürerek cezalandırma 

 

                         Selim, asalak gibi yaĢayan adamı ondan kurtulmak için öldürür. 
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R 41. 3.            Zindana hapsetme 

                        

                         Adam öldürdüğü duyulan Selim yakalanarak zindana kapatılır. 

 

Q 10.                MükafatlandırılmıĢ iĢler 

                      

                         Anlattıkları sayesinde padiĢahın baĢ ağrısı geçer ve padiĢah onu 

ödüllendirir. 

 

D 810.             Sihirli nesnelerin hediye edilmesi 

 

                        Selim minnetini sunmak için padiĢaha denizin nurunu hediye eder. 
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Sekizinci Masal
61

 

Ġki QardaĢın Nağılı 

 

Déyelle, iki qardaĢ var ımıĢ; buların biri çox sirvet-mendimiĢ, biri eciz imiĢ; 

yanı bizim dile gelen gédaylıx falan élermiĢ. Bu qardaĢı ki sirvet-mend idi; görür 

baba, bının (Buna déyélle “Bunun qardaĢıdı.”) abrına bâis olur. Aparır bını; bi dene 

der-betdê, meselen bi dene cengelistan yérde köhül var ımıĢ; aparır bu qardaĢın 

ötürür ora; déyér: Men bu sirveti, bırdan emele getimiĢem, bu köhülden. Bu géce 

qalır orda, qalannan sonra, géceni müddet géçennen sonra görür (bizim dile gelen) bi 

dene ayı geldi bu köhüle, bi dene canavar geldi, bi dene tülki. Bu da bi mehelde özün 

mesel ayın oyunnan çekib üstüne, yatıb orda, mesel otdan elefden o köhülde vérib… 

ki bular görmüyele. Sora bular birbirine déyér ki: QardaĢ, ser-güzeĢtüzi danıĢun, 

görek, ne kesb élésüz!? Bının biri, bu tülki déyér: valla, bu ketde ki var, bu kendin 

mal héyvanı ora çıxâr; orda bi dene xezâne vardı. Men, mal héyvan gédennen sora, 

mal héyvan onu dırnaxlar, üsdün açâr; mal héyvan gédennen sora men géderem onun 

üsdün örterem. Bu canavar da déyér: valla, bu ketde bi dene ki sürü var; onun içinde 

qara qoyûn var, onun meğzi her derde dermandi. Men de o qoyunu güderem ki ele 

getirem; gir vérmez. Bu yâru da éĢidir. Bu ayı da dédi ki: valla, burdaki bu elan, 

mesel, Ģahlıq vardı, buların su yoxlardı; o Ģahın bağının içinde bi dene çéĢme vâr; 

olar bilmiller. O ayı, pelek de (Türküsü)  suyun Ģırıltısına yatar; su ki Ģırıllar, üsden 

töküler; qorxusunnan géder orda yatar ki xorullıyâr, xorullıyanda mesel Ģikar-van 

éĢider ki bu, burda bu Ģir var geler bura. Bular diyélle, durulla, dağılılla. Bu yâru 

durur, gelir ordan; güdür, görür, belé, mal héyvan ki ora çıxardı; orda bi tülki geldi, 

bu cür elineni, bu cür torpağı yığdı, geldi gördü, bırda bi dene xezâne var. Bını 

çığartdı, apardı évine; bını satdı bi qedri, geldi çobanın yanına, dédi ki: Bu qara 

qoyun kimindî? Dédi: Mesel filanınındı! Dédi: Bını satsala; néçiye véreller? Dédi: 

Mesel, satsala, vérelle elli mine. Dédi: Men yüz min vérrem bu qoyuna. Bu qoyunu 

getdi, kesdi; bının meğzın qurutdı yığdı bi dene desmala, saxladı; saxlıyannan sora, 

bir gün bu Ģahın da bi dene qızı var ıdı; bu lal ıdı, Türküsü danıĢmırdı; néçe dene 

düktür gelmiĢdi bına béhésam mualıca éliye, éliye bilmemiĢdi; o düktürreri yığıb 

zindâni élemiĢdile; bu yâru hemin o qoyunun meğzinen, yığdı bi dene ĢüĢüye geldi: 
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Men düktürem, derbarın qabağında bu yan o yana gédir; xilese bını tutdula apardıla 

Ģahın yanına; dédi: Bax, eger sağaltsûn bu qızımı vereceyem sene, sağaltmasun; seni 

öldüreceym. Dédi: éybi yoxdu! Kağaz vérdiler, kağaz aldılar. Ağa, bu dédi ki: (qızı 

getdile bi dene bu cür menzil [masalın anlatıldığı odaya benzetiyor ]) gereh xud-u-

beni ola, héĢ kes olmıya. Bu meğziden; Türk’ün meseli; qoydu bi dene bi Ģéyin 

baĢına, piledi bu qızın burnuna; qız ayıxdı, danıĢdı.  

Xeber vérdile ki Ģah, bes cereyan bu cürdi, senin qızun day danıĢır. Geldile, 

gördüle; dédi: meni istiyen bu zada enâm; bına doyuncax pul vérdiler. Pul vérdiler, 

bu da sirvet-mend oldı; bu qardaĢ ki eciz idi sirvet-mend oldı. Yanı dünya evez 

evezidi! Sora bu böyük qardaĢ ki vardı; bu vırdı eciz oldı. Bir gün geldi, bu qardaĢı 

gördü, baba, Ģahlıxda Ģah olub. Bu eciz qardaĢ ki, bunu aparmıĢdı orda héyvanat 

béyinnen apara, bu gelip Ģah olup. Bir gün geldi, bu qardaĢına qonağ oldı; dédi ki: 

qardâĢ, sen bu Ģahlığı ha yannan elüve getdün!? Dédi: Hemin yérdeki sen meni 

apardun, qoydun o köhüldê, men bu Ģahlığı ordan emele getdim. Çün bu aparmıĢdı 

ola, onu qoumuĢdu orda, héyvanat onu béyinnen apara. Bu qardaĢı ki ecizlemiĢdi, 

bının déyiĢinen gétdi ora, gene géce gördü, hemin héyvanatdar geldilêr hemin 

köhüle; gelennen sora, dédi: qardaĢ, o sfer bırda adam-zat var ımıĢ; nemene démiĢik 

emel éliyiple. Durun bıranı axtarâx; görek, adam-zad olsa; tutax, öldürek, bizim 

sirrimizi bû açıpdı. Durdular, hemin yérde bu adamı… Çün bu onu aparmıĢdı, orda 

héyvanat béyinnen apara; he, odu ki bular ayıxdıla, mını tapdılar. Bını, bu adamı 

bırda béyinnen apardılâ. 
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Sekizinci Masalın Epizotları: 

 

1. Ġki kardeĢ vardır. Bu kardeĢlerden biri çok zengin, öteki ise çok fakirdir. Fakir 

olan dilencilik yapar. 

 

2. Zengin olan, insanların onun hakkında konuĢtuklarını duyar. Herkes, kardeĢine 

yardım etmediği için onu kınamaktadır. 

 

3. Zengin olan, bir hile düĢünür. KardeĢini öldürmek için bir mağaraya bırakır. 

Kendisinin servetini bu mağarada edindiğini söyler, kardeĢini kandırır. 

 

4. Bu mağaraya akĢam bir kurt, bir ayı ve tilki gelir. Adam, bir hile ile otları üstüne 

kapatıp hayvanlardan gizlenir, onları dinlemeye koyulur. 

 

5. Hayvanlar birbirlerine yaptıkları iĢleri ve maceralarını anlatırlar. 

 

6. Tilki, bir köydeki tepede hazine olduğunu söyler. Bu köyün tüm hayvanları oraya 

otlamaya gelirler, hazinenin üstünü otlarken açarlar. Bu tilki de o hazineyi korumakla 

görevli olduğundan, üstünü kapatır. 

 

7. Kurt, o köyde bir koyun sürüsü olduğunu ve içlerinde de bir kara koyun 

bulunduğunu söyler. Bu kara koyunun beyni her derde devadır. Kurt da bu koyunu 

koruduğunu söyler. 

 

8. Ayı da memlekette su sıkıntısı olduğunu, yalnızca Ģahın bağında bir çeĢme 

bulunduğunu söyler. Bu çeĢmeyi kimsenin görmemesi gerekmektedir. Ayı bu 

çeĢmenin baĢına yatar, horuldar; çeĢmenin su sesi duyulmaz. Gelen avcılar da ayıyı 

görünce kaçarlar. 

 

9. Bunları öğrenen adam ertesi gün gidip hazineyi bulur. Ardından, elindeki parayla 

kara koyunu sahibinden alır. 
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10. Bu ülkedeki Ģahın da bir kızı vardır. Bu kız dilsizdir. Hiçbir doktor ona derman 

olamamıĢtır. 

 

11. Adam, Ģahın huzuruna çıkar ve kızını iyileĢtireceğini söyler. ġah kızını 

iyileĢtirirse, kızı ona vereceğini, yoksa kendisini öldüreceğini söyler. Bunun için 

kâğıt imzalarlar. 

 

12. Adam, kara koyunun beyni ile kızı iyileĢtirir. ġah, buna kızını verir. Fakir adam 

zengin olur. 

 

13. Zengin olan abisi ise fakirleĢir. KardeĢinin ise zenginleĢtiğini öğrenince yanına 

gelir. Olayı öğrenince hemen o da kardeĢini götürdüğü mağaraya gider. 

 

14. Ayı, tilki ve kurt mağarada gizlenen bir adam olduğunu ve onların sırrını 

öğrendiğini anlarlar. Mağaraya geri dönüp adamı öldürmek isterler. 

 

15. Mağaraya zengin olmak için gelen ağabeyi hayvanlar yakalar ve onu öldürürler. 
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Sekizinci Masaldaki Motifler 

 

P 251. 5.       Ġki erkek kardeĢ 

 

                     Biri zengin, diğeri fakir olan iki erkek kardeĢ vardır. 

 

H 825.          Zengin ve fakir adam arasındaki farklar 

 

                     Fakir olan kardeĢ iyi niyetlidir; ancak zengin olan hırslı ve kötü 

niyetlidir. 

 

K 850.          Hileli oyunlar 

 

                     Zengin adam fakir olan kardeĢini öldürmek için onu mağaraya bırakır. 

 

K 2211.        Hain erkek kardeĢler 

 

                     Zengin adam kardeĢini öldürerek ondan kurtulmak ister. 

 

A 2286.        Hayvanların özellikleri 

 

                     Mağaraya gelen ayı, kurt ve tilki can sıkıntılarını geçirmek için 

birbirlerine maceralarını anlatırlar. 

 

K 500.          Hile vasıtasıyla tehlike veya ölümden kazanç 

 

                     Fakir adam kendini otlarla saklayıp bir köĢeden hayvanların 

anlattıklarını ve hazinelerin yerini öğrenir. 

 

N 500.   Meydana çıkarılan sahipsiz hazine 

 

                      KonuĢulanları dinleyen adam ertesi gün hazineyi çıkarır ve alır. 
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P  40.            PadiĢahın kızları 

 

                      PadiĢahın dilsiz bir kızı vardır. 

 

H 1011.         PadiĢahın kızı ile evlenebilmek için yapılması gereken vazifeler 

 

                      PadiĢahın kızını iyileĢtiren kızla onunla evlenebilecektir. 

 

F 950.          Olağanüstü tedaviler 

 

                     Adam kara koyunun beyninden bir ilaç yapar ve padiĢahın kızını 

iyileĢtirir. 

 

N 130.          ġans ve kaderin değiĢmesi 

 

                     Fakir adam padiĢahın kızıyla evlenir. 

 

N 181.          Zengin ve fakir adamın talihi 

 

                     KardeĢinin padiĢahın kızıyla evlenip zengin olmasına ĢaĢıran hain 

kardeĢ daha çok zengin olmak için mağaraya gitmeye karar verir. 

 

Q 211.          Ölümle cezalandırma 

 

                     Ayı, kurt ve tilki, sırlarını ortaya çıkaran kiĢinin hain zengin kardeĢ 

olduğunu sanarak onu parçalayıp yerler. 
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Dokuzuncu Masal
62

 

 

Qurdun Nağılı 

 

Bi Ģaxsın üĢ qızı var idi. ÜĢ dene qızı var idi. Bu gédir, bu qızlarına paltar 

aldı, qayıdıb gelirdi. Geldi bi quyunun qırağına su içirdi, su içirdi; suyu iĢdi. Dédi: 

Xudâyâ çox Ģükür, Allah çox Ģükür! Birden quyunun börünnen bi dene qurd atıldı. 

Dédi: KiĢi, meni néyniridin? Menim adım ġükür’dü. Dédi: Ay Allah’ın héyvanı! 

Néce menim...  

- Yox éy! Dénen néynirdin? 

Dédi: Eslen men seni tanımıram. 

- Hardan gelirdin? 

Dédi: Qızıma paltar alırdım. Dédi: O qızın birin mene vérdîn, canuyu 

qutardın eger; mene vérmesen, seni öldüreceyem. Dédi: Meni öldürme, gédim qıza 

déyim görüm dene. AğĢam munun xanımı otumuĢdu, qızları otumuĢdu; kiĢi geldi 

évine. Gördü, xudâya! KiĢinin özüne ölü sureti çekilib. Dédi: Bê! KiĢi niye bu 

vezdesen, sene n’olub. Dédi: Arvad axtarma, bi dene qurda ras gelmiĢem, qurt déyér: 

Qızın birin vér mene. 

    - Baba bi béle bi Ģéy olâr!? 

Bu qıza, böyük qıza üz tutdu, dédi: 

    - Hindi Allah iĢimi qutarıb qurdum qalıb!  

Ortancılına dédi: 

    - Baba, indi Allah menim iĢimi qutarıb, indi qurt qalıb!  

Xırdası dédi: Dede, sen ölüncen qoy éle meni qurd aparsın. KiĢi éle qapıya 

çıxanda gördü qurt hayatda durub. Qurt qızı götdü, çıxdı gétdi. Apardı, déme; o 

quyunun altınnan munun meqqâresi var imiĢ. Gétdi, gördü xudâyâ! Bu gurd o qede 

zenen öldürüb, o qeder adam öldürüb. Yérin altda munun bi dene tünel ki, yéri var 

imiĢ; bi qurdu orda bağléyıb, birin orda bağléyıb. Qıza dédi: Bilirsên néyniyeçisên? 

(bilmirem bu dağıstannarda héyvanat danıĢmaz, bu neyin kimiĢ, özüm de teecübem) 

DöĢün birin  -bir pıçağ vérdi- kesib; o meem dedemdi, o da nenem; heresine birin 

atacağsan, oturacağsan burda. Gédérem, eger kesmesen; seni, öldüreceyem. Qurt 

çıxdı, gétdi. O qede ağladı ağladı, ağladı ağladı. Böyük direk var ıdı qızıldan bu 
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zanda, o yérin altında. Allahın qudretinen o direhden bi dene qapı açıldı.  Qapı açıldı, 

bu qız qaĢdı girdi ora; qapı mülheq oldu. Qurt geldi. Geldi, gelennen sonra xeber aldı 

öz dede nenesinnen. Dédi: Girdi o direye. 

           - Baba! Direhde bi Ģéy yox, qapı yox, meqqâre yox; hardan girdi!? dédi: éle 

girdi o direyê, direk hamarrandı. (Hezret-i Yahya péyqember Allah-um meslli ala 

Mohemmed’in ve al-i Mohemmed çınara girib hamarranan kimi). Qurt bu direyi 

söhdü çıxatdı, apardı köĢende yesiz bi deriye atdı; baĢladı munu güddü. Güddü. 

    - Men bu qız getirmiĢdim, girib bu dereye. 

O vede güddü, patĢahın oğlu, iki dene tay tuĢ cavannan Ģikara çıxmıĢdı; gördü 

derede bi Ģéy béle parıllıyır, déyérsen; çırağ yanér. Geldi gördü bu canda bi dene 

qızıldan direhdi, üĢ métir, dört métir. Birine dédi: DüĢ; direyi götdüler, biri aldı atın 

qucağına. Direyi götdüler geldiler. Getdi, otağ diktirirdi, vurdu otağına Ģahın oğlu. 

Vurdu otağına, vurdu otağına direyi; vurannan sonra bi gün munun nenesi qeze 

piĢirib qoymuĢ idi (otağı dikdirib baĢa gelib); Ģahın oğlun geldi. Nenesi dédi: Ay 

bala! Qezeni piĢirib qoymuĢam direyin dibine, gét qezeni yé. Geldi gördü boĢdu. Ha 

büyün gördü yoxdu, ha seher gördü yoxdu, ha birgün gördü yoxdu; teecüb éledi. 

Nenesi dédi: ay bala! men sene qeze piĢirib qoyuram orâ; gédirem éĢiye geib 

görürem yoxdu. Gede geli, yatdı bi yérde, qezeni qoydu ora; gizdendi munu güddü. 

O qede güdü, gördü bi dene qeĢeh xanım direhden çıxdı düĢdü yére; daraĢdı éle 

qezeni yéyénde geldi tutdu.  

      - Be xanım! günde menim qezemi niye yéyirsen!?  

      Dédi: qısmet meninkidi. Nenesi qaĢdı Ģaha hay saldı; töküldüler, geldiler. 

- Be bala sen neyin kimisen!? 

Dédi: éle cereyan bucür. Da démedi meni qurt getirib, démedi meni qurt 

getirib. Qırx gün qırx géce bu qıza toy tutdular. PatĢahın oğlu munu aldı. Bi gün 

köĢene gétmiĢdi, neye; gördü bu qurt geldi munun yaanna. Qurt muna el qavzadı: 

Meni öldürme (bi qurt danıĢâr!). Dédi: No_olar men sene it olam; dâimi senin 

hendeverin, géce qapında yatam; neq_qede etrafdan sene düĢman gelse; men onu 

hifz éliyem. Meni sen… (qurdam. Néc_oli qurd olanda), mene çörey ât, dâimi yatım 

qapında, ha yana da gétsen, vehĢi héyvan zad sene ras gelse, men onu hifz élerem. 

Qurt düĢdü munun yanına geldi. Qızın da bi oğlu olub aradan bir il, iki il kéçib. Qız 

görceh tanıdı, gördü henüz qurtdu. Day sâbına déye bilmedi; baba! bu qurdu; seni de 
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öldüreceh, meni de. Utandığından démdi ki meni bu qurd aparmıĢdı. Dedesi gördü da 

tapa bilmedi; qız néc_oldu. Qız üreyi saĢdı. Dédi: Sed-dersed meni öldürecek. Bi gün 

géce yarı gördü qurt qapını aĢdı kéçdi içeri; yapıĢdı munun qolunnan:  

            - Dur ayağı. 

YapıĢdı munun qolunnan: 

            - Dur ayağı. 

Ha erin döydü, hay vurdu, hay döydü; atdı béle, atdı béle; gördü erinnen 

hesâme yoxdu; déyirsen ölüb. Erinde muna émqâmat olmadı, erinde muna émqâmat 

olmadı. Çöle çıxanda gördü bi kasa suyun içinde bi béle ala Ģéy vâr; iĢliyér kasanın 

içinde, suyun içinde. Day munu qurd aparır qızı. Elin atdı éle bu ıĢığı, kasada götdü 

çırpdı yére sındı; sınanda gede içerde vey éledi, çığırdı. Déme bu yuxu bi ĢéyimiĢ; 

atmıĢ ımıĢ eslen Ģehr bötöy yuxuya gétmiĢ imiĢ. Ne cür câdûger idi, ne cür séhrkar 

idi. Munun çığırtısına eri oyandı, dik sıçradı qapıda, elinde ĢemĢir, qızı tutdu, qurt 

gétdi. Hay düĢdü Ģehre. PatĢah geldi. 

            - Baba bu ne cereyandı!? 

Dédi: Emi! Allah’dan gizlin deyi, senden ne gizlin; bi dene qurt é béle adamı 

qırıb, henüz qurduydu… Meni direhde bu cür Allah hıfz éléyib. Dédi: Bala, yérin 

bilirsen o quyunun? Dédi: Emi! bilirem. PatĢah destur vérdi; léĢger çehdiler. Qız 

geldi quyunu niĢan vérdi. Döre qazdılar; qurt déme; quyuda yatmıĢ ımıĢ. Qurdu 

tutdular öldürdülêr, dedesin de öldürdüler, nenesin de; orda mehvi nabud élediler; 

tamam ne qede cenâze çıxartdılar ordan. 
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Dokuzuncu Masalın Epizotları: 

 

1. Bir adamın üç kızı vardır. Bu adam kızlarına elbise almaya gider.  

 

2. Adam eve dönerken karĢısına bir kurt çıkar. Kurt, adama nereye gittiğini sorar. 

Adam da kızlarına elbise aldığını ve eve gittiğini söyler. Kurt, adamın kızlarından 

birini kendisine vermesini ister. Adam bunu kabul etmezse, onu öldüreceğini söyler. 

 

3. Adam eve gelir; ancak çok üzgündür. BaĢından geçenleri anlatır. Büyük kızına 

gider ve sorar; ama kız kurda gitmeyi kabul etmez. Ortanca kızı da aynı cevabı verir. 

Küçük kızı ise babasının ölmesini istemez. Kız kurda gitmeyi kabul eder. 

 

4. Kurt kızı alıp bir kuyuya getirir. Bu kuyuda kurdun öldürdükleri vardır. Kurdun 

annesi ve babası da bu kuyuda yaĢamaktadır. 

 

5. Kurt, kıza bir bıçak verir ve kızın etinden keserek anne ve babasına vermesini 

ister. Kurt kuyudan ayrılır. Kız ağlar. 

 

6. Kuyuda altından bir direk vardır. Bu direk Allah’ın kudretiyle açılır  ve kız içine 

girer. Kurt geldiğinde anne ve babasından durumu öğrenir. Direkte hiç kapı 

olmaması nedeniyle kurt bu iĢe ĢaĢırır. Direği götürüp hiç kimsenin olmadığı bir yere 

atar. 

 

7. ġahın oğlu ve arkadaĢları avlanmaya çıkarlar. ġahın oğlu bu direği görür ve eve 

getirir. Direğin içinden bir kız çıkar. 

 

8. Kız Ģahın oğluyla, kırk gün kırk gece süren bir düğünle evlenir. Aradan bir iki yıl 

geçer. Kızın çocuğu olur. 

 

9. Bir gün kurt, kızın karĢısına çıkar, ondan özür diler. Bir daha ona zarar 

vermeyeceğini, onu hep koruyacağını söyler. Kurt karĢılık olarak yalnızca kalacak 

bir yer ve yemek ister. Kız da kurda inanır. 
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10. Bir gece kurt kızın odasına girip onu yakalar. Kız kocasını uyandırmaya çalıĢır; 

ama Ģahın oğlu adeta ölü gibidir.  

 

11. Kız kurtla dıĢarı çıkar, yürürken bir kasa görür. Bu kasanın içinde su ve bu suyun 

içinde de değiĢik bir nesne vardır. Kız bu nesneyi alıp yere çarpar. Bu nesne kurdun 

yaptığı bir sihirdir. Bu sihir sayesinde bütün Ģehir derin bir uykuya dalmıĢtır. 

 

12. Nesne parçalanınca Ģahın oğlu kalkar, kızın çığlıklarını duyar. Oğlan dıĢarı çıkar. 

Kurt hemen kaçar. 

 

13. Kız baĢından geçenleri Ģaha anlatır. ġah kurdun saklandığı kuyuya gidip onu ve 

ailesini öldürür. Kuyudan pek çok cenaze çıkar. 
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Dokuzuncu Masaldaki Motifler 

 

P 234.               Baba ve kızları 

 

                          Bir adamın üç kızı vardır. 

 

B 211. 2. 4.       KonuĢan kurt 

 

                          Kurt, adamın önünü keserek kızlarından bir tanesini kendisine 

varmesini, yoksa adamı öldüreceğini söyler. 

 

R 10.                 Esir olma   

 

                          Küçük kız babası için kendisini feda edip kurdun esiri olur. 

 

D 1150.             Sihirli eĢyalar 

 

                          Kız kurdun yaĢadığı tünelde bir altın direk bulur ve direkten açılan 

kapıdan içeri girer. 

 

P 30.                 PadiĢahın oğlu 

 

                         Kurt, direği alıp dıĢarı atar ve padiĢahın oğlu direği beğenerek eve 

getirir. 

 

T 100.               Evlenme 

 

                          Kız direkten çıkar ve padiĢahın oğluyla evlenir. 
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K 850.              Hileli oyunlar 

 

                          Kurt, kızın yanına gelerek yaptıklarından piĢman olduğunu ve kıza 

hizmet etmek istediğini söyler ve kızı kandırır. 

 

D 1070.            Sihirli nuska 

 

                         Kurt, bir kabın içindeki suya sihirli nuskayı koyarak Ģehirdeki tüm 

insanları uyutur. 

 

D 799.              Sihirin bozulması 

 

                         Kız sihirli nuskayı parçalar ve sihir bozulur. 

  

Q 211.               Ölümle cezalandırma 

 

                          PadiĢah kurdu ve ailesini öldürür 
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Onuncu Masal
63

 

Mirvârid Tesbéh  

 

Bir gün vezirinen pâtĢâh yolunan, xıyabanınan gédéydile; bizim öz dilimiz; 

tengéynen gédéydile. PâtĢâhınan vezir, ikisi bir dene mirvârid tesbéh gördüle yola 

düĢük. Bu mirvârid tesbéhe ağa da bu yannan elin atdı, vezir de bu yannan elin atdı; 

bu dédi: Menimdî! o dédi: menimdî. Ağa bular behs éledile tesbéh de baha qimet 

imiĢ. PâtĢâh dédi: vezir sağ olsun, sen indi zülm élemê, sen mennen siddisên, sen 

menim dedemün vezirisen; indi gel dâstân-i ser-quzeĢtimizi danıĢağ, her kesinki çox 

olsâ… Vezir qebul éledi, vezir qebul éledî; dédi: Xéyli xob! Ġndi sen dâstânun 

déyésen dé; ya men déyérem déyim; icâze vérésên!? pâtĢah icâze vérdi, vezir 

dâstânın baĢladı.  

Vezir dâstânın baĢladî, vezir dédi: qıblé-yé âlem sağ olsun! sen Ģah döyüdün, 

senün dedün rehmedik Ģah idi; men de xiyabanınan gédéydim; bir dene quru kelle 

atılér, déyér: men qırx qan élemiĢem, qırx birin de éliyeceyem. Bu mene yéke geldi: 

ölen köpöyonun quru sümüyü!  Héle belê oğlasan! qırxın öldürübsen, qırx birin de 

éliyeceħsên!? Men mını getdim, acığımnan tökdüm deste dibege, deste dibege 

döydüm, mını tökdüm valadan eledim, tökdüm bi dene ĢüĢiye, qoydum refe. Ağa! bu 

qaldı burdâ. Bir gün menim bi dene qızım var idi, övde bâkire qızım var idi. Bir gün 

bu qız dédi: men sancılanmıĢam, baba! sancılanmıĢam, öléyrem. Öléyrem! dâ ö cür 

oldu ki biz day bunı villedik övde, qap bacanı berkitdik, ocür bize eziyet éledi munun 

nâlesi. Bu qız bura ora el atér, o ĢüĢede o davanı görér, onnan götürér, bi ke tökér 

eline, atér ağzına; munın ağrısı toxtér, sancısı toxtér. Sancısı toxtếr, ağa! biz geldik 

dédile qızın sesi kesilib, biz xoĢhal olduq, qızım no_oldu sene!? Dédi: ağa! siz 

davânı qoyubsuz orda, meni öldüréysiz. Nemene davasî!? Dédi: odéy bâ, ĢüĢedeki ağ 

dava. Men bildim ahvalat nemenedi. Vezir déyér ê! Men bildim ki burda bir iĢ vâr. 

Ağa! béĢ gün, on gün, béĢ aylığ olanda, dörd aylığ olanda qız hâmile oldu. Qız oldu 

hâmile, Qız oldu hâmile; bilaxire indi ne vesiléynen munu zâyiman éledi, néyledi bi 

dene oğlu oldu.  

- Bu yannan bu oğlanın dedesi yoxdu, mene tôhindî; o yannan da ki xob, olub 

dâ; onu Allah yaradıb, men néynim! Belé! o mesleye men gûĢ be-zengem; görüm 
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axı! bu necür qırx birdene qan éliyecek! Ağa! béĢ gün, on gün oğlan yékeldi; oldu on 

béĢ, on altı sindindê, oldu teqriben cavân. Cavan oldu, pâtĢah dédi ki bir dene yuxu 

görmüĢem; o yuxu menim yadımnan çıxîb ve onun têbiri de menim yadımnan çıxıb; 

eger istiyesüz vezir, vüzerâ, vekil; bu boyda ki mennen huquq aléysiz, yéyésiz; bunu 

tapasuz gereh da; xob men ki bir zad bilmirem; siz ki vezirsiz bilesiz gerek de. 

- KiĢi! biz ne bilek, yuxuda sen ne görübsen! Ağa! bize otuz béĢ gün vêde 

élemiĢdî, vex vérmiĢdi, qırx gün vex vérmiĢdi; otuz béĢ günnükde men ağléydım; 

bizi öldüreceh dâ, Ģahdı, démez ki öldüreceyem. O oğlan dédi: baba! niye ağléysan. 

Dédim: eh baba! cehennem ol sen de, géç o yana. Dédi: baba! dé da, dé mene da. 

Menim o söz yadıma yeldi,  o quru kellenin déyiĢi. Dédim: bêt dör, burda bi hésab 

var! Dédim: belé oğlum! baĢımıza belâ gelib, Ģah bir dene yuxu görüb, bizden istér 

onun hemi eslin hemi têbirin; biz bilmérik; béĢ gün qalıb ölmemizê. Dédi: o bir zat 

dör ki, onu men bilirem. 

            - He, övün dağılsın bala! Dé da. 

Dédi: Yô! elan démem. Men senün baĢüvü uca élerem, narahat olma. patĢah 

ki sizi istiyecek ki meclis quracağ, sefir, kebir, qéyri yığılacağlâ; o déyecek ; déyin! 

Sen déyersen qıblé âlem sağ olsun! Men sen déyen sahatı biléydim, veli; men bu 

vezir, vüzeranun, vekillerün; gördüm hele; bi fehmi var ya yôx! o qed évde démiĢem 

ki bu uĢağ örgenib, o gelsin sen için désin; men géderem, senün baĢün uca élerem; 

narahat olma. men de arxéyin oldum munâ. Gétdik patĢahun menziline, éyni vâqani 

men dédim. Dédi: qaçun, oğlanı getirün! Belé! ferraĢlar gétdile oğlanı getdilê; qedim 

memurlara ferraĢ déyermiĢle axı. Oğlanı getdilê, çôx izzet tamamınan, munun libas 

mibası da merbut udu. Xob! menin évimdéydi de, vezirem, varım ıdı. Geldi, dédi: 

Oğlum dé görüm, men nemene yuxu görmüĢêm!? Dédi: qıblé âlem sağ olsun! sên 

gördǖn, bi dene mejme getdile, qoydula senűn qabağuvâ (a! qedim süfre yox idi ki, 

mejméydi, tabaxçéydi meselem), mejmede qırx bir dene qayrılı loxma var; bu qırx 

bir dene qayrılı loxmanın sên qırxın yédǖn, birine gelende bir it atıldı, loxmanı 

götdü, senün qabağunnan qaĢdi. Dédi: he, barakalla! éle odu, odu; sağ olsun veziri, 

eceb déyib, sen örgenibsen. Xob! bunun têbiri nemenedî!? Déyér ki qurban! sen onda 

mejlisi mürexes éle, qoy, gétsin; babam qalsın, sen qal; men déyim. Mürexes éledi, 

gédenner gétdiler. Dédi: xôb! dé görek! dédi valla! menim démeyim ibâretdi ona ki 

senin qırx bir dene aravadun var; qırxı sene helâldi; biri na-Ģizedi, biri xarıĢlıx éléyib; 
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elan zir-zemide, ferĢün altınada qapısı vâr, ordan pille yéér, gédér, burda qırx 

saxléyıb, qoçu baĢı saxléyıb, cavan, saxléyıb; bilexire olardan istiade élér. Axırda 

seni öldürücek.  

 

- He! 

- Belé! 

Fôrî ĢemĢir, zad Ģah bağladı; men vezir idim; mene de vérdi, oğlana da vérdi. 

Ağa! bu arvadi ki burda oturub, bunun lap o baĢ heremidi; sen déme, éle bu cür 

oturan yérin altı qapıdî, qatdama qapı. Dédi: dur o yana! Dédi: e, no_olub!? 

bahanalarına qail olmadıx; bunu qozadıx, atdan qapının aĢdıx, endik gétdik aĢağı, 

gördük belé! oğlan déyen düzdü, düzdü. ġah emréledi ki oğlum! sen indi buların 

qırxının da baĢın kes (qırx nefer harâmi var ıdı burda). Bu qırx nefer harâminin ki 

baĢın kesdi, çıxanda dédi: bu arvadun da baĢın kes! bu oldu qırx bir dene qan. Qıblé 

âlem sağ olsun! menim serquzeĢtim, ecaib serquzeĢtim bıdı; senin ki nemenedi? 

dédi: ay béynava vezir! men aparacağam tesbéhi, menim serguzeĢtim çoxdu. Dédi: 

xob! dé dâ, seninki çox olar apararsan.  

- Belé! otdux bir ağacın dibinde, patĢah dédi:  vezir sağ olsun! menim 

ozahımı qoy, sene déyim, men qara güne qalmıĢâm; meni tazı éléyible, it éléyible; 

men qara güne qalmıĢâm. Mên bir dene xanımım var ıdı ki, biléysen de elan da bi 

(dur az cenab)  qara éĢĢekdi; onnan daĢ daĢıllâ; o menim arvadımdı. Bu kiĢinin qızı; 

sen déme; éle meni yuxuya vérér, durér; menim iki dene atım var ıdı, çox qevi héykel 

at, Türkmen atı, yél kimin; minéy, gédéy (bel-ferz Lüléy dağa), gédér, orda bir dene 

zağa var, zağada haramılar var; harambaĢıynan bu cürreĢîb, özleri de tesmim tutélla 

ki bu Ģahı könde sal, biz öldürek. Bir géce, béĢ géce, üĢ géce; men görerdim soğuq 

soğuq bu arvad girdi menim yanımâ: övün dağılsın hardéydün!? déyerdi: éĢig yoluna 

yédéyrem, yeni isala. Men Ģekkéledim, Ģekkéledim; men bir géce barmağımnan biraz 

yaraladım, duz basdım, yatdım, yuxum gelmedi, xırımı çekdim; gördüm belé! biraz 

ki bu arvad meni iteledi, gördü her géceki kimin yatmıĢam; durasan durdu ayağa. 

Durdu ayağâ, men xırımı çekdim. Bu durdu, atı mindi. Méyter de gördüm qapıda 

déyér ki axı xanım! sen her géce atdarı aparéysan; bu atdar arıx düĢelle; menim (Ģah) 

dedemi yandırar axı, öldürtdürer meni. Dédi: héĢ zad zad éliyemméy; Ģah menim 

yanımda sene néyliyebiler; pox yéyer Ģah öldürü seni; néyler! Arvad buna dér. Éle bu 
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ki hayatdan çıxdı; men dédim: ay méyter! o biri atı çek. Dédi: ay, qıblé âlem sağ 

olsun! qoy yeerim. Dédim: Ay qurumsağ oğlu! éle bücür, çuléynan çek. Çuléynan 

çekdi. Allah terefi menim bi dene örgenmiĢ tazım var ıdı; bu tazı mennen geldi, 

gétdîk. Bu at o atun hasıynan, havasıynan, havasıynan…, dağın böründe biz gördük 

belé! bir daĢ; çıxdıla; aĢırdıla; bi dene yéke daĢdı, qapı kimin; aĢırdıla, burda ıĢıq vâr; 

Ģem qoyubla, néyléyible; bilexere burdan géĢdik; men burda kéĢik çekdim, gördüm 

arvad géĢdi içeri. O qed qaldım qapıda ki bu arvad menim gözümün qabağında bular 

için oynadı. Bular için oynadı da raxaslıx éledi; annan o haram baĢı dédi: men 

démérem qoy gelek, bu köpéyoğlun öldürek, getirek sirvetin burda yéyêk. Dédi: he! 

Az qalıb, éle yoxunlaĢıb, éle bu günner öldürtdürem, narahat olma. Bilexere, bular 

qırx neferdiler. Qıx neferdile, sanéyram ıĢıqda veli; o haram baĢıynan; bu teqriben; 

bu dostdu. Bular otuz doqquzu bu menzilde yatdıla, arvadınan haram baĢı géĢdi 

içeride yatdı; içeride qapılar var ıdı. Men buların redifin belledim; onunkun 

bilmedim hayandadı. Ağa! éle bular bi çurtdadıla; xob bular da mest adam ıdı da; 

çurtdadıla, men géĢdim, buların otuz doqquzunun baĢın kesdim. GéĢdim içeri, 

dolanéydım, ayağım deydi; bular bildile, adamlar qozandıla. Men o kiĢiye herif idim 

veli; arvat meni ehâte éledi, arvad ona kömey éledi. Meni o kiĢi yıxdı; yıxanda Allah 

terefi dalıdan menim tazım ağız atdı munun bu (bağıĢlayın) xayasına; bunu çekdi, 

anqırtdı saldı yére. Tazı bunu öldürdü. Men bunun da baĢın kesdim. Bunun baĢın 

götdüm, fôrî çıxdım éĢiye, arvada dinmedim. Fôrî çıxdım éĢiye, mindim atı, getdim 

géçirtdim içeri, bir pulo qazanı var ıdı, yarımçılıq pulo var ıdı içinde; baĢı qoydum 

pulo qazanına. GéĢdim uzalandım, yatdım; gördüm belé! arvad geldi çox kehelliye 

kehelliye, çox titiriye titiriye; béle soğuqdu ki, bu esebâni halında gelér narahat; 

misl-i inki dede babası da ölüb éle. Belé! arvad yétiĢdi. Men dédim: ay,övün dağılsın, 

menim dedemi yandırdun, sen hardasan! niye béle élésen. Dédi: A kiĢi! bilméysen, 

bu géce o qed éĢik yoluna gétmiĢem, ölérem. Dédi: xob! lap yaxçı! GéĢdi éle bu, bir 

az uĢdu menim yanıma; biraz istilendi; dédi: valla! men béle acıxmıĢâm! Béle 

acıxmıĢâm! gör hele qezun vâr; bi ke vér mene. Ağa! bu géĢdi, qazanı götdü, gördü 

baĢ burda. Bu bildi menem. YavaĢ yavaĢ yanı yanı yérdi. Bir böyük sandıx var ıdı; 

ağaĢ sandıx, zad qedim olarmıĢ, Ģahlıxdı da, var ımıĢ; bunun dalından bir dene çubux 

götdü, vırdı muna; dédi: ol, tâzi köpey ol. Men oldum bi dene tâzi, qeĢeh bi dene ala 

göz tâzi oldum. Ona menter çubuğu déyermiĢle; ona bir dua oxumuĢ umuĢ. Bunun 
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nenesinen bir arvadın nenesi Ģâgird imiĢ; bu molla bu çubuğa dua oxuyub, vérib 

bularâ; her kese vırsun, ne désün; o olar. Vırasan; déyesen daĢ ol, olar; vırasan; 

déyesen it ol, olar. 

- Ağa! men oldum bi dene… çağırdı: ay qulam, keniz, köpey oĢağı; it niye 

géçib Ģahın otağına. Ağa! meni çıxartdıla éĢiye; bu tazılar daraĢdı menim canıma. Su 

gülüfünnen çıxdım, burdan, ordan, ordan gétdim; bir dene Allah terefi, bir hasarda 

bir su gülüfü var ıdı, hasardan su çıxardı éĢiye; men soxuldum burâ. Soxuldum burâ, 

gördüm yox da; burda da it mit yoxdu, da meni burda boğan yoxdu. Burda xırımı 

çekdim, seher oldu. Burda bir dene xanım geldi, burda paltar zad yumağâ; houzları 

var ıdı, munun bi cavan da qızı var ıdı; belé! (béĢ altı gün géçib ê! menim bura gelib 

çıxmağım, menim bu it olannan sonra; day ses düĢüb Ģah itib, memlekete ses düĢüb) 

ağa! munun bu qızı gelib durdu menim qabağımda (men de düĢmüĢem bura, bular da 

paltar yuyélla) dédi: oy nene! Dédi: belé! Dédi: oy nene! bu tazının gözleri bizim 

Ģahın gözlerine oxĢér. Dédi: kes qız, bi dene itdi, Ģaha oxĢâr!? Dédi: nene, and olsun 

Allah’a, dayım canı…! munu arvad éléyib ê. Ağa! arvad éleyib! Bu arvad geldi 

baxdı; dédi ; canın yansın bala! déyesen de bizim Ģahdı! 

- Seni o arvad éledî? 

BaĢımnan dédim: He! 

            - Seni çubuğunan vırdî? 

Dédim: he! Dédi: xob! men sene nicat véreceyem. Ağa! getdi mene bir dene 

dava yaxdı, annan bu sefer bi ke istide, zadda yatdım; döndü bu sefer bi dene çubuq 

(dédi: qıza gét, o yükün dalındaki çubuğu mene geti) vırdı, dédi: ol adam köpéyôn iti. 

Oldum Ģah durdum ayağa. Özüm çox xoĢhal oldum, istedim bu arvadın ayağınnan, 

zadınnan da öpem; torpağınnan da öpêm. Dédi: narahat olma, mene qaza zad vérdi. 

Dédi: elan gédeceksen; bu çubuğu vérérem sene, gédeceksen veli; o arvad bu sefer 

seni vırsa day sene elac olmaz â! Gözle, vırmasın seni. Sen qabaxla, onu vır; indi her 

ne désün dé, déne ol éĢĢek, ol ayı, her nemene désün; o olacax. Dédi . bu sefer onun 

dedesin yandırram. Bilêxere men gétdim çıxdım éve. Ağa! ceĢn tutdula: Ģah geldi, 

Ģah geldi. çıxdım, bu arvad mene baxdı; héyret zede oldu; bu ne cür olub gelib! Ġstedi 

yan yan géde sandığa sarı, o çubuğuna sarı; yüyürdüm muna bir çubuq vırdım; 

dédim: Ol éĢĢek (dür-e cenab) köpeyin qızı! Bir dene oldu éĢĢek, (dür-e cenab) maça 

éĢĢek. Elân ki yük daĢıla, daĢ daĢıla, heman éĢĢek menim arvadımdı. Vezir dédi ki 
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qıblé âlem sağ olsun! Senin dâstanın çox oldu, tesbéh seninkidi. Olar yédile, iĢdile; 

medd-i murada yétiĢdile; inĢalla siz de yétiĢesüz. 
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Onuncu Masalın Epizotları: 

 

1. Bir padiĢah ve bu padiĢahın veziri vardır.  

 

2. PadiĢah ve vezir dolaĢmaya çıkarlar ve yolda inciden yapılmıĢ güzel bir tespih 

görürler. Ġkisi de bu tespihi almak isterler. 

 

3. PadiĢah, vezirinin ve kendisinin baĢlarından geçenleri anlatmasını ister. Kimin 

hikâyesi daha ilginçse tespihi o alacaktır. 

 

4. PadiĢahın izniyle vezir hikâyesini anlatmaya baĢlar. 

 

5. Vezir bir gün yolda giderken karĢısına bir kelle çıkar ve kelle vezire kırk bir tane 

can alacağını söyler. vezir korkarak bu kelleyi alır ve bir dibekte ezer. Kemiğin 

tozlarını da bir ĢiĢeye koyup evde saklar. 

 

6. Vezirin bakire bir kızı vardır. Bu kız çok hastalanır ve kimse ona bir çare bulamaz. 

 

7. Vezirin evde olmadığı bir gün kız, ĢiĢeyi bulup bir kısmını içer, bir kısmını üzerine 

döker. Kız iyileĢir. Vezire ĢiĢedeki tozlar sayesinde iyileĢtiğini söyler. 

 

8. Kemiğin tozlarını içen kız, bir süre sonra hamile kalır ve bir oğlan doğurur. Oğlan 

altı yaĢına gelince bir delikanlı olur. 

 

9. PadiĢah (Ģimdiki padiĢahın babası) veziri yanına çağırır ve kötü bir rüya 

gördüğünü; ancak rüyayı hatırlamadığını söyler. Vezire bunun bir çaresini bulmasını 

emreder. 

 

10. Vezir eve gelip olanları anlatınca oğlan padiĢahın rüyasında ne gördüğünü 

bildiğini söyler. Vezir ve oğlan ertesi gün padiĢahın huzuruna çıkarlar. 
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11. Oğlan padiĢahın rüyasının tabirini söyler. bu tabire göre padiĢahın kırk hanımı 

vardır; ancak bu hanımlardan biri onu yeraltında yaĢayan kırk haramilerle 

aldatmaktadır. 

 

12. Oğlanın anlattıklarının doğru olduğunu gören padiĢah ona, kırk haramileri ve 

hanımını öldürmesini söyler. Oğlan hepsini öldürür. Böylece kellenin dediği Ģey 

gerçekleĢmiĢ olur. 

 

13. Vezir tespihi kendisinin alacağını düĢünerek sözü padiĢaha bırakır. 

 

14. PadiĢah çok kötü durumda olduğunu ve hanımının bir kara eĢek olduğunu söyler. 

 

15. PadiĢahın bir hanımı vardır ve bu kadın onu kırk haramilerin baĢıyla aldatır. 

 

16. PadiĢah hanımıyla harami baĢını yakalayınca kadın ona okunmuĢ bir çubukla 

vurur. Bu çubuğun büyüsüyle padiĢah bir köpeğe dönüĢür. Köpek görünümündeki 

padiĢahı saraya almazlar. 

 

17. Bir çeĢmenin baĢına gelen kız ve annesi padiĢahı gözlerinden tanırlar. PadiĢaha 

bu oyunu hanımının oynadığını anlayan kadın ona okunmuĢ çubukla vurur. PadiĢah 

eski haline döner. PadiĢaha bir çubuk verir ve onu saraya yollar. 

 

18. PadiĢah saraya gelince kadına çubukla vurur ve onu eĢeğe çevirir. 

 

19. Vezir padiĢahın hikâyesinin daha ilginç olduğunu söyler ve tespihi ona verir. 
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Onuncu Masaldaki Motifler 

 

P 10.                   PadiĢah 

 

                            PadiĢah ve veziri dolaĢmak için dıĢarı çıkarlar. 

 

P 110.                 Kralın vezirleri 

 

                           PadiĢah ve veziri yolda bir inci tespih görürler; ikisi de bu tespihi 

almak ister. 

 

M 201.               Söz ve anlaĢmaların yapılması 

 

                           PadiĢah ve veziri kimin baĢından daha ilginç Ģeyler geçmiĢse tespihi 

onun alacağına dair sözleĢirler. 

 

H 11. 1.              BaĢtan geçeni hikâye etme 

                          

                           PadiĢah ve veziri sırasıyla baĢlarından geçen olayları anlatırlar. 

 

F 900.                Olağanüstü hadiseler 

 

                           Vezirin karĢısına gülerek yuvarlanan bir kelle çıkar. 

 

M 361.               Geleceği önceden takdir edilen kahraman 

 

                           Kelle, vezire kırk bir can alacağını söyler. 

 

D 1246.              Sihirli toz 

 

                           Vezir kelleyi döver ve bir toz haline getirerek evde saklar. 
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F 950.                Olağanüstü tedaviler 

 

                           Vezirin hasta olan kızı tozu bularak vücuduna sürer ve tozun 

kalanını da yutar. 

 

F 900.                Olağanüstü hadiseler 

 

                           Kız, içtiği tozdan hamile kalır ve bir oğlu olur. 

 

F 1063.               Realist rüya 

 

                           PadiĢah bir rüya görür ve bu rüyayı bir türlü hatırlayamaz. 

 

M 300.               Kerametler 

 

                           Oğlan, padiĢahın gördüğü rüyayı anlatır ve karısının kendisini kırk 

haramilerle aldattığını söyler 

 

Q 211.                Ölümle cezalandırma 

 

                           Oğlan kırk haramileri ve padiĢahın karısını öldürerek kırk bir can 

almıĢ olur. 

 

T 230.                Evlilikte sadakatsizlik 

 

                           PadiĢah, karısının kendisini aldattığını öğrenir. 

 

P 478.                 Kırk Harami 

 

                           PadiĢahın karısı kırk haramilerle birlikte olmaktadır. 
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D 5.                    BüyülenmiĢ insan 

 

                           PadiĢah, karısının kendisine vurduğu okunmuĢ çubukla büyülenir. 

 

Q 551. 3. 2.        Hayvan Ģekline sokarak cezalandırma 

 

                           PadiĢah büyü ile bir köpeğe dönüĢür.   

 

N 130.                ġans ve kaderin değiĢmesi 

 

                           ÇeĢme baĢındaki yaĢlı kadın ve kızı köpeğin padiĢah olduğunu 

anlarlar ve ona yardım ederler. 

                 

N 825. 3.            Yardımcı yaĢlı ladın 

 

                            YaĢlı kadın okunmuĢ çubukla padiĢahı eski haline getirir ve ona 

çubuğu verir. 

 

Q 551. 3. 2.        Hayvan Ģekline sokarak cezalandırma 

 

                           PadiĢah çubuğu karısına vurur ve onu eĢeğe döndürür. 

 

Q 10.                  MükâfatlandırılmıĢ iĢler 

 

                           PadiĢahın hikayesi daha ilginç olduğu için tespihi padiĢah kazanır. 
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On Birinci Masal
64

 

Derzi Qızı 

 

Biri var ıdì, biri yoxudì, Allah’dan qéyret héĢ kes yoxdì. Cenni cenni celalete 

qarıĢdı, iki héyvâ görér bir nâra qarıĢdì. Haralardan erz éléyim, ağanın qulluğunnan, 

xanımın buyurduğunân. Bi dene derzi qızı var ıdì, bi dene pâtĢah oğli. Günnerün bir 

günü olér pâtıĢah oğli derzi qızına âĢıq olér. Gelér bu qapıdan géçér: déyér canım 

derzi qızì, gözüm derzi qızì; göyde üldüz néçedi? Déyér: canım patıĢah oğli, gözüm 

patıĢah oğli toxm-i réyhan néçedi? Gédér. Géne saba olér gelér, déyér: canım derzi 

qızì, gözüm derzi qızì; göyde üldüz néçedi? Déyér: Canım patıĢah oğli, gözüm 

patıĢah oğli toxum-i réyhan néçedi? Oğlan gédér, oğlan gédér bir az sabunnan, 

saptan, sancaxdan, mırdan mıncıxdân alếr, tökér bi dene cêbiye, aslér çiynınnen 

gelér. Déyér: ay saf alan, sancağ alan, mır alan, mıncığ alân; gelér bu qapıdan géçér. 

Qız çıxér éĢige, dér: Néççiye véresen? Oğlan bi yana bi yana baxér, o yana baxếr, 

déyér: valla, hés zada vérmérem bu qeder ver-vesaili bi cüt öpüĢe vérérem. Qız 

déyér: éybi yox, géĢ gétginen. Géçer, onnan déyér “qara yéye héĢ  kes yoxdui bu 

geldi gédergi de xob!” Qız çağırér muna (bağıĢla) iki dene öpüĢ vérếr, bu xeder ver 

vesaili munnan alér.  

Bir gün iki gün bu oğan munun gözüne görsenmér. Bi iki günnen sonra oğlan 

gelér, géne qapıdan géçér, déyér: canım derzi qızì, gözüm derzi qızì; göyde üldüz 

néçedi? Déyér: Canım patıĢah oğli, gözüm patıĢah oğli mili-i réyhan néçedi? Déyér: 

Canım derzi qızi, gözüm derzi qızi; güzgü sabun vérib öpüĢ almax nécedi, dé. Déér: 

“A, sen nenün oğlu olasan; bes sen meni alladıpsan!” “Nenün oğlu olasan, sen meni 

alladıpsân”, qız gédér. Qız gédér bi dene qassaba, déyér: Ağa! Déyer: He! Déyer; bi 

dene men için qoyunu deri boğaz éle, vér mene. Belé, munu déri boğaz élér, vérér 

buna; qeyidér gelér. Gédér bi nefer déyér ki: ağa! Deyér: Ha! Déyér: Onun götünü 

üstünde men için qıngıro tutgınan. Gelér gédér, öz évinnen onu évine kan vırdırér, 

démeli yér altì. Kan vırdırếr, bi dene qapì öz évinnen qoyér onu évine gétmege, bi 

dene de onu évinnen… ki yol açér, gédér.  

Günnerün bü günü olér, géne bu oğlan gelér qapıdan géçér, déyér:  canım 

derzi qızì, gözüm derzi qızì; göyde üldüz néçedi? Déyér: canım patıĢah oğli, gözüm 
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patıĢah oğli mili-i réyhan néçedi? Qız gétdi. Qız gétdi, axĢam olér, belé bunun, 

patĢahun davarı gelér. Qız axĢam eli üsde eli üsde gédér bularâ. PatĢah déyér ki 

çoban! Déyér: belé! Déyér: çoban qardaĢ, bizde bi dene yad var. Déyér: éybi yo, sen 

yad yéyen döysen ki saba çığadarsan qartarsan sürüye. Belé, bu géce qalér burda. 

Oğlan da der-i dünyada bi denéymiĢ, özü de azan çekermiĢ. Gécenin bir yarısì oğlan 

yatér, çırağı nim-xot élér; qız gelér girér bunun yérine, atılér minér munun sinesinün 

taxtasına. Déyér: baĢuṿa dönüm, qadou alım, sen nemenesen, bir qıllı canavarsan, 

sen menim (bağıĢla) döĢümün üsdüne çıxıpsan! Déyér ki: men no_olcam, men Erzail 

eléyk salamam, gelmiĢem senün canui alam. Hay bu oğlan buna yalvarér, bu bac 

vérmér. Déyér: faqat, men Erzail’em, gelmiĢem senün canuyi. Déyér: Sen bil Alla, 

atamu anamun bi denesiyem, élimün tayafamun bi denesiyem, sen, menim bu géce 

canımı almâ; saba géce gel, menim canımı al. Men bu géce, saba élimnen tayfamnan 

xudafislig éléyim, saba géce ge, menim canımı al. Olmér, bu çox déyér, bu az éĢidér. 

Déyér: éybi yoxdi (bi desmal atun péyinin bir atdafa atun südgün de qız özüynen 

götürér), déyér: Bu desmaldakın yéginen, atfadakın içginen, saba géce gellem, sen 

canuṿu allam. Belé, bu oğlan, Ģerinnen bi desmal atun péyinin yéér, bir atdafa atun 

südügün içér; qız durér ayağa, gédér. Belé, durér ayağa, gédér.  

Süb olér, padiĢahun gözü yoldadı, bu dura azan vére axı, görér durmadı, hay 

qalér qalér durmadı; arvadına déyér: bes arvaţ! Déyér: he! Déyér: gét, gör kü bu 

oğlan niye durub azan vérmedi!? Gelér görér oxa, oğlan béledi béledi eslen ölüm 

halındadı! Déér: nedi!? Dér: no_olacaq, Ezrail gelmiĢdi menim canımı alâ; bů géce 

yalvarmıĢam uaxarmıĢam menim canımı alméyıp, saba gécek canımı ala; bes gelün 

xudafislig éliyün mennen! YığıĢıllâ, ağlıyan ağlér, gülen gülếr, gécenün bir 

yarısınéycax bunna ağlélla. Gécenün bir yarısı olér, déyér: nene dede! Déyér: belé! 

Déyér: nene dede, Ezrail süze göre menim gelip canımı almér; süz durun gédün! 

Belé, bular çırağı nim-xot élélle, gédéllê; oğlanun gözü qalér o qapıda, görek, Erzail 

ne vede gelér! Erzail hardéydi! Süb olér, dede nene gelér bunnan géne xeber tutér; 

görér, yô oğlan yatıpdì. Ġki gün üĢ gün, éle bu cür oğlanun gözü yolda qaléy. Ġki gün, 

üĢ gün sora durér, boynuna bi dene Ģerif atér, gédér buların géne qapısına. Déyér: 

canım derzi qızì, gözüm derzi qızì; öpüĢün biri néçedi? Déyér: canım patĭĢah oğli, 

gözüm patĢah oğli; Erzail olub, sinün taxtasın almax nécedi!? Bir atdafa at üdügü, 

birdesmal at péyini yédirtmek nécedi!? Dér: eh, seün nenün sen çin meler qalsın, bes 
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senüdün meni meriz éliyipsen! “Bes  senüdün meni meriz éliyipsen” oğlan gédér. 

Oğlan gédér, dedesine nenesine déyér: ölme var, dönme yoxdi; süz o qızı men çin 

görek alasuz. 

- Baba can, sen patĢah oğlusân, sen bi denesên; sen onu niye alasan! Déyér: Yox, 

görek men çim alasuz.  

Bu qız da ki biléy bunu aléy; meselem bir buna niĢ vracâq. Qız biléy bunu aléy niĢ 

vırcaq. Belé yéddi gün, yéddi géce toy éléller, bunu gelin aparéllâr. Gelin aparéllar, 

yéyen yéér, içen içếr, durér dağılér adamnâr. Belé, oğlan içeri girér; oğlan ta girene, 

qız néynér; bu yana baxér, o yana baxér; görér bi dene qemeni itidib, oğlan asléyıp 

mıxdân. Bu yana baxér géne, o yana baxér; görér bi dene doĢabun derisi taxçadâ. 

Gédér doĢabun derisin getirér. DoĢabun derisin gédér getirér, doĢabun derisin 

getirennen sora qoyér döĢegin üsdünê, üzünnen yaylığı çekér bunu üzüne, çadıranı 

örtér bunu baĢına; qız çıxér gédér. Qız çıxér gédér dedesi évine. Oğlan éle ordan 

gelér, qemeni götürér, vurér ki doĢabun derisi pârt élér; qarannıxda üç oṿuç bu 

doĢabun derisinnen içér. Déyér: köpeyin qızı derzinin qızı, anun béle Ģirin idi; özün 

néce Ģirin idün!? Çırağı qozér, görér, derzinin qızı hardéydi; bu doĢabın derisidi 

partdéyıb. DoĢabın derisidi partdéyıb; oğlan durér ayağì, baĢ götürér gédér. Oğlan 

gédér çıxér Çin-i Çelebi’ye. Qız da bunnan gédér çıxér Çin-i Çelebi’ye. Burda 

yééller, içéller, güléller, danıĢéllâ; oğlan bunu tanımếr. Déyér: oğlan! Déyér: belé! 

Déyé: belke, sen gédésen, Allah sennen mene évlat vérdi; mene bir niĢâne vér, gét. 

Oğlan götürér, muna kemerin vérér. Belé, oğlan gelér çıxér Marçın Çelebi’ye; qız da 

géler çıxér Marçın Çelebi’ye. Burda géne yeeller, içéllêr, déyér: oğlan, sen gédésen; 

belke Allah sennen mene bi dene évlat vérdî!? Oğlan burda baz-bendin vérér. Ġndi, 

Çin-i Çelebi’de doğacağ oğlan, Ġsm-i Bağdat’ţa doğacağ qız. Bu sefer gélélle Marçın 

Çelebi’ye Ġsm-i Bağdat’a, burda da géne yéyélle, içélle, gülélle, danıĢéllâ; déér: 

oğlan, sen gédésen, Allah, sennen belke mene évlat vérdi! Mene bi niĢâne vér gét. 

Oğlan sahatın açér, vérér buna; oğlan dér: bunun nenesi béle, dedesi béle meselem da 

men bunu tapa bilmedim. Oğlan çıxér gelér kendine. Nenesi, dedesi déér: sene 

démedik, derzinin qızın alma, onnan sene arvatdıx çıxmaz. Sen géd al vezirün qızın, 

vekilün qızın; sen gétdün bi dene derzinün qızın aldun; iynéynen sapdan ne çıxacağ 

ıdı!? Belé, gelér, qız da çıxér gelér. Qız da gelér. Bu gédér, bu sefer vezirün qızın 

alér; yéddi gün, yéddi géce bun çın toy éléllê; qazannarda pilô, xuruĢ qeynér… Durér 
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ayağı néynér, durér ayağı néynếr (üĢ dene evlatı oldu axı), qız, desmalı bağlér 

qızınun baĢına, bazu-bendi bağlér bir oğlunun qoluna, sahatı da vurér bir oğlunun 

qoluna; déyér sen gédersen déyersen “Çîn-i Çelebi!” O déyer “nedi Mârçin Çelebi!?” 

Déyersen “hara gédésen?” Déyersen “tutmuĢam Ġsm-i Bağdat elinnen, gédérem xan 

babamun toyuna”. Belé bu bacını alélla arıya, oğlanun biri bu yanda, biri o yanda; 

bacınun elinnen tutupla gelélle.  

      Déyer: Çîn-i Çelebi!  

      Déyer: Nedi Mârçın Çelebi!? 

      Déyer: hara gédésen? 

      Déyer: Ġsm-i Bağdat elinnen tutmuĢam, gédérem xan babamun toyuna, bey 

babamun toyuna! 

- Bu oğlan da aluĢqadan baxéymıĢ. Beyseb gekin gelér axı! Oğlan baxér, 

gözü sataĢér bu uĢaxlara. Déyér: ay uĢaxlar, nemene déyésüz? Déyér: hés zad. Déyér: 

oxuyun, görüm ne déyésüz! Déyér: men déyerem “Çîn-i Çelebi”. O déyér, “nedi 

Mârçın Çelebi”, “tutax Ġsm-i Bağdat elinnen gédérik, xan babamun toyuna, bey 

babamun toyuna”. Déyér: xob, yuxarı gelün görüm, kimün uĢağısuz! Yuxarı çıxélla, 

görér, sahat öz sahatı, kemer öz kemeri, baz-bend öz bazu-bendi. Déyér: kimün 

uĢağısuz!? O qız qeyidér, déér: kimün olacıx, senǖn! Déér: menim ki uĢağım yoxdu! 

Déyér: senün! Déyér: kimün nevesisüz!? Déyér: men derzinün nevesiyem, senü 

uĢağun. Sorâ gelini üzü rübéytdi qeyterér atınan. Gelini üzü rübéytdi qeyterếr, 

qazannar qeynér, pilo, xuruĢ …, gelini üzü rübéytdi qeyterér, gédér derzinün qızın 

getirér. Gelini qeyteréller, gédér hemin derzinün qızın géne getirér. Déyér: sen ki 

meni belke alméydun, menim abrımı aparacağudûn, xob, men éĢĢegün (dür-e cenab) 

südügüynen, atun péyinin sene yédirtdim ki sen meni qeytermiyesên. Qutardı gétdi. 

O yédi, iĢdi, mekanına géĢdi, bizde burda. 
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On Birinci Masalın Epizotları: 

 

1. Bir terzi kızı vardır. PadiĢahın oğlu terzi kızına âĢık olur ve her gün kızın kapısına 

gelip onunla konuĢur. 

 

2. PadiĢahın oğlu satıcı kılığına girip terzi kızının kapısına gelir. Kız dıĢarı çıkar ve 

satıcıya iğne, sabun ve tokaların fiyatını sorar. Satıcı da bunları parayla satmadığını 

ve ona bir öpücük karĢılığında verebileceğini söyler. 

 

3. Kız etrafta kimsenin olmadığını görünce oğlanı öper ve satıcıdan ne isterse alır. 

 

4. PadiĢahın oğlu ertesi gün kılık değiĢtirmeden gelir. Kıza bir öpücüğe eĢya almak 

nasıl oluyor, diye sorar. Satıcının, padiĢahın oğlu olduğunu anlayan kız çok 

sinirlenir; ondan intikam almak ister. 

 

5. Kız, çoban kılığına girer. PadiĢahın oğlunun hayvanlarını gütmek için onun 

yanında iĢe baĢlar. Gece yarısı oğlanın odasına girer ve onu Azrail olduğunu 

söyleyerek korkutur. Öleceğini sanan padiĢahın oğlu Azrail kılığındaki kızdan bir 

gün süre ister. Kız da oğlanın at sidiğini içip kendisini beklemesini söyler; ancak 

ertesi gün gelmez. Kızın bir dahaki geliĢinde oğlan onun Azrail değil, terzi kızı 

olduğunu anlar. 

 

6. PadiĢahın oğlu ailesine terzi kızıyla evlenmek istediğini söyler. Terzi kızı ve 

padiĢahın oğlu evlenir. Kız gerdek gecesi odanın duvarında asılı kamayı görür ve 

oğlanın kendisini öldüreceğini anlar. Kız, yatağın içine pekmez dolu bir tulum 

yerleĢtirir ve oradan kaçar. 

 

7. PadiĢahın oğlu yatakta kızın yattığını düĢünerek kamayı yatağa saplar. Pekmezler 

akmaya baĢlar; karanlık olduğu için oğlan bu kan sanarak içer. Terzi kızın kanının da 

kendisi gibi tatlı olduğunu söyler. 

 

8. PadiĢahın oğlu ıĢığı yakınca gerçeği anlar. Evden ayrılıp Çin-i Çelebi’ye gelir. 
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9. Kız da kaçarak Çin-i Çelebi’ye gelir. Burada karĢılaĢırlar; ancak oğlan kızı 

tanımaz. Sohbet edip eğlenirler. 

 

10. Kız padiĢahın oğluna ondan bir çocuk sahibi olmak istediğini ve kendisine bir 

niĢan bırakmasını söyler. Oğlan da kıza niĢan olarak kemerini bırakır. 

 

11. PadiĢahın oğlu ve terzi bu kez de Marçin Çelebi’ye gelirler. Oğlan kızı yine 

tanımaz. Bunlar yiyip içip eğlenirler. Kız oğlandan bir çocuk doğurmak istediğini 

söyler; ondan bir niĢan ister. Oğlan kıza bilekliğini verir. 

 

12. Daha sonra oğlan ve kız Ġsm-i Bağdat’a gelirler. Burada da kız oğlandan bir 

çocuk doğurmak istediğini söyler. PadiĢahın oğlu kıza niĢan olarak saatini çıkarıp 

verir. 

 

13. Kızın Çin-i Çelebi ve Marçin Çelebi’de birer oğlu, Ġsm-i Bağdat’ta ise bir kızı 

olur. Kız çocuklara doğdukları yerlerin adlarını verir. 

 

14. PadiĢahın oğlu eve döner ve ailesine terzi kızını bulamadığını söyler. Ailesi de 

onu vezirin kızıyla evlendirmek ister. 

 

15. Düğün alayı kurulur ve yedi gün yedi gece düğün yapılır. Terzi kızı çocuklarına 

babalarının bıraktığı niĢanları verir ve onları düğünün yapıldığı yere yollar. 

 

16. Çocuklar bablarına gerçekleri anlatarak yanlarındaki niĢanları gösterirler.  

 

17. PadiĢahın oğlu gelini babasının evine yollar ve terzinin kızıyla tekrar evlenir. 
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On Birinci Masaldaki Motifler 

 

P 441.             Terzi 

 

                        Bir terzinin kızı vardır. 

 

K 1836. 5.       Erkeğin bir baĢka erkek kılığına girmesi 

 

                        PadiĢahın oğlu terzi kızına âĢık olur ve çerçi kılığında her gün kızın 

kapısına gelir. 

 

K 850.             Hileli oyunlar 

 

                        Çerçi kılığındaki padiĢahın oğlu sattığı Ģeylerin karĢılığında kızdan bir 

öpücük alır. 

 

K 1810.           Hile ile kıyafet değiĢtirme 

 

                        PadiĢahın oğlunun kendisiyle dalga geçtiğini düĢünen kız Azrail 

kılığına girerek oğlanı korkutur. 

 

T 130. 1.          Dünür olma 

 

                        PadiĢahın oğlu kendisini korkutan kızdan intikam almak için ailesini 

terzinin evine dünürcülüğe yollar. 

 

T 100.              Evlenme 

 

                         PadiĢahın oğlu terzinin kızıyla evlenir. 
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Q 211.             Ölümle cezalandırma 

 

                        Oğlan gerdek gecesinde kızı öldürerek cezalandırmak ister; fakat kız 

evden kaçar. 

 

N 700.             Tesadüfi karĢılaĢmalar 

 

                        Terzi kızı üç farklı Ģehirde oğlanla karĢılaĢır; fakat oğlan kızı tanımaz. 

Böylece kız üç defa da oğlanla birlikte olur ve ondan bazı niĢanlar ister. 

 

T 526.             Çocuk sahibi olma 

 

                        Terzinin kızı bu iliĢkiler sonucunda iki oğlan, bir de kız çocuk 

doğurur. 

 

H 80.              ĠĢaretle tanıma 

 

                       PadiĢahın oğlu baĢka bir kızla evlenmek üzereyken terzinin kızı 

çocuklarına oğlandan aldığı niĢanları verir ve onları düğüne yollar. 

 

T 102.             Kahraman geri döner ve ilk sevgilisiyle evlenir 

 

                        Çocuklar yanlarındaki kemer, bileklik ve saati gösterirler ve durumu 

anlayan padiĢahın oğlu tekrar terzinin kızıyla evlenir. 
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On Ġkinci Masal
65

 

Seng-i Sebir  

 

Biri var ıdı, biri yox ıdı, Allah’dan qéyret héĢ kes yoxdu. Cenni cenni celalete 

qarıĢdı, iki héyva gördüm bir nâre qarıĢdı. Haralardan erz éléyim, ağanun 

qulluğunnan, xanımun buyurduğunnan. Bi dene kiĢi var ıdı. KiĢnün der-i dünyada 

évlatı olardı qalmazdı, olardı qalmazdî, der-dünyada bi dene qızı oldu.  

Qız vırdı bir sindinnen, iki sindinnen, oldu béĢ sindinde. BéĢ sindinden sonra 

gétdi heyete. Gétdi heyette el üzün yua; bi dene quĢ geldi otdu onû qolunun üstünde, 

dédi: seng-i sebir, men de sebir, sen de sebir! Dédi: valla, günnerün bir günü olacâx, 

sen ölüye qısmet olacaxsan. Bu qız geldi, qezadan düĢdi. Qız qezadan düĢdi, nenesi 

dédi: nene nedi!? Dédi: Hés zad! Dédi: Axı nedi bala can, gün be gün qezadan 

düĢésen! Dédi: Valla, bi dene quĢ gelér üĢ gündü oturér menim elimün üstünde, 

déyér “qız gét seni ölüye qısmet olasan”. Dedesi nenesi; varın, yoxun, mülkün, 

maaĢın satér, bunu götürér gédér. Az gédéy çox gédéy, dere tepe düz gédéy; iki kel 

qarpuz birbirinnen téz gédéy; gédér bi dene qelaçiye. Qelaçiye baxér görér, nene 

qapını çalér açılmér, dede qapını çalér açılmér; qız elin vırér qapı açılér, kilitdenér; 

qız qalér o üzde, nene qalér, dede qalér bu üzde. Déde ağlér, nene ağlér, déde ağlér, 

nene ağlér, qız da o üzde ağlér.  

Qız gelér gédér éve baxér, görér dünyanın ab-ı narı var évdê, évin yuxarı 

baĢında bi dene ölü yatıb. Gelér déyér ki, bes nene dede! Déyér: He! Déyér: Bes 

menim éle, quĢ ki mene démiĢdi “Sen gét ölüye qısmet ôl.”, éle men ölüye qısmet 

olmuĢam, bes siz çıxun gédün. Dede nene ağlıya ağlıya çıxér gelér; qız qalér. Qız 

Quran oxuyan ımıĢ. Qız Quran baxér bi dene bunu üstünnen iyne çekér, Quran baxér 

bi dene sancax çekér, Quran baxér bi dene iyne çekér; vaxdı vaxtında da namazın 

qılér. Günnerün bir günü olér, görér qefle géçér, ses gelér éĢikden. Durér gédér, iki 

dene ağacı bağlér birbirine nerduan evezine, çıxér baxér görér qaraçı géçér. 

Qaraçıları çağrér, déyér: xanım! Déyer: Belé! Déyér: Xanım, bu qızlaruzdan bi dene 

mene vérersǖz? Déyér: Xéyir! Déyer: onun ağrı qızıl  pul  vérem, olardan bi dene 

mene vér. Qızılnan pul onun ağrı vérér, bulardan bi dene bi qızdan alér. Gelér 

oq_qede géne oxéyér, Quran oxéyér bi dene sancax çekér, Quran oxéyér bi dene iyne 
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çekếr, bu qız da örgenér bunnan, qaraçının qızı. Günnerün bir günü olér; indi qız ne 

middetdi gelip bura (günnerün bir günü olér), bu meselem bura geleli baĢın yuméyip; 

qaraçının qızına déyér ki indi bi dene iyne qalıp, sen oxuma Quran’ı, men gédim, bi 

ke baĢımı yuum, gelim Quran’ı bâ-hem oxuyax. Bu qız bunu ötürér; gédér bu baĢın 

yua; qaraçının qızı oxuyér, bu ölü dürér. Ölü dürér, tutér bunu yaxasınnan, déyér: 

bes, sen menimsen, men senün. Bu xanım, bu qabağıcax gelen xanım gélér görér bu 

bunun yaxasınnan tutupdı. Déyér: O senün neyün? Déyér: O menim kenizimdi. Bu 

qaraçının qızıdı, bu qabax geleni özüne keniz élér. Bunu keniz élér. Déyér: Xob! 

Günnerün bir günü olér; bular beyseb er arvat gédélle bazara, özleri için libas alalar, 

déyer: keniz sen ne istésen? Déyér: ağa, men hés sad istemérem. Déyér: Yô, sen bir 

Allah, ne istésen? Déyér: Men bi dene seng-i sebir istérem. Gédér, béĢ on dene 

tükannan soruĢer; biri déyér vardı, biri déyér yoxdi; biri déyér ki niya mende var, onu 

üregi dığlı adam, üreyi veremli adam onu ister. Aléy getirér. Déyér: amma bunu he 

kese vérsü; o gétdigicek sen gédersen; veli sen onun gözüne görsenmersên. O 

déyecek, déyecek; indi her derdi var, axırda déyecek “Ya sen partda ya men 

çatdéyım.”, xob, demir ki partdamıyacax, o adam partdıyacax; sen onda tutarsan o 

adamı. Déyér: Xob! Belé, bu gédér seng-i sebiri alér vérér bu xanıma.  

Bu xanım gédér, bir iki dene menzil géçér, gédér oturér orda, özü özüne 

danıĢér, déyér: seng-i sebir, sen de sebir, men de sebir; günnerün bir günü idi, 

nenemün dedemün bi dene qızıydım. Seng-i sebir sen de sebir, men de sebir; bi dene 

quĢ geldi otdu qolumun üsdünde, dédi “Qız gét seni ölüye qısmet olasan, qız gét seni 

ölüye qısmet olasan.” Seng-i sebir sen de sebir, men de sebir; dedem nenem meni 

götdi, diyar-be-diyar gétdi. Seng-i sebir sen de sebir, men de sebir; geldik bi dene 

qelaçiye, qelaçiye dedem el vırdı açılmadı, nenem el vırdı açılmadı, men el vırdım 

qapı açıldı, men qaldım o üzde dede nenem qaldı bu üzde qapı kilitdendi. Qapı 

kilitdendi, men gétdim baxdım gördüm évde her nemene istésen var; veli meselem 

évin yuxarı baĢına bir méyit yatıp, üstü doludu iynedi sancax. Günde bi süre oxudum 

bi iyne çekdim, b, süre oxudum bi sancax çekdîm; gördüm qapıdan qefle géçér; ağacı 

ağaca bağladım; çıxdım baxdım gördüm qaraçıdı géçér. Dédim: Xanım, olardan bi 

dene mene satarsûz? Dédi: Yo, satmarıx. Dédim: Baba onun ağırı size pul vérrem, 

qızıl vérrem, bi dene mene verün. Onun ağırı pulunan qızıl vérdim, bi dene olardan 

aldım getdim; o xede oxudum buna da örgetdim. Dédim: Ġndi sen burda qâl, men 
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gédim, bura geleli baĢımı yumamıĢam, baĢımı yuyum gelim, bâ-hem o bi deneni de 

oxuyax çekek, ya diriler, ya ölü diriler ya da ki ölüdü de. Men gédip gelene bu 

qaraçının qızı oxudi, bu ölü durdi ayağì, tuttu bunun yaxasınnan, dédi: éle arvat sen 

menimsen, men senǖn, men de geldim gördüm valla, bu bunu tutup yaxé-yi 

girmanınnan déyér: sen menimsen, men senün. 

- O senün neyündi? 

- O menim kenizim. 

Ġndi seng-i sebir ya sen partda ya men çatdéyîm. Seng-i sebir ya sen partda ya 

men çatdéyim; oğlan geldi tuttu bunun yaxé-yi girmanınnan. Dédi: bes, sen éle 

zehmetimi çeken sensen. Qaraçının qızın özüne keniz éledi, bunu özüne xanım éledi. 

Bu sefer döndü gétdi, bûniçin libas aldı. Olar yédi, iĢdi, mekanına géĢdi, biz de burda 

qaldıx. 
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On Ġkinci Masalın Epizotları: 

 

1. Bir adam ve hanımı vardır. Bu adam ve kadının ancak yıllar sonra bir kızları olur. 

 

2. Kız beĢ yaĢına gelir. Bu kız ellerini yıkamak için avluya çıkar ve bir kuĢ gelir 

kızın eline konar. KuĢ, kıza sen bir ölüye kısmet olacaksın der. 

 

3. Kız çok üzülür ve bunu ailesine anlatır. Ailesi malını mülkünü satarak o evden 

uzaklaĢır. 

 

4. Aile bir evin önüne gelir. Kızın anne ve babası kapıyı çalarlar; ancak kapı açılmaz. 

Kapıyı kız çalar ve kapı açılır. Kız içeri girer; kapı kızın arkasından kilitlenir. Kızın 

anne ve babası dıĢarıda kalır. 

 

5. Kız içerde ölü bir adamın yattığını görür. Kapının arkasından ailesine bu durumu 

anlatır ve onu bırakıp gitmelerini ister. Anne ve babası ağlayarak kızı bırakıp 

giderler. 

 

6. Kız adamın baĢında Kur’an okur ve her okuyuĢunda bir iğne çeker; vakti 

geldiğinde namazını kılar. Kız bu iĢi her gün tekrarlar. 

 

7. Kız evin önünden bir kervan geçtiğini görür; bu kervanda çingeneler 

bulunmaktadır. Kız kervandaki bir çingene kızı kendisine hizmetçi olarak alır.  

 

8. Kız, adamın yanından saçını yıkamak için ayrıldığında çingene kıza Kur’an ve 

iğneye dokunmamasını söyler. Çingene kız onu dinlemez ve Kur’anı okuyup kalan 

son iğneyi çeker. Adam dirilir ve çingene kızı kendi hanımı zanneder. 

 

9. Çingene kızı da diğer kızı kendi hizmetçisi olarak tanıtır. Kız bu duruma itiraz 

edemez. 
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10. Çingene kızı, adam ve diğer kız alıĢveriĢ için pazara giderler. Adam, hizmetçi 

olarak bildiği kıza da bir Ģeyler almak ister. Kız da bir sabırtaĢı almak istediğini 

söyler. 

 

11. Kız sabırtaĢını alır ve bir köĢeye giderek baĢından geçenleri anlatır. TaĢa, ya sen 

çatlarsın ya ben çatlarım, der. 

 

12. Adam, kızın konuĢmalarını duyar ve gerçekleri anlar. Kızı kendisine eĢ, çingene 

kızını da hizmetçi yapar. Adam ve kız mutlu bir Ģekilde yaĢarlar.  
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On Ġkinci Masaldaki Epizotlar 

 

N 825. 1.             Çocuk sahibi olmayan kahramanlar 

 

                            Uzun yıllar çocuk sahibi olamayan bir karı-koca vardır. 

 

P 230.                  Anne- baba- çocuklar 

 

                            Adam ve kadının yıllar sonra bir kız çocukları olur. 

 

B 211. 3.              KonuĢan kuĢ 

 

                             BeĢ yaĢına gelen kızın elinin üstüne bir kuĢ konar ve ona ölü birine 

nasip olacağını söyler. 

 

N 111. 2.              Kaderin görünüĢü 

 

                             Kızın anne ve babası kuĢun söylediklerinden rahatsız olurlar ve 

evlerini terk edip baĢka bir yerde yaĢamaya karar verirler. 

 

M 101.                 Kaderin değiĢtirilmezliği 

 

                             Kızlarını kötü kaderinden korumak isteyen aile bir evin önüne gelir 

ve kapıyı çalar. Kızları içeri girince kapı yüzlerine kapanır. 

 

R 10.                    Esir olma 

 

                             Kız büyük bir evde tutsak kalır. 

 

E 0.                      Ölüm 

 

                             Evin odalarından birinde ölü bir adam yatmaktadır. 
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V 308.                  Kur’an-ı Kerim okuma 

 

                             Kız ölünün baĢında her gün Kur’an okur ve iğne çeker. 

 

V 56.                    Namaz 

 

                             Evde tutsak kalan kız Kur’an okuduktan sonra namaz kılar. 

 

K 850.                  Hileli oyunlar 

 

                             Kız yoldan geçen bir kervandan kendisine yardım etmesi için 

çingene bir kız alır; ancak çingene, kızı aldatıp son iğneyi kendisi çeker. 

 

E 11.                     DönüĢme ile tekrar dirilme 

 

                              Son iğne çekildikten sonra ölü adam dirilir ve karĢısında çingene 

kızını görür.  

 

T 100.                   Evlenme 

 

                              Adam kendisini diriltenin çingene kızı olduğunu sanır ve onunla 

evlenir.  

 

T 251.                   ġirret kadın 

 

                              Çingene kızı, diğer kızı hizmetçi olarak tanıtır. 

 

N 130.                   ġans ve kaderin değiĢmesi 

 

                              Kız pazara gittikleri bir kendisine bir sabırtaĢı alır ve olanları taĢa 

anlatır. Adam kızın anlattıklarını duyunca çingene kızını boĢar ve onunla evlenir. 
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On Üçüncü Masal
66

 

 

Biri var ıdi, biri yox ıdi, Allah’dan qéyret héĢ kes yox ıdi. Cenni cenni 

celalete qarıĢdı, iki héyva görér bir nâre qarıĢdi. Haralardan erz éléyim, ağanın 

qulluğunnan, xanımın buyurduğunân. Bi dene qız var ıdı, qız da pâtıĢahun qızıydi. 

Günnerün bir günü olar, bunçın éle herkes geler, dedesi vérmez. Günnerün bir günü 

olar, dedesi vérmez, bu çıxar géder, bi dene atdarı var ımıĢ, atun üstüne bir dene 

xurcun salâr, bir qedre pulu, qızılı götürer géder bi dene bir yolçuya; demeli ki 

meselem pulsuza. KiĢi déyer ki seni bi oğula verecem ki eslen ne Ģamı ola, ne 

civinde pulu ola. Déyer: éybi yo! Bu da qabaxca pulun götürüp axı. Bu qız çıxér 

gédér.  

Bu  çıxér gédér, gedennen sorasına bu kiĢini ağlı huĢu özünde döymüĢ. Bu 

qız görér qefle géçer, démeli ki Ģiķarvan géçér ki gédér Ģikara. Déér: Menim bu erimi 

de aparun. Déér: Neyçin? Ne (déér) pul istérem, ne élérem; faqat bunu aparasuz ağıl 

örgedesüz. Déér: Biz onu aparammerik. Déyér: Xob, aparméyun. Bu qız néynér!? 

Gelér buna bir qedre pul vérér; bu oğlana istér ağıl örgede; axı ağlı yoxdu bi ke. 

Buna pul vérér, déyér: gét filan bazarda, filan parçadan mençin al getigine. Déyér: 

Xob, ne déyim? Déyér: Dénen éle alım, alım, alım, alım; içeri girdün selam vérginê. 

Selami de bilmir axı, hes zad bilmér. Éle “alım alım alım” içeri girende déyér: Süze 

salım. Bunı vırélla, bu pulu bunnan alélla. Pulu bunnan alélla, qeyidér gelér ağlıya 

ağlıya. Déyér: Nedi? Déyér: Mennen pulu aldıla. Déyér: Sen ağıllı olgına; sen déne 

selâmün eléyk, selamün eléyküm. Géne buna bir qedre pul vérér. Bu géne gédér 

gédér, éle içeri girende déyér: selâmün eléyk! Déyér: Eléykümen selam Mehemmed, 

xob bunu qabaxdan bize déydün, köteyi de yéméydǖn, ne istisen!? Déyér: O filan top 

parçadan mene bi top vérgine. Bi top parçanı aléy, götürér gelér; da arvad söyünér. 

Görér belé, qapıdan da qefle géçér. Déyér: QardaĢ! Déyér:He!? Déyér: Qefle, hara 

gédésüz inĢalla. Déyér meselem: Filan yére gédérik Ģikara. Déér: Men süze bu uĢağı 

qoĢuram, bunu da aparun. Belé, bunu da özüne qoĢér, götürér gédér.  

Götürér gédér, bir middet qalér, bir middetden sonrasına, bir middet qalér, bir 

middetden sornâ déyér: néynim? Déyér: Hés zad! Bu arvad nénér!? Bu da bi dene 

indi qarının évinde oturup, qarı da bi deyirmançı adamdi. Bunnan bu yéri alếr. 
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Meselem évinde oturméyip ki, özgenü évinde oturup, hem-ikerqan. Bu évi alér, bu 

kiĢi gelene bunnan yér alér, saxtıman qeyirér iki üĢ mertebê, (bağıĢléyuın) hâmile de 

olér, kiĢi gelene doğér iki üĢ dene uĢax, ikisin de oğlan. Belé, bu oğlan gelér, 

gelennen sonrasına déyér “Xob Alla, men bi dene yolçunun évinde otumuĢdum, 

menim arvadım néc-olub” özü özüne fikr élér, görér belé, hemin bu qoca kiĢinin…, 

qeĢeg bi dest libas géyip, eline de esâ vérip, bu qoca kiĢi oturup qapıda. Déér 

“néynim, ha yana gédim, o yana gédim, bu yana gédim; xob, évim yoxdi, arvadım 

burda yoxdi; men ha yana gédîm” baxér görér bu qoca kiĢi oturup qapıda. Déér ki 

nedi Mehemmed, neyçin gezésen!? dé déyér: valla, men gédende bura bir deyirman 

ıdi, menim de bi dene arvadım var ıdi; indi bilmérem arvadım hara çıxıp gédip, özüm 

de segerdan dolanéram. Déyér: éle bura senü arvadun évidi, bunu arvadun düzeldifdi. 

Déér: yalan déésen. Déyér: Valla! Belé, girér heyete, görér qeĢeng heyetde gül 

baxçalar, bülbüller oxuyér, arvad da iki mertebe év qeyirip, necür ne! Girér içeri, 

görér belé arvad yatıb, bu qolunu üstünde bi dene uĢax, bu qolunu üstünde bi dene 

uĢax. Déyér “a köpeyin qızı, men gédennen sora bu uĢaxları…, vuracam bunu ya 

vuracam.” géne özü özüne zada gelér, déyér “Xob, men gédende bu mene pul 

véripdi, meni ağıla getiripdi, men néce bu arvadı vırım”. Oyanér, oyanér arvat déyér: 

Mehemmed! Déyér: He! Déyér: Bu év senündi, bu uĢaxlar da senündi; sen niye 

narahat olésan!? Déyér: Valla! Déyér: Hele xeberün yoxdu, men bi dene de arvat 

getirérem. Déyér: Xob, néyniyek, gét özüve de qurban, arvaduva da qurban, gét geti. 

Gédér bi dene de arvadı getirér; bunnan olér iki denê. Olar yédi, iĢdi, o yana géĢdi; 

biz de burdâ. 
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On Üçüncü Masalın Epizotları: 

 

1. PadiĢahın bir kızı vardır. Bu kız çok güzeldir. Kıza sürekli görücüler gelir; ancak 

kız hiçbirini istemez. 

 

2. Kız evden kaçar. Bu kız, Mehemmed adında geri zekalı bir gençle tanıĢır ve 

evlenir. 

 

3. Kız Mehemmed’in akıllanması için onu eğitmeye baĢlar. Ancak Mehemmed çok 

zor akıllanır. 

 

4. Kız ava giden bir kervana rastlar ve Mehemmed’i onlarla ava yollar. 

 

5. Mehemmed gidince kız oturdukları köhne değirmeni yıktırır ve güzel bir ev 

yaptırır. 

 

6. Kız Mehemmed gitmeden önce hamile kalır ve o gittiğinde iki oğlan doğurur. 

 

7. Aklı tam yerine gelmeyen Mehemmed baĢka bir kadınla evlenerek geri döner ve 

ilk hanımını çocuklarla birlikte uyurken görür.  

 

8. Mehemmed hanımının baĢkasıyla birlikte olduğunu ve ondan çocuk doğurduğunu 

sanar. Mehemmed hanımını öldürmek ister. 

 

9. Hanımı, çocukların da evin de kendisinin olduğunu söyler. 

 

10. Mehemmed, kendisi için her Ģeye katlanan hanımına iftira attığı için piĢman olur. 

Ġki hanımıyla birlikte mutlu bir hayat sürer. 
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On Üçüncü Masaldaki Motifler 

 

P 40.                       PadiĢahın kızları 

 

                               PadiĢahın çok güzel bir kızı vardır. 

 

T 121. 3. 1.            PadiĢahın kızının, aĢağı seviyeden bir erkekle evlenmesi 

 

                               Kız kendisine gelen görücüleri istemez ve evden kaçıp aptal bir 

adamla evlenir. 

 

J 1702.                    Aptal adam 

 

                                PadiĢahın kızının evlendiği adam hiçbir iĢten anlamayan aptal bir 

adamdır. 

 

H 502.                     Öğrenme imtihanı 

 

                                PadiĢahın kızı kocasını eğitmek için onu bazı imtihanlardan 

geçirir. 

 

P 414.                     Avcılık 

 

                                Kız, yoldan geçen bir grup avcıdan kocasını da yanlarında 

götürmeleri için ricada bulunur. 

 

T 145.                     Çok eĢle evlenme 

 

                                Avcılık yapan aptal, adam bir süre sonra eve baĢka bir kadınla 

evlenmiĢ olarak döner. 
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K 2110.                   Ġftiralar 

                                

                                PadiĢahın kızının bir çocuğu olur; ancak aptal adam çocuğun 

kendisinden olmadığını söyler. 

 

T 200.                     Evlilik hayatı 

 

                                PadiĢahın kızı çocuğun kendisinden olduğunu söyleyerek kocası 

ve kumasıyla yaĢamaya razı olur. 
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On Dördüncü Masal
67

 

Qara Çuxa 

              Biri var ıdı, bir yoxudì, qéyr-ez Allah; bi nefer var ıdı, bu çox kasıb ıdì; héç 

cür yétire bilmirdi, nağada iĢlirdi; hés zad artıra bilmirdi. Bu bir gün dédi “Menim 

qara çuxam hetmen yatıb, gédecem qara çuxamı tapam; görem bu harda yatıp ki 

meni iĢim qabağa gétmir, hés zad da yétire bilmirem.” Hes zadı da yoxudì, bi dene 

arpa çöreyi qoydu, bi dene qeĢeg cemtayısına; dédi: arvad, mene xuda-fis. Dédi: KiĢi 

hara gédisen!? Dédi: Men gédirem, qara çuxamı tapam, her yanda olsa; gereg tapam 

onu.  

             Bu durdì, yol baĢladı gétti. Az gétti, çox gétti, bi qedir yol gétti; gétti, bir 

yolu géçirdi; qaranquluğ ıdì; gördü bi dene qurt yolda fırranır, yolun içinde fırranır. 

Dédi: Ağa, hara gédisen sen; qurt bu adama dédi!? Dédi: valla, menim qara çuxam 

bilmirem harda yatıb; gédirem qara çuxamı tapam. Bu durdu; dédi: ağa, be Ģensün 

tapsun (qurt dédi); menim de orda bi erzimi élersen. Men qurdam; bir aydı éle bu 

yolda fırranıram, bi dene hés zad rapammıräm yiyem: acınnan da helak olmuĢam, ne 

bi dene (üzüzden ırağ) it yiyemmirem, ne bi dene héyvan yiye bilmirem; éle gicelm 

iĢem qalmıĢam bırda! Dédi: baĢ üsde! GéĢti, gétti. Gétti, bir yére yétiĢti, gördü, bi 

dene qoca cüt sürür bırda; bına salam vérdi, Alla quat vérdi qocaya. Dédi: Oğlum, 

hayana inĢalla gédisen? Dédi: Gédirem, qara çuxamı tapam. Dédi: Kirpitün var; bi 

dene men…!? Çumux çekerdi qoca. Dédi: Belé! Dédi: Onu get ge, bi dene çumux 

çekim. Getti, kirpiti vérdi; bi dene çumux çekdi bırda, tütün çekdi. Dédi: Sen Allah; 

gédibsen, qara çuxun taftûn; menim de erzemi éle.dédi: senü erzün nemenedi!? Dédi: 

Menim erzem; odu ki bu zemi bi xelver buğdanun yéridi, indi bırda men ilde bu 

zemini ekirem; özüm de külfet-daram, hés zadım yoxti; ekirem, bu zemim dör-ha-dör 

qalla getirir; bu veset getimir; bınun cereyanı nemenedi!? Buğda ekirem bu zemiye; 

bu zemim dör-ha-döe buğda getirir; veseti getimir, bu da bir xelver buğdanun yéridi; 

gör bınun cereyanı nemenedi!? Dédi: BaĢ üsde! Bırdan da xuda-fis éldi, gétti. Gétti, 

bi dene yétiĢti cengele; gördü, cenegelün bi dene ağaĢ var köyüldü onun altı, boĢdı, 

ağaĢ çürüyűb, vesti qlıþ köyül; bi nefer orda yatıþ; dédi: éle Ģensim bu köpöy oğludı 

yatıp bırda; bına bi dene ağaĢ vırdı; dédi: bırda niye yatıfsan!? Menim…, da 

ölmüĢüem, hés zad yétire bilmirem; day ox_qede gezirem, iĢlirem; elaĢ yoxtu mene! 
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Dédi: Vırma meni; men senün Ģensüem; tafdun menî, day durdum, Ģensün day getti; 

gét. Qra çuxa yatıp bırda. Dédi: Sen menim qara çuxamsan; bırda niye yatıfsan!? 

Dédi: Men yuxuya gétmiĢem; day durdum, vırma meni, day senün bınnan sonra 

Ģensün getirecħ, her yére géttün; iĢün düz geleceħ. Dédi: Hetmen!? Dédi: Hetmen. 

            - Day yatma ya! 

Dédi: Yo, yatmaram! Qeyitti. Qeyitti geldi; bi Ģehri géçirdi, gördü, Ģehrün 

kanarında bi dene iki mertebe saxtumân; bu saxtumanda bi dene qız gezir;. Bu 

uzaxdan salam vérdi bu qıza; bu eléyk aldı. Dédi: Xanım, men acam; éliye bilersen 

mene bi nahar véresên!? Dédi: Buyur ge yuxarı; niye vérmerem! Bu géĢti çıxtı otağa, 

gördü héĢ kim yoxtu, bi dene qızdı bırda. Getti, bına nahar vérdi; dédi: hardan 

gelisen!? Dédi: Valla, menim qara çuxam yatmıĢtı. Géttim men, qara çuxamı bi dene 

cengelde, bi dene köyül ağacu altınnan taftım, bi den de ağaĢ vırdım; durdi, dédi 

“Day durdum, Ģensüm men, durdum, da meni vırma.”, odu qeyitmiĢem. Dédi: Sene 

bi çöreħ vérsem; yiye bilersên!? Dédi: Niye yiyemmerem; nemenedi çöreyün!? Dédi: 

Dédi çün Ģensün durub; hemeĢe durmaz qara çuxa; men bi dene Ģahun qızıyam; 

menim ağam dünyadan gédib; héĢ kimsemiz de yoxů; indi, ge meni âl; bu Ģehrun 

patĭĢahın éliyim seni, ol patıĢah; men de senün xanumun olum. Dédi: Gelersên!? 

Dédi: Men özüm sene dếrem; Ģensün durıf da! Dédi: Lap qeĢeg! Qızı bırda aldı; qız 

getti, Ģah éledi bını bırda. ġah oldu; hay bir ay, hay bir il, hay iki il, hay iki ili, hay üç 

il; Allah, bına bi dene de oğlan vérdi; bı qızdan. Çün bınun ağlı yétirmirdi, paxma 

adam ıdı, xoludı, hés zad annamırdì; bunun éel hemen o qabax ki fikri geldi baĢına; 

dédi “Baba, menim kül baĢıma, bırda niye qalmıĢam, gédirem, men Ģahlığı néylirem; 

otumuĢam bırda zindan kimi, mat mat baxıram; gédirem dağlarda kasıblığ élirem, 

dağlarda héyvan otarıram, mal otarıram, annan soğuq sular içirem.” 

       - Qız, men gédirem! 

Dédi: Hara yédisen!? Dédi: Men bırda qalmıram. Dédi: Bed-bax, Ģens 

hemmeĢe durmaz; gétme! Dédi: Yox, gédirem; uĢağı da istemirem. Qız çox dédi; o 

az éĢitti. 

       - Gédisên!? 

Dédi: Belé! Gétti, bının hemen o yolçı libasın getti; dédi: indi soyun. 

Géydirdi o libası; dédi: xoĢ geldün; day sen yémeyin bilmedün bed-bax! Dédi: 

Néylek, Ģensim duruf da. Geldi yétiĢdi; gördü néçe qerine dönüb; hemen  qoca gine 
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orda cüt sürür. (Veli qocanı da orda dédi) Ona, dédi “Be Ģens, bi dene qoc bi cür 

mene bu sözü dédi.”, dédi: Gédersen ona déyersen ki sen o zemini ekisen, dör-ha-dör 

buğda yetirir; veset buğdanı getimir, o veset xezânedi; bi dene keleħ var, onun da 

qapısı o keleħdendi; keleħ yığılıp, daĢ; onu söker, xezânenin qapısı ordandì; o 

xezaneni çıxadar yéer; ora xezânedi, odu getimir. Geldi, hemen qocaya darıĢ geldi. 

qoca gördü; hô bu adamdı, hemen adamdı gelir; amma bınun vez ôzası evez olub, 

bedeni qabağa gédib. 

       - Dostum bıra ge görüm! 

Geldi. dédi: ağa, sen hemen adam döysên; bi zaman gédirdün bırdan!? Dédi: 

belé! 

       - ġensün tafdûn!? 

Dédi: Belé; dede yandırdım, bi dene de ağaĢ vırdım. Dédi: Meem erzemi 

éledǖn? Dédi: Belé! Dédi: Ne dédi o!? Dédi valla “Gédib o qocaya déyersen ki o 

zemi dör-ha-dör buğda getirir, veset getimir; ora xezânedi, pul var orda; onun 

vesetine daĢ yığılıp (qedim keleh déyerdile daĢa); onu söksün, qapısı ordandı; 

xazananı çıxatsın yésin. Dédi: ġensün getirip ki; ge, sökek, cem yéek, sennen qaradĢ 

olağ. Dédi: KiĢi, menim Ģansım durub; men xazananı néynirem, men Ģah oldum, 

Ģahun qızın aldım, bıraxtım onu; Ģensim duruf da, men istemirem. Dédi: Bed-bax, 

Ģens hemmeĢe durmaz; ge bıra! Dédi: Ġstemirem! Dédi: Men Ģahlığı bıraxdım; men 

xazananı néynirem! Dédi: Ay bi-çara ağlun yoxtu. KiĢi söhü; gördü, ede, xezânedi; 

daraĢdı, yédi, köfün cırdì. Bırdan da redd oldu; geldi yétiĢti; hemen gördü qurd éle 

orda gicelenir; gördü, qurd dédi: qardaĢ! 

      - Belé! 

      - Sen hemün adam döydǖn; bi zamanı gédirdün!? 

Dédi: Belé! Dédi: Menim erzemi éledǖn; taftun Ģensün!? Dédi. Belé, bi dene 

de ağaĢ vırdım. Dédi. Xob, tafdûn, menim erzemi éledǖn? Dédi: Belé! Dédi: Ne dédi 

Ģensün!? Dédi: Valla, qurda déyersen ki senün baxtun bağlanıftî; héĢ cür senün ovua 

hés zad gelmez yéesen; sen bi dene paxma adamı tap onu daraĢ yế, baxtu açılsın. 

Dédi: Alla kömeyü ossun; da oldux sennen qardaĢ. Bu qurt fikr éledi, dédi “Men na 

xada axtarım, bınnan paxmasın tapım; éle bını yéyim Ģensim açılsın da; da bınnan 

paxma hardan tapacaam?” Dédi: Men Ģah oldum, Ģahlığı bıraxtım, bi den de oğlumu 

bıraxtım; geldim, bi dene bü cür xezâne darıĢ geldi, onu da bıraxtım. Dédi “Da men 
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bınnan paxmasın hardan tapacaam!? Éle bını yéyim, baxrım açılsın.” Endile bi 

deriye, géĢti qurt bının qabağın kesti. Dédi: QardaĢ qabağım!? Dédi: Valla, yoldaĢ, 

hay fikr élirem, sennen paxma tapa bilmerem; éle seni yéyim, baxtım açılsın! Day 

kiĢini yédi, baxtı açıldı.  

On Dördüncü Masalın Epizotları: 

 

1. Çok yoksul bir adam ve hanımı vardır. Bu adam ne yaparsa yapsın para artıramaz. 

Bunun üzerine Ģansının bir yerlerde gizlendiğini düĢünür ve onu aramaya çıkar.  

 

2. Adam yolda bir kurtla karĢılaĢır. Kurt, adama nereye gittiğini sorar. Adam da olayı 

anlatır. Bu kurt da yiyecek kimse bulamamaktadır ve açlıktan ölmek üzeredir. 

Adamdan Ģansını bulursa kendisinin de dileğini arz etmesini ister. Adam bunu kabul 

eder ve oradan ayrılır. 

 

3. Yoluna devam eden adam, tarlasını süren bir ihtiyara rastlar, ona selam verir. 

Ġhtiyar adamın Ģansını bulmaya gittiğini öğrenir. O da kendi dileğini söyler. Ġhtiyar 

adamın tarlasının ortasında o ne yaparsa yapsın ekin bitmemektedir. ġansını aramaya 

giden adamdan bu durumu aydınlatmasını ister. Adam bu isteği de kabul eder. 

 

4. Adam bir ormana gelir. Burada içi oyulmuĢ bir ağacın önünde durur. Ağacın 

içinde uyuyan adamın kendi Ģansı olduğunu anlar. Ona ağaç dalıyla vurur, adamı 

uyandırır. Uyanan adam, senin Ģansın benim, beni buldun; artık iĢlerin düzelecek, 

der. ġansını bulan adam oradan uzaklaĢır. 

 

5. Adam bir Ģehre gelir. Orada bir kız görür, onunla selamlaĢır. Kız bu adamı eve 

çağırır, sohbet ederler. Adam baĢından geçenleri anlatır. Kız da Ģansının gerçekten 

açıldığını; çünkü kendisinin bir Ģah kızı olduğunu söyler. Adam Ģahın kızıyla evlenir. 

 

6. Adamın Ģahın kızından bir oğlu olur. Ancak, adam burada sıkılır ve gitmek ister. 

DoğuĢtan beceriksiz ve aptal olan adam, hanımının sözlerini dikkate almaz ve gider. 

Nasıl olsa Ģanslı olduğunu düĢünerek yoluna devam eder. 
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7. Adam, ihtiyar adamın tarlasının önüne gelir. Ġhtiyar ona dileğini yerine getirip 

getirmediğini sorar. O da ihtiyarın tarlasının ortasın bir hazine olduğunu ve bu 

yüzden orada ekin bitmediğini anlatır. Tarlayı kazarlar ve hazineyi bulurlar. Ġhtiyar 

adam hazineyi onunla paylaĢmak ister; ancak adam bunu da kabul etmez ve oradan 

ayrılır. 

 

8. Adam, dönüĢ yolunda o kurtla karĢılaĢır. Kurda baĢından geçenleri anlatır. Kurt 

kendi dileğini sorduğunda ise, kurdun aptal birini yerse Ģansının açılacağını söyler. 

Bu adamın aptal olduğunu anlayan kurt da onu yer. Kurdun Ģansı açılır.  
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On Dördüncü Masaldaki Motifler 

 

P 200.             Aile 

 

                       Çok yoksul bir adam ve karısı vardır. 

 

J 34. 3.           Gurbete çıkma  

 

                       Yoksul adam Ģansını bulmak amacıyla evden ayrılır.  

 

B 211. 2. 4.     KonuĢan kurt 

 

                        Adam yolda açlıktan ölmek üzere olan bir kurtla tanıĢır ve kurt, 

adamın Ģansını bulunca kendisine de yardım etmesini ister. Adam kurda yardım 

edeceğini söyleyerek onun yanından ayrılır. 

 

P 411.             Çiftçilik 

 

                       Yoluna devam eden adam bir çiftçiyle karĢılaĢır. Çiftçi de adamdan 

Ģansını bulursa kendisine yardım etmesini ister. 

 

N 130.            ġans ve kaderin değiĢmesi 

 

                       Adam ormana geldiğinde ağacın altında uyuyakalmıĢ Ģansını bulur ve 

onu uyandırır.  

N440.             Değerli sırların öğrenilmesi 

 

                       ġans, adama yardım eder; ayrıca kurt ve çiftçiyle ilgili bir Ģeyler de 

söyler. 
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L 161.             Fakir adamın padiĢah kızı ile evlenmesi 

                       

 ġansını bulan adam padiĢahın kızıyla evlenir. 

 

J 1702.            Aptal adam 

 

                        Adam bu evlilikten bir süre sonra sıkılır ve zenginlik içindeki 

yaĢamını bırakıp saraydan ayrılır. 

 

N 500.             Meydana çıkarılan sahipsiz hazine 

 

                        Adam çiftçinin yanına gelir ve tarlasının ortasında bir hazine 

olduğunu söyler. Çiftçi ve adam tarlayı kazarak hazineyi bulurlar; ancak adam 

hazineden pay almaz ve yoluna devam eder. 

 

J 2350.            Aptalların gevezeliği 

 

                        Yolda kurtla karĢılaĢan adam kurda aptal birini yerse Ģansının yoluna 

gireceğini söyler. 

 

E                      Ölüm 

 

                         Kurt, adamı öldürür ve yer. 
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On BeĢinci Masal
68

 

ġibicik 

 

Biri var ıdı, biri yox ıdı; bi dene ġibicik var ıdı, bının bi idde yoldaĢları var ıdı 

(axı qedim büyünki kimin döydi; merdüm qazdan, nefden istifade élir älan; qedim 

odun olardì, géderdile, dağlardan, çöllerden odunnarı qırıb getirerdile); bıların 

neneleri bir günneri (hetta men özümde her penĢembeler medreseden gelerdik, 

géderdik bu kendimizin qabağında o tikannarı, boğanaxlarì (boğanax çöpü bilisen de 

nemenedi), hette quzu çöpleri qırıp getirerdik, odun élerdiler nenelerimiz, atardıla 

tendirde yanardì, çöreg yprdıla, qaza piĢirerdile) gönderir oları oduna.  

Bılar gédille, geven qazılla; oğed qazılla, qazılla, tâ gün batıncax. Bılar 

Ģelelerin gün batanda yığılla, Ģele bağlıyıŕlar özleriyçin, Ģelelerin götürürler, geliller 

kende; béle qaranquluğ olur day tapa bilmiŕler kendi; ne ğed geziŕler, öz kendlerin 

tapa bilmiller. Bılar görürler ki bi yérden bi dene yérden ıĢığ gelir; bular o ıĢığın 

semtine gédiller; qapını döyduler, gördüler, bi nefer qapının dalınnan çıxtì; bının 

baĢında Ģaxı var, qulaxlar bir cürdü, bının quyruğu da var; biliŕler bu divdi. Bu div de 

ki insannan zid idi; bılar dêvet élir içeriye; geliller içeriye, bılara Ģam zad vérir. Bılar 

qorxularınnan yatmıllar. Déyér: yatun; yér salır hersi için, bıları yatırdır. Yatırdannan 

sonra déyér: déyün görek; kim yatıpti, kim oyax? Bılar déyér: hamısı yatıp ġibicik 

oyax! Déyér: ġibicik niye oyaxti!? Déyér: ġibicik géceler; çün nenesinin eziz-

giramisidi, nenesi durardı, Ģamnan sorâ bın ıçın qorqa qourardì, qorqa yiyerdi, 

girdikan içinen; odu ki bu yémiyipti o qorqaynan girdikanın, bu oyax qalıp! Durur 

döy, bırdan ordan varıymıĢ, indi yoxıymıĢ; qorqa qourur, onnan sora girdekan içi 

sındırır: bılar hamısı yéyille, yatılla. Bi müddetten sora div déyér gine: kim yatıptì, 

kim oyaxtì? Déyéller: hamı yatıp; ġibicik oyaxti. Déyér: ġibicik niya oayaxdı axı!? 

Déyélle: ġibicik niye oyağ olacağ; bu yatannan sonra nenesi bın ıçın yarma köpbesi, 

yarma pilo piĢirerdi ( qedim düyü bu surette olmazdı ), yarma köpbesi piĢirerdi; bi 

dene onun baĢına toyuğ keserdi, qoyardi, sar yağ tökerdi; ġibicik yiyerdi, onnan 

sonra yatardi.  

Bu div durur, gine bılar ıçın o qäzanı müheya élir; toyuğ getirir kesir, yarma 

köpbesi piĢirir, sarı yağ tökür; bular yéyiller, yatıllar. Bir müddetten sonra div déyir: 
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Déyin görek, kim yatıpti, kim oyaxti? Bular, yoldaĢları hamısı oyağ ıdı da; 

qorxularınnan yata bilmirdile; déyéydile “Div bizi yéyer, öldürer”; Déyéller: Hamı 

yatıp; ġibicik oyax. Déyér: ġibicik niye oyaxdı!? Déyér: ġibicik niya oyağ olacax; 

ġibicik ki bu qezaleri yédi; téĢne olardı; nenesi durardı géderdi, eleyi götürerdi, 

eleyinen su getirerdi, ġibicik içerdi, yatardì. Div durur gédir, eleyi götürür; ne qedr 

aparır, bılaxdan héy doldurur ta bir müddet yol gelene elek boĢalır.  

Bılar da uĢaxlar da durullar, ġibicik yoldaĢları axtaraĢılla, divin ĢiĢe-yi canın 

tapılla. Div, gédir, doldurur gelir; béĢ on qedem gelceyin su eleħden gédir, qalmır;  

gédir, doldurur; hếy bu iĢi tikrar élir. Bu oged esebâni olur ki déyir “Bu âdemi-

zadların hamısın yéyeceyem; öldüreceyem, yéyem; etderin kabab éliyem, yéyem”; 

gelir çox esebâni hâlette déyir: qapını açun! Bılar qapını açılla; görür ê, ġibicik ki 

buların böyügű idi; bu bunun ĢiĢé-yi canın alıb eline, durup bi dene daĢın üstüne; 

déyir: eger hereket élesün menim icâzemsiz; men ĢiĢé-yi canuvu vuracam daĢa, 

ölesen. Div görür; yô, day bu héĢ zad éliye bilmiyeceh insan-zaddarın elinnen; 

mecbur oldı: süz her ne emr élesüz; menim çarem yoxtu; gerek süzünen mudara 

éliyem, her ne destür vérsüz; men o iĢi encam vérem. Déyéller: yat aĢağı. Bu div de; 

qeble-ez-in ki bular bu oduna geleler, bu uĢaxlar, divi göreler, néyniyeler; bının 

cereyanını danıĢmıĢ ımıĢlar, buların dedeleri, babaları; bu div buların, kendinin 

ehalisinnen üĢ, dört yüz nefer yémiĢ imiĢ ya öldürmüĢ ümüĢ. Bılar dive déyéller: sen 

yat! Div yatır dalı üste. Déyér: Eger hereket éliyesen; ĢiĢe-yi canuvı vıracıx bu daĢa, 

sındırax. Bu yatır ta bular güdülle, héy çağırılla bına: Yatıpsan, oyaxsan; yatıpsan, 

oyaxsan; oged bu sözü tikrar éliller, bu divi yuxu tutur. Yuxu tutmağ hemun, bular 

yavaccalı iki dene mil götürüŕler, milleri soxuŕla divin gözlerine; divin gözleri ikisi 

de kór olur. Bılar dururla, heresi qaçılla bi terefe; div de kór oldu dâ; héy durur bu 

yana, o yana; bu âdemi-zaddarı tapa, bıları öldüre, gine yiye. Bının muradı oyumuĢ 

ki bu uĢaxların hamısın orda öldüre, özlerin de yéye; muntaha Ģansları orda getti; 

bılar zireħlig éledile, onun ĢiĢé-yi camın ellerine gettile, saxladıla, bını yuxlattıla.  

Allah’ın kömeħliginen bılar diri…, gözlerin kór éledile; ĢiĢé-yi camın 

vırmadıla; dédiler: qoyun, seher ahali-yi kende xeber élerik, geleller, göreller. 
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On BeĢinci Masalın Epizotları: 

 

1. ġibicik adında bir çocuk ve onun arkadaĢları vardır. 

 

2. Bu çocukların anneleri ġibicik ve arkadaĢlarını odun toplamaya yollarlar. 

Toplanan odunlarla evin aydınlatma ve ısınma ihtiyaçları karĢılanmaktadır. 

 

3. Çocuklar ormana gidip çalı çırpı toplar, odun keserler. Hava kararınca köye 

dönmek için yola çıkarlar; ancak karanlıkta yollarını kaybederler. 

 

4. Ormanda kaybolan çocuklar bir ıĢık görürler. Çocuklar ıĢığın geldiği yöne doğru 

giderler. IĢığın geldiği evin önünde durup kapıyı çalarlar. 

 

5. Kapıyı, koca kulaklı, boynuzlu ve kuyruklu bir dev açar. Dev, çocukları eve davet 

eder ve onlara yemek verir. 

 

6. Gece olunca dev onlara yatmaları için bir yer hazırlar. Çocuklar yatar; fakat 

korkudan uyuyamazlar. 

 

7. Dev, kim uyuyor kim uyanık, diye sorar. Çocuklar, herkes uyudu, yalnız ġibicik 

uyanık, derler. Dev, ġibicik’in neden uyumadığını sorar. Çocuklar da, ġibicik’in 

annesi her akĢam ona yatmadan önce kavurga ve ceviz içi yedirir, diyerek cevap 

verirler. 

 

8. Dev, ġibicik için kavurga ve ceviz içi getirir. ġibicik bunları yer ve yatar. 

 

9. Dev, kim uyuyor, kim uyanık, diye sorar. Çocuklar, herkes uyudu, ġibicik uyanık, 

der. Çünkü, ġibicik’in annesi o uyuduktan sonra bir de yarma pilavı ve tavuk piĢirir. 

ġibicik kalkıp bunları da yer. 

 

10. Dev, pilav ve tavuk piĢirir, üzerine tereyağ döker. ġibicik bunları yer ve yatar.  
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11. Dev, yine aynı soruyu sorar ve aynı cevabı alır. Diğer çocuklar da korkudan 

uyuyamamıĢlardır. Çocuklar ġibicik’in susadığını ve devin ona pınardan elekle su 

getirmesi gerektiğini söylerler. 

 

12. Dev, pınarın kıyısına gelir, eleği doldurur. Ancak ne kadar uğraĢsa da suyu 

dökmeden eve getiremez. Çok sinirlenen dev çocukları hemen yemeği düĢünür. Eve 

gelir ve bağırarak çocukların kapıyı açmasını ister. 

 

13. Evde devin canının bulunduğu bir ĢiĢe vardır. Çocuklar bu ĢiĢeyi bulurlar. ġibicik 

deve, içeri girerse bu ĢiĢeyi kıracağını söyler. 

 

14. Dev korkar ve gidip bir köĢede yatar. Çocuklar deve, yatıyor musun, uyuyor 

musun diye sürekli sorarlar. Dev sonunda uyuyakalır. 

 

15. Çocuklar, dev uyuyunca bir yerden iki mil bulurlar. Devin gözlerini bunlarla kör 

ederler. Daha sonra çocukların her biri bir tarafa kaçar. Dev çocukların peĢinden 

koĢar; ama kör olduğu için onları yakalayamaz. 

 

16. Çocuklar köye gelir ve bu durumu halka anlatırlar. Halk da devin bu durumunu 

gidip görür.Böylece halk devden kurtulmuĢ olur. 
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On BeĢinci Masaldaki Motifler 

 

J 1112.                Becerikli oğlan 

 

                            ġibicik adında bir çocuk ve arkadaĢları ormana odun toplamaya 

giderler. 

 

F 53. 6. 6.            Devlerin evleri 

 

                            Çocuklar ormanda kaybolurlar ve bir ev bulurlar. 

 

F 531. 1. 1.          Alnının ortasında tek gözü olan devler 

 

                            Evde, alnının ortasında tek gözü olan kuyruklu kocaman bir dev 

yaĢamaktadır. 

 

G 334.                 Devin esiri olan insanlar 

 

                            Dev, çocukları kandırarak eve davet eder ve onlara yemek piĢirir. 

 

K 500.                 Hile vasıtasıyla tehlike veya ölümden kazanç 

 

                            ġibicik ve arkadaĢları devin kendilerini yememesi için gece 

boyunca onu oyalarlar. 

 

G 512.                 Devlerin öldürülmesi 

 

                            ġibicik devin canının bulunduğu ĢiĢeyi kırmak istediği söyleyip onu 

korkutur. Çocuklar devi uyuttuktan sonra onun gözlerini çıkararak öldürürler. 
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On Altıncı Masal
69

 

 

Qonax geldi gördü bi ağ saqqal kiĢi bi cavan oğlanın qulluğun tutur, muna 

xidmet éliyir, xidmet-güzardı. Salam bed-az salam! Dédi: Be bu neyin kimidi, meni 

bu sirriden âgâh éliyesên; görüm bu neyin kimidi, axı niye béle olub!  

dédi: qardaĢ! günnerin bir günüydü, bahalığ oldu, çörek tapılmadı, ajlığ oldu. Ajlığ 

oldu, biz bi on nefer adam gétdik (dédiler: xariĢde buğda vâr), buğda almağa 

deréynen. Gétdik deryanın qırağında dédik: Ede, burda ne su var, éle deve géçecek. 

Deveni vurdux deryâye; suyun vesetine gédende hammısı çörüldü, batdı deryâyê; 

Allah emr éledi, ağ yéli vırdı vırdı meni çıxa o taya. Hamısı deryaya qerq oldu, 

héyvanat…; tek çıxdım. O qede qaĢdım qaĢdım, gördüm ede! Bi dene böyük Ģehr 

var; insi cinsi héĢ nemene burda yoxdu.  

- Xudâyâ! Bu nemenedi!?  

ġehri dolandım dolandım gördüm hés zat yoxdu, yémeli içmeli, tükan bazar 

sabuttı. Beter néy vırardım; gördüm bi dene dükanda néy var; deryanın qırağıdı; 

çıxdım otdum imaretin üsde; yanıx qelbinen néy vırdım. Éle yanıx qelbinen néy 

vururdum; gördüm deryadan adam çıxdı el ayağı perelli; durdum bulara sarı qaçanda 

bular özün tökdü dehenze. Seher bi béz götdüm bi qazma; gétim ordan bi quyu 

qazdım, béĢ metir bi dene quyu qazdım; ağzına ġam söyüdünnen zaddan döĢedim, 

elefi vérdim otun üstüne geldim. Sabah günorta tüteyi vırdım, vırdım, vırdım; 

gördüm ay dad-ı bi-dad géne çıxdılar; éle yığıĢıb oturanda biri güppültüynen düĢdü 

quuya. Durdum çıxdım; gétdim, munu getdim. Muna baĢladım dil örgetmeye, bu 

ancaq; ölmedi, bi zenendi. Munnan zindigi éledim, çöle çıxanda qapını kilitdéyérem 

qalır içerde. Doqquz ay, doqquz günnen sora Allah vérdi, menim munnan bi oğlum 

oldu. Minur-i zaman Dolandı, aradan iki il, üç il géçmiĢdi geldi bi oğludu oldu. 

Bularda bu gedeler yékelib elimnen tutub bu oğlannarı o yan bu yana aparıb. Meni 

anda vérdi, dédi: Sennen meni yaradana! sen o iĢi göresen, meni âzâd éliyesen men 

de çixam gezem. Mene qôl vérdi, itminan vérdi, gétmiye deheze. Bi gün munu 

güddüm, gördüm yoğ gétmedi; éle bu oğlannarın elinnen tutb dolanır; amma ayağı 

zadı perellidi, eli perellidi. O vaxtı ki seher dolanırdım, geldim gördüm yoxdu; qırağa 

çıxanda gördüm deheze yétirib; éle her oğlunun eli bir elinde atıldı dehebze; ha 
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çığırdım gétdi. O qede ağladım, dehez qırağı qaĢdım, qaĢdım bi dene adam vardı; 

qedim ucubınıx déyermiĢler, tek göz déyermiĢler; bi naxır malı otarır; çatanda meni 

götdü. 

      - Ay beni-âdem! sinem tutulmuĢdu, Allah seni hardan yétirdî?  

Meni qoydu çentesine. Meni qoydu çenteye, malı otardı otardı, gün batanda 

apardı yığdı dağın altına. Malı yığdı dağın altına. Déyér: dédi: sinem tutlub, çoxdan 

beni-âdem tapbırdım. Déme; o Ģehrin o tek göz imiĢmiĢ hamısı, hamısı o tek göz 

imiĢmiĢ. Yéke dam boyda daĢı getdi, çöürdü, damın qapısın aldı. Malın yéddi 

sekgizin diri diri tutdu ĢiĢe; oq_qede cengelden qırıb quru ağacı yığıb dağın altına; 

ĢiĢ kimi qızartdı daraĢdı muna.  Déyér: Beni-âdem! sen de yé ha, yazıqsan! Seni indi 

yémiyecem seher yéyecem. Sene qurban olum! déyér: munu yédi, yatdı, kelleni atdı 

yére. Tek gözü var bu boyda, alnında kasa yékelige, çox yéke bi Ģéydi. Gördüm bu 

béle yuxluyûb! Çığıb oturmuĢam, yéddi yüz, sekgiz yüz de maldı; dağın altı 

meqqâredi. Déyér: Dédim: bi Ģéy ki bu meni yéyecêk; munun bu tek gözün 

çıxartacağam. ġiĢin bi qırığı var idi; getdim, qoydum köze, ota; qefilden götdüm 

déyér: basdım o tek gözüne; gördüm, part éledi, gétdi, deydi dağa; bi cihne vurdu 

mal hürtdü bütöv; durdu o yana qaĢdı bu yana qaĢdım, bu yana gédende o yana 

qaĢdım, o yana gédende bu yana qaĢdım; yol yoxdu héç yannan.  

- Beni-âdem! babamnan vesiyéydi; beni-âdemi harda tapdın orda yé; özü öz 

eyimi yıxdım. Özü öz eyimi yıxdım, sên meni vurdurma çıxdın.  

Seherecen çığırdı; ne bildise ıĢıqlanıb geldi daĢı iteledi, daĢ aĢdı; barmaqların béle 

daradı. Mal gelir géçir, hay mal gelir géçir, hay mal gelir géçir. Gördüm da (déyér) 

mal qutarır, mal çıxıb qutarır. Geldim bi yéke pıçağım var idi; bi yéke malın qıçının 

arasıynan, qıçının arasıynan (elin béle daréyib mal barmaqlarının arasından gédir), 

pıçağı havale éledim muna, qalxdı o göye, mal düĢdü yére; elin béle atanda qıçının 

arasınnan çıxdım, gétdim o yanda éle he éledim yıxıldım. 

- Ay köpö’oğlu! Beni-âdem gétdi.  

Elin béle bil bura [2-3 metre yakınlığa] atacağ idi, elin atdı terminalcan, o 

yancan yére; bi de qaçanda düĢdü deheze; dehez çıxdı munun barasına [boynuna 

kadar]; qaldı çığıra çığıra, Allah çox Ģükür, Allah çox Ģükür! qaĢdım. O qede qaĢdım, 

gördüm ede bi dene ket var. Xudaya çox Ģükür, qerib! ras geldim kenede. Déyér: 

gördüm bi dene çadıralı avrad, gelin geldi. Déyér: dédi: bize qonağsan. Déyér: 
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dédim: men qeribeyem. Dédi: géce it olursan. Dédim: géce adam it olâr!? Dédi: 

buranın xasiyeti o cürdü, géce bura it olar. Baba! néce..!? déyér: dédi: yox! géce bura 

it olar. Déyér: dédi: onda senin iĢin qutardı. 

- Be xanım men néyniyim?  

Dédi: bu canda bi ağaĢ götü, çıx yéke  ağaç var idi bulağın baĢında; çıx o 

ağacın baĢında otû; geleni vur seherecen; seher günüz ne qede adam ölse; sene 

deymiyecekler, ama géce seni piĢirib yéyecekler. He! dédi: géce seni piĢirib 

yéyecekler. Déyér: qaĢdım, çıxdım ağaca. AğaĢda çıxdım, axĢamnan biyez géçende 

(déyér) munun bi qaynenesi vardı hırduladı, hamısı oldu sertaseri it; daraĢdılar ağaca; 

ağace néynér!? Gemirir ağacı. Seherecen (déyér) qalxanın vurdum düĢdü,  qalxanın 

vurdum düĢdü,  qalxanın vurdum düĢdü; seher ağzı (déyér) munun yatalısın, Ģikestin 

hamısın yığdılar apardılar. Gördüm o gelini béle éléyibler qıpqırmızı qan; yanı sen 

örgedibsen çıxıb ağaca, tarif sen tökübsen çıxıb ağaca. O gelin qıpqırmızı qandı. 

Déyér: dédim: ge, seni götürüm qaçım, gédek. Déyér: dédi: yox! bizim melmeket 

sizin melmeketde res gelmez; men de gédérem dedemgile. Déyér: bu gelin o yana 

dedesigile … Yolu aldım elime qaç dé qaçasan.  

- Allah çox Ģüküre yaxçı qutardım! Allah çox Ģüküre, Allah çox Ģüküre! 

Xudâyâ çox Ģüküre yaxçı qutardım. Gétdim (déyér) bir ay yol gétdim. Bir ay yol 

gétdim, gétdim gördüm bi cifci cüt ekir. 

- Selam eléykim. 

- Eléikime. 

- QardaĢ yorulmıyasan! Allah quat vérsin! 

Dédi: Sağ olasan.  

Déyér: Dédi: Be qardaĢ! hardan gelirsen? 

Déyér: Dédim: Qeribeyem. 

Déyér: Dédi: Géce mene qonağ ol. 

Déyér: Dédim: Sizin bu melmeketin xasiyeti, tebi, nemenedi? 

Déyér: Dédi: Gözel. 

Déyér: Dédim: Bura it olûr? 

Déyér: Dédi: Xéyir! Eslen béle bi Ģey yoxdu. Ora bi alahı kéĢver, alahı 

melmeketdi.                 
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Meni (déyér) axĢam getdi evine. AxĢam buları kilisası var meni apardı 

kiliséya. Dédi: Menim bu qonağım qeribedi, muna kömehlig éléyin. Dédiler: 

evezinde sen ne vérésen? Dédi: Men bi otağ vérrem. Ay evin avadan, evin avadan! 

Biri dédi: men bi tay öküz vérrem, biri dédi: men iki tay ferĢ vérrem, biri dédi: men 

bi des yorqan döĢek vérrem, biri dédi men yüz min pul vérrem. O qede muna, 

ayağına yığdılar, bu kiĢi oldu ticaret. KiĢi oldu ticaret, muna bu kiĢi de bi dam vérdi, 

béle bi dam [kendi evi gibi]. EyleĢmiĢdi, dédi: seher cümedî, gédeceyik burda tuman 

tökecehler, Ģansuva hindi errik qız çıxa, gelin çıxa, qoca çıxa Ģansuva; bura tuman 

töhdü vilayetidi. 

- He qardaĢ! béle bi iĢ olâr. Déyér: dédiler: bula héledi, qalıb Ģansa, indi bax 

da ne çıxacağ; meni de götdü, gétdi kilsiya. Ama tumanı göyden qucağ qucağ 

bacadan töküller. Elin atdı (déyér) iki tuman tutdu. iki tuman tutdu, götdü, déyér: 

dédi: ge, gédek. Seherrerin (déyér) gördüm bi qoca ala sinni arvad geldi (her kesen 

tumanına niĢan qoymuĢumuĢ): Ay! men qonağın xanımıyam. Dédim: menim 

Ģansıma bax éy! Bi qoca arvad gelib çıxdı menim Ģansıma. Bu dört gün qaldı béĢimci 

günü bu meriz oldu.  

- Ay Ebelfez! men ne cür éliyecem!? Déyér: bu arvad oq qeder merizligi 

eĢedd oldu, ölüme geldi. Déyér: camaat yığıldı, heyif qonağ, yazığ qonağ! Gördüm 

héç arvada ağlayan yoxdu, éle hamı mene ağléyér. Ê be qardaĢ! men ölmemiĢem ki! 

Dédiler: be senün xanımun orda tek qalmıyacağ ki! buranın debidi; gerek zenen ölse; 

kiĢisin de qoyağ yanına, kiĢi ölse zenenin de. Be! senin xanımın, qoca arvad orda tek 

qalacâğ!?  

- E! ne güne qaldım men! néce qoca arvad tek qalacağ! Ede béle bi biĢ olâr!?  

Déyér: dédiler: héledi. Dört dene mêmur menim yanımda kéĢik qoydular bu 

qaçar. 

- Be seen qardaĢ! xanımın öldǖ xanımın orda, o dünyada tek qalacâğ bi!?  

- E köpö oğlu! men nağayrım!? 

Déyér: seher bu xanım öldü, menim de üç ayımın çöreyin suyun yığdılar 

yanıma. Getdiler bi palaz boyda daĢı aĢırdılar, gördüm qırx erĢin quyu vurublar 

(gédib yérin altın götürübler), böyük, xermen boyda. QeĢeg bu méyidi sarıdılar, 

sarmadılar, tulladılar gétdi. Meni ipinen salladılar quyunun tehine. Ġpinen salladılar, 

ipi kesdiler. Gétdim. Déyér: dédim: Xudâyâ! men néyniyecem, çıxmalı deyi; olardan 
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qutardım geldim yérin altına düĢdüm. DaĢı çöürdüler, daĢa bi béle baca qoyublar, 

ordan hava çıxsın, teng olmasın. O qede ağladım ağladım, yüz yirmi dört min 

péyqember, on ki imama yalvardım: ilahı! men geldim bu yérin altına, buğda alan 

deyildim; néçe middetdi menim baĢıma ne qeza vu qedir geldi. Ġlahî! ne cür müĢgile 

düĢdüm men. Aradan iki gün kéçmiĢdi ama; darıxmıram, éle otumuĢam; qoyunun 

böyrü géndi, içi. Çoxu zarırér, çoxu ölüb, çoxunun bağrısı… Méyit tökülüb üst üste 

ambardı. Déyér: gördüm, Ģüven düĢdü, üste qıy ha qıydı, Ģüvendi ne teher! Gördüm 

daĢı aĢırdılar, bi dene cenaze saréyıb sarméyib atdılar. Bi dene gelin zenen éle 

qıĢqırır sesi dünyanı götürür; ipinen salladılar, geldi yére düĢende üreyi kéĢdi. Üreyi 

kéçende gétdim xanımın baĢın aldım qucağıma.  

- Xan ne! Allah qadirdi. Niye!? 

Aynıdı. 

- Be oğlan! sen bu yérin atda nağayrırsan!?  

Déyér: dédim: zulma qalmıĢam. Meni (bu cür qoca arvada ras geldi) atıblar 

bura. 

- Be xanım! seni niye atıblar!?  

Dédi: mên nem hansı patĢahın qızıyam. Bu Ģahın bi tek oğlu var idi; dedsi 

ölmüĢdü; meni dedem vérdi Ģahın oğluna. Altı ayın geliniyem, altı aydı gelmiĢem. 

Men buranın debin bilmirdim. Dedem bilse; bu melmeketi xaraba qoyacağ. Meem 

saabım öldü, saabım atdılar, Ģah; meni de salladıb diri diri atıblar bura. Meem dedem 

bilse; bu melmeketi ot qoyub otduyacağ. Biz bilmirdik burda kiĢi ölse; zeneni diri 

diri atallar ya zenen ölse; kiĢini diri atallar. Béle müsübete qalmıĢam.  

Dédi: Allah qadırdı. Qorxma! étiqatuvu düz éle. Munu aldı yanna. PatĢahın 

qızı dédi: Biz de müselmanığ, Allah’ı qeĢek tanıyarığ; Allah’ı qesem vérirem yüz 

yirmi dört min péyqemberin xatirne, on iki imamın haqqına; Allah bize necat vére; 

mense (ilqar kebinnende efzeldi) ne qede ömrüm var sene xanım ollam ancağ; bu 

yérin altınnan çıxağ. Ġki gün qalmıĢdığ, gördüm (déyér) ede bi xarta xart düĢüb, 

méyidi bi Ģéy yéyér.  

- Eh! Bu ne!? Méyidi gemirir.  

Dédim: Qorxub éleme, hetmi bu kaftardı. Kaftar qudretdi olâr. Allah bize bu 

kaftarın elinen vesile… hardan delib gelibse gelib. Eger bi vesile tapsam burdan 

çıxarığ. Qorxum yoxdu, déyér, day oq qede qorxuya düĢmüĢem; ölünün sümüyünün 
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birin götdüm kaftara bi sümüg iki sümüg; kaftar özün tepdi o meqqâriye. Kaftar 

çepine meni çekir, yapıĢmıĢam kaftarın qıçınnan; elime béle vérirem çiynağ üste; o 

vaqti meni çıxartdı, ezan vaqtı çehdi çıxartdı çöle kaftar. Kaftar meni yérin altınnan 

çehdi çıxartdı. Ancağ ıĢıqlanır, seher seher ezan .. O yana qaĢdım, bu yana qaĢdım; 

gördüm bi kiĢi su suvarırmıĢ, seher ağzı munu yuxu tutub béli vırıb vergana; munu 

uyxu tutub. Munun bélin götdüm qaĢdım. Gérdim biyez qamalaqdan elefden yığdım 

qoydum o meqqârenin ağzına; bélinen qaza qaza, qaza qaza, qaza qaza qazıram; 

üzüm quyludu; torpağ züyüldéyér gédér, torpağ. O vaqti gétdim, çıxdım, gördüm bu 

patĢahın qızıın üreyi kéçib, bî-huĢ olub. Munun baĢın aldım dizimin üstüne; aynıdı 

oq qede meni dua éledi.  Déyér: dédim: xanım! day qoxma! çıxacéyiğ. Günde béĢ 

métir dört métir bu meqqâreyi bélinen géneldirem, éĢe éĢe gédirem. Ede! aradan bi 

üĢ kéĢmiĢdi, gördüm kaftar gelib daraĢıb ölüye, yéér. Béli götdüm, üzüldüm; déyér 

dédim: quĢ kimi ha, menim qıĢlarımnan möhkem yapıĢ, kaftar bizi çekib çıxardacağ. 

Cumdum kaftara bi bél, iki bél; béli atdım yére yapıĢdım kaftarın qıçınnan. Day kanı 

türküsü géneltmiĢem. Kaftar meqqâreden çekir, qız da yapıĢıb menim qıçımnan; 

axĢamnan bi az maz kéçmiĢdi çıxdığ. Koldan kosdan dolduruğ, dédi: oğlan! beri ge. 

Oq qede Allah’a dua éledi.  

- Xudâya! zulumnan qutaran sensen, zulmetden qutaran sensen, öldüren 

sensen, dirilden sensen, yaradan sensen.  

Geldik qapını, hayat qapısını aĢdı, dédi odu, töyle çöldedi, ge burdan iki dene 

at yeherre. Hayatdan çölde töyle var idi; déyér: elbehil iki dene at yeherredim; 

haçarnan qapını aĢdı, gétdi dene öz evleridi. Gördüm iki xurcun qırax qırax qızıl 

getdi; atın biriin üste bu aĢırdı, biriin üste men aĢırdım. Atı mindik, Allah, 

Mehemmed, ya Eli sennen meded! üz qoyduğ. dédi: men bilirem, keĢti hardan dehezi 

kéçîr beledem. Ordan kéçib gédecéyik öz melmeketimize, gédecéyik. Geldik (déyér) 

deryanın qırağına, xurcunnarı da atdığ keĢtiye, gemiye, atdarımızı da çekdik, öxümüz 

dê, deryadan azca qalmıĢdığ çıxağ (déyér) gördüm yéddi sekgiz bu keĢtide cavan 

oğlan var ıdı. Bu xanıma baxdı baxdı, bu ona ne edi, o ona ne dédi, o ona ne dédi; 

birden meni tutdular, tererediler atdılar deryâye.  Meni  atdılar deryâye. Éle deryaye 

düĢende gördüm bi cavan oğlan meni tutdu. Dede qorxma, dede qorxma,  dede 

qorxma,  ağa qorxma; meni tutdu, göyde tutdu. Biri qaxdı çıxdı geĢtiye; çıxan 

néynêdi!?  oların, o altı yéddi adamın hamısın götdü atdı deryâye. Çehdi çıxatdı, 
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keĢtini bağladı çölde, bizim atımızı… Déér: dédi: ağa! meni tanıyırsân?  Déér: 

dédim: yo!  

- Ağa tanımırsân!? 

- Déyér: dédim: yo.  

- Déyér: dédi: henuz o su adamınnan ki, dehezde olan oğlan bizik. Büyün 

nenemiz dédi: 

Ağazı deryâye atacağlar (olar bilir), biz bu keĢtini güdürdük yolda, seni 

atacağlar deheze; senin yoluu güdürdük. Buların boynun qucaxlıyıb, balaların ziyaret 

éléyib, öpüĢdü görüĢdü. Dédi: nenemizi su adam özleri qoymur içine. Déyéler: Sen 

saabunnan bé-écaze gelibsen. Sen gétmiĢdin, gerek onnan hilliyet aléydın; bizim dil; 

o zenen boĢanan kimi, hilliyet aléydın. Dayan, gédek nenemizi getirek. Déyér: 

munun biri otdu yanımda, Ģahın qızıynan otumuĢuğ; o zaman (déyér) gördüm, o su 

adamı, o zeneni ki av tutmuĢdum; onu getdiler. Geldi, boynumu qucağladı; o yan, bu 

yan … Deyér: Dédim: gédek. Déyér: Dédi: da üz vurmağınan. Hilliyet vérdim. O 

zenen boĢanan kimi; halallaĢdığ, hümmetdeĢdik; oğlarımnan öpüĢdük, görüĢdük, olar 

atıldı deheze, biz de geldik bura. Hemin Ģahın qızıdı ki menim xanımımdı. Ô mên 

qocalmamıĢam, burda qalan qardaĢım béle qocalıb, ağ sümek olub. Sağ olun, Ģad 

yaĢéyın. Allah sizden  razı olsun, ömrüzü üzün élesin. 
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On Altıncı Masalın Epizotları: 

 

1. Yolculuk yapan bir adam vardır. Bu adam bir evin önünden geçerken yaĢlı bir 

adamın genç bir adama kulluk ettiğini görür. 

 

2. Yolcu genç adama selam verir ve yaĢlı adamın niçin kendisine hizmet ettiğini 

sorar. Genç adam baĢından geçenleri anlatmaya baĢlar. 

 

3. Genç adam, bir zamanlar ülkelerinde kıtlık olduğunu ve arkadaĢlarıyla birlikte 

baĢka bir ülkeye buğday aramaya gittiklerini söyler. 

 

4. Genç adam yolculuk sırasında deniz kenarına gelir. Denizden eli ayağı perdeli 

olan bir kadın çıkar. Bu kadın denizaltındaki bir ülkeden gelmektedir. Adam, kadına 

dil öğretir ve onunla evlenir. 

 

5. Genç adamın bu kadından iki çocuğu olur. Ancak, kadın adamdan izin almadan 

yanına çocuklarını da alarak yine denize döner. Adam arkalarından bağırır, ağlar; 

ancak kadın ve çocuklar geri dönmez. 

 

6. Adam üzgün bir Ģekilde dolaĢırken karĢısına tek gözlü bir adam çıkar. Tek gözlü 

adam, genç adamı çantasına koyarak onu ülkesine götürür. Bu ülkede yaĢayan herkes 

tek gözlüdür. 

 

7. Tek gözlü adam sığırları diri diri ĢiĢe geçirir, kızartır ve yer. Genç adama, 

kendisini de ertesi gün yiyeceğini söyler. 

 

8. Genç adam, gece yarısı bir ĢiĢ bularak tek gözlü adamın gözünü çıkarır, onu kör 

eder. Oradan kaçar ve bir köye gelir. 

 

9. Adam geldiği köyde bir gelinle karĢılaĢır. Gelin, o köyün erkeklerinin gece olunca 

köpeğe dönüĢtüklerini söyler ve adamı uyarır. Adama, ağaçta yatmasını ve kendisini 

korumasını söyler. 
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10. Adam, gece ağaçta yatar. Gelinin söylediği gibi erkekler köpeğe dönüĢürler ve 

ağaçtaki adamı yemeğe çalıĢırlar. Adam da onların çoğunu öldürür. 

 

11. Ertesi gün köy halkı, bu durumu adama anlattığı için gelini döver. Adam geline 

kendisiyle birlikte kaçmasını önerir; ancak gelin kabul etmez. Adam köyden ayrılır. 

 

12. Bir aylık bir yolculuktan sonra genç adam yolda bir çiftçiyle karĢılaĢır. Çiftçi ona 

acır ve adamı kiliseye götürür. Kilisedeki insanlar ona ev, halı, yorgan ve para 

verirler. 

 

13. Bu yere Tuman Döktü vilayeti denmektedir. Kilisedeki insanlar, adama ne isterse 

gerçekleĢeceğini söylerler. Adam da evlenebileceği bir kadın ister. 

 

14. Ertesi gün yaĢlı bir kadın çıkıp gelir ve kendisinin adamın kısmeti olduğunu 

söyler. Adam istemeyerek de olsa bu kadınla evlenir. 

 

15. YaĢlı kadın bir süre sonra ölür. Köyün âdeti olduğu üzere, adamı da kadınla 

birlikte gömerler. 

 

16. Adam yeraltında bir kızla tanıĢır. Bu kızın da kocası ölmüĢtür ve onu da buraya 

gömmüĢlerdir. Kız babasının Ģah olduğunu söyler ve adama, Ģahın onun bu durumda 

olduğunu bilmediğini anlatır. 

 

17. Adam ve Ģahın kızı yeraltından bir sansarın yardımıyla çıkarlar. 

 

18. Memleketlerine dönmek için bir gemiye binerler. Bu gemideki on delikanlı, Ģahın 

kızını beğenerek adamı gemiden atar. Adam boğulmak üzereyken denizden iki kiĢi 

çıkar ve onu kurtarır. 
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19. Denizden çıkan bu kiĢiler adamın oğullarıdır. Bu çocuklar, annelerinin 

kocasından izinsiz geri döndüğü için deniz halkı tarafından kabul edilmediğini 

söylerler. Adamın annesini boĢamasını isterler. Adam da memnuniyetle kadını boĢar. 

 

20. Genç adam Ģahın kızıyla evlenir. Ġkisi birlikte adamın ülkesine gelirler. Adam bu 

maceraları yaĢadığı süre içinde hiç yaĢlanmamıĢtır; ancak kardeĢi epeyce 

yaĢlanmıĢtır. 

 

21. Genç adam, iĢin aslını bu Ģekilde yolcuya açıklar. 
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On Altıncı Masaldaki Motifler 

 

N 700.               Tesadüfi karĢılaĢmalar 

                        

                          Yolculuk yapan adam, bir evde yaĢlı adamın genç adama hizmet 

ettiğini görünce ĢaĢırır ve genç adama bunun nedenini sorar. 

 

H 11. 1.             BaĢtan geçeni hikaye etme 

                           

                          Genç adam baĢından geçenleri yolcuya anlatır. 

 

J 34. 3.              Gurbete çıkma 

                           

                          Genç adam ve arkadaĢları ülkelerinde kıtlık olduğu için gurbete 

çıkarlar. 

 

D 81.                 Deniz kızı 

                           

                          Adam, eli yüzü yaralı bir deniz kızıyla karĢılaĢır. 

 

T 100.                Evlenme 

                           

                           Genç adam deniz kızıyla evlenir. 

 

T 526.                Çocuk sahibi olma 

                           

                          Genç adamın iki oğlu olur. 

 

R 100.-199.        Kaçmalar 

                          

                           Denizden gelen kadın çocuklarını da alıp denize geri döner. 
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F 500.                 Olağanüstü kiĢi 

                           

                           Genç adam tek gözlü bir adamla tanıĢır ve kendisini yemek isteyen 

adamı öldürür.  

 

J 155. 4.             Kadının nasihatı 

 

                           Bir baĢka ülkede adam, genç bir kadınla tanıĢır ve kadın adamı 

ülkedeki adamların geceleri köpek olduğunu söyleyerek uyarır. 

 

D 621. 1. 1.        Gündüz insan, gece hayvan olma 

                            

                           Genç adam, gece köpeğe dönüĢen adamların çoğunu öldürür. 

 

V 110.                 Ġbadet yeri 

                            

                           Genç adam bir vilayete gelir ve cemaat onu dileklerinin kabul 

olması için kiliseye götürür. 

 

T 100.                  Evlenme 

                              

                            Adam evlenmek istediğini söyler; ancak genç bir kadın yerine 

karĢısına yaĢlı bir kadın çıkar ve onunla evlenir. 

 

E                          Ölüm 

                              

                            YaĢlı kadın bir süre sonra ölür. 

 

P 600.                   Gelenekler 

 

                              Kasabanın adeti üzerine evli çiftlerden biri öldüğünde eĢi de 

onunla diri diri gömülür. Genç adamı kadınla birlikte gömerler. 
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N 700.                    Tesadüfi karĢılaĢmalar 

 

                               Genç adam, yeraltında kendisi gibi tutsak olan Ģahın kızıyla 

tanıĢır. 

 

B 435.                    Yardımcı vahĢi hayvanlar 

 

                               Yeraltında yaĢayan ve ölü eti yiyen sansar sayesinde genç adam 

ve Ģahın kızı yeryüzüne çıkarlar. 

 

Z 71.                       Formel sayılar 

 

                               Gemide bulunan ve Ģahın kızını beğenen on erkek genç adamı 

denize atar. 

 

N 800.                     Yardımcılar 

 

                               Genç adamı denizde yaĢayan iki oğlu kurtarır. 

 

P 210.                     Karı-koca 

 

                               Genç adamın çocukları annesinin henüz boĢanmadığı için deniz 

halkı tarafından dıĢlandığını söyler ve adam karısını boĢar. 

 

T 100.                    Evlenme 

                                

                              Genç adam, Ģahın kızıyla evlenir ve evine döner. 

 

J 330.                     Kaybetme ve kazanmalar 

 

                               Genç adam yolcuya kendisinin bu yolculukta yaĢlanmadığını, 

kardeĢinin yaĢlandığını söyleyerek durumu açıklar. 
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On Yedinci Masal
70

 

Xoruz-u Neqel-xu  

 

Günnerün bir günü bi dene pâtĢa var ıdı; mının qıx dene xanımı var ıdı. Mının 

qıx dene xanımı var ıdı; bu qıx dene xanımnan héç birinin ėvlatı yoxudu. ġah bi gün 

destür vérdi vezir vekile:  

- Gédün, dolanın bi dene mên için xanım tapûn, ya çoban ola, ya kasıb ola; 

bilexire buların qızlarınnan ola.  

Vezirnen vekil düĢdüle ketdere, bu yana, o yana, o yana, bu yana; geldile, 

dédile: Bi dene çoban vâr, çobanın bi dene qızı vâr; yaxçı esil qızdı. Geldile bu 

çobanın qapısına. Gördüle, belé, çobanın bi dene qızı var; dédile: çoban qardaĢ! 

Dédi: Belé! Dédi: ġah bizi gönderîp: 

- Qızuvu véresen mene.  

Dédi: Menim qızım Ģahın layağı döy. Siz mene mesķere éléysüz, Ģah menim 

qızımı almaz, Ģahın qıx dene xanımı var. Dédile: var, var da; qıx dene xanımnan héĢ 

birinnen ėvlat olméy; belke senün qızunnan ėvlat oldu. Dédi: éybi yoxdu, gédün Ģaha 

déyün, her moqéy aparéy; gelsin aparsın. Günnerün bir günü oldu, geldile, Ģaha 

dédile. ġah dédi: gédün, çobana neme verecehsüz verün; neme alacax vérün; alun 

qızı, getirün. Geldile, çobanın qarar-dadın, amâlın, filanın vérdiler, qızı bezedile, 

götdüle, gétdilê; apardıla, tehvil vérdile Ģahâ. Bu bir müddet bu çobanın qızıynan 

zindigi éledi. Alalh bu çobanın qızınnan muna ėvlat vérdî. Bu bâr-i hemli oldu, bala 

bala bu istedi bar-i hemlisin yére qoya; Ģah dédi: bes gédün; menim xanımım istér 

bar-i hemlisin yére qoya; gédün (vezir, vekile dédi) Ģeherreri dolanun, görün yaxçı 

mama, yaxçı qâbile harda var; tapun getirǖn. Bular gétdiller. Bu Ģahın bi dene 

qeynenesi vardı, böyüg arvadınun nenesi duréydi; dédi,: bes, gédéyrih biz, Ģah bizi 

gönderip bi dene maméyçin, getireh, bu arvadı doğuzdura. Dédi: gédün, Ģaha déyün 

(Ģahın qeynenesi dédi ye): 

- Biz qıx nefer; qıx dene xanımundu, bi dene men; qıx bir nefer béle bi 

layaqeti, bi dene arvadı doğuzdura bilmérîh, gédesüz getderê! 

ġaha munu dédile. ġah dédi: Xob, éybi yoxdu; qelblerine geler; gédün tehvil 

vérün bunu doğuzdursunnâ. Getdile bu Ģahın hemun qeynenesinen munun öz qızın. 
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Bu arvadın öz qızı, özüynen gétdi, bu çobanın qızın beyseb doğuzdura. Gétdile 

çobanın qızının yanına, bala bala, bala bala; Ģah da külafirengide dolanéy, bolqundâ:  

- Na vaxt muĢtuluqçu gelê, mene muĢulux vére. 

 Belé, bu arvat doğuzdu, çobanın qızı doğuzdu bir oğlan, bir qız; oğlanın da 

bir üzün de xal var, qızın da bir üzünde xal var; bir oğlan, bir qız. Bu Ģahın qeynenesi 

gördü ay oğlan, bu Ģah oğlaanan qızı göreceg, çoban qızı ki doğup buları; bu qıx 

dene arvadın hamısın bıraxacax. Néyniyeh, qızına dédi, néyniyeh!? Qız dédi: Nene, 

men ne bilim, men bilmérem, sen gör néyniyecehsen! GéĢdi, tabaxdan bir büküm 

çöreh götdü, çıxdı xıyabana, tengeye; bir alabaĢ, alabaĢ, qarabaĢ, qarabaĢ dédî; bi 

dene (bağıĢléyun) qancığ it geldi bu arvadın yaana, bu çöreyi atdı bu qancığ ite. Bu 

qncığ it bu çöreyi götdü, qeyitdi; bu arvat düĢdü munun dalına; gördü, hô bu it gétdi, 

girdi bi kalavıya, gördü burda balaléyip üĢ dört dene. Bu küçühlerinnen iki dene 

götdü (sözüm o hilededi ye!), munun küçühlerinnen iki dene götdü, getdi; arvadın 

burda uĢağın muĢağın beledi, apardı, gizletdi, arvadı apardı ayrı menzilê; bu 

küçühleri beledi bu arvat doğan yérê, villedi bura. ġah da ordan dolanéy, gözléy ki 

xeber géde munun neyi oldû. Vezir geldi, dédi: Ay xala, ay bacı, Ģahın neyi oldu? 

Dédi: neyi olacağ, çoban qızınnan neme olar!? Ġki dene it küçügü. Dédi: Yox béle 

ye! Arvat da it küçügü doğâr!? Dédi: Çoban qızınnan it küçügünnen sovay neme 

olar, hemiĢe géder bayıra çoban. Qeyitdi, gétdi, Ģaha dédi: Valla, hal-i qeziye budu. 

ġah dédi: Gédǖn, hamun arvadı, aparun, filan yérde bi dene quyu var, tepesi üsde 

salun quuya, çobanın qızın. Ġt küçügü doğûp! Bu sefer bu çobanın qızının da xeberi 

yoxtu; bu gétdi, it küçügü getdi qoydu munu yérine, uĢaxların yérine. Geldiler, bu 

çobanın qızın apardılar; bi dene quyu var ıdı; tepesi üsde saldıla, gétdi quuya, 

güpbültinen; quyunun elli metir derinliyi. Gétdi quuya, bu arvat néynedi!? Bu arvat 

bu uĢaxları beledi, gétdi, iki dene gécéynen béĢig yondurdu, getdi, ikisin de qoydu bi 

dene cêbiyê, cêbeni muĢampaladı berkitdi, bu yan o yanın berkitdi, düzetdî; 

gécéynen apardı, körpüden tünnedi çaya. Tünnedi çayâ, bu uĢaxları çay götdü, gétdi. 

UĢaxları çay götdü, gétdi. 

    Günnerün bir günü bi dene tacır gédéydi xeridê, geldi çayın qırağında 

besab géçe géde xeride devéynen. Gördü, bi dene cêbe gelib adada dayanıp bi dene 

kötüge, gétméyib. Çırmandı, géĢdi gétdi; cêbeni çehdi, getdi quruluğâ. Cêbeni çehdi, 

gördü ho, cêbe ağurdû. Cêbeni getdi, day xeride gétmedi, cêbeni qoydu develerün 



 173 

üsdünei getdi cêbeni éve. Cêbeni getdi éve; dédi: arvad! Dédi: He! Dédi: ġansımız 

durup. Dédi: Nemenedi? Dédi: Bi dene cêbe tapmıĢam; bizim döyletimiz yoxtu; 

açacıyx, Ģert éliyek, döylet olsa bu cêbede, senün (arvada dédi); evlat olsa, menim. 

Arvat dédi: xob, senün de evladun yoxtu, menim de evlat olsa, Ģerik; döylet de olsa, 

Ģerik. Cêbeni aĢdıla, gördüle bir oğlan bir qız, bu barmağın salıb onun ağzına, o 

barmağın salıb onun ağzına; qeĢeh sorélla birbirin. UĢaxları cêbeden çıxartdıla. 

UĢaxları getdile menzile. Menzilde hay bir gün, iki gün, hay bir ay üç ay, il dolandı 

ay baĢa geldi, ay dolandı il baĢa geldi, uĢaxlar resîde oldû, uĢaxlara ad qoydulâ, 

oğlana qoydula Mehemmed, qıza da qoydula Zerintâc. Bu sefer néynedi! Bu uĢaxları 

qoydu medresiye. UĢaxlar gétdi medresiye geldi, gétdi medresiye geldi, gétdi 

medresiye geldi; yékeldilêr, hedd-i teflih oldula, anladılâ. Gördüler, bu medresede bu 

uĢaxlar bulara déyélle: Ay dedesiz, ay nenesiz! Siz dedesizsüz, siz nenesizsüz, siz 

tapbasuz, sizün dede nenüz yoxtû. Bu uĢaxları béle ayığ éledile bu uĢaxları, medrese 

uĢağı; bu uĢaxlar geldi axĢam évê, qaĢ qabağın salladıla. QaĢ qabaxların salladıla; 

bunun dedesinen nenesi geldi, dédi: bala, niye qaĢ qabağuzu salléyıbsuz, her gün bu 

cür döydǖz!? Niya qabağuzu salléyıbsuz!? Dédi: nene! Dédi: belé! Déd: size bir and 

vérecik; biz eylan hedd-i teflih olmuĢuğ, bizim zehmetimizi çekibsüz, bizi hedd-i 

teflih éléyibsüz, medresiye qoyubsuz; bize axı medrese uĢağı öceĢéy, dééy: sizün 

dedüz yoxdu, nenüz yoxdu, siz tapbasuz. Arvad qeyirdi, erine dédi: kiĢi démedim, 

özge övlat sene övlat olmaz, anladıla, göréysên. Her yérden xeber geldi, éĢitdiler; 

özge övlat adama övlat olmaz. Bu kiĢi qeyitdi: xob, Mehemmed! Dédi: belé! Dédi: 

dǖz, siz tapbasuz, men sizi tapbıĢam, siz bizim bélimizden gelméyibsüz. Sizi men 

tapbıĢam, elan néçe illerdi, sizi böyütmüĢem, yékeltmiĢem, medresiye qoymuĢam, 

eylan anléyıbsuz; eylan héyifdi, men sizi reddéliyem gédesüz, uĢağsuz, 

gédebilmesüz. 

- Yox ata! Sen çöreyi bize halal éle, ville, qoy, biz gédek. Gédek, belke; nene 

dedemizi tafdıx.  

Dédi: xob, éybi yoxdu, qalsın sabıya. Bular qaldı sabıyâ, saba day bular 

medresiye gétmedi. Dédile: Atacan, gelesen, çöreyün bize halal éliyesen, bizi 

villiyesen. Dédi: xob, éybi yoxdu Mehemmed, gédéysǖz; amma men size vesiyet 

éléyim; bu qırmızı atı sen min, o qere atı bu minsin, bacı qardaĢ iküz de merdâne 

libası géyün, qız atdan zenâne libası géysin, üsden merdâne libasî, sen de merdâne 
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libası géy, bu tüfengi de salun çiynuza. Gédün, Allah’a tevekkül belke dede nenüzü 

tapduz; veli men size vesiyet éléyrem; bu at her yérde elin vırdı yérê, orda enün, orda 

qalun, gétméyün, atın sözüne baxu â! Az gédesüz, çox gédesüz, her yérde bu at elin 

vırdı yérê, orda qalûn. Bular dede nenelerinnen xudafislig élediler, mindile atdarı, 

bala bala geldile.  Az geldile, çox geldile; bir qedri yol geldile. Geldile, çıxdıla; 

meselem bizim Berende’ye geleceg idile, yuxarda Girveser var, çimen-gah var, orda; 

bu ket görükende bu ât elin vırır yére. Elin yére vıranda bu Mehemmed bi qemçi 

vırdı ata: köpoyun malı, odéy ket, odéy Ģeher; at yatdı. At yatdı; qız dédi: qardaĢ, 

niya vıréysan!? Dédemiz bize neme dédi! Dédi: at her yérde elin vırdı yére, orda 

qalun. Dédi: xob, éybi yoxtu. Çekildile, bi kenar quĢede, burda qaldılâr. Atdarın 

töyle mıxısın vırdıla yére burda qaldılâr. Bî oğlan tüfengi saldı çiynine, gétdi, Ģıkar 

ovladı, getdi, bu qız burda piĢirdi, burda yédile, iĢdilêr. Qız da béléydi, béléydi, ne 

göyçehligde. Bu Berende’den meselem; cütçü gédéydi, axĢam gédéydile cüte, süb 

gédéydile, göréydile, burda bi qız vâr, qız béle qızdı ki yéme, iĢme xetd-i xaline, gül 

cemaline tamaĢa éle. Qızın Ģôqunnan, göyçehliginnen cüte géde bilméydile, 

qaléydıla, tamaĢa éléydile, axĢam qeyidéydiler kende. ġah damda gezéydi; gördü 

olan bu cüççü süb gédey, beyseb cüte géde, axĢam geléy, géne toxumun getiréy. 

Seslendi, ket-xudaya dédi: ay ketxuda! gét bu cüççülere déynen “gédéysüz, niye 

toxumuzu geyteréysüz, getiréysüz, niye ekméysüz!? Gétdile, bulara dédile. Bular 

dédi: gét Ģaha déynen “Bizik, gédéyrik, axĢam qeydér geléyrik, sen géssün, görsün; 

héĢ gelmesen.” ġah bir gün néynedi!? Vezirin götdü, vekilîn, derbiĢ libası géydi, 

mindile atdarı gétdilê, hemun yérde bu qızı gördülê. Hemun yérde bu qızı gördüle, bi 

döyr éledile, geldile bu qızın yaana; Ģah qeyitdi: Qız! Dédi: belé! Dédi: sen 

neçikâresen burda. Dédi: valla, men burda düĢergahdı, geldim, düĢdüm burda. 

- Senün adamın var, neyin var? 

Dédi: He, adamım var bir dene. 

- Hara gédip? 

Dédi: gédip bayıra, axĢam gelecek. Xéylek qaldıla, qalannan sonra bular 

qeyitdiler, geldilêr. ġehre gelende, Ģah özün vırdı yére lal oldu. ġah özün vırdı yére 

lal oldu; hay düktür getdile, hay vekil getdile, hay neme éledile, Ģah danıĢmadı. Bi 

dene düktür gétdile, tapdıla, getdile; düktür munu muayna éledi; dédi: bu éĢq vırıb 

munun baĢına; gereg dayra zurna, tar balaban vırasüz, bu aynıya. Gétdile, âĢıq 
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getdile, sâzendéynen zadınan mını ayıxdırdıla, bu oyandı, dile geldi. dédile: qıble 

âlem sağ olsun, niye bélesen!? Dédi: valla, filan yérde bir qız görmüĢem; eger eri ola, 

eger hêr neyi ola, onu mên için almasuz; men öllem, gereg onu mên için alasuz. 

Tamam hâmı éĢitdi bu hikâyeti, cereyanı, bu mâcaranı hâmı éĢitdi, bının bı arvatdarı 

da éĢitdî, mının bı qeynenesi de éĢitdî Ģah gédib orda bir qız görüb. Bir gǖn Ģah géne 

adam gönderdi; gördüle hô, bu qızın adamı yanındadı; salam vérdi, géĢdi, eyleĢdi. 

Dédi: valla, meni Ģah gönderib bura; bilméyrem bu senün bacundu, arvadundu, 

neyundu; Ģah gelip, burda munu görüp qeyidib; indi dééy “gereg onu mên için 

alasuz”. Dédi: gét, Ģaha déynen “üĢ gün dört gün mene vax vérsin; onnan sonra 

cavab vérrem” Bu hemun qasıd qeyitdi. Qasıd qeyitdi, geldi. Bının bı qeynenesi 

éĢitdi bu sözü. Bının bı qeynenesi bi des libas géydi, yavaĢ yavaĢ gétdi hemun bu 

qızın yaana. Gétdi bu qızın yaana, oğlan bayıra gétmiĢdi; qıza baxdı, gördü hô, bu 

hemun qızdı ki belege belemiĢdi, cêbeye qoyub, atmıĢdı deyaya, bu hemun qızdı.  

bu hemun qızdı, tapılıb gelîb, day bizi paymal éliyecêk. Dédi: qızım! dédi. Bel! Dédi. 

Senün erün var, qardaĢın var, neun var? Dédi. Bi dene qardaĢım var. Bu barmağın 

diĢledi. Dédi: onun da burasında xal vâr. Dédi: belé, onun da burasında xal var. Bala 

bi menzil düzeltmiĢdile, kelekden yığmıĢdıla; bu bu yan o yana baxdî; dédi: qızım. 

Dédi: belé. Dédi: héyif sizün bu balaca menzilüze, düzeldibsüz, burda oturubsuz! 

Dédi: nemenedi, nemesi héyif!? Dédi: burda bi dene bağ vâr; Ağlar-Güler bağı 

déyelle. Ol bağda bi dene ağlar-güler ağaç var, alma ağacı; biri ağlar biri güler. O 

almaları dere qardaĢun, getire, birin bırda qoyasuz, birin orda; bu ağlıya o güle bu 

ağlıya o güle; sizün menzil yaxçı tekmil olâ. Dédi: Ağlar-Güler bağıdî? Dédi:belé! 

Sen déme; diblerin bağıdî; istér mını ölüme gönderê. Bu arvat qeyitdi. Oğlan axĢam 

bayırdan geldi, gördü bacısı bé-kéfdi. Dédi: bacı niya bé-kéfsen!? Dédi: valla, bi 

dene qarı geldi bura, menim yanıma büyǖn, mennen hem-söbet oldu; dédi: filan 

yérde bi dene bağ vâr, orda iki ağaç alma var, biri ağléy, biri güléy; biri ağléy, biri 

güléy, onun almalarınnan iki dene getsüz, burda qoysûz; day mücehhes olarsûz. 

Dédi: éybi yoxdu, géderem, getirrem. Géce yatdıla, seher durdû, atın mindi géde; 

gétdi, yolda gördü hô, bi nefer Ģexs dayanıp yolda. Dédi: Mehemmed! Dédi: belé! 

Dédi: gédérsen Ağlar-Güler bağınâ!? Dédi: belé ağa, gédéyrem Ağlar-Güler bağına. 

Dédi: Ġbarahım, axırundu ya, ölüme gédéysen e! Dédi: be ağa, neme éléyim!? Dédi: 

ölüme gédéysen, meem sözüme baxarsân!? Dédi: belé, niya baxmam! Dédi: Qeyit 



 176 

bazara, qeyit bazara, ağaĢdan bi dene izgilet al, ağaĢdan libas yap, gel, géd o bağâ, 

ağacına ey, derginen; eger istiyesen öcür gédesen, diblerin bağıdı, seni éle el-be-hel 

paymal élelle. Bu qetirdi, geldi, gétdi bazara, bi dene ağaĢdan libas yondurdu, libas 

géydi ayağına. Bu sefer bi dene izgile aldı eline. Geldi, mindi atı, geldi hemun yére 

gördü hê, hemun adam géne burda dayanıb; dédi: ibrahım! Dédi: hê! Dédi: he 

mücehhezsên, gédéysên. Gédersen, alma ağacının dibinde dayanısan, bağa géçmesen 

e, dibinde dayanısan, izgileni uzadısan almayâ, eyersen, derersen; maba elün 

görsedesen e, o bağda adam vardı, hay salalla, qırx haramılar seni daldan tutâr. 

Mehemmed néynedi!? Mehemmed geldi atınan, geldi, baxdı, gördü; ay oğlan, iki 

ağaç alma var, biri béle ağléy, biri éle güléy. Bu sefer bu izgileni uzatdı, eydi, birin 

dere; bi dene uĢax vardı, seslendi: ay ağâ, ağac almanı derdi. Dédi: e çeperin biri 

çeper ağaç da almanı derêr!? Dédi: valla, ağac almanı derdi. Dédi: çeperin biri çeper, 

fuzul danıĢma, ağac almanı dermez. Bu oların behesine elin uzatdı bu sefer. Qolun 

çırmadı, elin uzatdı, almanı derdi. Dédi: ay ağa el almanı derdi bu sefer. El almanı 

derdi déyende atıldı atu üstüne, yûldu; qırx haramiler yumuldu munun üstüne…O 

oğlan almaları ki getdi, qoydu o évde, biri ağladı, biri güldü; bu sefer hemun qarı 

géne geldi bura. Qarı geldi bura, gördü ê, Ağlar-Güler bağın almaları gelib, biri 

ağléy, biri güléy; biraz baxdı, onnan sonra dédi: qızım! Dédi: belé! Dédi: hemun 

bağda géne bi dene el-daĢı vâr, o el-daĢını da qardaĢun getse; o el-daĢı yérde 

iĢliyeceg, bir üzüne qızıl tökeceg, bir üzüne gümüĢ, bir üzüne qızıl tökeceg, bir üzüne 

gümü. Dédi: éybi yoxdu, onu da getirrik. Mını dédi, gétdi. Bu sefer Ģahın qâsıdı geldi 

oğlanın yaana: bes, neme déysén, mene béĢ gün vax vérmiĢdün; elan day béĢ gün 

souĢûb!? Dédi: gét, Ģaha déynen “üĢ gün de mene vax vér, üĢ dene de seferim qalıb, 

indi ya sene véren Allah’dı, ya bize véren Allâh”.  Bu sefer oğlan néynedi! Oğlan 

géne sǖb atı çıxartdı, mindi, sürdü. Sürdü, gétdi, gördü ağa, hemun Ģexsi géne durub 

ordâ, caddanın qırağında. Dédi: Mehemmed! Dédi: belé! Dédi: gédéysên? Dédi: 

Belé, gédéyrem. Dédi: El-daĢıyçın? Dédi: Belé! Dédi: Gédersen, izgileni; atu üsden, 

atdan enmesen e; izgileni sallarsan; el-daĢı orda iĢléy; üsden izgileni sallarsan, el-

daĢının baĢınnan géçer aĢağî; Allâ, Mehemmed, ya Eli; çekersen, getirisen, qorxma, 

tuta bilmezle seni. Mehemmed gétdi, gördü belé, hemunbağda el-daĢı iĢléy. El-daĢı 

iĢléy, bir üzüne qızıl tökéy, bir üzüne gümǖĢ; izgileni saldı, gétdi el-daĢın boğazına: 

Allâh, Mehemmed, ya Eli; çekdi atın terkine, el-daĢın da getdi, qoydu o évin 
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bucağında; bu sefer el-daĢı iĢledi, bir üzüne qızıl, bir üzüne gümüĢ. Seher oldu, géne 

hemun qarı geldi. Hemun qarı geldi, gördü ê, bını da getirib. Dédi: Ey qızım; 

déyesen mını da getirib qardaĢun!? Dédi: He, mını da getirib. Dédi: Day bi dene de 

Ģéyüvüz qalıb, onu da getisüz; day mücehhez olacaxsuz. Sen déme; bu qarının 

bedbaxlığıd; bu iĢler hamısı qarının bedbaxlığıdı . axĢam oğlan geldi, bacısı qeyitdi, 

dédi: valla, qarı geldi, géne béle dédi. Dédi: neme dédi!? Dédi: hemun bağda géne bi 

dene xoruz-u neqel-xu vâr; o xoruz-u neqel-xunu da getisüz; éyni redyol kimin, 

danıĢacax baĢuzadan géçeni, dünyadan geleni, géçeceyi, geleceyi danıĢacax, elan 

men ne cür danıĢéram; öcür danıĢacâx. Bu sefer oğlana dédi mını.  

Oğlan géne seher atı mindi, gétdi, gördü ê, hemun Ģexsi géne dayanıb orda. 

Sen déme; bu Ģexs munu ağasıdı, môlasıdı. Dédi: Mehemmed! Dédi: he! Dédi: 

xoruz-u neqel-xu için gédésên? Dédi: belé! Dédi: qeyit, gét, tüfengün götü, sal 

çiynüe, gel, gét. Gétginen; amma sennen bir milyon adam gédib ora, hâmısı 

mücesseme olub, houzun döresinde hâmısı muğabba olub. Gédersen, qorxma ya, atı 

qoy houzun qırağında; ô adamları; elüü sal adamların ikisinin arasına, bu cür fiĢar 

vér, aralansınnar, olar da seni kimin gédib, orda… tilismdi, o tilismdi; eger getir 

bildün xoruzu getiribsen, getiremmedün sende olar kimin tilisim olacaxsan. Dédi: 

neme éléyim!? Dédi: gédersen, elüü salarsan, camaatı béle [ellerinle ayırarsan] 

élersen, üĢ defe déyersen “xoruz neqel xu, xoruz neqel xu, xoruz neqel xu” üçümcü 

defede bu houzdan qalxacax yuxarı, gétdi yuxarı, qeydip taponnan bi dene dimdik 

vıracax, orda quruyacaxsan; amma cehd éle, o yuxarı gédende vır tifenginen munun 

Ģâ-perreri tökülsün. Day sene dinmê; amma vırmasun, qeyidip teponnen bi dene 

dimdik vıracax, orda muğabba olacaxsan. Belé Mehemmed gétdi. Geldi, gétdi atın 

qoydu orda, belé, adam béledi, éle bu qılıx houzun döresi. Bu elin saldı camaatın 

arasınnan bir az fiĢar vérdi, tifengin âmâde tutdu: xoruz neqel xu, xoruz neqel xu, 

xoruz neqel xu. Gördü houzdan xoruz Ģakkılladı, qıyhadı yuxarı, yuxarı qıyhadı, 

qeyidende tűfenginen vırdı Ģeh-perreri töküldü; tökülende xoruz geldi, munu elinin 

üsde otdû. Atıldı, mindi atı, bağdan çıxdı. Qırx haramılar mının dalıycax… fayda 

vérmedi, geldi, hedd-i sedden géĢdi. Getdi, xoruz neqel xunu qoydu orda. Dédi: 

Bacı! Dédi: He! Dédi: Biz biyéce bu xoruz neqel xunu danıĢdırax, görek, bizim 

mâceramız nemenedi, bizim dede nenemizi tapsa, bu tapacâx. Bu xoruz neqel xunun 

piĢi vardı, piĢin burdulâ, bu xoruz neqel xu durdu sõbet élemeye. Dédi: günnern bir 
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günü bi dene pâtĢah vardı, onun qırx dene xanımı vardı, bi dene qeynenesi. ġah 

destür vérdi, menim qırx dene xanımımnan õlatım olméy, gédün, bi dene mên için 

tezeden arvat tapun. Gétdile, dolandıla bu yanı, o yanı; geldile bi dene çoban var ıdı, 

çobanın qızın aldıla (bu uĢaxlar qulağ asélle ye). Geldiler çobanın qızın aldılar, 

apardılar, Ģah için toy éledile. Ay dolandı, ay baĢa geldi, il dolandı, ay baĢa yeldi; 

bının bir oğlu, bir qızı oldu. ġahın qeynenesi bu oğlanınan qızı gizletdî; gétdi, it 

küçüyü getdi, qoydu oğlanınan qızın yérine. Bu qızınan oğlanı beledi, apardı; bi dene 

cêbe qeyitdirdi; qoydu cêbeye, atdı deryaya. Atdı deryaya, deryada günnerün bir 

günü bi dene tacır xeride gédéydi, bi dene tacır munu tutdu, getdî. Getdi bû, özüne 

övlat éledi. Bir gün, iki gün, üĢ gün bu uĢaxlar emele geldi, baĢa yeldile, medresiye 

yétdile, hedd-i teflih odula, özlerin tanıdıla. UĢaxlar, bu uĢaxlara öceĢdi, dédile: sizün 

dede nenüz yoxdû, siz tapbasuz bu sefer bular geldile, néyledile! Hemun tacırdan 

xahiĢt éledile, dédile: sen bizi villiyesen, biz gédek, dede-nenemizi tapax. Tacır da 

qaldı sergerdan. Tacır da bu qızınan bu oğlana hersine bi dene at vérdi, mindilêr, bi 

sefer bulara vesiyet éledi, dédile: gédün, hemun yérdeki at elin vıracax yére, men 

déyen yérde elin vıracax yére, orda qalun, géĢméyün. Day bu xoruz neqel-xunun 

piĢin qet éledi, dédi: day danıĢma, éyni bizik, day mâceranı uzatma, éyni bizik. 

Péyqam éledi, dédi: ġaha, déynen, gêl xanımun apar. Geldiler, qefle, qoĢun, zad 

geldilêr, qızı bezedilêr. Qızı bezediler, götdüler; ya Eli sennen meded; xoruzu 

neqelxunu da götdüle, hamısı yığıĢdıla, gétdile, dest-i cem gétdile Ģah hüzürüne. 

Gétdile Ģah hüzürüne gédenen sonrâ, day Ģam mam yéyildi, çay may içildî, sõbet 

baĢlandı. Söbet baĢlandî, Ģahın vezir vekili qeyitdi, oğlana dédi: Mehemmed! Dédi: 

Sen kimsen, sen neçikarasan, sen hardan gelib, hara gédensen; senün bu bacun, siz 

iküz kimin qızısuz, kimin oĢlusuz!? Dédi: Valla, men bilméyrem, icâze vérsüz; odéy, 

o xoruz var orda, o xoruzun piĢin burax, o söbet élesîn, men bilmem. Bu sefer 

xorozun piĢin burdula, xorux éyni men evvelden ki ne cür démiĢêm, ö cür mâceranı 

baĢladı, geldi, yétiĢdi yérine; Ģah dédi: ê, olan bu menim qızımnan menim oğlumdu 

ki! Men öz qızımı aléyram! Qeyitdi, xoruza qeyitdi, dédi: o arvat ki quuya salmıĢıx, 

o quyuda duréy ya ölüp!? Dédi: quyuda duréy, sağdı, evvelkinnen de yaxçıdı, Allah 

ona perestar olup, perestar vérip, nigehban vérip. Destür vérdi, gétdile, tenef 

salladıla, quyudan arvadı çekdile, çıxdı éĢige; gördüle, arvat ne arvat, evvel çoban 

qızıydı, elan lap Ģah balası olup. Arvadı getdile évê. Mâcera burda hara çatdî! ġah 
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tamam vezir vekili yığdı bir yére, tamam xanımların hâmısın yığdı getdi otağa, 

hemun qeynenesin de getdi otağa; dédi: xob, menim qeynenem! Dédi: belé! 

- Menim xanımım! 

      Dédi: Belé! 

- Bunun qızısân? 

Dédi: Belé! Dédi: Siz bu çobanın qızın doğuzdurdûz, niye gelip mennen 

muĢtukuğ almaduz, men size bi dene ket bağıĢlıyam, bi dene Ģeher bağıĢlıyam; 

gétdüz, it küçüyü getdüz, qoyduz bu çoban qızının yérine, munun uĢaxların beledüz, 

aparduz, cêbiye qoyduz atduz derya; gétdi, tacıra qısmet oldu, tacırdan geldi, éyni 

mene qısmet oldu; belke bu xoruz neqelxu olméydi, bu mâceranı bu danıĢméydı; 

gereh men öz qızımı aléydîm. Dédi: Cellatdar hâzır. Aa cellatdar hazır oldu. Dédi: 

Menim xanımlarım, hamı döyr éléyün meni. Bi dene, bi dene heresine bi dene Ģehr 

yazdı, vérdi. Dédi: filan Ģehir senün. Talağın dédi. 

 -  Kalan Ģehir senün. Talağın.  

 -  Kalan Ģehir senün. 

Buların hâmısının talağın dédi. Dédi: Qeynenemnen, bu qızın celatdar baĢın 

vırsın, bular baisdi mene. El-be-hel celatdar âmada oldu; o qeynenéynen, öz qızının 

baĢın vırdıla. ġah burda hemun çoban qızıynan öz oğlû, öz qızî. Çobanın qızın özüne 

xanım éledi, oları ėvlat. Öz qızın qeyitdi, vérdi hemun vezirin oğlunâ, vezirin qızın 

aldı öz oğluyçin. Bular burda yédile, iĢdile Ģad oldula; siz de hamuz Ģad olasuz 

inĢallâ. 
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On Yedinci Masalın Epizotları: 

 

1. Bir padiĢah ve bu padiĢahın kırk tane hanımı vardır. PadiĢahın bu kırk kadından da 

çocuğu yoktur. 

 

2. PadiĢah vezir ve vekilini kendisine bir kız bulması için yollar. Onlar da bir 

çobanın kızını getirirler. PadiĢah bu kızla evlenir. Kız bir süre sonra hamile kalır. Kız 

doğuracağı zaman padiĢah vezirine onu doğurtacak birisini bulması için Ģehre 

gitmesini söyler. 

 

3. PadiĢahın ilk hanımının annesi kızı kendilerinin doğurtabileceğini söyler. PadiĢah 

da buna izin verir.  

 

4. Çobanın kızı ikiz çocuk doğurur. Bu çocukların biri kız, diğeri erkektir ve 

çocukların yanaklarında ben vardır. 

 

5. PadiĢahın kaynanası bu duruma sinirlenir. Kadın, dıĢarıda yeni doğum yapmıĢ bir 

köpek bulur. Bu köpeğin yavrularını içeri alır. Köpek yavrularını padiĢahın 

ikizlerinin yerine koyar. Çocukları da bir sepete koyup nehre atar. 

 

6. Çobanın kızının köpek yavrusu doğurduğunu gören padiĢah sinirlenir. Vezirlerine 

emir verip kızı bir kuyuya attırır. 

 

7. Suya atılmıĢ olan çocukları bir tüccar bulur ve evine getirir. Tüccarla hanımının 

çocukları yoktur. Oğlana Mehemmed, kıza ise Zerintac adını koyarlar Bu çocukları 

kendi çocukları bilip büyütürler.  

 

8. Çocuklar erginlik yaĢına gelmiĢlerdir ve medreseye giderler. Ancak medresedeki 

çocuklar bu çocuklarla, siz bulunmuĢsunuz, diye dalga geçerler. Onların annesiz 

babasız olduklarını söylerler. 
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9. Çocuklar, eve gelince durumu tüccar ve hanımına anlatırlar. Onlar da gerçeği 

çocuklara söylerler. Çocuklar gerçek anne ve babalarını bulmak için evden ayrılmak 

isterler. Tüccar onlara bir at ve tüfek verir. Bu at elini nerede yere vurursa, 

çocukların orada yerleĢmelerini öğütler. Çocukların ikisine de erkek giysisi giydirir 

ve onları yollar. 

 

10. At bir tepede ayağını yere vurur. Mehemmed durmak istemez; ama Zerintac ona 

tüccarın dediklerini hatırlatır. Burada yerleĢirler. Mehemmed gündüzleri avlanmaya 

gider; Zerintac yemek yapar, ortalığı düzenler. 

 

11. Zerintac çok güzel bir kızdır. O yöreden geçen çiftçiler onun güzelliğini 

izlemekten iĢ yapamazlar. Çiftçilerin her akĢam elleri boĢ bir Ģekilde eve 

döndüklerini gören Ģah ĢaĢırır. Çiftçilere bunun nedenini sorar. Onlar da durumu Ģaha 

anlatırlar. 

 

12. ġah derviĢ kılığında veziriyle birlikte Zerintac’ın yaĢadığı yere gelir. ġah, 

Zerintac’ı görünce ona âĢık olur. Saraya dönen Ģah, üzüntüsünden hasta olur ve 

Zerintac’ı alması için bir adamını yollar. 

 

13. Adam durumu Mehemmed’e anlatır. Mehemmed de bir cevap vermek için üç 

dört gün izin istediğini söyler. 

 

14. ġahın kaynanası olayı öğrenince hemen kılık değiĢtirerek kızın yanına gider. 

Kızın yüzüne bakınca onun Ģahın kızı olduğunu anlar, telaĢa kapılır. Kıza kardeĢi ya 

da kocasının olup olmadığını sorar. Kız da bir erkek kardeĢi olduğunu söyler. Kadın 

onunda yanağında beni olduğunu öğrenir. 

 

15. ġahın kaynanası Mehemmed ve Zerintac’ı tuzağa düĢürmek ve öldürmek ister. 

Bunun için Mehemmed’i Ağlar-güler bağı adındaki devlerin ve kırk haramilerin 

yaĢadığı bağa yollamayı düĢünür. Bağdaki bir ağaçta ağlayan elmaler, diğer ağaçta 

ise gülen elmalar vardır.  
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16. Kadın, kıza oturdukları evin çok kötü olduğunu ve Mehemmed’in bu bağdaki 

elmalardan toplamasını; ağlayan elmayı bir köĢeye, gülen elmayı diğer köĢeye 

koymasını ister. Böylece, elmanın büyüsü sayesinde çok güzel bir eve sahip 

olacaklardır.  

 

17. Mehemmed bu bağa gitmek üzere sabahleyin yola çıkar. Yolda bir adama rastlar. 

Bu adam Mehemmed’in Ağlar- güler bağına gittiğini bilmektedir. Adam ona gittiği 

yerde ölümün onu beklediğini söyler; Mehemmed’in kendisini dinlemesini ister. 

Mehemmed de bunu kabul eder.  

 

18. Adam, Mehemmed’e pazara gidip öncelikle bir tahta merdiven ve tahtadan 

yapılmıĢ bir elbise almasını söyler. Mehemmed’in bu elbiseyi giymesini ve elmaları 

toplarken elini göstermemesini ister. Bunu yapmaması durumunda onu devlerin ve 

kırk haramilerin öldüreceğini söyler. 

 

19. Mehemmed adamın dediklerini yapar. Ağlayan ve gülen elma ağacından birer 

elma alır. Bağda bir çocuk vardır. Bu çocuk, bağın sahiplerine bir ağacın elmaları 

topladığını söyler.  

 

20. Haramiler ağacın elma topladığına inanmayınca çocuk durumu kendi eliyle 

göstermek ister. Ancak ağaca bir elin değmesini istemeyen haramiler bu çocuğun 

üstüne atlarlar. Mehemmed de bu sırada kaçıp eve gelir. 

 

21. Mehemmed elmaları getirir. Elmaların büyüsüyle ev çok güzel bir yere dönüĢür. 

ġahın kaynanası Mehemmed’in elmaları getirdiğini görünce çok ĢaĢırır. Bu kez de 

kadın, Zerintac’a bir bağda eltaĢı denen bir Ģeyin olduğunu söyler. Bu taĢ yerde 

iĢlerken bir yana altın, bir yana gümüĢ saçmaktadır. Kadın, Mehemmed’in onu da 

almasını söyler ve oradan ayrılır.  

 

22. Kadın gittikten sonra, Ģahın elçisi gelir ve Mehemmed’e cevabını sorar. 

Mehemmed de yola çıkmak üzere olduğunu ve kendisine üç gün daha süre 

vermelerini ister. 
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23. Mehemmed eltaĢını almak için yola çıkar. Yolda yine aynı adamı görür. Adam 

onun eltaĢını almak için gittiğini bilmektedir. Adam, Mehemmed’e eltaĢını alırken 

atından inmemesini ve onu tahtadan iskeletle almasını söyler. Mehemmed eltaĢını bu 

Ģekilde alır ve eve getirir. EltaĢı bir yana altın bir yana gümüĢ döker. 

 

24. ġahın kaynanası eltaĢını da görünce çok ĢaĢırır; fakat iĢlerinin daha bitmediğini 

söyler. Bir bağda masal anlatan horoz vardır. Kadın, Mehemmed’in bu horozu da 

getirmesini ister. Bu horoz insan gibi konuĢmakta,  geçmiĢ ve gelecekteki olaylardan 

haber vermektedir. 

 

25. Mehemmed yola çıkar, yine o adamla karĢılaĢır. Adam, Mehemmed’e horuzu 

almaya giden çok kiĢi olduğunu; ancak bu kiĢilerin onu bir türlü alamadıklarını 

söyler. Çünkü, horoz tılsımlıdır ve onun dokunduğu herkes heykele dönüĢmektedir. 

Horuzu yakalamak için havuzun yanına gitmesini ve bu heykel adamların arasından 

elini uzatıp tüfekle horozun kanadını vurmasını söyler.  

 

26. Mehemmed horozu yakalar ve eve getirir. Zerintac ve Mehemmed, horozun 

onların anne ve babasının kim olduğunu söyleyeceğini düĢünürler. Horozun 

düğmesine basarlar ve horoz olayı en baĢından anlatmaya baĢlar. 

 

27. Hikâyeyi yarıya kadar dinleyen çocuklar durumu anlarlar ve horozun düğmesini 

kapatırlar. ġaha haber verirler; vekiller de Zerintac’ı alır, süsler, Ģahın karĢısına 

getirirler. Mehemmed ve hikâye anlatan horoz da onlarla gider. 

 

28. Mehemmed Ģahın huzurunda horozu konuĢturmaya baĢlar. Horoz her Ģeyi anlatır. 

ġah gerçekleri anlar; neredeyse kendi kızıyla evleneceğini düĢünerek üzülür. ġah, 

horoza kuyuya attırdığı hanımını sorar. Horoz da kadının yaĢadığını, hatta eskisinden 

de güzel olduğunu söyler. 

 

29. ġahın hanımını kuyudan çıkarırlar. ġah diğer kadınları hemen boĢar. 

Kaynanasının ve kızının baĢını hemen vurdurur. 
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30. ġah, hanımına kavuĢur. Zerintac’ı vezirin oğluyla, vezirin kızını da Mehemmedle 

evlendirir. Çok mutlu olurlar.  
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On Yedinci Masaldaki Motifler 

 

P 10.                    PadiĢah 

 

                             Bir padiĢah vardır. 

 

Z 71. 12               Formilistik sayı: 40 

 

                             PadiĢahın kırk hanımı vardır. 

 

N 825. 1.              Çocuk sahibi olmayan kahramanlar 

 

                             PadiĢahın kırk hanımından da çocuğu olmaz. 

 

T 100.                  Evlenme 

 

                             PadiĢah çocuk sahibi olabilmek için çobanın kızıyla evlenir. 

 

K 2293.               Hain yaĢlı kadın 

 

                            PadiĢahın büyük hanımının annesi çobanın kızı hamile kalınca 

ondan intikam almak ister. 

 

T 589. 7. 1.          Hayvan ile çocuğun aynı anda doğumu 

 

                             Çobanın kızı bir kız biri erkek olan ikizler doğurur; bahçedeki 

köpek de aynı anda yavrular. 

 

S 300.-399.          TerkedilmiĢ veya öldürülmüĢ çocuklar 

 

                             PadiĢahın kaynanası ikizleri bir spete koyup suya atar, köpeğin 

yavrularını da çocukların beĢiğine koyar. 
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Q 499. 7.              Evlilikte gururunkırılması ile ilgili cezalandırma 

 

                             Karısının köpek yavrusu doğurduğunu gören padiĢah, kadını 

kuyuya attırır. 

 

R 124.                  Çocuğun sudan kurtarılması 

 

                             Çocuklar yoldan geçen bir tüccar tarafından kurtarılır. 

 

P 431.                  Tüccar 

 

                             Tüccar Zerintac ve Mehemmed adını verdiği çocukları kendi 

çocuklarıymıĢ gibi büyütür. 

 

N 122. 0. 1.          Yolların seçimi 

                              

                             Okuldaki arkadaĢlarından evlatlık olduğunu öğrenen çocuklar 

evden ayrılıp gerçek ailelerini bulmak isterler. 

 

H 1233. 6. 1.        Macerada yardımcı at 

 

                             Tüccar, çocuklara yolculuk sırasında yardım etmesi için at ve tüfek 

verir. 

 

M 100.                 Yeminler ve antlar 

 

                              Tüccar, at nerede durursa çocukların orada konaklaması 

gerektiğini söyler ve onlardan söz alır. Çocuklar atın durduğu yerde konaklarlar. 
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F 575. 1.               Harikulade güzellikte kadın 

 

                              Zerintac çok güzel bir kızdır ve çiftçiler onu izlemekten iĢine 

zaman ayıramaz. 

 

T 24.                     AĢka düĢme 

 

                              PadiĢah çiftçilerden kızın güzelliğini duyar ve o da Zerintac’ı 

görünce ona aĢık olur. 

 

T24. 1.                  AĢk hastalığı 

 

                              PadiĢah aĢkından yataklara düĢer ve Zerintac ile evlenmek ister. 

 

H 51. 1.                Doğum sırasında vücutta meydana gelen iĢaretlerle tanıma 

 

                              Hain kaynana Zerintac’ı görünce yanağındaki benden ve bir de 

erkek kardeĢi olmasından onların padiĢahın çocukları olduğüunu anlar. 

 

K 850.                  Hileli oyunlar 

 

                             Hain kaynana Mehemmed’i öldürtmek için onu sihirli elmaların 

bulunduğu bağa yollamak ister. 

 

T 130. 1.               Dünür olma 

 

                              PadiĢah, Zerintac’ı istetmek için Mehemmed’e adamlarını yollar. 

 

M 200.                 AntlaĢmalar ve söz vermeler   

 

                             Sihirli elmayı almaya gidecek olan Mehemmed padiĢahın 

adamlarından birkaç gün süre ister. 
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N 800.                  Yardımcılar   

                             

                            Mehemmed’in karĢısına yolda bir adam çıkar ve ona bağdaki 

tehlikelerden nasıl korunacağını anlatır. 

     

D 950.                  Sihirli ağaç 

                             

                             Ağla güler bağına gelen Mehemmed, bir ağaçtaki elmaların 

ağladığını diğerindekilerin ise güldüğünü görür. 

 

K 1810.                Hile ile kıyafet değiĢtirme 

 

                             Mehemmed elmayı alabilmek için ağaç kılığına girer ve ölümden 

kurtulur. Elmayı alıp eve gelir. 

 

D 981. 1.              Sihirli elma 

                            

                            Mehemmed ve Zerintac ğaçtaki sihirli elma sayesinde güzel bir ev 

sahibi olurlar. 

 

D 1150.                Sihirli eĢyalar 

 

                              Mehemmed’in kurtulduğunu gören yaĢlı kadın onu öldürtmek için 

altın ve gümüĢ saçan taĢı bulmaya yollar. Mehemmed yoldaki adamın tavsiyelerine 

uyar ve taĢı alır. 

 

B 171.                  Sihirli tavuk 

 

                             Hain kadın son olarak Mehemmed’i kendisine dokunan herkesi 

heykele çeviren konuĢan tavuğu almaya yollar. Mehemmed tavuğu da alıp gelir. 
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H 11. 1.                BaĢtan geçeni hikaye etme 

 

                             Çocuklar tavukla birlikte padiĢahın huzuruna çıkarlar. Tavuk tüm 

hikayeyi anlatır ve gerçekler ortaya çıkar. PadiĢah çocuklarına kavuĢur. 

 

Q 211.                  Öldürerek cezalandırma 

 

                             PadiĢah büyük hanımı ve kayınvalidesini öldürtür. 

 

R 122.                  ÇeĢitli kurtarmalar 

 

                             PadiĢah, karısını kuyudan çıkarır. 

 

T 100.                   Evlenme 

 

                             Tekrar çobanın kızıyla evlenen padiĢah çocuklarını da vezir ve 

vekilin çocuklarıyla evlendirir. 
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On Sekizinci Masal
71

 

 

Bi nefer iki oĢağı var idi, bi arvadı. Biaz zaman ona fiĢar geldi. Dédi: 

Gédirem xarice iĢlemeye. Gétdi xarice iĢlemeye. Bu bi iki gün gétdi gezdi iĢ 

tapmadı; bir qassabnan bu dost oldu. Qassabnan bu dost oldu.  

Bir ay géçennen sonrasına bu qassab dédi ki hele sen mümkündü bir il iki il 

burda olasân; ge seni évlendirim, izdivac éle biriynen. Bu qebul éledî, biriynen 

izdivac éledi; bi dene de menzil vérdi ona. O menzil de qaldı bi iki üç ay. Bir gün 

eyleĢmiĢdiler tükandâ; gördüler ki cemaat gédir tebli Ģéypurunan; bağladı, dédi: du 

gédek, bulara baxax. Gördüler bi dene méyit aparırlar qebrestanlığa, bu tebli 

Ģéypurunan aparıllar; bular da bunnan gétdi. Gédennenn sonrasına, bir dağı yrıblâr, 

néçe yérden qapı asıblar polatdan; dağdı onun için cay-sazlığ éléyib; adamlar ölende 

atıllar ora. Néçe ilden néçe ile gédib meselen bunu temizléyéller, eslen dava vırıllar, 

zad éléyeller ki zad olmasın. Bu dédi: onda bes biri, arvad öldü kiĢini de aparıllar; 

onnan sonrasın day dünyada tezeden arvad almasın; buranın qanunu odu. KiĢi öldü 

arvadı aparıllar. Bes men onda (dédi) boĢéyéram. Dédi: Burda herkes boĢasa 

öldürerler. 

- Gaçım. 

Dédi: Dervazeler bağlıdı. ġans getiginen belke bi elli il ömr éliyun. Nâghan 

bir ay kéçmiĢdi, bu arvad öldi, bu kiĢinin arvadı öldi; munı tutdular munnan 

apardılar. Arvadı ölüsün saldılar hemun yére, kiĢini de saldılar arvadın yanına. 

Dédiler: buranın qanunu odu. ÜĢ gün üĢ géce muna su, xureyi qoydular. Qoyannan 

sonra bu üĢ gün üĢ géce zinde qalsın. Dédi: bu da ösün, çün; arvad ölüb kiĢi de ölsün, 

kiĢi ölüb arvad da ölsün. Buların qanunu odu ki kiĢi de ölsün. Bını saléllar ora, 

salannan sonrasına qapılar bağlanér, gédér. Çırağlar bağlanıb qarannığdı, tamam 

ölülerin elengesi, lingesi, qol qıçı görsenir; tamam méyitdi, ölülerdî; burda bu senger 

éledi, yatdı orda, ki bu ölüler qorxısınnan. Bir müddet az qalmıĢdi; gördi o terefden 

bir Ģéy terpenir. Baxdi gördi bir héyvandi. Bu héyvan geldi, gelennen sonrasına bu 

gördi bu bir kaftara oxĢér. Mını güddü; güdennen sonrasına, o dağdan bir suraxdan 

kéĢdi, girdi ora. Bu gétdi ora gördü; ora girdi qoydi gétdi. Dédi: Hetmen bu bi yérden 

kân atıb gelib çıxıb bura da. Déme kaftar ımıĢ, surax éléyib, éĢib gelérmiĢ bura. Bu 
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güddü geldi onun yanında senger éyledi, o hemen tünilin, o kaftar çıxan yérden. Bu 

gelse; muna bi iĢ görsün, özüne bi çâre éylesin. Bu geldi gétdi o terefe. O terefe 

qeyıdanda bu adam, (daĢ yoxdi ki) adamın sür sümüyünnendi; birin tulladı mına; 

deydi mının bedenine, bu Ģekeldi, birin de atdı bu qaĢdı. Hemun héyvan qaĢdı, 

qaçanda tepildi o suraxa, o kanala tepildi ki ordan gétsîn. Bu ora tepilende bu yatdı 

yére, yapıĢdi onun dal qıçınnan; bu da yatdi yére, bını çehdi, bını çehdi apardi. Bi 

dene de o adamın elengesinnen, qol qıçınnan, ölünün qol qıçınnan, qabağ ölennerden 

götürip herden mını vırır; bu hereket élesin; bırda qalsa ölse bu da öleceh, bu da 

öleceh. Gördü dayanıb bir az dinceldiler; sôra bu hereket éledi. Hereket éledi, gördi 

bi müddet gédir. Bu da yatıb ağzı üste bes yapıĢıb qıçınnan, dal qıçınnan. Gétdi 

gétdi, gördi ıĢığ gelir. Dédi: yoxunlaĢdığ (söyündü), qutarmıĢam men ölmehden. Bu 

çıxdi éĢiye, çıxannan sonrasına bu dédi: meni çün bu qeyıdar, süpürrer yéyer; mının 

qıçın boĢladı, mına bi hay vırdı, ağacı atdı ona: bu baĢ göti, qoydi gétdi. Bu qaldı 

burda. Gördü dağdan yénib. Dağada ne! o zaman hélékoptér yoğ, bi Ģéy yoğ, heĢ zad 

çıxa bilmir; göyün üzünde qaldı o. Baxdı gördü bu Almas dağıdi; almas var ki bu 

ĢüĢeni kesmîr; o almasdi, tamam bıra almasdi. Xırda xırda, béle béle, béle béle; 

tanıyırdı. Mıni yığdi cibin doldurdi. Cibin doldurannan sonrasına gördü havada bir 

quĢ gelir, bi Ģéy götürüb, yéke meselem uqab. Hemun uqab quĢdi, yéke bi quĢdi; bi 

héyvanı götirib qıçında, hereket élér mının üstünde. Bu qorxusunnan yatdı yére. 

Yatdı yére, hemun héyvan bi dene bi Ģéy qoydu orâ, uĢdi gétdi. Bu geldi onun 

yanına, gördü ki bi dene maldi ya qatırdi; bının derisin soublar, öldürübler, için 

çıxardıblar; duzdéyıblar eti. Bu quĢ mını yéyip, getirip qoyup bıra bu. Gédip. Déyip: 

Hetmen quĢ qoydi qoydi bıra, gelip bını géne aparacağ. Ġçi boĢ idi, bu almaslardan 

yığdi mını için doldurdi. Doldurannan sonrasına bu girdi bının içine. O hemun o mal 

idi, ya qatır idi; boĢatmıĢıdılar içi boĢ idi; çeperelerin déĢdi, qeyiĢin çıxatdi, qeyiĢin 

çıxadannan sonrasına bu öz qoluna bağladi öz qeyiĢin o héyvanın qabırqasına; surax 

éledi onu, bağladi orâ; yatdi orda. Muxteseren kéĢdi, bi de gördi ki bu quĢ geldi. 

Hemun quĢ tolandi geldi, tolanıp gelennen sonrasına mını götdi. Mını götdi 

qiynağınâ; bu kiĢi qarıĢıx bu quĢ mını götdi göe. Apardi göe. Bu da gözün yumub, o 

qorxusunnan: gözümü yumum yatip mını içinde. QuĢ fırrandi. Déyeér: Allah’a 

tevekkül! Meni ya ata yére, ya ne! Bu gördi yavaĢ yavaĢ yénir. Bi dene çay gédir, 

çimen-gâhdi, su çox, menzereli bir yérdi, safali bir çimen-gâhdî; yavaĢ yavaĢ yénir 
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ora, yavaĢ yavaĢ yénir ora. Oraya yénmeyi hemun bu nemenedi!? éle quĢ onu ora 

qoymax hemun, düĢdi bu su iĢmeye. Déme bını kesip getirip duzléyérymiĢlar, 

qômıĢlar ora. O quĢ özinen aparırmiĢ ora ki mını ayrı quĢ geler aparar, qoyurmuĢ 

orda.  

Bi vaxt gördi ordan tebli Ģéypr vırıldı; béĢ altı dene atdı béle gelir mının 

üstünê. Bu quĢ oların sesin éĢitceğin, tebl döyülér; bu quĢ uĢdu qaĢdı. QuĢ qaçanda 

bu atdılar yétiĢdi mına tebli Ģéyprunan. YétiĢende bu zadın içinnen çıxdi. Çıxanda 

teecüb élediler. Gördüler, biz mını qoymıĢûx bi kiĢi çıxdi burdan. Dédi: Sen 

neçisên!? Dédi: Be siz burda ne gezisüz, bu nemenedi cereyan!? O hemen adam, o 

atdılar dédi ki biz ilde bi defe gellük bi héyvan keserük, boĢaldarux, duzdarux. Bu 

quĢ geler aparar. Duz seperük ona, doyuncan bırda yéer, yéennen sonrasına aparar 

orda yéer. Meselem susar, susayanda ordan gelib bırda su içmez; onu da götürer 

özüynen getirer. Getirer ki quĢun biri geler aparar. Éle bıra qoymax hemun biz tebli 

Ģéypur vırrıx, gellük buna, o etine yapıĢan almaslari yığarux aparrux; bir ilimizin 

bizim rûzisin öder. Bular geldiler, tezeden dédiler sağ ôl. Mını götdiler mindirdiler 

ata; onun cibindekin de zadında apardılar teqsim élediler, böldilêr. Bu kiĢi qeyitdi 

geldi. Yola saldılar öz Ģehrine gétdi, memleketine gétdî. Olarda qaldi öz yerinde, 

qaldi. 
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On Sekizinci Masalın Epizotları: 

1. Yoksul adamın bir hanımı ve çocuğu vardır. Bu adam geçim sıkıntısı yüzünden 

gurbete çalıĢmaya gider. 

 

2. Adam, geldiği yörede bir kasapla dost olur. Bir ay geçtikten sonra bu kasap adamı 

biriyle evlendirmek ister. Adam kabul eder ve kadınla evlenir. 

 

3. Kasap ile adam bir gün dükkanda otururken, cemaatin bir ölüyü davul ve zurnayla 

mezarlığa götürdüğünü görürler. 

 

4. O yöredeki âdet üzerine kadın öldüğünde adam, adam öldüğünde ise kadın onunla 

beraber gömülür. Ölenin ardından evlenmek yasaktır; cezası da ölümdür. Bunları 

götürüp bir dağın içine yerleĢtirirler. Büyük kapılar yapılır ve bu kapılar, kiĢinin 

çıkmaması için, kilitlenir. 

 

5. Aradan bir ay geçtikten sonra bu adamın hanımı ölür. Adamı da kadınla birlikte 

gömerler. Üç gün, üç gece bu adama su ve yiyecek verirler. Tünel gibi olan mezarda, 

aydınlatmak için, ateĢ de yakarlar. 

 

6. IĢıkla birlikte tüneldeki tüm ölüler, bunların kol ve bacakları görünür. Adam 

ölülerin korkusundan kendine bir siper bulur ve yatar. Bir süre sonra, bir sansar gelir. 

 

7. Sansar bir yerden tünel kazarak gelir ve leĢ yer. Adam bu sansara ölülerin 

kemiğinden atar. Sansar bunu tutar, adam da bir ucundan tutup sansarla dıĢarı çıkar. 

Oradan kurtulur. Tünelden çıkınca sansarın baĢına vurur, onu iktirir ve kaçar. 

 

9. Adam etrafına bakar ve büyük bir dağın tepesinde olduğunu anlar. Bu dağ, bir 

elmas dağıdır. Burada çok değerli elmaslar vardır. 

 

10. Adam elmasları cebine doldurur. Bu arada gökyüzünde büyük bir kuĢ görür. Bu 

kuĢ pençelerinde kocaman bir hayvan taĢımaktadır. Adam korkusundan yere yatar. 

KuĢ taĢıdığı hayvanı yere bırakır ve gider. 
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11. Adam, hayvanın yanına gider. Bu bir danadır. Adam kuĢun gelip hayvanı 

alacağını anlar. Dananın içine elmasları doldurur. Kendisi de içine girer, kemeriyle 

kendisini dananın kaburgasına bağlar. 

 

12. KuĢ gelip bunları alır, daha sonra su içmek için bir çay kenarına iner. Bu sırada 

beĢ altı atlı davul-zurna çalarak gelir. KuĢ korkarak kaçar. 

 

13. Atlılar gelince adam, dananın içinden çıkar. Herkes çok ĢaĢırır. Adam atlılara 

buraya neden geldiklerini sorar. 

 

14. Atlılar, her yıl bu kuĢ için bir kurban verdiklerini söyler. KuĢ kurbanı alıp dağa 

çıkar ve onu yere koyar. Tuzlanan hayvana o dağdaki elmaslar yapıĢır. KuĢ suya 

hayvanı yanına alarak iner; çünkü onu baĢka kuĢun almasından korkar. Bu sırada da 

atlılar gelip kuĢu korkuturlar ve elmaslar onlara kalır. 

 

15. Olayı anlattıktan sonra atlılar adamı yanlarına alırlar. Elmasları paylaĢırlar ve 

adam, kendi Ģehrine geri döner.  
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On Sekizinci Masaldaki Motifler 

 

J 34. 3.                Gurbete çıkma 

 

                            Yoksul adam çalıĢmak için gurbete çıkar. 

 

T 100.                  Evlenme 

 

                             Gurbette tanıĢtığı ve arkadaĢ olduğu kasap, adamı bir kadınla 

evlendirir. 

 

E                          Ölüm 

 

                             Kadın evlendikten kısa bir süre sonra ölür. 

 

P 600.                  Gelenekler 

 

                             Adamın yaĢadığı yörede ölen kiĢinin eĢi de diri diri 

gömülmektedir. Bu yüzden adamı da kadınla birlikte gömerler. 

 

Z 71. 1.                Formel sayı: 3 

 

                             ArkadaĢları gömülen adama üç gün üç gece yemek ve su getirirler. 

 

B 435.                  Yardımcı vahĢi hayvanlar 

 

                             Adam, ölüleri yemeğe gelen sansarın yardımıyla yeraltından çıkar. 

 

N 130.                  ġans ve kaderin değiĢmesi 

 

                             Yeraltından kurtulan adam elmaslarla dolu bir dağın tepesinde 

olduğunu anlar. 
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S 260.                   Kurbanlar 

 

                              Yöre halkı her yıl büyük bir kuĢa kuban verip bu kurbana dağdan 

yapıĢan elmaslar sayesinde geçinir.  

 

K 850.                  Hileli oyunlar 

 

                             Birkaç adam, su içmek için yanındaki kurbanla birlikte çaya gelen 

kuĢu korkutup kaçırır ve elmasları alır.  

 

K 500.                  Hile vasıtasıyla tehlike ve ölümden kazanç 

 

                             Yoksul adam kuĢun kendisini yemesinden kurtulur ve kurbanın 

içine çok sayıda elmas doldurur. 

 

B 450.                  Yardımcı kuĢlar 

 

                             Dağın tepesinde kalan yoksul adam kurbanın içine saklanarak 

kuĢla birlikte çayın kenarına iner. 

                               

Q 111. 7.              Mücevher vererek mükafatlandırma 

 

                             Kurbanın içinden çıkan adam yanında getirdiği elmasların bir 

kısmını kuĢu korkutup kaçıran adamlara verir. 
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On Dokuzuncu Masal
72

 

Gül-ü Mola 

                Bi dene söbet éliyek ağaların huzurunda, ağaların sağlığınâ. Günnerün bir 

günü; bir var ıdı, biri yoxudu; Allah’dan qéyr-ez héĢ kes yoxudu. Bi dene pâtĢah var 

ıdı; müselmen pâtĢah ıdı. Müselmen pâtĢahın iki dene arvadı var ıdı. O arvatdardan 

héĢ birinnen övlatı yoxudu.  

             Bir gün oldu, bi dene derbiĢ geldî, buların qapısında qeside dédi. ġah dédi: 

Aparun derbiĢin vezifesin vérün. Munun xanımının biri apardı munun vezifesin vérê; 

derbiĢ qayıtdi ki: Manım! Mene bi géce yer véresüz, menim vezifê éhtiyacım dör. 

Feqet men gelmiĢem gezmege, dolanmağa; feqet bi yéce mene burda yér véresüz. Bu 

qayıtdı, gétdi, Ģaha dédi. ġah dédi: Helbet azdı vezifesi; biraz çöreg apar vér. 

Tezeden bir kasa qızıl yığdı apardı, dédi: gül-ü môlâ! Ģah munu gönderdî; bes, Ģayed 

ac ımıĢ. Dédi: Xéyir ağa! men vezife istemérem; mene bi yéce bi dene menzil 

véresüz, saba burdan çıxam, bi yére gédem. DerbiĢ geldi, Ģah yér vérdi. DerbiĢ geldi, 

Ģahınan otdu hem-söhbet oldû. hem-söhbet olannan sonra bu derbiĢ bu yan o yana 

baxdı, gördü; munun iki dene xanımı vâr; olardan; déyesen; héĢ birinnen övlat 

yoxdu. Dédi: qıble âlem sağ olsun! déyesen; senün bu xanımlarınnan héĢ birinnen 

övlat yoxdu. Dédi: xéyir, gül-ü môlâ! övlatım olmér. Dédi: xob! sen neme vérersen; 

men sene bi dene alma kesem vérem; buların ikisinnende övlat olâ, ikisinnen de oğul 

ola!? Dédi: Neme istesün vérrem. Bu cifinnen bi dene alma çıxartdı, almanı aradan 

böldǖ; dédi: parasın bu xanımunnan yé, parasın o xanımunnan; veli bu Ģerti hâ! arada 

yazı qoyax, yéngi il bu môqe senün iki dene övlatun olsâ, ikisi de oğul övlatı; birin 

véresen mene. Dédi: gül-ü môla! éybi yoxdu. O almanı böldü, parasın vérdi, bu 

xanımıynan yédile; parasın vérdi, o xanımıynan yédî. Bu sefer derbiĢ géce yatdı, 

qaldı burda, seher oldû; pâtĢahdan xudafislig éledi, gétdi.  

             Gétdi, il dolandı, ay dolandı, iller baĢa geldî; môqéyé bu xanımların bar-i 

hemli oldula, môqéyi bular istedile bar-i hemlin yére qoyalâr; derbiĢ dolandı geldi, 

géne hemun memlekete, hemun Ģehre. DerbiĢ géne geldi hemun qapıya, gördü belé! 

hemun Ģahın; déyesen hanımlarının ikisinin de uĢağı olub; qeside dédi. ġah dédi: 

xanım! gét, derbiĢi geti éve. DerbiĢi geldile, apardıla éve; Ģam mam yédile; çay may 

iĢdile, hem-söhbet oldulâ, derbiĢ gördü xanımların ikisinin de oğlu olub. Buların 
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uĢaqları dâ hed-i teklif olubla, medreseye gédéller. Dédi: Xob, qıble âlem sağ olsun! 

déyesen axı! xanımlarun ikisi de uĢağı olub, ikisi de oğlandı. Dédi: belé! ikisi de 

oğlandı gül-ü môla. Dédi: Xôb! indi bizim Ģertimiz nemenedi? Dédi: Xôb Ģertimiz 

var dâ, indi her birin bularun isdesün apar da, men sennen Ģert kesmiĢem; her birin 

isdesǖn apar. Géce yatdı, qaldı burda, seher oldu; dédi: Xob! indi oğlannarun her 

birin vérésen vér mene. ġah dédi: qoy, men gédim arvatdara meslehet éléyîm, görüm 

hası véréy. Bu durdu gétdi içeri, o yankı otaxda xanımnara dédi: xob! sen oğlun 

véréysen derbiĢ apara, ya sen véréysen!? Dédi: qıble âlem sağ olsun! ne men 

véréyrem, ne o vérér:  

             - Elan néçe illerdi, sinnimiz sağlığımız geçifdi. Elan iki dene, adama bi dene 

övlat tafmıĢıx onu da vérek derbiĢ aparsın!  

             ġah dédi xanımına: Olmaz, biz Ģert bağlamıĢığ gereh birin véreh apara. 

Munun xanımının biri Türk üdü, biri Gilek. Bu Gileg’e zor éledile, Gilek oğlanı 

vérdile derbiĢe; adı da Mehemmed idi. Dédi: derbiĢ! bu Mehemmed’i vérérik, sen 

götü gét. Dédi: éybi yoxdu. DerbiĢ Mehemmed’i götdü, yapıĢdı elinnen; süb burdan 

xudafislig éledi, geldi çıxdı. Bir müddet yol geldi, çıxdı bir cengel arasınâ. Dédi: 

oğul Mehemmed! Dédi: he! Dédi: yavaĢ yavaĢ yérî. Men burda bir oturum, 

ayaqqabımın bağın bağléyîm. Mehemmed meĢqul oldu yérimeye; derbiĢ (yalannan 

ayaqqabısın bağlaméydi), derbiĢ atdan döndü geldî; Mehemmed’in qabağına bi dene 

Ģir Ģiklinde çıxdı. Mehemmed qıĢqırdı, Mehemmed qıĢqırdı: ay gül-ü môlâ! Ģir meni 

dağıtdı, gel ay ay gül-ü môlâ! Ģir meni dağıtdı ge. Mehemmed gördü, yô! gül-ü môlâ 

hardéydi. ġir en-qerib oldu bu oğlanı dide; gördü oğlanın bağrı çatdér, Ģir özü 

qayitdi.  ġir özü qayitdi. DerbiĢ idi da, vird oxumuĢdu. Vird oxudu, géne oldu derbiĢ, 

geldi; dédi: Mehemmed! niya qıĢqıréydun. Dédi: valla! bi dene burdan Ģir çıxdî gül-ü 

môla! en-qerib idi meni yée; o udu qıĢqırérdım. YapıĢdı Mehemmed’in qolunnan, 

qayterdi, getdi, vérdi Ģahâ. Dédi: qıble âlem sağ olsun! gel e bu oğlû, bu menim 

kârıma gelmez; o birsin vérginen. Bular qaldıla sergerdan. Bu oğlanı vérdile ona, o 

oğlanı tezeden vérdile derbiĢe. O oğlan qayitdi:  

             - Dede! Dédi: He! Dédi: Meni véréysüz derbiĢ apara; amma bi dene o 

eyrilerünnen, o qılıĢlarunnan menim atdan kemerlerime bağlâ; üsden men kot 

Ģalvarımı géyim. Munun adı Ġbrahım ıdî. Bi dene eyri getdile, bağladıla atdan munun 

béline, üsten munun kot Ģalvarın géydirdilêr, yapıĢdıla munun qolunnan, vérdile 
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derbiĢe. Vérdile derbiĢe. DerbiĢ götdü geldi. derbiĢ bi az geldi, çox geldi, géne 

hemun yérê geldî. Ġstéydi géne, munu imtahan éliye. Dédi: Ġbarahım yérî, men de 

elan géléyrem. Ġbrahım meĢqul oldu yérimeye. DerbiĢ bu yannan döndü geldi, vird 

oxudu, özün éledi Ģir, çıxdı Ġbrahım’ın qabağınâ.; yumuldu Ġbrahım’ın üstüne, 

yumulanda Ġbrahım eyrini çehdi (qılınc ıdı da), yumuldu Ģirin üstüne:  

              - Köpöyôun malı! Men de Mehemmed oldum, gelésen, meni dağıdasan!  

ġiri qovdu, tepdi cengele. ġiri qovdu, tepdi cengele, qayitdi yola. Yola qayidende; 

derbiĢ géne vird oxudu oldu hemun derbiĢ. Geldi, dédi: Ġbarahım! Dédi: Belé! Dédi: 

Neméydi, sesün geléydi!? Dédi: valla! gül-ü môla! burdanbi dene Ģir çıxdî, istéydi 

meni dağıda; men munu tepmiĢem aĢağa. 

        - Xob! éybi yoxdu, nem olâr!? 

              Day bu derbiĢ oğlanı qaytermedi. Bu derbiĢ oğlanı apardî. Az gétdi, çox 

gétdi, bir qedir yol gétdi; gétdi çıxdı, bi dene dağın baĢında qelaçe var ıdı; gétdi, 

çıxdı qelaçiye, gétdi, çıxdı qelaçiye. Bu oğlan gördü, derbiĢ cifinnen bi deste açar 

çıxartdî, evvel bi dene qapını aĢdı, evvel bi dene qapını aĢdı, hoy bu qapını, hay o 

qapını, hay o qapını, hay o qapını, qırx dene qapı aĢdı. Qırx dene qapı aĢdı, géĢdi 

içerî; bi dene qapı aĢdı, qırx birinci qapını; baxdı gördü; ay oğlan! bu otağun dör-ha-

dör hamısında ĢüĢ qızıl, mücesseme qızıl çinnéyib vırıb duvarrara. Dédi: gül-ü môla! 

bular nemenedi? Dédi: sene déyerem; bular nemenedi. Dédi: xôb! qırx dene otağun 

var, bu da qırx bir dene; buları evvel dé, görüm, bular nemenedi. Dédi: Hele buların 

sirrin sene démem, hele sen uĢağsan. Qeyitdi derbiĢ, oğlanı tutdu, qeyitdi, geldi 

aĢağıda bi dene töylesi var ıdı; töylenin qapısın aĢdî; gördü, hoo! iki dene at var 

burda. Dédi: gül-ü môla! bular nemenedi!? Dédi: bi dene qırmızı at var, bi dene qara 

at. Dédi: Ġbrahım! bu atdarın tükünnen üĢ dene yandırasan, her birinin tükünnen üĢ 

dene yandırasan; her yérde olsun, dâdua yétiĢer. Dédi: éybi yoxdu. Bu sefer oğlanı 

getdi, çıxatdı, otağa. Getdi, çıxatdı, otağa; géĢdi, bi dene aĢpez-xanası var ıdı; gétdi 

aĢpaz-xanaya. Oğlan baxdı, gördü; e dedonan! bu böyüg aĢpaz-xanadî; munun 

vesetinde bi dene böyüg qazan vâr; doludu suunan, pıkır pıkır qeynér; éle qeynér, 

çoĢlaĢır! Ġbrahım dédi: Gül-ü môla bu nemenedi!? Dédi: Elan sene déyerem, 

némenedi. Dédi: Xob! Dédi: O kot Ģalvar nemenedi!? Dédi: O kot Ģalvar da 

menimdi, kot Ģalvarımdı; géyersen, atdarun tükünnen qoyarsan cifüe, her yana 

géssün, girdaba düĢdün; atdarün tükünnen otdarsan, her birin istedün; geler dâdua. 
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Dédi: xôb! Geldile yétiĢdile bu menzile. Dédi: Ġbarahım! Dédi: he! Dédi oynamax 

bilersên? Dédi: yôx, gül-ü môla! men Ģah-zâdeyem men Ģah balasıyam, men 

oynamax bilmem ki. Men dünenkü uĢağam. Men necür oynéyim. Sen oynagınân, 

qoy men baxım örgenim. Dédi: yô! éle bu qazanın döresine fırranasan. Dédi: Axı, 

men bilmem gül-ü môla! Sen oyna, görüm, necür oynésen; men de, onnan sonra men 

oynaram. Gül-ü môla durdu ayağâ. Gül-ü môla durdu ayağa, bu qazanı döyr éledi, bi, 

iki yol fırrandı qazanın baĢına. Bu oğlan gördü hoo, bir de qeyidif gelende oğlan 

tepiginen vırdı; gül-ü môla düĢdü qazana.  Gül-ü môla düĢdü, derbiĢ düĢdü qazanın 

içinê. Qazanın qeynemeyi yatdı, oldu sapsarı zêferan su. DerbiĢi yapıĢdı, çehdi éĢige; 

gördü, derbiĢ oldu xalıs ĢüĢ qızıl, ĢüĢ mücesseme qızıl. GéĢdi, o içerdeki qızıllara 

baxdı, gördü, e olan! bular éle heresi bi dene adamdî; éyni derbiĢin Ģéklindedi. 

DerbiĢ ilde bir dene ya ayda bir dene bücür uĢaq gédéymiĢ, tapéymıĢ, getiréymiĢ; 

burda buları qızıl éléymiĢ, qoyéymıĢ mücesseme élér. Dédi: xôb! Allah mene sarıydı, 

Allah yétirdi mên için. Bu oğlan bu derbiĢi götdü, atdı hemun bu qızıllarun üssüne, 

götdü, atdı bu qızıllarun üssüne. Oğlan bir géce burda zindigi éledi. Dédi: 

Perverdigâra! men hayana gédim, hayana gétméyim; bücür kü olmaz, men burda 

daimi qalam. Oğlan durdu, geldi, atın her ikisinin de tükünnen biraz qopartdı ayrı 

ayrı, geldi, bi tüfeh var ıdı kot Ģalvarın yanında; bu kot Ģalvarın bi destin géydi; 

tüfengin birin götdü, saldı çiyninê bu tükleri de ayrı ayrı qoydu ciblerine. Bu 

qelaçeden çıxdı. Az geldi, çox geldi, bir müddet yol geldi. geldi, çıxdı bi dene 

biyâbana, gördü bu biyâbanda bi dene davar var, çoban var; çoban davar otarér. 

Geldi, çıxdı çobannarın arasına. Çobannara dédi: çoban qardaĢ acâm, bir az mene 

çöreh möreh véresüz. Çobannar bir az süt müt sağdı, bir az çöreh möreh zat vérdile, 

bu yédî. Yédi, iĢdi, nêĢe oldu. Dédi: çoban! Dédi: Belé Dédi: bi dene bu géçilerüzden 

mên için kesesǖz; pulun vérem size; munun qarnın mên için çıxardasuz, bükesüz, 

ovasuz, mên için burda deri éliyesüz. Çobannar dédi: éybi yoxdu. Öz géçilerimizden 

bi dene vérrik. Gétdile, bi dene géçi getdile, kesdilêr, qarın bağırsağın zadın 

sökdüler, bu géçinin qarnın çıxartdıla. Ġbrahım dédi: Bu géçinin qarnın mên için 

burda ovun, géçinin qarnın ovdula, ütdüle, ovdula, éledile ağ apağ dağarçıx. Éledile 

ağ apağ dağarçıx. Bını döyre biĢdi, börk endâzesinde biĢdi; el’be-hel Bını tikdi, éledi 

bi dene börk. Éledi bi dene börk, oğlan géçirtdi baĢına; gördü, he! éle baĢına qâlıfdı. 

Çobannara dédi: çoban qardaĢ! Dédi: belé! Dédi: indi siz birǖz libâsuzu mennen evez 
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éliyesüz. Dédile: bizim libasımız kesifdi. Sen Ģahzâdesên, senün libasun héyfdi. 

Dédi: éybi yoxdu, sizün iĢüz olmasın, men bu libaslarımı véréyrem size, siz birüz 

libasuzu verün mene. Bu libasların, birinin, evez éledi buların birinen. Oların… 

çoban libasıydı, kesâfet idi, çobân… Öz libasların çıxartdı vérdi olarâ; oların 

libaslarının bir destin aldı, géydî. Bu sefer bu börkü, hemen bu börkü géçirtdi baĢına. 

Börkü géçirtdi baĢına, çobannardan xudafislig élediî; çobanın, géçinin pulun vérdî. 

Bir müddet yol geldi. bir müddet yol gelennen sonra geldi, çıxdı bi dene arxın 

bendinê. Gördü bu arxdanan xéyleh su gédér eniĢê. Dédi: xob! men Ģayed burdan 

gétsem; azam, kendi tapabilmiyem. Men bu arxın suun burdan uçurdum bir yérdên; 

lâbud bu suun dalısıcağ bir nefer geleceêg. YetiĢdi, bir yérden bir uçux yér var ıdı; 

burdan vırdı, sındırdı, arxın suun qet éledi; soudu kenara, arx qaldı quru. Sen déme 

de bu su gédéy, bi dene ayrı memleketde ayrı pâtĢahın bağına. Gédéy ayrı pâtĢahın 

bağına hemun bu su; munun da bağda nökeri var. Bu sefer bu gördü hô! söve söve bi 

nefer gélé: ay köpöyoğlu su salan! Bu qaĢdı, gizlendi. Bu qaĢdı, gizlendi, bala bala, 

bala bala gördü, bi dene bél çiyninde bir nefer qoca kiĢi geldi: köpöyoğlu! suu sen 

hardan salıfsân! yétiĢdi bu suvu bağlıyâ; bu gördü, bu suvu bağlıyabilmér qoca kiĢi; 

dédi: Ay qardaĢ! meni vırmâ, bu suvu men soumuĢam; qoy, men de gelim sennen 

kömehleĢîm, bı suvu bağlıyâx. Belé! bu yétiĢdi, bu hemun kiĢinen bu suvu iki 

yannan baĢladıla su gétdi arxâ. Bu oğlan qeyitdi ki ay qardaĢ, ay emi! bu hara gédey 

bu su? Dédi: gédér menim bağıma. Dédi. meni aparısân? Dédi: gel gédeh mennen. 

Bu düĢdü munun dalına, munnan geldî.  

              Geldi, çıxdı bi dene bağa, gördü ay oğlan! bu bağ bi dene béhiĢdi ki, day 

memleketde béle bağ yoxtu. Dédi: Ay berziyar qardaĢ! bu bağ kimin bağıdı? Dédi: 

isfahan pâtıĢahınun bağıdı. Onun (men) nökeriyem burda; yétiĢirem; berziyarıyam. 

Bâğ bu terefi gül, o terefi, çimen, o terefi sebzi; béle bağdı ki ne qeĢehlihde. Dédi: 

xôb! meni burda özvüe nöker saxlarsân, men burda sene kömég éliyêm? Dédi: niya  

saxlamam; saxlaram; ama örgenesen e! Dédi: örgetsün; örgenerem. Bu kiĢi néynedî! 

bu kiĢi muna örgetdi; bax béle suvarılla, éle suvarılla, éle bağlalla, éle élellêr; bi dene 

de burda dam var ıdı, çay çöreh var ıdı. Bu oğlanı örgetdi bu suvarmağı, zadı. Bu 

oğlana dédi: géce sen burda bağda qâl, men gédéyrêm, seher géne gellem. Bu çıxdı 

gétdi, Ģahın nökeri çıxdı gétdi. Bu oğlan géce qaldı bağdâ. Bir des kot Ģalvar ki évde 

qalmıĢdı; atın tükünnen yandırdî; o kot Ģalvarınân qara at geldî. Kot Ģalvarınân qara 
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at geldî. Kot Ģalvarı asladı duvardan, çıxdı qara atın béline. Çıxdı qara atın béline, 

düĢdü bu gül bağın bi terefine; suvarmıĢ gül bağdî; bu atınan düĢdü munun bi 

terefine, eniĢe vırdı, yoqquĢa vırdı, sağa vırdı, sola vırdı; bu gülleri tamam béyinnen 

apardı. Gülleri tamam béyinnen apardı, endi, atı yudu, temizledi; ata dédi: gét, gét 

géne hemun yérüva. At gétdi géne hemun töyliye. Bu géce yatdı bu bağda, süb gördü 

berziyâr gelér. Berziyâr gelér, qaĢdı gizlendi, hemun deri börkü qoydu baĢına; kot 

Ģalvarı da gizledib oyanda; deri börkü qoydu baĢına. Olan bu berziyâr geldi, Ģahun 

nökeri geldi, gördü: ay dedem, nenem vay!Bağı, gül bağın bir qısmetin béle éléyib, 

béle éléyib véran. 

        - Ay Ġbrahım! Bura ne geldi, bu ne ozahdı, bunı neme béle éledi, bu ne 

ahvalatdı!?   ġah gelse, görse; menim dedemi yandırar!     

Dédi: Ay berziyar qardaĢ bu yéce bi sürü douz geldî. douz geldi, qeytere bilmedim, 

qorxumnan géĢdim, davar qapısın berkitdim yatdım orda. Tamam douz buları bu cür 

véran éléyip. Dédi: évim yıxılıp da Ģah meem dedemi yandıracax. Dédi: xob! men 

neme éléyim! Bu sefer yaman, müsibetinen bu gülleden bir qısmet qozadıla, suardıla, 

düzeltdilêr. Bilexire qaldı saba yéciye. Saba yéce de bu sefer bağban gétdi, bağban 

gétdi. Dédi: Ġbrahım ba, day qoyma douz gele buraya. Dédi: yox! qoymam. Géce 

oldu, géne bi sefer o biri atın tükünnen yandırdı; o biri at geldi. Mindi atı, düĢdü o 

terefe, düĢdü o terefe; o terefi béle éledi véran. Atı yudu, temizledi, at géne gétdi. Bu 

sefer seher oldu géne bu adam geldi. bağban gördü e olan, bu sefer bu yanı véran 

éléyip. Dédi: évün dağılsın Ġbrahım! be bu néçe vaxtı niye burda douz yoxudu. Sen 

niye béle éléysen. Dédi: évun dağılmasın, menim dedemi yandırıfla êy, öldüréydile 

meni! Men qorxumnan çıxmıĢam damda yatmıĢam, day déme! Dédi: xob! da géçib 

de; Ģah gelse bura; dedemizi yanıdıracax. Bu sefer buları da temizledile, düzeltdiler. 

Day bu bağban dédi: évün dağılsın! day men gédéyrem, saba Ģahın qızları geleceh 

bura; nava nava, görüĢesen ê. Dédi: éybi yoxdu. Dédi: Bax, sen kéçelsen, baĢunnan 

göréysen kéçellerünnen, burdan yağ geléy burdan süzüléy. Géçinin derisinin piyi 

eriéy, bulardan géléy töküléy. Dédi: saba Ģahın qızları geleceh bura; qırx dene kenizi 

var; kenizlerinen. Bû bağban gétdî. Ġbrahım çıxdı dama, damnan bu libasların géydi, 

börkün qoydu baĢına, on dört aylıx gécesi, ayı özünde tamam éledi; xob da baĢının 

bir terefi qızıl, bir yerefi gümǖĢ. Bu burda yavaĢ yavaĢ gerdiĢ éléydi o yan bu yana; 

Ģahın qızları (üĢ dene Ģahın qızı var ıdı), qırx dene kenizlerinen bala bala geldile 
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bağa, geldile bağa. Bu qapılıxdan bular varıd olanda bağa; Ģahın böyük qızı dédi: 

gelün, bu terefden gédek o yannan béle gelek; bu ortancıl qızı dédi: gelün bu terefden 

gédêk o yannan béle gelêk. Bular héĢ biri, héĢ birinin sözüne baxmadı. ġahun böyük 

qızı o yannan düĢdü, kenizler buların dalısıycax; ortancıl qız bu yannan düĢdü, bu 

terefden. Ortancıl qız bu yannan geldî, gördü olan, bağın bu terefinde bi dene cavan 

vâr; yéme, iĢme, xetdi xalına, gül cemalına tamaĢa éle. Béle cavan Ġsfahan’da yoxdu. 

Téz qeyitdi, téz qeyitdi, qaĢdı qızların qabağına; kenizlernen qızları qeyterdi, 

qoymadı gelele muna sarı (o yannan béle geleceg idi axı). Qeyterdi, o yannan çıxdıla, 

bağdan çıxdıla, gétdilêr, gétdiler éve.  

              Gétdilêr éve, bunun böyüg bacısı dédi: axı biz qerar ıdı; o yannan béle 

geleg, sen bizi niye qeyterdün!? Dédi: da o yan xereb idi, o yannan qoymadım sizi 

gédesüz, o yannan sizi qeyterdim. Bular geldiler, bular geldiler éve; bağbanı 

çağırdılar. Bu qızlar bağbanı çağırdî; bağban geldi bu qızların yanına. Dédiler: 

bağban baĢı! Dédi: belé! Dédi: Biz üĢ dene qızıx, Ģahın qızları. Gét biz için üĢ dene 

xırça al, geti; biri maya vırmıĢ, biri çox yétiĢmiĢ, biri kâl; o xırçaları biz için geti 

bura. Bağban gétdi, üĢ dene xırça getdi. Qoydular üĢ dene boĢqaba, heresinin yanına 

bi dene pıçax qoydula.  Dédile: bağban! bu xırçaları apar qoy dedemin qabağına. 

Bağban bu xırçaları apardı qoydu Ģahın qabağına. ġah bu xırçalara baxdı, pıçaxlara 

baxdı; dédi bağban! bu nemenedi, bu ne hikâyetdi!? Dédi: Bular qızların gönderip. 

ġah qeyitdi vezire: têbir tök, görüm bu ne cereyandî, qızlar munu gönderip. Vezir 

götdü, baxdı, gördü; üĢ dene xırçadı, biri kaldı, biri maya vırmıĢdı, biri çox yétiĢip. 

Dédi: qıble âlem sağ olsun! bu senün, yétiĢen senün böyüg qızundu, maya vırmıĢ 

veset qızundu, kal xırda qızundu; bular sennen er teveqqi éléyip; dérle: biz hedd-i 

teklif olmuĢux, bizi ere véresen. ġah muna baxdı, o ona baxdı, o ona baxdî. Vezir, 

vüzera dédi: Xob! qıble âlem sağ olsun! gereh évlendiresen buları, véresen ere bular. 

Dédi: xob, éybi yoxtu. 

       - Bağban! 

             Dédi: belé! Dédi: gét, qızlara déynen; saba zurna balaban vırılacax, méydan 

sulanacax, miz sendel qoyulacax; Ġsfahan’ın nemene cavanı var, gelip bu miz 

sendellerde eyleĢeceh redif redif, gelesüz, düĢesüz bu xıyabanlarâ, bu rediflere; her 

kes her birin beyense; elin qoya onun üstüne. Belé! saba zurna balaban vırıldıi 

méydan sulandı, miz sendeli qoyuldu; Ġsfahan’ın Ģehrinde day neme cavan var ıdı; 
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vezir, vüzera, hamı geldi, miz sendelün üstünde eyleĢdi, yığıĢdılar, otdular. Dédi: 

Bağban! gét, qızları çağır, gelsin. Bağban gétdi, qızları çağırdı, geldi. Qızlar geldi, o 

baĢda dayandıla üçü de. ġah qeyitdi, dédi: qızlarım! Dédile: belé! Dédi: xob! siz 

mennen er teveqqi élemüĢdüz, sizi men ere vérêrem; xıyaban xıyaban girün bu 

camahatın içine, her birin pesend élesǖz, barmağun qoyun üssüne, her birin pesend 

élesüz. Ağa! bu üĢ dene qız düĢdü redifinen, bu redifinen gétdiler, o redifinen…, 

qabax redifinen gédende böyük qız elin qoydu vezirin oğlunun çiynine; gétdile, o 

veset qız elin qoydu vekilin oğlunun çiynine; qaldı bu ortancıl qız. Ortancıl qız bu 

xıyabanı souĢdu, o xıyabanı döndü, o xıyabanı döndü, o xıyabanı döndü, dör-he-dör 

bu camahatın için dolandı, gétdi, durdu kenarda; dédi: qıble âlem sağ olsun! men 

isteyen burde döy. Dédi: Géne Ġsfahan’ın Ģehrinde cavan qalîp? Dédile: Xéyir! 

qalméyip. Dédiler: âmâra baxun, görün, géne cavan qalıp. Dédiler: xéyir! qalméyip, 

hamı gelip. Dédi: qızım bu boyda camahatın içinde, bu boyda cavanın içinde bi nefer 

sen istiyen olmadî? Dédi: xéyir! men istiyen burda döy, men istiyen hardéydı burda! 

Men gören cavan burda dör. Dédi: bağban! Dédi: belé! ġah dédi: bağban! Dédi: belé! 

Dédi: qabağa ge. Dédi: bu qızlar dünen bağa gétmiĢti, bağda senün berziyarun yoxtu, 

nökerün yoxdu ki!? Dédi: xéyir ağa yoxdu! Dédi: düzün dé. Dünen bular bağa 

gétmiĢdile, bu qız bağda cavan görüp. Bu boyda cavanı beyenmedi; bu qız bağda 

cavan görüp. Be berziyar da Allah görsetmesin, qorxéy, az qaléy öle Ģahın 

qorxusunnan. O da bağda keçeldî, cındır libas géyip, gaday libası géyip; özü keçel, 

derinin yağı bulardan [yanaklarınadan] sözülüp geléy: axı men gédim, onu ne cür 

getirim! Ağa! bu bağban qeyitdi bağa. Bağban qeyitdi bağa, gétdi, gördü, o keçel 

bağda girip lap o zadın bucağında dayanıp. YétiĢdi, dédi: Allah senün tıfağın 

dağıtsın, sen menim dedemi yandırıpsan, Ģah seni istéyip; ölesen de Ģah seni 

öldüreceh. YétiĢdi munu qarpaladı, atdı çiyninê, atdı çiynine, sürüye sürüye munu 

apardı camahatın içine. Bulardan (yanaklarından) da derinin yağı töküléy; isdi deyîp; 

getdi sürüye sürüye, getdi, munu saldı camaatın içine. Salanda qız o yannan dolandı, 

geldi, barmağın qoydu munun üstüne: 

              - Ağa! Men munu istéyérem.  

              E olan! camaatda ona baxdı, o ona baxdı, o ona baxdı. ġah qeyitdi dédi: 

qızım! sen menim baĢımı saldun aĢağî, sen éle néledün, bi dene gedaya, bi dene 

keçele, bi dene nifrine; gétdün barmağun qoydun onun üstüne. Dédi: qıble âlem sağ 
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olsun! men munu istéyérem. Vérsün, menu istéyrem; vérmesün de munu istéyrem; 

redd-i miras da élesün, munu istéyrem. Ağa! Ģah götdü, öz dest-i xettinen redd-i 

miras namesi yazdî, imzaladı vérdi qızâ. Dédi: o sen, o da keçel; götü her yana 

gédéysen gét, Ģeherdende çıxartacağam. Bağbana qeyitdi: apar munu, kendin 

ayağında bi dene qarı var, qoy o qarının évinde.  

             - Belé! 

              Bu oğlanınan bu qızı sürüye sürüye; bağban; getdi, qoydu; kendin ayağında 

bi dene qarı vardı; qarının évindê. Bular qaldıla burdâ. Siz için hardan xeber vérim! 

bu qızların birin vezirin oğluna qırx gün,  qırx géce toy çaldı vérdi, birin vekilin 

oğlunâ. Vezirin oğluynan vekilin oğlu oldu Ģahın dâmâtderi. Bu sefer bu da qaldı bu 

qarının yanındâ. Gétdi günüzler dolandı, géceler geldi qarının yanınâ. Günnerin bir 

günü oldu, Ģah meriz oldu. ġah meriz oldu; gétdiler düktür getdile, düktür geldi, 

baxdı, mayna éledi, baxdı; Ģaha qeyitdi dédi: sen gereg âhu eti yéyesen; diri âhu 

tutala, getirele, sen onu kesesen yéyesen; senün merizligün yaxçı olâ. Dédi: Xob! diri 

âhunu da tutmax olmaz ki. Dédi: Da bilméyrem da, diri âhu gereg tutasan, yéesen. 

Bilexire bu Ģah qeyitdi, dédi dâmâtdarına: saba gédecehsüz ovlağâ dağa. Gédesüz, 

orda göresüz, âhudan zatdan; ölüsünnen dirisinnen; tafıp vırıp getire bilersǖz!? Bular 

dürbün götdüle, at götdüle, tüfehleri götdüle, çıxdıla gétdile ovlağa, gétdilê ovlağa. 

Bu qız geldi, qeyitdi: Ġbarahım! Dédi: He! Dédi: Dedem meriz olup. Düktür dedeme 

déyip gereh âhu eti yéesen, sen sağalasan. Kürekennerin gönderip âhu vırmağa. 

Gelesen, düĢesen oların dalına gédesên; olar o âhunu her yérde vırsalâr, kelle paçasın 

kesip atacaxlar; oları sen getiresên, bedenin de olar aparâ. Bu dédi: men géde 

bilmem. Men bi dene keçel oğlan, ölü vay oğlan; men géde bilmem. Dédi: yo gereg 

gédesen; qéyr-i mümkündü. Dédi: xob! indi gét, dedünnen bi dene at al getî 

(dedesinen arası yoxudu ya); gét, nenünnen bi dene at al geti, men minim, gédîm. 

Bular gédif. Bu sefer bu néynedi, bu qız gétdi, nenesinnen bir dene ölü maydan at 

aldı, getdi; palanlax; vérdi Mehemmed Ġbarahım’â. Ġbrahım mindi, gétdi; o üzde bir 

dere var ıdı; derede atı yıxdı yére, atın qol qıĢın yığdı bi yére, möykem sencir 

tenefinen bağladî, atı qoydu derede. Qırmızı atın tükün yandırdı; tüfenginen, 

libasınan geldi. Hemun tüfenginen libas, qırmızı at geldi. ibrahım libası géydi, 

tüfengi saldı çiyninê, atı mindi, gétdi ôlağâ, gétdi Ģikar-gahâ. Gétdi, bi dene dağın 

qullesinde bi çimen-gah var ıdı, gétdi atın mıxın vırdî, bağladı orda. Bi dene vird 
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oxudu; neme Ģikarvan, neme ovla var ıdı, neme céyran var ıdı; hamısı yığıldı, geldi 

munun yanınâ. Geldi munun yanına, Ġbrahım’ın yanına. Bu Ģahın dâmâtları geldi, bu 

baxacaxdan, o baxacaxdan, o baxacaxdan dürbün saldıla, gördüle ay oğlan! héĢ yérde 

ôv yoxtu; feqet bi dene çimen-gahda at görükéy, bi nefer de atın yanında yatıp; 

tamam neme ôv var, ordadı. Dédi: Xôb! gédek da, gédek ora; bu ki bize…her kese 

olsa; bize nedehm [vérmem] déye bilmez. O Ģikarının meseli kimi nedehm [vérmem] 

déyer; tutar, qol qıçın bağlarıx, ôvlardan bi dene apararıx. Bu iki dâmâtdar geldilêr, 

geldiler atdarınan yavaĢ yavaĢ geldiler, çıxdılâ hemun buğlanın yanınâ; gördüle ay 

oğlan! bu bir dene cavandî, bi dene cavandi; yéme iĢme; xett-i xalına, gül camalına 

tamaĢa éle, éle oğlandı. Dédi: xob! bala, oğlannar! neme için gelipsüz? bulara 

qeyitdi. Dédi: valla! bizim qeynatamız merizdî; özü de Ģahdı; meriz olupi düktür 

gerimiĢik, düktür déyip: gereg sen céyran eti yéyesen sağalasan. Ġndi biz de tamam 

Ģikargahları zadı dolanmıĢıx, céyran tapabilmemiĢîk; feqet céyranı senün yanunda 

görmüĢǖk, indi gelmiĢik bura. Ġndi bu céyrannan bi dene bize pulunan véresen 

aparâx. Déyir: Xôb! éybi yoxtû. Bi dene céyran size vérrem, aparun. Bu getirer bi 

dene céyrân tutar, vérer bu iki dâmâda. Bular çıxardır bulara pul vére; bu pulu almaz.  

Bu pulu almaz, Ģahın kürekenneri déyer: siz niye pul alméysuz!? Déyer: Valla! men 

Ģıkarı pula satmam. Déyer: Xob! be nemiye vérersen? Déyer: Ġndi qeynatuz merizdi, 

ordan gelipsüz Ģıkar ıçın; menim bi dene möhrüm vâr, bu möhrü herüzün boynuna 

bir basâm; annan size bi dene Ģıkar vérem, day men pul almam. Déyelle: xob! éybi 

yoxtu. Bu böyük kürekeni gelir, bu cifinnen möhrü çıxardır, basar bunun burasınâ 

[boynuna]; bu sefer o birsi gelir, möhrü géne basar onun burasına [boynuna]; baxar, 

görer burda qul yazılıp. Möhürde qul yazılıp “senün dâmâtdarun menin qulumdû”. 

Bu bi dene Ģıkar vérer bulara. Bular Ģıkarın baĢın keser, el ayağın keser; vérer hemin 

oğlanâ; bi sefer cendeyi götürülle, gédelle. Cendeyi götürülle, gédelle. Bu hemin 

oğlan baĢınan ceneyisslar bi dene qaba, miner atın, geler aĢĢağı, geler, çıxar qarının 

évine. El ayağınan baĢı vérer qızâ, cendeyi olar aparıp. Qız el ayağı, baĢı üter, piĢiri 

temizlêr. Qazançada piĢiri temizliyennen sonra… Bular cendeyi aparıp vérer aĢpaza, 

aĢpaz piĢirî; getirille munun etinnen biraz vérele Ģaha. ġah barmağın vırar, görer; 

Allah görsetmesin; zehr munun yanında yaxçddı, bile bil zehr idi bu. Kürekennerinen 

deyer: bu nemenedi! bu ov etdî, bu cendeg doûz etidi, nemenedi; bu niye acıdı? 

Déyer: qıble âlem sağ olsun! bu munu éle diri getiréydik; müntahası kesmiĢig, baĢ, el 
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ayağın atmıĢıx. Özü de bu oğlan kesmiĢdi; kesende tüpürmüĢdü: dadı baĢuva, zehri 

cendegüve (onun cendegine). Apardılar cendegi piĢirdile Ģah ıçın, acı oldû, Ģah yéye 

bilmedi. Qız baĢı piĢirdi, temizledi; kelle paçasının suvu béle oldu ki day adam 

barmaxların yéyéydi. Bu sefer bu qız néynedi! Biléydi ki o cendek yémeli 

olmuyacâx; bir kese munun etinnen suunnan töhdü, apardı vérdi nenesinê. Dédi: 

munu apar vér, dedem yésîn. Senün dâmâtdarun gédip bi dene ôv vırıp, baĢ, el 

ayağın kesip atıplâ; keçel gédip getirip, onu da men piĢirmiĢem. Munu apardı, qoydu 

Ģahın qabağına, dédi: munu qız gönderif, hemun o ovun kelle paçasıdı. ġah götdü, 

dédi: götü, at o yana ya! ov da neme dad var ıdı ki, kelle paça da neme dad ola. Onun 

cendegi zehr kimin idi, yémeli döydü, acıydı; tamam atdıx. Dédi: Hele munu götü 

yế; gör. Bu yaxçıdı, o yaxçıdı!? ġah munnan qorxa qorxa biraz yédi, gördü olan! bu 

yémelidî; götdü hamısın yédi. Hamısın yédî, bu sefer çağırdı o dâmâtdarın; dédi: ay 

oğlan! Dédi: Belé! Dédi: Ov ki kesipsüz baĢ, el ayağın filâni aparıp cenedeyi mên 

için getiripsüz; niye cendek yémeli olmadı; baĢ, el ayax yémeli oldû!? Dédi: Qıble 

âlem sağ olsun! biz ne bilek, biz bilméydik ki, o Ģexs vérdi bize da!  

              Bilexire ne baĢuzu ağrıdım! Bu baĢın, el ayağın, kelle paçanın suun, etin 

yédi, Ģah sağaldı. ġah sağaldı, günnerin bir günü oldu tuĢ ağarannan sonra nama 

geldi; meselem Rum pâtĢahı yazdî, nama gönderdi Ġsfahan’ın pâtĢahına: saba 

cengimizdi, filan dağa, sen de filan dağa, men de filan dağa, cengimizdi. Nama 

getdile vérdile, Ģah baxdı, gördü belé, nama gönderiflê “saba sen de hemun 

Ģikargaha, men de hemun Ģikargaha… ceng éliyeceyig. Belé! Ġsfahanın bu Ģahı destur 

vérdi Ġsfahan’ın Ģehrine qoĢunnarınâ. Tamam atdandıla, tüfeg müfeg, çıxdıla dağa. 

Çıxdıla dağa, o yannan da o qoĢun geldi dağa. Bular her iki terefden de qabax qabax 

geldile, ceng éliyelêr; bu qız géne geldi, dédi: ay oğlan, ay Ġbrahım! Dédi: belé! 

Dédi: bâ, amandı Ġbrahım! Meni xıss élemeye, indiye kimi xıss olmamıĢam; 

dedemnen filan Ģahın davasıdı, saba çıxacaxla filan dağa, davasıdı; gelesen, gédesen 

bulara sarı. Dédi: rehmetdiyin qızı! men keçel adam, men nifir adam; cenge 

gedenem! Dédi: eh bâlây-i qéyret Ġbrahım! Dédi: xob, éybi yoxtu. Bu yannan bu Ģah 

hemle éledi, o yannan o Ģah hemle éledi. Bular ki her iki terefden bir birine hemle 

éledilê; ibrahım néynedi!? Ġbrahım géne qırmızı atın tükünnen yandırdı; at geldi, 

tüfek geldi. atıldı, mindi atın béline, tüfengi saldı çiynine, ĢemĢiri aldı eline. ġemĢiri 

aldı elinê, yumuldu buoĢuna sarı. Yumuldu baĢuna sarı; Ģah gördü, ay oğlan! 
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AĢağıdan bi dene tütün geléy, bi dene tütün geléy, da baĢa yelen tütün döy. Qeyitdi, 

bu qoĢuna dédi: bilméyrem bu gelen tütün bize sare geléy ya o yana gédếy!? Eger o 

yana gétsê, bizden qoymuyqcağ bi dene Allah!u ekber déyen qala; bize sarı gelse o 

yannan qoymuyacağ Allah!u ekber déyen qala. Baba! Güddüle, gördüle ay oğlan, bu 

geldî, qırmızı at geldi, gétdi, düĢdü,o terefe, düĢmanın içine. A bu biléydi, bu munun 

qeynatasıdı. Gétdi, düĢdü düĢmanın içine; üzüzden ırağ; sağdan vırdı soldan çıxdı, 

sağdan vırdı soldan çıxdı, sağa vırdı sola vırdı, sağa vırdı sola vırdı. Bular da bu 

yannan baxéy a. O terefden qoymadı bi dene canlı qala; qıranı qırdı, qırmayan, qaçan 

qeyitdi qaĢdı. Qaçan qeyitdi qaĢdı, bi nefer qalmadı.  

              ġah qeyitdi: aman, bâlâ-yi qéyret munu tutûn, öz qoĢûna qeyitdi ye. Munu 

tutun göreh bu kimdi!? Amandı, munu tutun. Bu yan o yannan daire vırdıla, zencir 

aĢdıla ,bu atdarnan zencir aĢdıla bu yan o yannan, qoymadıla, bu  

Ġbrahım qaçâ. Ġbrahım’ı tutdula. Ġbrahım’ı tutdulâr, dédilêr: sen kimsen, bize sarı 

geldün, bize kömeg geldün!? Dédi: hele men démem. ġah bunu götdü, getdile yavaĢ 

yavaĢ, yavaĢ yavaĢ getdile çıxdılâ payın-texte. Getdile çıxartdıla payın-textê, payın-

texte getirennen sonra bu Ģah gördü olan, bu nemenedi, buun kürekenneri nemenedi, 

bu nemenedi; bının cavannığında Ġsfahan’da adam yoxdu, cavan yoxdu. ġah qeyitdi 

muna: cavan adun dé, görüm; sen kimsen!? Sen hası Ģah-zadesen!? Sen bize geldün 

kömey éledün; olar bizi qıracağ ıdı; sen olardan bi nefer qoymadun qala. Dédi: sen 

dé görüm, sen kimsen!? Dédi: Menen xeber alma, kürekennerünnen xeber al. Dédi: 

baba kürekennerim seni tanıméy. Dédi: kürekennerün boynuna bâx. ġah çağırdı 

kürekenneri: bu yana gelün görüm. Gétdile qabağa, Ģah buların boynuna baxdı gördü, 

ê olan bu bi dene möhr vırıb bunun boynuna “Bu menim qulumdû” bi dene möhr 

vırıb onun boynuna “Bu menim qulumdu” Dédi: Qıble âlem sağ olsun, olar menim 

qulumdu qulum, olar. Ov için göndermiĢdün olarî!? Ov için göndermiĢdün; olar 

mene pul vérdile, mennen céyran alalâ, men pul almadım; men oları özüme qul 

éledim. Hemun  möhrü vırmıĢam oların boynuna olar menim qulumdu. Ê géne men 

seni bilméyrem kimsen!? Sen kimsen aa bular qul éledün özüe? Dédi: qıble âlem sağ 

olsun, gét qızun geti, qızunnan xeber al. Gétdile, hemun qarının évinde qızı getdiler. 

Dédi: qızım dé görüm; bu kimdî!? Dédi: qıble âlem sağ olsun, bu hemun oğlandı ki 

burda men elimi qoydum üstüne, dédim: men muna gédéyrem, bu hemun keçeldi. 

Dédi: e bu keçeldî!? Dédi: belé, bu hemun keçeldi; meni, sen redd-i miras éledün, 
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uçurdun aĢağıya; bu hemun keçeldi, hemi sene kömehlig éledî, senün terefuu qırdı 

qutardî, hemi sene kömehlig éledi, Ģıkar-gahdan sene Ģıkar vérdî, kürekennerün 

özüne qul éledî, bu sefer senün terefün de qırdı; bu hemun keçeldi. Dédi: yox, odû!? 

dédi: belé! Dédi: meni istiyen buna enam…Bilexire meni istiyen muna enam…, 

muna çox enamnar vérdiler.  

             Onnan sonra Ģah özü qırx gün, qırx géce toy çaldırdı, tezeden bu qızın vérdi 

bınâ. Qırx gün, qırx géce toy çaldırdı, tezeden munu vérdi muna, bu da oldu munun 

kürekeni. Olar orda yédile, iĢdile, Ģad oldula; siz de Ģad olasûz. 
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On Dokuzuncu Masalın Epizotları: 

 

1. Bir padiĢah ve iki hanımı vardır. Bu padiĢahın iki hanımdan da çocuğu olmaz. 

 

2. Bir derviĢ vardır ve bu derviĢ padiĢahın kapısına gelerek ona bir elma verir. 

PadiĢahın bu elmayı üçe bölüp hanımlarıyla birlikte yemesini söyler. Bu sayede 

padiĢahın çocukları olacaktır. DerviĢ bunun karĢılığında bir süre sonra gelip 

çocuklardan birini alacağını söyler. PadiĢah da bu teklifi kabul eder. 

 

3. PadiĢahın hanımının biri Türk, diğeri ise Gilek’tir. PadiĢah, Gilek hanımından olan 

çocuğuna Mehemmed, Türk hanımından olan çocuğa ise Ġbrahim adını verir. 

 

4. DerviĢ, çocuklar büyüyünce gelir ve Mehemmed’i alır. 

 

5. DerviĢ yolda bir dua okur ve aslana dönüĢür. Aslan Mehemmed’i hırpalar ve 

Mehemmed çok korkar. DerviĢ bu çocuğun bir iĢe yaramayacağını anlayarak onu 

ailesine geri verir. Aile de ona bu kez Ġbrahim’i verir. 

 

6. DerviĢ yine bir dua okur ve aslana dönüĢür; ancak Ġbrahim aslana karĢı koyar ve 

onu ormana atar. 

 

7. DerviĢ bir dua okur ve aslan suretinden çıkarak Ġbrahim’in yanına gelir. 

 

8. DerviĢ ve Ġbrahim bir kaleye gelirler. DerviĢ cebinden anahtar çıkarır ve kırk tane 

kapıyı art arda açar. Ġbrahim gördüklerine çok ĢaĢırır. 

 

9. DerviĢ odaların sırrını Ġbrahim’e anlatmaz. Daha sonra bir ahıra girerler. Bu ahırda 

bir kırmızı bir de kara at vardır ve bu atların tüyleri sihirlidir. Öteki odada ise bir 

takım elbise vardır. DerviĢ, bu takım elbisenin cebine atların tüylerini koyup 

dolaĢmaktadır. BaĢı sıkıĢtığında bu tüylerden yakar ve tüm canlılar ona yardıma 

gelir. 
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10. DerviĢin amacı Ġbrahim’i kazana atıp onu öldürmek ve heykele çevirmektir. 

Ġbrahim derviĢten önce davranarak onu kazana atar. 

 

11. Ġbrahim, atların tüylerinden üçer tane koparır, takım elbiseyi giyer ve kaleden 

kaçar. 

 

12. Ġbrahim yola devam eder ve bir çobana rast gelir. Bu çobanın elbisesini alıp 

giyer. Çobandan bir koyun alır ve bu koyunun karnını çıkartıp  bir börk yaptırır ve 

börkü baĢına takar. 

 

13. Ġbrahim bir ırmağa gelir ve ırmağın suyunu keser. Bu ırmak padiĢahın bağına 

gitmektedir. Su kesilince bağban suyun kaynağına gelir ve bunun nedenini araĢtırır. 

 

14. Ġbrahim bağbanla tanıĢır ve bağbanın kendisine bir iĢ vermesini ister. Bağban ve 

Ġbrahim suyun önündeki seti kaldırırlar ve Ġbrahim bağbanla birlikte Ģahın bağına 

gelir. 

 

15. Ġbrahim geceleri bağda bekçilik yapmaya baĢlar ve tüylerin hikmetini dener. Bağı 

bozar; ancak bağban olanlara bir anlam veremez. 

 

16. PadiĢahın üç kızı ve bu kızların kırk hizmetçisi vardır. Kızlar bir gün dolaĢmak 

için bağa gelirler. 

 

17. Ġbrahim çoban kıyafetlerini çıkarır ve bağda kendi kıyafetleriyle dolaĢır. 

PadiĢahın ortanca kızı onu görür ve Ġbrahim’e âĢık olur. 

 

18. Ortanca kız kardeĢlerinin yanına dönünce onlara kavun toplayıp bu babalarına 

yollamalarını söyler. kavunlardan biri iyice olgunlaĢmıĢ, biri olgun ve öteki de 

hamdır. Bu kavunların üzerlerine birer bıçak saplayıp babalarına yollarlar. 

 

19. PadiĢah bu meyvelere bir anlam veremez ve vezirine bunların ne anlama 

geldiğini sorar. Vezir de kızların evlenmek istediklerini söyler. 
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20. PadiĢah ülkenin tüm gençlerini bir meydana toplar ve kızlarına kimi isterlerse 

onu almalarını söyler. büyük kız vezirin oğlunu, küçük kız vekilin oğlunu seçer. 

Ortanca kız ise çoban kılığındaki Ġbrahim’i seçer. 

 

21. PadiĢah ortanca kızının derdinden hastalanır, yataklara düĢer. Doktorlar padiĢaha 

ceylan etinin iyi geleceğini söylerler. 

 

22. PadiĢahın büyük damatları ceylan avlamak için saraydan ayrılırlar. Ġbrahim de 

arkalarından ava çıkar. Ġbrahim elindeki sihirli tüyler sayesinde ceylanı avlar ve diğer 

damatları kendisine köle yapar. PadiĢah eti yiyip iyileĢir. 

 

23. Ġbrahim padiĢaha savaĢ açan orduları da bu tüyler sayesinde yener.  

 

24. PadiĢah iĢin aslını öğrenir ve ortanca kızını affeder. Ġbrahim ve Ģahın ortanca kızı 

kırk gün kırk gece süren bir düğünle evlenirler. 
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On Dokuzuncu Masaldaki Motifler 

 

T 145.                  Çok eĢle evlenme 

 

                             Bir padiĢahın iki hanımı vardır. 

 

N 825. 1.              Çocuk sahibi olmayan kahramanlar 

 

                             PadiĢahın iki hanımından da çocuğu olmaz. 

 

H 1233. 3. 2.        DerviĢ yardım eder 

 

                             DerviĢ padiĢaha bir elma verir ve padiĢahın iki oğlu olur.  

 

M 100.                 Yeminler ve antlar 

 

                             DerviĢ çocuklardan birini daha sonra alacağını söyleyerek 

padiĢahla anlaĢır. 

 

D 620.                  Peryodik dönüĢüm 

 

                             DerviĢ padiĢahın Mehemmed adındaki oğlunu alır ve yola çıkar. 

Yolda aslan kılığına giren derviĢ Mehemmed’i hırpalar. Daha sonra derviĢ yine 

insana dönüĢür. 

 

W 121.                 Korkaklık 

 

                             Mehemmed’in çok korkak olduğunu anlayan derviĢ onu padiĢaha 

geri verir ve yanına Ġbrahim adındaki diğer çocuğu alır. 
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H 563.                  Hüner imtihanları 

 

                             DerviĢ yolda aslana dönüĢür; ancak Ġbrahim aslanı hırpalar ve 

cesur olduğunu derviĢe gösterir.  

 

 

Z 71. 12.              Formel sayı: 40 

 

                             DerviĢin evinde kırk oda ve bu odaların kırk kilidi vardır. 

 

C 420.                  Sırları açıklama yasağı 

 

                             DerviĢ evdeki kırk odanın sırrını Ġbrahim’e söylemez. 

 

N 440.                  Değerli sırların öğrenilmesi 

 

                              Ġbrahim derviĢten bir bir kırmızı bir de kara at olduğunu ve bu 

atların tüylerinin sihirli olduğunu öğrenir.  

 

K 850.                  Hileli oyunlar 

 

                             DerviĢ Ġbrahimi kandırarak kazana atıp heykele dönüĢtürmek ister. 

Ancak, Ġbrahim derviĢten önce davranıp onu kazana atar. 

 

 

H 1233. 6. 1.        Macerada yardımcı at 

 

                             Ġbrahim arların tüylarinden üçer tane koparıp cebine koyar ve 

derviĢin evinden ayrılır. 
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K 1836. 5.            Erkeğin bir baĢka erkek kılığına girmesi 

 

                             Ġbrahim yolda karĢılaĢtığı çobanların elbiselerini alır, baĢına 

koyunun derisini geçirir ve padiĢahın bağında bekçilik yapmaya baĢlar. 

 

 

P 40.                     PadiĢahın kızları 

 

                              PadiĢahın üç bekar kızı vardır. 

 

Z 100.                   Sembolizm 

 

                              Kızlar evlenmek istediklerini anlatmak için bir tabağa üç farklı 

olgunluktaki meyveleri koyup bunlara birer bıçak saplayarak anlatırlar. 

 

T 100.                    Evlenme   

              

                              PadiĢahın büyük ve küçük kızları vezir ve vekilin oğluyla 

evlenirler. 

 

T 121. 3. 1.           PadiĢahın kızının, aĢağı seviyeden bir erkekle evlenmesi  

 

                              PadiĢahın ortanca kızı bekçilik yapan Ġbrahim ile evlenir. 

 

D 1021.                Sihirli tüy 

 

                              PadiĢah bu olaya üzüntüsünden hastalanır ve iyileĢmesi için av eti 

gereklidir. Ġbrahim sihirli tüylerden birini yakar ve tüm hayvanlar ona yardım eder. 

 

F 950.                   Olağanüstü tedaviler 

 

                             PadiĢah Ġbrahim’in getirdiği av eti sayesinde iyileĢir. 
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J 1112.                  Becerikli oğlan 

 

                              Ġbrahim, padiĢahla savaĢmak isteyen orduyu yenilgiye uğratır. 

 

Z 71. 12. 0. 1.        40 gün 40 gece düğün 

 

                               PadiĢah Ġbrahim’i affeder ve Ġbrahim ile padiĢahın kızı kırk gün 

kırk gece süren bir düğünle evlenirler. 
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Yirminci Masal
73

 

 

ġah Abbas’ın Nağılı 

 

Qedim déyeller, Ģah Abbas bi dene çobanın qızına müĢteri oldu. Ġstedi onnan 

izdivac éliye. Veziri vekili gönderdi; dédi: gédün, çobanın qızınâ élçilig éléyün 

(Türkî), xastaqarı éléyün. Bular gétdile, çobanın qızı dédi: men ona gétmerem, men 

Ģaha gétmerem. Dédile: baba, övün dağılsın, sen bi çobanın qızı, sen bi dene Ģaha 

gétmésên!? Dédi: çün onun kesbi yoxudu. Birden Ģahlığı qoydula yére, day o 

éliyebilmez; meseletün bi ayrı kesb éliye, acınnan öler. Gelsin, men ona bi dene 

senet örgedîm, onnan sonra men géderem ona.  

Geldile ġah Abbas’e dédile. ġah Abbas dédi: baba, bu ne cür iĢdi axı, bi dene 

çobanın qızı mene gelmir, Ģahâ. Geldi, bu qızı istedi, dédi: sen niye mene izdivac 

élemisen!? Dédi: Çün senün kesbün yoxdu. Bizim dile gelen, getdi muna bucür ferĢ 

toxumağ örgetdi bu ġah Abbas’a (Türki dilinde). Dédi: Elan bâx, Ģahlığı yére 

qoysalar; éliyebilersen, feĢ toxuyub satasan, özüve kesb éliyesen.  

Déyerler bu ġah Abbas da qedim da qedim gezermiĢ géce. Gelir bu; bir idde 

mesel qırx haramıya ras gelir. Bunu tutulla bu ġah Abbas’ı. Bunu tutullâ, getirirle; 

görür baba, bular getirirller bu adamları, yédirdirle, kökeldille, etin kesirle, satırla; 

nôba gelir yétiĢir bu ġah Abbas’a. Dééy ki: Baba, mesel menim etimnen süz ne qada 

istifâde élersüz!? Déyérle: Mesele bi béle, bir mığdarı. Déyir: Gelen, men size bi 

dene ferĢ toxuyûm, elli neferin pulıycax süz istifâde éliyün. Getirir, bi dene bizim 

dile gelen bucür ferĢ toxuyuûr; vérir bunun birinin eline déyir: buna derbarad müĢteri 

olallar, ayrı yérde bının müĢterisi olmaz. Sora, burda da yazmıĢ ımıĢ ferĢde “Men bu 

cür giriftaram, bu menteqede, be mehelde men bu cür giriftartam.”, ferĢün üstünde 

yazmıĢ ımıĢ. Getirille derbarın qapısında bını salılla yérê; bu ġah Abbas’ın arvadı 

gelir, hemin bu çobanın qızı ferĢe baxır, görür belé, ġah Abbas girifdardi, tutupla 

bını. Getirir bu ferĢe béĢ yüz (mesele on tümem puluymıĢ), béĢ yüz bına pul vérir. 

Gelille görülle baba, déyille: baba, da bu eslen ôza bi Ģéydi, béĢ yüz tümen büyün biz 

kesb élemiĢik. Géce arvad (mehellin yazmıĢ ımıĢ ferĢün üstünde) memurrarı 

gönderir, gelille dör éliyille, buları tutullâ, ġah Abbas’ı da ordan azad éliyillê. 

 

                                                 
73

 Bu masal, II. Kaynak KiĢi tarafından anlatılmıĢtır. 



 218 

Yirminci Masalın Epizotları: 

 

1. ġah Abbas bir gün çobanın kızıyla evlenmek ister. Vezirini ve vekilini çobanın 

evine yollar. 

 

2. Vezir ve vekil Ģahın kızla evlenmek istediğini söyler. Çobanın kızı Ģahla evlenmek 

istemez. 

Çünkü, bir gün Ģahın Ģahlığı elinden giderse hiçbir iĢ yapamayacağını düĢünür; Ģahın 

bir mesleği yoktur. 

 

3. ġah, kızın kendisini istemediğini öğrenir. Gelip kızla konuĢur. Kız ona durumu 

anlatır. Bir gün Ģahlığı giderse elinde mesleği olsun diye ona halı dokumayı öğretir. 

Onunla evlenir. 

 

4. Her akĢam olduğu gibi, ġah Abbas dolaĢmaya çıkar; kırk haramilere rast gelir. 

Kırk haramiler onu yakalayıp kaçırırlar. 

 

5. Kapatıldığı yerde ġah Abbas, kırk haramilerin, diğer insanların etini kesip sattığını 

görür. Sıranın kendisine geldiğini anlar. 

 

6. ġah, kırk haramilere çok para kazanacakları bir iĢ olduğunu söyleyerek onlara halı 

dokumayı öğretir.  

 

7. ġah Abbas bir halı dokur, üzerine de tutsak olduğunu ve yerini yazar. Kırk 

haramiler halıyı satmak için pazara götürürler. Bu halıya saraydan bir alıcı çıkar. 

 

8. Halı saraya gelince çobanın kızı, yani Ģahın hanımı durumu anlar. Ertesi gün 

muhafızları yollar. Muhafızlar kırk haramileri yakalarlar; ġah Abbas da özgürlüğüne 

kavuĢur. 
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Yirminci Masaldaki Motifler 

 

P 10.                  PadiĢah 

 

                           ġah Abbas çobanın kızyla evlenmek ister. 

                          

T 131.                Evlenme Ģartları 

 

                           Çobanın kızı Ģahın bir meslek sahibi olmadığını ve ancak bir meslek 

öğrenirse kendisiyle evlenebileceğini söyler. 

 

T 100.                Evlenme 

 

                           ġah, kızın Ģartını kabul eder ve onunla evlenir. 

 

H 502.               Öğrenme imtihanı 

 

                          Çobanın kızı, evlendikten sonra Ģaha halı dokumayı öğretir. 

 

P 478.                Kırk harami 

 

                          Kırk haramiler Ģahı kaçırırlar. 

 

K 500.               Hile vasıtasıyla tehlike veya ölümden kazanç 

 

                          ġah, kırk haramiler için bir halı dokur ve onların halıyı satarak para 

kazanabileceklerini söyler. ġah halının üzerine yerini yazar. 

 

H 80.                 ĠĢaretle tanıma 

 

                          ġahın karısı halıyı görür ve muhafızlara Ģahın yerini söyler. 
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R 122.               ÇeĢitli kurtarmalar 

 

                           Muhafızlar kırk haramileri yakalayıp Ģahı kurtarırlar. 
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Yirmi Birinci Masal
74

 

 

Biri var ıdı, biri yoxudı, Allah’dan qéyrez héĢ kes yoxudı. Qedim zaman bi 

nefer, éle bucür cavan, Ġbrahım adınnı gédir mesel bir ayrı kiĢvere. Gidir orda bi 

neferin yanında xıdmet-kar qalır; at mat var ımıĢ, ona baxırmıĢ, mesel ay-ba-ay bına 

huquq qaral vérirmiĢ. Bının da üĢ dene qızı var ımıĢ. Bir gün mına déyir: oğlum, sen 

niye öylenmisen!? Déyir: Baba, men bu memleketin adamı deyrem, men ayrı 

memlektden gelmiĢem bıra. Dééy ki: Bizim Ģehrimizin resmi bıdî; ilden ile qızlar 

géder hamama, hamamnan çıxannan sora oğlannar géder, o hamamın qabağında o 

tay bu tay durarlar; her kes her kese xoĢu gelse; onun üsdüne desmal atar, onnan 

izdivac éler.  

Ġl baĢa gelir, bına bi dene desmal vérir, déyir ki: sen de gét dur, cavannarın 

sefindê, her kesi xoĢun gelse, qızın, at onun üsdüne. Bu da gédir qalır; bu da 

Allah’dan istiyir ki bının öz qızlarınnan, mesel, bu birin intixab éliye; xilese gédir, ay 

bına atım, ona atâm, ağa souĢur qutarır, ata bilmir. Qeyidir, korü péĢman gelir; 

gelennen sonra bu hacı bına déyir: oğlum, be niye atmadun? Déyir: valla, cereyan 

bucür. Qalır yéngi ile. Géne yéngi baĢa gelir, il dönür baĢa gelir; bu gédir. Déyir ki: 

eger qızların üsdüne atabilmesün; qızlardan sora dullar geleller, yanı o adamlar ki eri 

ölüp ya boĢanıb, olar geleller; oları intixab élesün; xilese atıpsan atıpsan. Be géne 

gédir, oğlannarın destesinde durur; hay qızlar gelir, souĢur; bu atabilmir. Görür, belé, 

bu sefer dullar destesi geldi, bının birin intixab élếr, atır bının birinin üsdüne. Atır 

bının birinin üsdüne; déme bu da, bu Ģeherin malikinin arvadıymıĢ. Qedim, bu Ģehre, 

bının eri malik imiĢ. Déyir: Sen kimin oğlusan? Déyir: Mesel, Ġsmail’in. Déyir: Filan 

filan-Ģüde yanı béle ağız bu yére yétiripsen; menim üsdüme desmaluvu atısân!? 

Gédir xilese. Oğlan gelir öylerine, görür bu hacı, onun elinde desmal yoxdı. Déyir ki: 

Hop néynedün!? Déyir: Valla, qızların üsdüne atammadım; bucür, bi dene arvadın 

üsdüne atdım; o da mene béle dédi! Dédi: Allah öviyi yıxsın; sen meni ki xarab 

éliyipsen, o menim dedemi yandıracax, filân! Qaldı, qalannan sora bir gün bu arvat 

sermayedar ımıĢ; bi des mına kot Ģalvar tikdirir, qoyur buxçuyâ, vérir bi dene 

nökerrerinin eline, béĢ on dene de atınan gönderir bésab bu oğlanın dalıyca. Bu kot 

Ģalvar ki tikdirip bının da cibin doldurup mesel lêl-é cavahıratnan, déyér ki oğlana 
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déyersen kim “bura geléncek gerek bını paylıya fağır, bé-çaréya”. Gelille belé, 

nökerrer gelir; bını dep tereqqéynen mindirirler atâ; bu libası géyir qeĢeg, cavandı da, 

baĢın zadın darıyır, olur bi dene Ģux cavan, minir ata, elin salır cibine, görür, xalı 

cavahıratdı; bu nökerin biri déyir ki: xanım buyurdu ki “Bunu gelincek paylıyasan”. 

Bu derrâkelidi, déyir “BaĢa meni imtahan éléyér, men pul qazanmamıĢam ki, bu pulu 

paylıyam, baĢa meni bı imtahan éléy” xılasa mını dep tereqqéynen getirirler bu 

xanımın yanına. Getirirler bu xanımın yanına, getirennen sora bular izdivac eliyélle.  

Ġzdivac eliyélle, bıların da Ģehrin qaydasi o umuĢ ki camaat namazı 

qılarmıĢlar, her kes camaat namazına gétmeséymiĢ, onu öldürermiĢler. Bu arvat çox 

sirvetmend idi; getiri bına tükan niĢan vérir; görür tamam etlezden, divadan basıplar 

bıra, bi dene qızıl yarım erĢin vérir bu oğlanın eline, déyir: bıra menimdi. Bırda al-

vér éleginen; ne vede ki Allah’ü-ekber çekildi gédesen, éle qapını bu cür açıx 

qoyasan, gédersen namaza, gétmesün; öldürelle seni. Bax,  yadunda qalsın; çün 

menim erim, o üĢ dört nefer ki dul var ıdı olardan sora ölüp, men ere gétmiĢem; olâr 

küdüret éliple, gelelle, senün burda baĢuvu alladalar, namazdan qalarsân, seni 

öldürelle, ayığ olgına. Bu gelir belé, qalır tükanda, al-vérin éliyir, géceden géciye 

neqdin nisiyesin aparır xanıma tehvil vérir. Bir gün olur, hemin o arvatdar gelir bının 

baĢın qal éliyir. Bının baĢın qal éliyir; bu namaza gédebilmir. Namaza gédebilmir; 

axĢam gelir, déyir: valla, (xanımına) cereyan bu cür oldu, men gédemmedim. Dédi: 

E, öyün yıxılsın, men sene démedîm, seni öldürecehle. AxĢam olur, belé gelille bını, 

mêmmurrar gelir dölet tefefinnen, bını çeke çeke aparılla. Déyér ki: Ġndi gédisên; 

bular da, o Ģah da, qaral qoyup, üĢ dene her kes nemene istese; onu vérecek, onnan 

öldürecehle. Déyér ki: Sene déyecek ki ne istiyésen qanuva? Déyérsen ki “Men 

xezâneni istiyérem”. Ağa bını çeke çeke mêmurrar aparıllâr. Belé, Ģahdı, vezirdi, 

onnan bi dene de (bizim dile gelen) imam cümedi: oğlan be niye gelmedün namazâ!? 

Déyir: Xob, xileser bu cür oldu. Déyir: Xob, büyünkü qanua ne istiyésen? Déyir: 

Qıble âlem sağ olsun xezânoyi istiyérem. Déstur desturdı; vérller xezâneni, çekiller 

bu yârunun övüne, çekiller bu yârunun övünê. ÜĢ gün qaraldı bını aparıp bésab 

danıĢdırala, géne seher olur bını aparıllâr, déyir: xanım, xob büyün ne istéyim!? Dééy 

ki: Büyün de dése “qanua ne istiyésen” déyersen ki Ģaha: Qızuvı istiyérem. Géne 

mını mêmurrar getirille, belé, mını danıĢdırılla: büyünkü qanuva ne istiyésen? Déyir 

ki: Qızuvu istiyérem. Déyir: Ede! fılan fılan-Ģüde, bir gün ömrün qalıp, seher seni 
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öldürecehle, menim qızımı néynisen sen!? Söz sözdi, belé, vériller, qızın da vérir. 

Qızın da vérir, bu gelir, bını ötürülle, bu Ģahın qızının yanına. Bu qalır bırda, bu qız 

görür, bu çox narahtdı. Çün bu arvadı bına söz örgedir; bu qızın gözünü oğurrếr, 

durur gelir géne bu xanımın yanınâ; déyir ki: bes, bucür oldı cereyan. Déyir ki: day 

men déyebilmerem sene; büyünkü cında éle sen alıpsan; éle o söz örgeder sene. Bu 

qayıdır gelir, mecbur qayıdır gelir bu Ģahın qızının yanına. ġahın qızı déyir ki: sen 

hara gétdün? Déyir: Valla, cereyan bu cürdü. Déyir: Öyün dağısın, o bi dene reyyet 

qızıdı; men bi dene Ģah qızı; yanı men onucax bilmiriêm. Xob, qız da cereyanı bilir 

da, bu Ģahın qızı. Xìlese bu Ģahın qızı gönderir bi dene naccar getirtdirir, naccar 

getirtdirîr, bi dene getir ağaĢ qoyur bının qabağına, déyir ki: bının için yonacaxsân, 

için xâlì éliyecehsen bu ağacın; nemene dünyada héyvanat vâr, eksin vıracaxsan bu 

ağaca. Bu Ģahın qızı bu naccara destur vérir. Déyir ki çeĢb. Déyir: néçe günê? Déyir: 

mesel, bir hefte mene vax vér. Déyir: baba, men istirem, büyün ola. Déyir: men 

éliyemmerem. Gönderir, bi ayrısı getirir; xìlese bına doyuncağ pul vérir. Bu getirir 

(bizim dile gelen) bi dene bu yoğunnuğa ağacın için ovûr, yanı boĢaldır, qurquĢum 

doldurur bının yérine; ağur olsun. Erz-i be-hüzür, nemene de dünyada héyvanat vâr; 

bının eksin vırır bu ağaca. Déér: mını götü elüve, görüm! Götürür, görür baba, bu 

götümeli bi Ģéy deyi; ama gözel bi Ģéydi bu. Déyér: bını qoyarsan çinüve gédersen 

(éle ki seni Ģah istedi, qoyarsan mını çinüve), mêmurrarınan gédersen, olar ki 

oturupla, vezirdi, tamam ruesalar da, böyük baĢlar; Ģah déyecek ki büyünkü qanuva 

sen ne istiyésen? Déyecehsen ki: büyünkü qanıma: birin bu mollanın tepesine 

vıracaam mınnan, birin Ģahın, birin vezirin: büyünkü qanıma da bını istiyérem. Bını 

qoydu çiynine, geldile mêmurrar bını getdile. Getdi, bu cür mecilsde atdı yérê; bu 

molla bını götdü, gördü, bu götümeli bi Ģéy deyi; amma çox gözel bi Ģéydi; Ģah 

verendazladı, gördü, yo, götümeli bi Ģey deyi; vezir götdü, gördü, yox, götümeli bi 

Ģey deyi. ġah dédi: xob, bular kéçibler, büyünkü qanuva ne istiyésen? Dédi: Birin 

bınnan senin baĢuva vıracaam, birin mollanın, birin vezirin; büyünkü qanıma da bıını 

istiyérem. Molla dédi: Qıbla âlem sağ olsun, men déye bilmirdim; bu éle menim 

yanımda namaz qılırdı. ġah dédi valla, men süzden qorxuram; éle bu menim yanımda 

durmuĢdı namaz qılırdı. Vezir dédi: Qıbla âlem sağ olsun, éle mennen yan-bayanaĢ 

durmuĢdı. Qozadı mının birin vezirin tepesine, birin mollanın tepesine; ikisi de öldi 

ordâ; istedi Ģahın tepesine vıra, Ģahın qaızı qaĢdı qucaxladı, dédi: ede zalım oğlu, 
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dedemi niye öldürüsen!?               He, xılasa qoymadı; da ordan yığıĢdı. Dédi: bu ne 

qanundı; belke menim héç elim yétiĢmedi, köĢendeyem, namaza gelemmedim; gerey 

éle meni ödüresǖz!? Bu ne qanundı!? Ordan hemi qanunı sındırdılar; day herkes éle 

her yérde namaz qıldı qıldı, day o qanunı ordan hesb élediler, qanunı yığıĢdırdılar. 
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Yirmi Birinci Masalın Epizotları: 

 

1. Ġbrahim adında bir genç vardır. Bu genç, bir adamın yanında çoban olarak çalıĢır. 

Bu adamın da üç tane kızı vardır. 

 

2. Adam Ġbrahim’i evlendirmek ister. Ġbrahim’e, o memleketin âdeti üzerine kızların 

yılda bir kere hamama gittiklerini ve dıĢarıda bekleyen erkeklerin de beğendikleri 

kızın üzerine ceketlerini atarak onları aldıklarını söyler. 

 

3. Ġbrahim adamın kızlarından birini alabilmek umuduyla hamamın önüne gelir ve 

sıraya girer. Çok utanan Ġbrahim hiçbir kıza ceketini atamaz ve geri döner. 

 

4. Adam, Ġbrahim’e ertesi gün de hamamdan dul kadınların çıkacağını ve onlarda 

Ģansını deneyebileceğini söyler. 

 

5. Ġbrahim hamamdan çıkan kadınlardan birinin üzerine ceketini atar. Bu kadın 

Ģehrin sahibinin hanımı olduğunu söyler ve Ġbrahim’i azarlar. Ġbrahim yine eli boĢ bir 

Ģekilde eve döner. 

 

6. Kadın daha sonra Ġbrahim’i bir sınavdan geçirir ve onun güvenilir biri olduğunu 

anlayarak onunla evlenir. Kadın, Ġbrahim’e bu Ģehirde ne olursa olsun namaz 

saatinde camide olması gerektiğini, olmazsa bunun cezasının ölüm olduğunu söyler. 

 

7. Dükkanda çalıĢan Ġbrahim namaz saatinde camiye gitmeyi unutur. PadiĢahın 

adamları onu tutuklarlar. 

 

8. Hanımı Ġbrahim’e padiĢahın soracağı sorulara hangi cevapları vermesi gerektiğini 

söyler eve döner. 

 

9. PadiĢah ve imam Ġbrahim’e, üç gün sonra onu öldüreceklerini ve üç gün içinde 

Ġbrahim onlardan ne isterlerse yerine getireceklerini söylerler. 
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10. Ġbrahim ilk gün için bir hazine ister. PadiĢah onun isteğini yerine getirir. 

 

11. Ġkinci gün Ġbrahim padiĢahın kızıyla evlenmek istediğini söyler. padiĢah kızını 

Ġbrahim’e verir. 

 

12. PadiĢahın kızı Ġbrahim’e halktan olan hanımına danıĢtığı için kızar. Kendisinin 

bir Ģah kızı olduğunu ve ona yardım edebileceğini söyler. 

 

13. PadiĢahın kızı bir marangoza gider. Bu marangoza bir ağacın içini oymasını ve 

kurĢunla doldurmasını ister. Ayrıca, marangozun, ağacın üzerini oyarak dünyadaki 

tüm hayvanların kabartmalarını ağaca bezemesini ister. 

 

14. Ġbrahim bu ağır; ancak güzel ağacı alarak son gün padiĢahın karĢısına çıkar. 

Ġbrahim son isteğinin bu ağaçla padiĢah, imam ve vezirin kafasına vurmak olduğunu 

söyler. 

 

15. Ġmam korkarak aslında o gün Ġbrahim’in kendi yanında namaza durduğunu 

söyler. padiĢah ve veziri de bunu onaylarlar. 

 

16. Ġbrahim ağacı imamın ve vezirin kafasına vurur, onları öldürür. PadiĢahı da 

öldürmek ister; ancak kızı bunu engeller. 

 

17. Ġbrahim’in isteğiyle camide namaz kılma zorunluluğu kaldırılır ve insanlar 

istedikleri yerde namaz kılabilirler. 
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Yirmi Birinci Masaldaki Motifler 

 

P 412.                  Çobanlık 

 

                            Ġbrahim, bir çobanın yanında çalıĢmaya baĢlar. 

 

P 600.                  Gelenekler 

 

                            Ġbrahim evlenmek için hamamdan çıkan kızlardan birine ceketini 

atmak zorundadır. 

 

H 200.-299.         Doğruluk imtihanları 

 

                            Ġbrahim’in attığı ceket evli bir kadına çarpar; kadın da Ġbrahim’in 

dürüstlüğünü onun cebine değerli eĢyalar koyarak sınar. 

 

T 100.                  Evlenme 

 

                            Kadın, Ġbrahim ile evlenir. 

 

C 700.                  ÇeĢitli yasaklar 

 

                             Karısı Ġbrahim’i namaz vaktinde cemaatten ayrılmasının yasak 

olduğunu söyleyerek uyarır. 

 

C 920.                  Yasağın kırılması 

 

                             Ġbrahim namaz vaktini unutur ve cemaatle birlikte namaz kılmaz. 

 

C 900.-999.          Tabunun kırılmasıyla ilgili cezalandırma 

 



 228 

                              PadiĢahın adamları Ġbrahim’i yakalarlar ve padiĢah Ġbrahim’e üç 

gün  

sonra idam edileceğini söyler. 

 

J 155. 4.               Kadının nasihatı 

 

                             PadiĢahın kızı Ġbrahim için içi kurĢunla dolu, üzeri hayvan 

motifleriyle bezeli bir kütük hazırlatır. 

 

N 111. 2.              Kaderin görünüĢü 

 

                             PadiĢah ve imam Ġbrahim’e ölmeden önceki üç dileğini de 

gerçekleĢtirebileceklerini söylerler. 

 

K 500.                  Hile vasıtasıyla tehlike ve ölümden kazanç 

 

                             Ġbrahim’in son dileği kurĢun dolu kütüğü padiĢah, imam ve vezirin 

kafasına vurmaktır. 

 

C 920.                  Yasağın kırılması 

 

                             Ölmekten korkan imam Ġbrahim’in kendisiyle birlikte cemaat 

içinde bulunduğunu söyler. PadiĢah da korkarak cemaat namazı zorunluluğunu 

kaldırır ve Ġbrahim’i serbest bırakır. 
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Yirmi Ġkinci Masal
75

 

IĢıqlı Dünya 

 

Biri var ıdı, biri yox ıdı, Allah’dan qéyret héĢ kes yoxd ıdı. Cenni cenni 

celalete qarıĢér, iki héyva görér bir nâre qarıĢér. Haralardan erz éléyim, ağanın 

qulluğunnan, xanımın buyurduğunân. Bi den Ġbarahım var ıdı. Ġbarahım var ıdı. 

Günnerün bir günü olér, Ġbrahım durér ayağı, gédér Ģikara. Görér bi dene o yannan 

cavan gelér. Déyér: Hara gédésen Ġbrahım? Déyér: Men gédérem Ģikara. Déyér: 

Meni de özüe yoldaĢ éle. Déyér: Senün adun nedi. Déyér: Menim adım Ġbrehim. 

Déyér: menim adım Béyrehim. Déyer: Yaxçi. Belé, bular gédélle, az gédélle, çox 

gédélle, dere tepe düz gédélle, iki kel qarpuz birbirinnen téz gédélle; görélle bi den 

de o yannan cavan geldi. déyér: qardaĢ, hara gédésüz. Déyér: Biz gédérik Ģikara. 

Déyér: Meni de özüze yoldaĢ éléyün. Déyér: adun nedi? dééléyün. Déyér: Adun 

nedi? Déyér: Menim adım Ġbrehim, onun adı Béyrehim. Déyér: Menim adım Rehim. 

Rehim, Ġbrehim Béyrehim üç qardaĢ oldular. Belé, bular gétdiler.  

Gétdiler bi dene bir qelaçiye. Gétdiler gördüler qalaçede béle her nemene 

istésen vâr. Belé, bular bir middet burda qaldılar; bi middetden sonra Ġbrehim dédi: 

Rehim! Dédi: Ha! Dédi: Béyrehim. Dédi: Ha! Dédi: Süz qalun, men gédérem Ģikara 

büuün, süz qeza piĢirün. Belé, bular ikisi qalmadılar, biri qaldı. Bu Rehimnın Ġbrehim 

gétdi. Béyrehim qaldı qeza piĢirdi. Gördü belé, tarap turpbunan bi dene qarı qoca 

geldi; özü bi qarıĢ, seqqeli qırx qarıĢ qoca geldi. dédi: âfeli Birehim qardaĢ, sen hara, 

bura hara, quĢ qenet salmaz, qatır dırnax salmaz, sen bura gelipsen! Dédi: Xob, qoca 

emi için bi kefgir tök, o qezadan yésin. Belé, bi kefgir tökdü, qoca emi yédî, dédi: bi 

kefgir de tökginen. Bi kefgir de tökende gördü yoo, bu qoca emi çox yéyecêқ, 

qardaĢlara bu gelip cavap vérenmiyec. Dédi: Da yoxdu; da yoxdu déyende bu bi dene 

seqqelinnen çekdi, bunun qolun qıçın bağladı, qezanın hamısın yédi. Belé, bu dédi: 

xob, indi néynim!? QardaĢlar geler, mennen dâvâ éler; durdu azcıx xeĢilden xuĢulden 

çıqqıra piĢrdi, qardaĢlar geldi. qardaĢlar geldi, bu Ġbrahım ustad ıdı; baxdı gördü bu 

qeza o qezadan dör. Dédi: bu cür niya piĢiripsen!? Dédi: SancılanmıĢdım. Dédi: éybi 

yox. Day bilmér ki o qoca gelip meselem bunun el ayağın bağléyıb. Belé, saba oldi, 

Béyrehim dédi: men qaléram. Belé, saba Béyrehim qaldı, Ġbrehim’inen Rehim gétdi. 
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Ġbrehim’inen Rehim gétdi. Saba vırdı dédi: Gör ne qeĢeg qeza piĢirdim! PiĢirdi, 

üĢüdü, haır qoydı yığdı orâ; gördü géne belé tıp tıpınan bi nefer geldi: ay Rehim 

qardaĢ; sen hara bura hara, quĢ qenet salmaz, qatır dırnax salmaz, sen bura gelipsen, 

bi kefgir tök o qazâdan qoca emi yésin. Belé, birin tökdi, bunun yadına düĢ “Ay 

dedelli, bes o qardaĢun da dünenneri gelip, bu baĢına oyun vérip. Bi dene 

seqqelinnen çekdi, qoca emi géne bunun elin ayağın bağladı, ta bu vurana o bunun el 

ayağın bağladì. Bağladì, yéyeni yédi, yémiyeni dağıtdi; xileser qaret éledî. Bu qaret 

éledi, belé, bu géne bir cürnen bu sapı aĢdì, teleke peser piĢirdi; géne qardaĢlar geldi. 

O qardaĢ ki biléydi meselem bunun baĢına oyun gelip, o qardaĢ da bildi bunun baĢına 

oyun gelip. Ġbrehim dédi: seher süz iküz gédün, men qaza piĢirecêm. Ġbrehim seher 

Béyrehim’inen Rehim’i yolladì. Ġbrehim qaldì, Ġbrehim qeĢeg piĢirdi, getdi bi dene 

qemeni ititdi qoydı taxtu altına. Ġtitdi qoydı taxtu altına Ġbrahim. Belé, piĢirdi éledi, 

gördü qapì açıldi; bi dene qoca emi geldi, özü bi qarıŝ, seqqeli qırx qarıŝ. Qoca emi 

geldi: Ay Ġbrahim qardaĢ, sen hara bura hara, quĢ qenet salmaz, qtır dırna xsalmaz, 

sen bura gelipsen; bi kefkir tök, qoca emi yésin. Éle bi kefkir tökdü, qoca emi ta 

qutarana bi dene qeméynen vurdu, bunun baĢın Ģaqqaladì. Bunun özü qaldı burda, 

bedeni qaldu burda; bunun kellesi gétdi tıp tıpbınan. Kelle gétdi tıp tıpbınan, béle 

Béyrehim geldi, qeza, gördü yoo geĢeg qazadi. Dédi: sizi Allah, indi, mennen ki 

yoldaĢ düĢüpsüz; süz baĢuzdan géĢdigüzü danıĢ, görüm baĢuza ne gelmidi. Dédi: Hés 

zad! Dédi: Yalan déméyün! Dédi: valla! Dédi: and iĢméyün, gelün süze cendegi 

görsedim; kelle ki gédip cendek qalıp. Belé, görsetdi. Dédi: hê, bizim baĢımıza bu 

oyun gelip. Dédi: Ġndi durun, qapını kilitdiyêқ, biz gédek görek bu évün mêdeninde 

nemene vâr!? Ġndiyencek gelmiĢik bu évün mêdenine el aparmaĢîx. Belé, gédéŕle bir 

qedri, meselem gédéŕle indi, béĢ métir on métir gédéŕle; gédennen sonrasına görélle 

bi dene burda quyu var. Ġbrehim déyér ki Birehim’e: Ge seni salım, sen gétginen. Bu 

bir métir enér;déyér: men yandım, meni çekün. Birehim’i çekér. Rehim déyếr: meni 

sal. Rehim’i salér. Rehim de éle bir métir ya métir yarım gédér, déyér: men yandım, 

meni çıxart. Bu da çoxér. Ġbrehim déyér: meni salun, men neq_qede dédim “men 

yandım” meni salléyun gédim. Belé, éle bu déyér: yanéram bunu sallélla, yandım 

salla, yandım salla. Xilese bunu sallélla, yédi métir bunu sallélla quuya.  

Yeddi métiri salélla, bu gédér görér; bi dene nâzenin senem xanım oturp 

bunun dizinün üsdünde bi dene div yatıp; déyér: ay Ġbrahim, sen hara, bura hara, quĢ 
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qenet salmaz, qatır dırnax salmaz, sen bura gelipsen: indi div bilse senün her tiküyi 

bir min tike éler. Déyér ses éleme, onun nefes yérisin mene déginen. Déyér ki indi 

bes, ses éleme, sen onun nefes yérisin mene dế; hayanda onun nefesi var? Déyér 

Ģìkafda qoymuĢam, ĢüĢededi onun nefesi. Bu gédér bu Ģìkafdan bu ĢüĢeni görürende 

bu bi lezge vérér div. Lezge vérende bi dene bu arvadun üzüne Ģapalax vırér. Arvad 

üzüne Ģapalax vurcağın bu ĢüĢeni yére vırér, meselem kiĢini öldürér. KiĢini öldürếr, 

déér: xob, dé görüm, sennen sonra géne bacun vâr? Déyér: he, biz üç bacıyığ, 

üçümüzde bu cür giriftarıx. Üçümüzde bu cür giriftarıx, déyér: xob, o harda_ déyér: 

meselem o da o menzildedi. Gédér görér, belé bu da baĢın qoyup arvadun dizinün 

üsdünde yatıp, déyér: ay Ġbrahim, sen hara, bura hara, quĢ qenet salmaz, qatır dırnax 

salmaz; bu kiĢi bi lezgelenér; lezgelende déér: onun nefesin mene dé. Déér: odéy 

qoymuĢam, taxçadadı. Gédér munu taxçadan götürér, bu taxçadan götüren bu 

terpenér, terpenende bi dene Ģapalax vůrér bu arvadun üzüne. ġapalağı vurcağın bu 

ĢüĢeni vurér, géne bunu öldürér. Bu da ölér. Bu da ölér, qalér bi nefer. Belé, bu géne 

gédér. Géne gédér, géne görér burda bi bi nefer bunun diznün üsdünde yatıp, déyer: 

sen hara Ġbarahim, bura hara, indi dursalar; senün her tiküyi bin tike élélle. Déyér: 

Ses éleme; sen onu nefes yérisin mene déginen. Déyér: Onun nefesi qoymuĢam taxtu 

altında ĢüĢedi. Bu sefer géne bu taxtun altında, ĢüĢeden munu götürende, bu géne 

Ģapalağınan vurér bu arvadun üzüne; déér: çepbelin biri çepbel, sene démérem; 

menim nefesime el vırmagınan. Éle nefesime el vırma, bu da bunu vurér öldürér. 

Déyér: Xob, indi, biz üĢ bacıyıx, üçümüz de malımız çoxdı, hâmısın yığér bu 

qoyunun baĢınâ. Bu da déér: men de üĢ qardaĢâm. Ġndi üĢ qardaĢlar néyniyecқ! 

QardaĢ qardaĢnan dost olmér axì! Bu hamsısn yığér, getirér quyunun baĢına, bu 

arvatdarı da getirér quyunun baĢına. Déyér ki bura ba Ġbrahim! Déyér: he! Déyér: 

Sen ikimizi bağla çıxağ, qalsın birimiz, sen çıx. Sen çıx, biz özümüz, men ipi 

bağlaram özüm öz bélime, sen meni çekersen; qardaĢlar, bizi cavan görerle, seni 

salalla quyuya géne. Seni quuya salacaxlae; amma, eylen bu yéddi métirdi, yéddi 

métir de bunnan sora gédeceksen. Arvatdar buna dér: indi yéddi métir de bunnan 

sora gétsün (Ģâyed ki qardaĢlar eger seni çıxartdı, géne çıxardıpla, çıxartmadıla); 

yéddi métrün içinde üĢ dene goĢ gelecek, ikisi ağdi, biri qara; sen himmet élersen 

özüü atasan ağ qoçun üssüne, qara qoçun üssüne assun, yéddi métir de qara qoĢ seni 

vérecek aĢağı gédesen. Xob! Belé, bular getirér, Ģéy méyi yığér, belé Béyrehim 
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qardaĢ Ģéy méyi çekér; hay çek, hay çek, hay çek; qalér bu sefer arvatdâr. Arvatdarın 

ikisin de çekéler, qalér biri; déyer: yox, sen yalannan déyésen, sen gelmersen. Bunu 

da bağlér. Üçü de gétdi, quyudan çıxdı, qaldı Ġbrahim. Ġpi bağlélla, Ġbrahim de özün 

bağlér, çıxanda yarı bélde ipi qırélla, Ġbrahim de gédér yéddi métir de yuuya.     

Yéddi métir yuuya, görér üĢ dene qoĢ geldi ikisi ağ, biri qara. Ġstér özün ata ağ qoçun 

üsdüne, atér qara qoçun üsdüne; qara qoĢ bunu yéddi métir de vérér gédér. Yéddi 

métir de gédér, gédennen sorasına buna (üzünnen ırax) susuzlux eser éléř, bi dene bi 

qarandulŕux yére, bi dene bere tapér gédér. Gédér görér bi dene qari arvad oturup 

orda cehre eyirér. Salam _melik élér. Qarı nene dér: belé! Dér: Qarı nene, mene bir 

qurtum sı vér içim. Déyér: A Ġbrahim, sen bura niye gelipsen? Déyér: Valla, qarı 

nene gelmiĢem de. Buna bir qurtum su getirér; gédér (bağıĢléyun), zêreb élér, getirér 

buna su vérér, da su yoxumuĢ. Bu içennen sonra déyér: qarı nene! Déyér: belé! 

déyér: süzün suyuz hem istidî, hem Ģôr. Déyér: indi Ġbraehim, sen ki ö cür dédün 

meni bağıĢla, suyumuz yoxdu bizim. Bi dene Ģirdi yatıpdi; indi néçe métir çaydi, o 

çayi tutup bu tay, o tay; ejdehadi ya Türküsü. Ejdehadı yatıpdi; veli biz günde üĢ 

mejme tâ’am vérrik(qeza démeli), bi dene qız; o ta onu yéene biz géderik, onun 

altınun irin çirkinün suyun götürrüg içerik. Meselem da biz bu cür su götüremmerik. 

Belé bu gédér; déyér: indi qarı nene! Déyér: he! Déyér: Seher kimün nobasıdı? 

Déyér: Der-i dünyada bidene Ģah vâr, Ģahun der-i dünyada da bi dene qızı var; indi 

saba, o bi dene qızun nobasıdì. Déyér: Sen gédip déyé bilersen ki o qezanı vérele 

men yéêm; men o Ģirün ağzına gédem, ejdehanu. Déyér: yaxçi! Amma, oq_qede bu 

cür meselem adamlar gelip öldüremméyib ê. Bu gédér bi dene iki baĢlı özü çün 

(xençer déyerler de) qılıncı qeyitdirér iki baĢ. Gelér durér yolun ağzında, görér 

meselem bu qeddeki cemiyet, bu qedde kendün cemiyeti bi dene qızı alıpla arıya, ona 

gelinnik paltarı géyindiriple, üĢ dene de ta’am bularun baĢında. Bu qarı nene gédér 

qabağa, déyér ki sen, bu qezani vérün bu cavan yésîn, qızuzu da saxléyun. Qızuzu 

saxléyun ki bu ağa déyér “men meselem, bunu öldürrem”. ÜĢ dördü dér: yalannan 

déyéř. ÜĢ dördü dér: yo, ualannan démér. Belé, buları buları yéér bu qezanı é bu 

qezanı yéér; bu kiĢi bu cür [kılıcı iki eliyle yatay bir Ģekilde tutarak] tuté iki baĢ, 

gédér bu ejdehanu ağzına. Éle bu baĢdan gidéy ejdehanu ağzına (bağıĢléyun) bunun 

götünnen çıxér. Sorasına ki bu çıxér, (üzünnen ırağ) xob bu ölü olér da o qedde 

ejdeha (éle bil ki hacı Meybi qapısınnan meselem buréncâ, ne qedde yoldi! [bir 
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kilometreye civarında]). Bu durér ordâ; bu qız gélér, bu qana elin vurér, vurér bunun 

köyneginün dalına. Sen gédésen déyésen: men öldürdüm. O gédér, déér: men 

öldürdüm. Dééŕle: kimün nobasidi? Déér: büyünneri Ģahun qızının nobasıydi. ġahın 

qızına déŕle: kim öldürdü? Déér: valla, o uĢax, o oğlan ki öldürüp, cavan öldürüp 

onun men köyneginün dalına qan vırmıĢam. Gelélle, baxélla görélle o oğlan ki 

öldürüp bunu héĢ bu (üzünnen ırağ) çayın qırağınnan gétméyip, qalıp burda. Belé, 

gelélle, bunu aparélla, bir middet bu burda qalér. Déyér: xob, sen ne istésen? 

Dünyanın malınnan sen sırab éliyek. Déyér: men hés zad, men dünyada faqat ıĢıxlı 

dünyani istérem.  

- IĢığlı dünyanı istésen? 

deyér: he! Déyér: xob. Bu durér ayağì, déyér: men ıĢıxlı dünyanı sene verrêm, bu 

qızınan da yéddi dene deve yük sene vérecem, qızıl. Déyér, “hele men üĢ dene özüm 

éle almıĢam, segerdan qalmıĢam” öz özüne déyér. Belé, bu durér ayaği, déyér: éybi 

yô. Qarı nene déyér: valla, bi dene sumuruq gelip, éle (üzünnen ırax) qarnı doludu, 

yanı boĢ; bilmeg olmér, onun balasın nemene yéér. Bi dene sumuruq gelip, qarnı 

doludu, yanı boĢ; hemiĢe doğér, onun balasın bilméem nemene yéér. Bu gédér, onu 

güdér, görér bi dene héyvandi; iki baĢlıdi, dimdigi uzun; gélér dimdigin vırér vırér, 

bunun meselem baĢların deléller, bunu yééller. Ġndi her héyvandi; onu bilmérem. 

Belé, bunu da vurér öldürér. Bu héyvanı da öldürér; sumuruğ déyér: sen ne istésen; 

men seni dünya malınnan sırab éléyim. Dér: Men sennen ıĢıxlı dünyanı istérem. 

Dédi: onda gét, yéddi putdux su al gınan, yéddi put su, yéddi put et; men seni 

aparram ıĢıxlı dünyaya. Her vede dédim “yandım, mene su vérgine; her vede dédim 

acıxdım, mene et vérgine”. Belé, bu gédér yéddi put su getirér; yéddi put et getirér 

bunun bi terefine bağlér; suyu bunun bi terefine bağlér; özü de minér sumuruğun 

boynuna. Sumuruğ bunu éle her çıxardanda, déyér: yandım. Muna su vérér. Her 

çıxardanda, déyér: acıxdım, muna et vérér. Bi dene bud et qalanda, meseem da istér 

çıxa lap yuxari, bu et düĢér bunun ağzınnan; bu, ağzınnan düĢceyin, budunnan kesér 

vérér buna. Day qoymér ki meselem bu zad ola. Bunu yémér. Yémér, çıxardér bunu, 

ıĢıxlı dünyada déyér oğlana: indi sen du yéri, men gédim. Déyér: sen gét, men 

géderem. Déyér: yox, sen dur ayağı yéri. Déyér: valla, senün etün düĢdî, men 

budumnan kesdim, senü ağzua atdım. Bu ağzınnan tipircegin götürér, vurér bunun 

meselem qıçına, bu eti yapıĢtırér bunun qıçına; bu durér yériyér. Yériyér gelér, görér 
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qardaĢlar éle hemun quyunun baĢındadı, qardaĢlar héĢ b yan o yana dönméyip, éle 

qalıpla quyunun baĢında. Bi ke bularınan dâvâ élếr, bu meselem arvadun géne birin 

özü için götürér, ikisin géne olara vérér. Ġkisin olara vérér, bu malı bölér bi ke olara 

vérér, bi ke özü için götürếr. Éle bu bölende gördü, belé yéddi dene devenün yükü 

geldi, bi den de xanım onu üstünde geldi. belé, buları da götürér, bunun olér iki dene 

arvadi, olarun olér bi dene arvadi, malın mülkün yığér, götürér gelér.  

Gelér görér bi dene kiĢi cüh sürér; bunun cütü qara, öküzü qara, zemi de qara. 

Déyér: qardaĢ, senün öküzlerün qara, özün qara libas géyipsen; bu nemenedi? Déyér: 

valla, bi dene Ģahımızu oğlu der-i dünyada var ıdı; o baĢ götürüp, çıxıp gédip; indi 

onnan bu yana biz ne ağ libas géye billik, ne meselem öküzlerimiz ağ éliye billik. 

Déyér: menim oğlum baĢ götürüp gédip, siz de gere görek qara géyesüz. Déyér: sen 

ona gédip déye bilersen ki senün oğlun gelér? Déyér: yox, men gedip déyemmem. 

Déyér: gét, dene senü oğlun gelér. Déyér: o gözünnen kor olup. O tűpircekden, (indi 

bunun qıçında qalıp, neyinde qalıp; onu Allah bilér) o tipircekden dıqqıla bu cür 

eline sürtér, elin vurér bi dene kağaza, vérér buna. Déyér: sen apar bunu, sürt onun 

gözüne, qoy onun gözü ıĢığ olsun. getirér o tipircegin vurér onun gözüne, munun 

gözü ıĢıxlanér. Görér belé, bunun oğlıdı, geldi. O yédi iĢdi mekana géĢdi, biz de 

burda qaldıq. 
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Yirmi Ġkinci Masalın Epizotları: 

 

1. Ġbrahim adında bir genç vardır. Bu genç avlanmak için yola çıkar. 

 

2. Ġbrahim yolda Beyrahim adlı bir gençle tanıĢır. Beyrahim de onunla birlikte 

avlanmak ister. Daha sonra aralarına Rahim adlı bir genç de katılır. 

 

3. Gençler boĢ bir hana gelirler ve bu handa bir süre konaklamaya karar verirler.  

 

4. Ġbrahim ve Rahim sabahleyin avlanmaya giderler. Beyrahim de yemek piĢirmek 

için handa kalır. 

 

5. Beyrahim yemeği piĢirir. Bir süre sonra hana, boyu bir karıĢ, sakalı ise kırk karıĢ 

olan yaĢlı bir adam gelir. YaĢlı adam, Beyrahim’den bir kepçe yemek ister. Yemeği 

yer ve tekrar ister. Beyrahim kardeĢlerinin aç kalacağını düĢünerek yemek vermek 

istemez. YaĢlı adam onu sakalıyla bağlayıp yemeğin hepsini yer ve kaçar. 

 

6. Beyrahim aceleyle yiyecek bir Ģeyler hazırlar,bunları sofraya koyar. Ġbrahim bu 

yemeği beğenmez, ona kızar. Beyrahim de sancılandığını ve bu yüzden iyi bir yemek 

piĢiremediğini söyler. Ġbrahim onu anlayıĢla karĢılar. 

 

7. Ertesi gün ava Ġbrahim ve Beyrahim gider; Rahim evde kalır. 

 

8. Rahim sabahleyin kalkıp güzel bir yemek piĢirir. Bir süre sonra yaĢlı adam gelir. 

Beyrahim’e yaptığı gibi tüm yemeği yer ve kaçar. Rahim kardeĢleri gelmeden önce 

aceleyle yiyecek bir Ģeyler hazırlar. 

 

9. AkĢam, Ġbrahim ve Beyrahim eve gelirler. Ġbrahim yine sofrada özensiz 

hazırlanmıĢ yemekler görünce kardeĢlerinin baĢına bir Ģey geldiğini anlar. Ertesi gün 

kendisi evde kalır, Beyrahim ve Rahim’i avlanmaya yollar.  
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10. Ġbrahim evdeyken yaĢlı adam çıkagelir. Ġbrahim bu adamı öldürür. KardeĢleri eve 

gelince onlara adamı öldürdüğünü söyler. 

 

11. Ġbrahim ve kardeĢleri evi arayıp bu adamın nereden çıktığını bulmaya çalıĢırlar. 

Evin altında bir kuyu bulurlar. 

 

12. Kuyuda ne olduğunu görmek için önce Beyrahim’i iple salarlar; ancak bir metre 

indiğinde Beyrahim yandığını söyler. Onu yukarı çekerler. Daha sonra Rahim’i 

salarlar; Rahim de yandığını söyler ve onu yukarı çekerler. 

 

13. Ġbrahim, kuyuya kendisini salmalarını, yandım dese bile onu yukarı 

çekmemelerini söyler. Ġbrahim kuyunun dibine iner. 

 

14. Kuyuda, dizlerinde devin uyuduğu bir kız görür. Kızı, devin canının içinde 

bulunduğu ĢiĢeyi kırarak kurtarır. Kızın iki kardeĢi vardır ve bu kızlar da aynı Ģekilde 

devlerin tutsağıdır. Ġbrahim diğer kızları da devlerin elinden kurtarır.  

 

15. Kızlar, servetlerinin kuyu içinde olduğunu ve bu serveti de alıp yukarı 

çıkabileceklerini söylerler. Ancak, kızlardan biri kardeĢlerinin Ġbrahim’i kuyuda 

bırakacaklarını düĢünerek ona bir sır verir.  

 

16. Kuyunun dibinde iki ak koç, bir de kara koç vardır. Kız, Ġbrahim’e ak koça 

binerse yukarı çıkabileceğini, kara koça binerse yedi kat daha aĢağı ineceğini söyler. 

 

17. Kızları ve serveti gören kardeĢler Ġbrahim’i kuyuda bırakırlar. Ġbrahim ak koça 

binmek ister; ancak kara koça biner. Koç, Ġbrahim’i yedi kat aĢağı çeker. 

 

18. Ġbrahim bu karanlık dünyada bir nineyle karĢılaĢır. Ġbrahim bu kadından içmek 

için su ister. Kadın, Ģehirde suyun olmadığını, bir ejderhanın su kaynağının önünü 

kestiğini söyler. 
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19. Su almak için her gün bir kiĢinin feda edilmesi gerekir. Sıra Ģahın kızına gelir. 

Ġbrahim sırayı kızdan alır ve ejderhayı öldürür. Ġbrahim bunun karĢılığı olarak 

oradaki insanlardan ıĢıklı dünyaya çıkmaya talep eder. 

 

20. YaĢlı kadın, simurgun Ġbrahim’e yardım edebileceğini; ancak onun, simurgun 

yavrularını canavarın elinden kurtarması gerektiğini söyler. Ġbrahim yavruları 

kurtarır. 

 

21. Yavruları kurtulan simurg, Ġbrahim’i ıĢıklı dünyaya çıkartmak için ondan belli bir 

miktarda et ve su almasını ister. 

 

22. Yolculuk sırasında Ġbrahim, simurga et isteyince et, su isteyince su verir. Et 

bitince Ġbrahim kendi bacağından bir parça et kesip simurga verir. Simurg eti yemez, 

ağzında tutar. 

 

23. IĢıklı dünyaya geldiklerinde, simurg Ġbrahim’den kalkıp yürümesini ister. 

Ġbrahim de bacağının etinden kesip simurga verdiğini söyler. Simurg ağzındaki eti 

tükürüğüyle Ġbrahim’in bacağına yapıĢtırır. Ġbrahim yürümeye baĢlar. 

 

24. Ġbrahim kuyudan kurtardığı kızlarla malları kardeĢleriyle paylaĢır. Yeraltındaki 

Ģahın da kızı da mallarıyla gelir ve onunla evlenir. Böylece Ġbrahim’in iki hanımı 

olur. 

 

25. Ġbrahim babasının gözlerinin kör olduğunu öğrenir. Bacağındaki simurgun 

tükürüğünü babasının gözlerine sürer. Babasının gözleri açılır. Ġbrahim ve ailesi 

mutlu bir Ģekilde yaĢar. 
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Yirmi Ġkinci Masaldaki Motifler 

 

P 414.                 Avcılık 

 

                           Ġbrahim ve yolda karĢılaĢtığı iki genç ava çıkarlar. 

                            

F 900.                 Olağanüstü hadiseler 

 

                           Boyu bir karıĢ, sakalı kırk karıĢ olan yaĢlı adam, sakalıyla gençleri 

bağlayarak onların yemeklerini yer. 

 

F 92.                   Kuyuya giriĢ 

 

                           Ġbrahim, yaĢlı adamın çıktığı kuyuya girer. 

 

F 90.                   Alt dünyaya açılan kapı 

 

                           Ġbrahim, kuyudaniçeri girer ve yeraltındaki dünyaya ulaĢır. 

 

G 512.                Devlerin öldürülmesi 

 

                           Ġbrahim, yeraltında üç kız kardeĢi rehin almıĢ olan üç devi öldürür. 

 

P 252. 2.             Üç kız kardeĢ 

 

                           Devleri öldüren Ġbrahim kızları ve onların hazinelerini alarak 

kuyunun çıkıĢına gelir. 

 

J 155. 4.             Kadının nasihatı 

 

                           Kızlardan biri Ġbrahim’i arkadaĢlarının onu yukarı çekmeyeceği 

konusunda uyarır. 
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A 2286.              Hayvanların özellikleri 

 

                           AĢağıda kalan Ġbrahim, kendisini yukarı çıkarabilecek ak koyuna 

binemez, onu daha da aĢağı indirecek kara koyuna biner. 

 

S 562.                 Canavara belli zamanlarda verilen kurban 

 

                           Ġbrahim, yeraltındaki dünyada insanların ejderhaya her yıl bir kiĢiyi 

kurban ettiğini görür. 

 

J 1112.               Becerikli oğlan 

 

                           Ġbrahim ejderhayı öldürür ve kurban olan kız ile simurgun 

yavrularını ondan kurtarır. 

 

F 62.                   KuĢların insanları öbür dünyadan taĢıması 

 

                            Simurg, Ġbrahim’i yeryüzüne çıkaracağını söyler; ancak 

Ġbrahim’den yolculuk sırasında kendisine et ve su vermesini ister. 

 

F 950.                 Olağanüstü tedaviler 

 

                            Ġbrahim, simurgun tükürüğünü babasının gözlerine sürer ve adamın 

gözleri açılır. 

 

T 145.                 Çok eĢle evlenme 

 

                            Ġbrahim, yeraltında tanıĢtığı kızlardan ikisiyle evlenir. 
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Yirmi Üçüncü Masal
76

 

Qarqu 

 

          Biri var ıdı, biri yoxudı, Qéyr-ez Allah yoxsul adam var ıdı, hés zadı yoxudì; 

na xada iĢlirdi; héĢ zad yétire bilmirdi; dédi arvad uĢağına: Baba, men gédirem, 

gédirem özüme bi dene… Bu gétti, day terg-i veten oldi évinnen. Gétti çixti bi 

çéĢmenun baĢına; ottu bırda, biaz su iĢti; bi dene de arpa çöreyi var ıdı; bını yédi; 

gördü bi nefer de bi dene qarqunu minib, özüne at éliyib; geldi, qarqunu aĢtı bağladı 

orda bi dene otun köküne; evvel qarqunu tuttu, fıĢqırıq vérdi, su içe. Bu bi güldü. 

Dédi: QardaĢ, neye gülüsen? Dédi: Valla, ona gülürem ki sen, o qarqunu at éliyifsen; 

onu minifsen sürüsen; da özün yérisen da; bu bir! Bir de sen bağlıyıfsan su içsin; 

qarqu da su içêr!? Dédi: KiĢi, déyesen sende iman yoxdì; sen kâfer memleketinnen 

gelifsen. Senün hés zada qayıllığun yoxdů; néce ki!? Bu menim atımdı, men bunnan 

her yana gédirem, bu olmasa; men gédemmerem. Su iĢti, bi az ottu; bu durdu mine 

géde; dédi: qardaĢ, men sennen el çeken döyrem! Dédi: mennen gédisên (qarqu 

minene dédi)!? Dédi: he! Dédi: ge, min qarqunu gédek. Dédi: Yox baba, onun 

neyin…, bü cür gédirem da; onu da minsem; yériyecem da. Dédi: Gördün; sende 

iman yoxtu, sen kâfer memleketinnen gelifsen! Dédi: Senü ne iĢüe; men qarqunu 

minmirem day, gédek day! Dédi: Xob, ge, gédek. Bu qarqunun minib tozlur; bu da 

piyada bınnan. Géttile yétiĢtile, Ģehrun kanarında bi denen cengele yéţiĢtile, gördü, 

qarqudan özüne bi dene dam düzeldip, hemen o qarqunu minen! Bi dene qaraudan 

özü için poru düzeldib; géne o qarqunu bağladı géĢti; éle bi neferün yéridi. Dédi: 

Bıra menim saxtumanımdı. Dédi: Lap yaxçı! Hés zadda yoxtu! Oldu axĢam. 

             - YoldaĢ! 

Dédi: Belé! Dédi: Ġndi sen qal bırda; men fôren minim atımı gédim, Ģehrimizden Ģam 

alım getirim, yéyek. Dédi: Gét da! Ağa, géĢti, gine qarqusun mindi, “düpĢĢ, düpĢĢ” 

gétti. Bi sahat çekmedi, gördü, bu iki neferün Ģamun aldı getti. Getti, dédi: YoldaĢ, 

aldım Ģammızı. Dédi: Lap qeĢeg! Dédi: YoldaĢ, gétdün Ģehere çıxdǖn; qelen-naharun 

da aléydun bi diblice. Dédi: E, indi gör, sende iman yoxtu kiĢi! Néceki, qelen-

naharun aléydun!? Be, sen kâfer memleketinnen gelifsen, sen Müselman döysen! 

KiĢi, gereh her vaxtun, her vaxda qazasın alam. Bizim Ģehrimiz Ġmam Zaman 
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memleketidi, salavatadı her ne? Dédi: Néce salavata? Dédi: Bizim yéyib, iĢmeyi, 

hamısı salavat. 

       - Néce salavat! 

             Dédi: Belé, salavattı; biz eger çox alsağ; salavatımız qutarar; acınnan öllük. 

Dédi: Béle iĢ olâr!? Dédi: Belé. Dédi: “Seher men bınnan gédim Ģehere; görüm, 

Ģeher néce salavattı.” Seher bınnan géttile. Dédi: Ge, min atı. Dédi: Yox, éle men 

bücür… Dédi: Ay bed-bax, sende iman yoxtu. Bu qarqunu mindi, bu da bınnan 

piyada; géttile, yétiĢtile Ģehere. Géttile, bınun gözün oğurradı; dédi “hele men gédim 

çöreh-xanäya ya bi qehve-xanäya, görüm bu salavatadı; ne cür salavatadı bu”. Bu 

bınun gözün oğurradı; gétti bi dene qehve-xanäya, bi dene çay iĢdi; çıxartı pul vérdi. 

Dédi: Ağa, o nemenedi; diyesen, sen kâfer memleketinnen gelifsen!? Bıra salavatadı, 

Ġmam Zaman’ıon öz memleketidi; bırda pulu döy ki; éle bi yol salavat çöyür; 

qutarsın. Gördü, bu diyen düzdü. Gétti çörh-xanaya, bi dene çörey aldı; çıxrttı pul 

vére; dédile: kiĢi, o nemenedi, iman yoxtu sende, sen hardan gelifsen, sen bu 

memleketün adamına oxĢamısan, salavatadı bıra!? Çöreyi de salavata yédi. Gördü, 

baba, bu diyen düzdű; hamısı, ne yéyib iĢme salavat! Dédi: éle, menim yérim bıradı. 

Geldi: qardaĢ! Dédi: belé! Dédi: day mennen narahat olma, men éle bırda qalacağam, 

sen gét. Dédi: lap qeĢeg! Bu mindi qarqunu gétti. Gétti, bu gezirdi xıyabanda bı 

yannan o yana. Bi dene culfacı Ģal toxurdu orda; gördü, bi nefer éle gezir bı yana o 

yana, séylan véylan gezir; dédi: ağa, bıra ge, görüm! Geldi. dédi: sen bu memleketün 

adamına oxĢamısan; hardan gelmelisen sen!? Dédi: valla, men qeribeyem; men de 

bıra na-beletem gelmiĢem; bilmirem bıranun vezi ne cürdi. Dédi: bıranun héĢ qemi 

yoxtu; yemeh salavat, iĢmeh salavat, otumax salavat, durmax salavat, hamısı salavat. 

Dédi: ağa, men qeribeyem; bi neferün damı yoxtu! Dédi: salavata vérelle.  

        - Bi nefür arvadı yoxtu!  

              Dédi: O da salavatadı, hamısı salavat. Dédi: ne mod o arvadı alım!? Dédi: 

bilmisên!? Dédi: xéyir! Dédi: gédersen, o xıyabanun baĢında oturarsan; orda bi 

debristan var, qızlar hamısı orda ders oxur; olar ki sahat bir de azad olulla, hamısı 

gelif gédeceh nahara; daldan yafıĢarsan onun eteyinnen; olar da hamısı subaydı; he 

rbirinün eteyinnen yapıĢdun; qız seni aparacaq; salavata, sene onun dedesi qızı 

véreceg, dam véreceg, her ne véreceg mifti meccâni. Dédi: yox! Dédi: valla! Dédi: 

Allah’ım düzeltti ki. Gétti, ottu xıyabanun baĢında; ottu, ottu; sahat oldu bir; gördü, 
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bu qızlar debristannan hamısı azad oldu, nahara yédille. Bu qız geldi, géĢti; ürey 

éliyemmedi, o qız geldi, géĢti; ürey éliyemmedi; bi dene qız qalıþ, daldan elinde 

kitab baxa baxa gelir; dédi “Allah’a tevekkül, durum hele bını yapıĢım, eteyinnen”; 

qorxa qorxa, éle qız souĢanda; durdu, yavaĢça daldan yapıĢtı bınun eteyinnen. Baxtı, 

gördü bi nefer; héĢ o memleketün adamınnan dõy; yapiĢtı bınun eteyinnen. Dédi: ê, 

évün dağılsın; sen meni bed-bax éledün ki! Sen kimsen menim eteyimnen yapıĢtun!? 

Bıra Ġmam Zaman Ģehridi; yapıĢtun gereh seni aparam; éliyemmerem ki onun 

qanunun ayaxlıyam! Dédi: valla, men qeribeyem, gelmiĢem bıra. Dédi: Yazığ oldum, 

ge, gédek. Göttü bunu geldi, yétiĢdile, bi dene qapını çaldı; gördü, bi dene hacì çıxtì 

(qızun dedesi). Çıxtti, gördü, qız, bi den de oğlan bınan gelib; héĢ o memleketün 

adamına oxĢamır. Dédi: qız, bu kimdi!? Dédi: valla, hacì, héĢ men de tanımıram; 

déyir “qeribeyem”; men geldim géçende bu qafıldan durdu menim eteyimnen 

yapıĢtı! Dédi: Çox qeĢeg, ağa géç içeri. GéĢti ottu. Dédi: oğlum! Dédi: Be! 

        - Hardan geldün? 

              Dédi: Valla, men bi dene ayrı memleketten gelmiĢem. Dédi: sen menim 

qızımun eteyinnen yapıĢtûn; sen bunun salavatın vére bilecehsen; bu qızı vérem 

senê!? Dédi: Beli! Dédi: Çox qeĢeng; bes, du gét qomĢularımızı dêvet éle, gel. Dédi: 

Men héĢ kimi tanımıram ki dêvet éliyem! Öz oğlun yolladı; filen ağa, filen ağa déne 

gelsin; bu qızı vérirem bına. Ağa néçe dene ağ saqqaldan geldile ottula. Dédi: Bu 

menim qızımun eteyinnen yapıĢıb; bınnan sual éliyün, görün, bu salavatı vére bilecêk 

ya véremmiyecek!? Dédile: Ağa, sen bunun salavatın vére bileceksên; bu qızı sene 

aqd éliyêk!? Dédi: Belé, salavatun hemiyeti yoxtu ki! Dédi: E, évün dağılsın; néce 

hemiyeti yoxtu; salavatı véremmedün; qutardı; néce hemiyeti yoxtu; salavattı!? Dédi: 

Vérrem! 

        - Hetmen!? 

              Dédi: Hetmen! Qız dédi: ağa, men üĢ dene Ģert bağlıyacam, eger o Ģerti 

yérine yétirse…! Ağa, meselem yüz dene bunun Ģir-bahası salavat. Dédi: iki yüz 

yazun. Dédi: évün dağılsın véremmesen! Dédi: vérrem.  

        - Saxtumanun vâr? 

        - Xéyir! 
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             Ağa, bi den de saxtuman yazdırun buna, hacı vérer; o da salavata; qızı 

salavata vérdile; ama qız dédi: üĢ dene Ģert éliyecem mınna; eger qabul élese; meni 

vérün muna, élemese; vérmiyün e! 

       - Nemenedi qız Ģertün? 

             Dédi: ġertim odu ki bu yalan danıĢmıya; bu bi Ģertim. Dédile: lap qeĢeg! 

ġertimun de biri odu ki bu günde géde, éle; nahar, nahar ala getire yéyeg; Ģamı, Ģam 

ala; qäla-naharı, qäla-nahar; da iki vaxtı bi yol ala getise; men bınnan yoxam; yanı 

salavatımız qutarar, bura Ġmam Zaman memleketidi. Dédi: baĢ üsde, onu da élerem! 

Yazdılar.  

      - Üçümci nemenedi senün Ģertün!? 

            Dédi: Üçümcisi de bu kifir démiye. Kifir dése; men bınnan yoxam; 

salavatımız qutarar. Dédi: Yo, démerem! Qızı vérdile bına; hacı, bına qeĢeg 

saxtuman vérdi, ferĢ vérdi, yéyib iĢmeh vérdi; yéyib iĢmeyi de ki salavataydı. Qaldi, 

hay bir il, iki il; Allah, buna bi den de évlat vérdi, oğlân. Bunun Ģuğlu, faqat bir az 

géderdi, qälan-nahar alıf getirerdi yéyerdile, nahar alıf getirerdi yéyerdile, Ģam alıf 

getirerdi yéyerdile; piĢ düĢü de bu qız élerdi, nezafeti qız élerdî. Bir gün geldi hağlı 

subutlu yalan danıĢdı, bi dene haxlı subutlu, böyük yalan danıĢdı. Qız dédi: bâ, 

salavatun biri qutardı; sen yalan danıĢdun; burda gerey yalan danıĢmıyasan, Ġmam 

Zaman memleketidi bura. Dédi: day danıĢmaram. Dédi: Ġki dene salavatun qaldı ya, 

iki dene Ģertimiz qaldı; olar da qutardı, day men sennen yoxam a! Dédi: Yox, day 

danıĢmaram. Bir gün bu dédi “olan, pox yéyir hacı qızı hacıynan (dür-e cenab), men 

éle bıra éĢĢeg döyrem ki éle herden gédem qälan-nahar…, éle géderem, iki günün 

xercin bi yol alım aparım, oturax, yéyek da; baba, éle günde gel al, her vaxda al, her 

vaxda al. Gétti ağa, iki günün, üĢ günün xercin bi yol aldı getti. Qız dédi: o 

nemenedi; évün dağılsın salavatun, Ģertün ikisi qutardı, qaldı biri; o bi dene de 

qutsarsa, sen da ot tutuf yanacaxsan a; day men seni atacam çöle ye. Dédi: Yo, iĢtiba 

élemiĢem; da élemerem. Bi dene bularun Ģerti qaldı. Vırdı, bir gün hava bir az 

çilelirdi, yağırdı, yağıĢ yağırdì. Dédi: évün dağılsın, éle oturufsan bırda; Ģah tembeli 

döysen ki; bu uĢağı al qucağuva, bi çıx çöle; men bıranı nezafet éliyim, qız dédi 

kiĢiye. Bu uĢağı aldı qucağına, éle pilekene enende bunu ayağı sürüĢtű, yıxıldı, uĢağı 

yıxdı; dédi “e xaraba qalasan bi bélen de hava yağâr!?” Dédi: E! évün dağılsın 

salavat qutardı; ottu. 



 244 

              - Yéri, yéri, yéri, yéri; yéri, senün otun (sen kâfer memleketinnen gelifsen) 

bizi de yandırar; ya Allah, çıx, çıx, çıx!  

              Dédi: Çıx, çıx da baba; géderm, sennen yaxçısın salavata allam; néce çıx! 

        - Çıx, çıx da! 

              UĢağı da aldı, dédi: ya Allah, xoĢ geldün. Senün alan otun erĢ-i êlaya gédib; 

sene halı döy; bırda gerey kifir olmıya, yalan olmıya; dört, beĢ vaxtun qazasın bi yol 

almıyasan; sen ne bilisen ki dört, béĢ gün ömür éliyecehsen; gédifsen dört, béĢ günün 

qazasın alıf getiribsen; ya Allah. Ağa, vırdı bını tepiginen, attı çöle. Dédi “baba, 

néyniyeg axı, géderem salavatadı her ne, géderem allam. Gétti bi dene çöreh-xanaya: 

ağa, bi dene mene çöreh vér! Çöreh-xana baxdı, dédi: kiĢi, rehmettig oğlu senün 

salavatun qutarıb. Senü älan aloun erĢ-i älaya gédir; sen kâfer memleketinen gelifsen; 

ne çörey; kiĢi uzağ ol; bizi de senüm otun yandırar; ağa, vérmedile. Qehviye gétti, 

hemen söz; her hana gétti, hemen söz; Ģeherden çıxattıla bını. Dédi: éybi yoxti 

“géderem, o yoldaĢım ki ordadı, o cengelde, géderem onnan nahar allam yéyerem”. 

Can bastı onun yaana. Gétti gördü, o nahar yéyir. 

         - Ay qardaĢ yéme geldim! 

               Dédi: KiĢi, bu yana youx gelme! Dédi: niye!? Dédi: évün dağılsın salavatı 

qutarıfsan; bed-bax, senü älan aloun erĢ-i äladedi; gelersen, menim de évimi, özümü 

yandırarsan; qeyit, qeyit; men éliyemmerem sene çöreh vérem! 

        - Baba, bu ne bildi, menim salavatım qutqrıb!? 

              Dédi: Sen at vérirem Allah’a; acınnan ölürem. Bi para çörey attı uzağa; 

dédi: götü yé, çıx, çıx; ya Allah; sen bu yérün adamı döysen, sende iman axıret 

yoxtu; iman, axıretün yoxtu, salavatı da qutarıfsan. Ağa, ordan da çıxtı, geldi, gine 

hemen culda tüĢtű. Geldi gine; arvat gördü, kiĢi gine geldi; dédi: ay külü senün 

baĢuva töküm; sen gédifsen, Allah’un yétirib; ordan çıxıb gelibsen! Da salavatı 

qutardı da; hamısınnan eli çıxtì, gine geldi hemen kasıblığa. 
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Yirmi Üçüncü Masalın Epizotları: 

 

1. Çok yoksul bir adam vardır. Bu adam ne yaparsa yapsın para artıramaz. Adam 

ailesiyle vedalaĢıp para kazanmak için yola çıkar. 

 

2. Bu adam yolda kargıya binmiĢ bir kiĢiye rastlar. Kargıya binen kiĢiye güler, 

onunla dalga geçer. Kargıdaki kiĢi bu adamın imansız olduğunu söyler. Adam 

kargıdaki kiĢiyi bırakmayacağını, yola onunla devam edeceğini söyler. Bu kiĢi de 

onu kabul eder. 

 

3. Kargıya binen adam bu adamı evine getirir. Kendisi de Ģehre gidip ikisi için akĢam 

yemeği alır. Adam, Ģehre gidene neden kahvaltıyı da alıp gelmediğini sorar. Diğer 

adam da bulundukları yerin Ġmam Zaman Ģehri olduğunu ve iki öğün birden 

alınamayacağını söyler. Ayrıca bu Ģehir de her Ģeyin salavatla alındığını anlatır. 

 

4. Adam ertesi gün Ģehre inip diğer adamın anlattıklarını sınar. Nereye gitse bir Ģey 

almak için para verir; ama onun imansız olduğu söylenerek para kabul edilmez. Her 

Ģey salavatla satılır. 

 

5. Adam, kargıya binen adama artık bu Ģehirde kalacağını söyler. Yolları ayrılır. 

 

6. Adam Ģehirde aylak aylak gezerken bir dokumacıya rast gelir. Dokumacı bu 

adama, sen yabancıya benziyorsun, nereden geldin, der. Dokumacı bu adamın 

durumunu öğrenir, ona acır. Evlenmek isterse, onu da salavatla yapabileceğini 

söyler. Ancak bir okulun önüne gidip beğendiği kızın eteğinden tutması 

gerekmektedir. 

 

7. Adam okulun önüne gelir ve bir kızın eteğinden tutar. Kız da adamı alıp eve 

getirir, babasına durumu anlatır. Kızın babası bu adamı damat olarak kabul eder.  

 

8. Kızın bu evlilik için üç Ģartı vardır. Bunlardan ilki adamın yalan söylememesidir. 

Ġkincisi ise adamın her öğün için Ģehre gitmesidir; çünkü iki öğünün birden alınması 
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günahtır. Üçüncü Ģart adamın doğa olayları karĢısında isyankâr olmamasıdır. Adam 

bu Ģartların üçünü de yerine getirmediği takdirde kadın onu boĢayacağını söyler. 

9. Adam bu Ģartları kabul eder ve kızla evlenir. Ancak zaman içinde, adam bu 

kuralların üçüne de uymaz. Kız onu kâfir olduğu gerekçesiyle evden kovar. ġehir 

halkına göre adam çok büyük bir günahkârdır. Bu adam Ģehirden de kovulur. 

 

10. Adam üzgün bir vaziyette gezerken kargıya binen adama rastlar. Bu adam da onu 

yanına yaklaĢtırmak istemez. Adam sonunda eski hanımına ve yaĢantısına döner. 
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Yirmi Üçüncü Masaldaki Motifler 

 

J 34. 3               Gurbete çıkma 

 

                           Yoksul adam para kazanabilmek için ailesiyle vedalaĢıp gurbete 

çıkar. 

 

N 700.               Tesadüfi karĢılaĢmalar 

 

                           Yoksul adam, yolda kargıya binen bir adamla tanıĢır. 

 

V 207.               Ġmam 

 

                          Kargıya binen adam, yoksul adamı para kazanabilmesi için Ġmam 

Zamam Ģehrine getirir. 

 

C 700.               ÇeĢitli yasaklar 

 

                          Ġmam Zaman Ģehrinde her Ģey bedavadır; ancak tüm günün 

yiyeceğini bir kerede almak yasaktır. 

 

T 131.               Evlenme Ģartları 

 

                          Yoksul adamın evlenmek istediği kızın bazı Ģartları vardır. Bunlar; 

yemekleri öğününde almak, yalan söylememek ve isyankar olmamaktır. 

 

C 920.               Yasağın kırılması 

 

                          Adam, evlendikten sonra yasakları sırasıyla çiğner. 

 

Q 431.               Sürgün ederek cezalandırma 
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                          Adam yasakları çiğnediği için evden ve Ģehirden kovulur. 

N 100.               Kader ve Ģansın tabiatı 

 

                          Adam, eski karısına ve evine geri döner. 
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Yirmi Dördüncü Masal
77

 

 

ġah Abbas’a éle ona göre cennet-mekan déyélle ki o zaman déyér: Géderdi, 

vezirin götürerdi, géceler dolanardì, merdümün hal ahvalın soruĢardi; göre 

merdümün vezi necürdü, necür géçinélle, néynélle! Bi zama déyér: Géce bu gédér, 

vezirin götürér gédér, görér sahat on iki zat géçipdi, bi dene küçeden çox béle aĢıx 

sesi gelér, çaléllar, oynélla bırda. Bılar géléller; elbette derviĢ paltarında; géléller 

derviĢ paltarında déyéller: Baba, bırda ne xeberdi, ne hay küydi!? Ya Eli meded, 

môla Eli meded! Év yesi déyér: Ağa buyuruz, buyuruz. Bular geléller içeriye. 

- Ağa senün Ģuğlun nedi, neçi-ķaresen, néylersen, bu kesbüyi hardan 

getiréysen, bu aĢıqlari neyçin çaléysan?  

Déyér: Valla, men pinehçiyem, ayaqqabıya zada vaks vırram, ayaqqabı mayaqqabı 

tikerem. Günde iki Qıran qazannam (o zamanun puli); onun bi qıranına düyüden, 

etden, çöregden, bü cür Ģéylerden allam; bi qıranın da vérrem, günde aĢığ getirrem, 

éle çaldırram bırda sübéy kimin. ġah Abbas mına déyér: Baba, seher birden, Ģayad 

bu ayaqqabı tikenneri, zaddari ġah Abbas destür vérdi, yığıĢtırdılar; senün tekifün 

néc_olar!? Déyér: Baba, ġah Abbas’un ayaqqabı tikende ne iĢi var! Déyér: Baba, 

xob, iĢdi de; démeg olmaz ki! Éle bücür oturélla danıĢélla; xilase; bu aĢığlar çalér, 

bular durélla gédéller. Saba ġah Abbas destür vérér “Her ne pinehçi var, ayaqqabı 

tiken var, vaks vıran var; tutuz buları.” Tutélla bıları; hay tuta tut olér; bu görér éle 

tutéllar bıları vaqéen; viller bu qaçér. Qaçér, déyér: Alla, néyléyim, men çörey için 

néyléyim axĢama, zindegimi néyléyim, her gün aĢıx çaldırmıĢam; néylemiĢem! 

Gédér; déyér “Géderem su paylaram.” Bi dene cam götürér, öz dilimiz; o zaman da 

ki camınan su içerdiler; déyér: Ya saqqa, ya saqqa-yi herm, ya saqqa-yi Ebelfez! 

Bırda orda merdüme su véréymiĢ; hala, bi Ģayi aléymıĢ; iki Ģayi aléymıĢ; o gün vırér, 

bu üĢ qıran, dört qıran qazanér. Géce gelér; gine o bi qıranına xurd u xurak, zad 

öziyçin alér getirér; bi sefer iki deste aĢığ getirér. ġah Abbas déyér vezirine: Baba, o 

kiĢini tutuğ, hele gédek görek, bi géce onun vezi ne cür oldi! Durélla gédélle geze, 

geze; görélle; baba, bu aĢıxların sesi, bi deste, iki deste iĢi döy; götürüb küçeni. Gine 

gelér: Ya Eli medet! Déyér: Ay azar Eli meded, ge içeri, görek; dünen senün dilün fal 

oldi; geldün, danıĢdun bırda; geldile büyün pinehçileri tuttular. Déyér: Xob, büyün 
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néyledün!? Déyér: Büyün géttim, bi dene meĢk kira éledim, géttim, su payladım; 

büyünneri üĢ qıran qazanmıĢam; odu iki deste aĢığ getimiĢem büyün. Dédi: Hob, 

seher ġah Abbas destür vérdi; su palıyannarı tuttular, saqqaları tuttular; onda senin 

tefligin necür olar!? Dédi: Baba, ġah Abbas, Yezid döy ki, su paylıyanda ġah 

Abbas’un ne iĢi; men xilaf iĢ görmérem ki su payléram da! Déyér: Baba, sözdi; 

danıĢérıx da. Déyer: Baba, sen ne déyésen fal olér; boĢla, su paylıyannarı tuıtmaz. 

Gine bılar danıĢéllar, éléller. Seher gédér, destür vérér, déyér “Su paylıyannarı 

tutuz.” Tutélla, bu görér tuta tuttu, éle her terefden gelélle; bu da meĢgin zadın atér, 

bı yan o yanda qaçér, gizlenér.  

- Perverdigârâ, néynim, néce éléyim; qerib gire géĢdim men! Gédér, biden 

pasıban paltari kira élér. Pasıban paltari kira élér; bi dene getirér yanınnan, ağaĢdan 

ĢemĢir aslér. Gédér durér bi quĢede, görér bi nefer et alıb évine aparér; bını çağırér: 

ağa nemne aparéysan!? Déyér: etti. Déyér: kimnen alıbsan!? Déyér: o filan 

qassabdan. 

            - Néçiye alıpsan! 

Déyér: Meselem, bi béle! Déyer: o bi kilo döy, bi kilodan az vérible sene. 

Déyér: yo baba, menim yanımda çekdi, bi kilodi! Déyér: azdı. Eti alér, elinde 

ağurrér. Déyér: az vérib mını sene. Bu kiĢini götürér aparér qessabın tükanına; géde 

géde bu etten bi zerre götürér salér cibine; aparér orda çekér, görér yüz girem azdi. 

Ağa mına eti niye az véripsen!? Qessab da bénrva, béle bilér, bu pasıbandı da. Dedün 

yaxçi, nenün yaxçi: béĢ Qıran qessabdan alér; o etün de azın düzelder vérér o terefe, 

gelér. Gelér, büyün gédér üĢ des aĢığ getirér. ġah Abbas déyér vezirine: Du, gédek, 

görek, kiĢi néce oldi. Gelélle göréller, kiĢi üĢ des aĢığ getirib. Gine bu gelér: Ya môla 

Eli meded! Déyér: Baba, ge içeri; évün dağılsın; sen her ne déyésen, senün dilün fal 

olér! Bular geléller içeri; macéranı bular için danıĢér, déyér: valla, büyün bü cür 

éledim, géttim, pasıban libas kira éledim, bü cür, bi neferün etin, filan…Déyér: Seher 

pasıbannarı ġah Abbas yığdı sanadı; senün tefligün ne cür ola!? Dédi: baba, kim 

kimedi rehmetdig oğli! ġah Abbas durér gédér; seher déyér: Her pasıban var, yığuz 

getirüz Ģeherde; pasıbannarnan menim iĢim var. Yığélla pasıbannarı, getirélle; bu da 

bını géce görmüĢdü, tanıyédıda; bu qaçér gédér, bi xaraba da gizlenér. Hay bı yan, o 

yan; déyér: pasıbannardan bi nefer qalıp! Gedéller, mını bi dene xaraba yérden 

tapélla getirelle. Bu da mına têrif élemiĢti “Menim ĢemĢirim ağaĢdandı, yanımnan 
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aslamıĢam.” Gelér; déyér: Ağa, bi dene bırda mucrim var; qaraldi bi nefer 

pasıbannardan gele, bu mucrimin boynun vıra. Déyélle: kim gelsin, kim gelsin!? ġah 

Abbas destür vérér, déyér: o pasıban gelsin! Getirélle bu bénevani, muun da ĢemĢiri 

ağaĢdandadi, yanınnan asléyip. ġah Abbas déyér ki: pasıban, vır onun boynun; bu 

mucrimdi! Déyér: qıblé âlem sağ olsun; bu seyitti; misl-i inki ġah Abbas da o zaman 

séyiddere éhtiram élermiĢ. Dééy: éle seyit de olsa; gereg boynun vırasan! Bu bunun 

héy elinnen itelér; déyér: bed-baxt oğlu, déynen “séyidem”. Bu deyer: baba, men 

séyit döyrem; néce déyim axı, séyidem! Bu héy tikrar élér; bu démér. Sonra déyér: 

qıblé âlem sağ olsun; bu mucrim déyér “men séyidem”. Déyér: o séyit de olsa gereg 

boynun vırasan; desturdu da! Bu déyér: ġah Abbas da istér séyitteri de öldüre; 

edaletten zaddan çıxıptı; indi menim gerek ĢemĢirim ağac ola da; yanınnan çekér 

ĢemĢiri (ĢemĢir ağac ıdı da): Allah’umme selli ela Mehemmed; ġah Abbas’ı gülmek 

tutér; desmalı qoyér ağzına; mını çağırér, déyer: évün dağılsın; ge bıra, day senin 

rûzin qabağın héĢ kes kesemmez; men sene günde béĢ Qıran vérecêm; indi özün 

pineçilig éléysen, su payléysan, pasıbannığ éléysen, her nemene éléysen; seen rûzun 

qabağın, men her ne cür éledim alammedim. Sora günde béĢ Qıran ġah Abbas 

vérermiĢ mına; bu da gédermiĢ o aĢıxları getirermiĢ, xurd u xureyin de alarmıĢ; indi 

özü de ki ne kesb éléymiĢ; kesbin élermiĢ. 
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Yirmi Dördüncü Masalın Epizotları: 

 

1. Abbas adında bir Ģah vardır. ġah Abbas, geceleri veziriyle birlikte derviĢ kılığına 

girerek halkın arasında dolaĢır. 

 

2. ġah Abbas bir gece, derviĢ kılığında, halkın arasında dolaĢır; bir sokakta ÂĢık sesi 

duyar. Bu sesin geldiği eve gider. 

 

3. DerviĢ kılığındaki ġah Abbas, evin sahibine ne iĢ yaptığını, ÂĢık getirtecek parayı 

nereden bulduğunu sorar. Adam, ayakkabıcı olduğunu söyler. Bu adam yaptığı iĢ 

sayesinde evin ihtiyaçlarını görmekte, paranın kalanıyla da akĢamları ÂĢık getirip 

eğlenmektedir. 

 

4. ġah Abbas, adama, ertesi gün ġah Abbas ayakkabıcıları tutuklatırsa ne yapacağını 

sorar. Adam da ġah Abbas’ın böyle bir Ģey yapmayacağını söyler. 

 

5. ġah Abbas, ertesi gün ayakkabıcıları bir bir tutuklatmaya baĢlar. Bu durumu gören 

adam kaçıp saklanır. ĠĢsiz kalan adam daha sonra sakalık yapmaya baĢlar; çok para 

kazanır. O akĢam eve iki ÂĢık getirir, eğlenmeye baĢlar. 

 

6. ġah Abbas, adamın durumunu görmek için yine aynı sokağa gelir. Eve 

geldiklerinde ĢaĢkına dönerler; çünkü adam bu kez eve iki ÂĢık getirtmiĢtir. ġah 

Abbas’ı gören adam, onun falının doğru çıktığını ve Ģahın ayakkabıcıları 

tutuklattığını söyler. 

 

7. ġah abbas adama, bu kez de sakalar tutuklanırsa ne yapacağını sorar. Adam yine, 

ġah Abbas’ın böyle bir Ģey yapmayacağını söyler. 

 

8. Ertesi gün, ġah Abbas sakaları tutuklatmaya baĢlar. Bu durumu gören adam kaçıp 

saklanır. Adam bu kez de bir polis elbisesi bulur ve giyer. Kendisine ağaçtan bir kılıç 

yapar.  
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9. Adam, elinde et olan bir adamı durdurur. O eti nerden aldığını sorar. Etin sahibi 

olan adam da kasaptan aldığını söyler. Polis kıyafetindeki adam etin bir kilo 

olduğunu duyunca eti eline alır, etin ağırlığını kontrol eder. Etin bir kilo olmadığını, 

kasabın onu kandırdığını söyler. Etten bir parça koparıp saklar. Kasaba gelirler ve 

adam kasaptan ceza olarak beĢ kıran alır. 

 

10. Adam bu parayla eve üç ÂĢık getirtir. ġah Abbas yine derviĢ kılığında adamın 

evine gelir. Adam, derviĢe, sen ne dediysen çıktı, der. DerviĢ kılığındaki ġah Abbas 

bu kez de polislerin tutuklanabileceğini söyler. Adam da artık ne olursa razıdır. 

 

11. ġah Abbas polisleri huzuruna toplar. Adam derviĢin ġah Abbas olduğunu anlar 

bir köĢeye saklanır. ġah Abbas’ın adamları onu yine de bulurlar. ġah Abbas bir 

adamı çağırır ve bu adamın seyit olduğunu söyler. Polis kılığına giren adama da onun 

baĢını kesmesini söyler.  

 

12. Adam baĢta bir seyidin boynunu vurmayı kabul etmez; ama yine de ġah Abbas’a 

karĢı gelmek istemez. Elindeki ağaçtan kılıcı havaya kaldırır. Tam bu sırada ġah 

Abbas gülmeye baĢlar. 

 

13. ġah Abbas, kimsenin bu adamı evinin nafakasını sağlamaktan alıkoyamayacağını 

anlar. Onu affeder. Adama günde beĢ kıran vereceğini; ayrıca kendisinin de hangi iĢi 

isterse onu yapabileceğini söyler. Adam da bundan sonra hem çok para kazanır hem 

de her akĢam ÂĢık getirtip eğlenir. 
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Yirmi Dördüncü Masaldaki Motifler 

 

P 10.                PadiĢah 

 

                         ġah Abbah adında bir padiĢah vardır. 

 

K 1840.            Bir baĢkasının yerine geçerek aldatma 

 

                         ġah Abbas derviĢ kılığına girerek halkın arasında dolaĢır. 

 

P 400.              Zanaat ve meslekler 

 

                         ġah Abbas, her akĢam evine âĢık getirip eğlenen bir ayakkabıcıya 

konuk olur ve kendisini derviĢ olarak tanıtır. 

 

Q 200.             CezalandırılmıĢ iĢler 

 

                         DerviĢ kılığındaki Ģah, ayakkabıcıyı cezalandırmak için tüm 

ayakkabıcıları tutklamaya çalıĢır. 

 

K 500.             Hile vasıtasıyla tehlike veya ölümden kazanç 

 

                        Ayakkabıcı, sürekli meslek değiĢtirir ve Ģahın elinden kurtulur. Ayrıca 

eve yine her gün âĢık getirir. 

 

J 1500.            Zekice pratik hazır cevaplar 

 

                         Ayakkabıcı tutuklanır; ancak Ģahın sorularına zekice cevaplar verir. 

 

 

 

 



 255 

Q 10.               MükafatlandırılmıĢ iĢler 

 

                         ġah Abbas, ayakkabıcının ekmeğine mani olamayacağını anlar, onu 

serbest bırakır ve onu parayla ödüllendirir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 256 

Yirmi BeĢinci Masal
78

 

Qaz Otaran Qarın BaĢı 

 

Qedim zaman bi dene patiĢah var ıdı, sonsuz ıdı. Bi denne çıqqu derviĢ geldi 

Eli’nin Ģeninnen déye déye, déye déye munu qapısına. Dédi: PatiĢah sağ olsun, men 

sene bi dene alma véreceğeem, ortadan keseceksen; yarısın sen yéeçisen, yarısın 

xanımın yéecek. Üç böleceksen (Ġki xanımı var ıdı.), senün iki oğlun olacaq; birinin 

adın qoyarsan Melik Memmed, birinin adın qoyarsan Melik CümĢüd. Biri menim, 

biri senüün. Kötdü bi söyüt ağacı saĢdı, qapıdan arx gédirdii. Geldi, Allah vérdi, 

munun heresinin, xanımının bi oğlu oldu bi almadaan; birinin adın qoydular Melik 

Memmed, birinin adın qoydular Melik CümĢüd. Ġla maĢalla! On beĢ ilden sonra bular 

yékeldi.  

CahallaĢmıĢdı, gördüler bi derviĢ gelib qapıda Eli’nin Ģeninnen déyér. Eli’nin 

Ģeninnen déyéér; dédi: Vezir ona (DerviĢi görende üreği saĢdi.) biaz pul vér, çıxsın 

géssin. Getdi derviĢe biaz pu vérdi, qabul élemedi, ha pul vérdi qabul élemedi; 

namanı getdi. Dédi: Ağaa! men sennen peyman bağlamıĢam, biri menimdir, biri 

senün; hansın saxléysaan, saxla, birin mene vér. Xırda arvada her ne qada yalvardılar 

vémedii. Böyük arvat getdi, Melik Memmed’i vérdii, bezediler, bertediler, sordan 

soqatdan yığdılar mına. DerviĢ mını götdü, Allah, Mohemmed, ya Eli sennen meded! 

üz qoydu gétmeğe.  

Gétdi, Ģehre yoxunnaĢanda buyurdu: Melik Memmed! gözlerün qadasın 

alıım, yavaĢ yavaĢ ge; soğuxdu hava, men gédim ot qaléyım, qızıĢax. Gördü, dağdan 

bi kelle taqqa taq, taqqa taq héllene héllene gelib güle güle. Atı saxladı, dédi: kelle 

neye gülüŕsen? Özüme gülüŕsen, Allah yaradıb Allah’a gül; atıma gülürsen, Allah 

yaradıb; paltarıma gülürseen, derzi tikib. Menim neyime gülürseen? Dédi: Yox éle 

deyi. Seni aparacağ, otu qalayacağ, o yannan béle bi qırmızı alma getirecek; atacağ 

sen tutacaqsan, sen atacağ o tutacağ, almanı salacağ tendiree. Sene déyecek “Qoyma 

alma yana, Melik Memmed! Gözlerün qadasın alım.” Eylep almanı götürende seni 

basacağ tendire . Dédi: Ay kelle! Sene gurban olum, meen teklifim nemenedi? Dédi: 

Sen géderseen, biaz suu götüreresen, biaz qır alarsan, bi ülgüç alarsan, biaz da duz. 

Alarsan, xurcunuvu apararsan, qoyarsan ora. O sene ki déyecek almanı götüür; 

                                                 
78

 Bu masal, IV. Kaynak KiĢi tarafından anlatılmıĢtır. 
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dénen: Men bilmirem, men naĢıyam. Daldan qavza, bas tepesi üste tendire. Bas 

tendiree, onun atı, sên atın bi yére gédib çıxmaz. BaĢuvu göti, gét. O çıxacağ ordan, 

câduynan çıxacağ tendirden. Harda çıxsa; evvel ülgüce dénen: Hezreti Süléyman 

péyqemberün hökminen ol bi ülgüç dagı! Hay geldikçen qır at, duz at, axırda su at. 

Eyer ordan çıxtı; daluncan gelecek, suyu atanda su môc vıracaq, bi dene su bala 

derya olacaq. Sene orda çatanda gözle ginen, ordan atılacağ. Atılanda qanlı köpük 

çıxdıı arxayın gét, qanlı köpük çıxmadı; orda qalıb baĢaruva, ya sen öldüreceksen, ya 

o. Gétdi, gördi, tendir éle qızarıb pul kimi. Salam, bad az salam; bu atdı, o tutdu, o 

atdı, bu tutdu; derviĢ bükdü almanı, saldı tendire.  

 - Ay Melik Memmed! Gözlerün qadasın alım, qoyma alma qırĢıdı. Dédi: 

Mên baĢarmıram ki. Götü, görüm; gelen seh men götürecem. DerviĢ eyildi, almanı 

götürende daldan qavzadı, basdı tendire; tendirin daĢın çöürdü ağzına. Her Ģéyi 

amada élemiĢdi; atındı atun üstüne, Alllah, Mohemmed, ya Eli! senden meded! üz 

qoydu gétmeğe. Bir moqéi gördü, derviĢ daldan el-ayağı yanıp gelir. Ülgücü atdı, 

dédi: hezret-i Süléyman péyqemberün hökminen ol ülgüç dağı. Oldu bu ülgüç dağı. 

DerviĢ qalqdı, düĢdü, doğradı el-ayağın. Cadu gücüne dağdan aĢdı, o moqe 

yoxunnaĢanda duzu atdı, dédi: hezret-i Süléyman péyqemberün hökmüynen ol duz 

dağı. Duz yandırdı mının yaraların. Qalqdı, basdı duza, qalqdı; xılas. Burdan da aĢdı. 

O moqe gördü gelir: Melik Memmed elime çatsan, etüyi aĢıqcan éliyecem, qanuyı 

qaĢıqcan. Qırı atdı. Batdı qıra, çıxdı, batdı qıra, çıxdı; cadu gücüne ordan da aĢdı. O 

moqé gördü, geldi, yétirdi; yétirende suyu atdı, dédi: Hezret-i Süléyman 

péyqemberün hökmüynen ol bi derya, bu géçe bilmesin. 

 - Ay Melik Memmed! Anlaméyıbsan, gözlerün qadasın alım; hardaan 

kéĢdin? Dédi: éle ordan at atıldı. Batmır, atda, su yoxdu. DérviĢ atıldı, atılanda batdı. 

Gözledi, gözledi, gördü qanlı köpük cöĢdü, çıxdı. Day! bildi, bu cehenneme vâsil 

oldu. Bi qedir yol gétmiĢdii, gétdi qabağa, çıxdı méĢelige. MéĢeye çıxanda atı 

ötürdü; ağacın kölgesinde yuxlamıĢdı, gördü çınarda bi dene böyük simurqu yuvası 

vaar, bu canda bi ilan dolanıb dolanıb çıxır simurqunun balasın yée. Düz sıçradı, bu 

ejdehanı iki üç yérden ağaçda vırdı. Simurq geldi (déyér, danıĢarmıĢ), dédi: Cavan! 

iste, görüm, mennen ne istésen? Dedi: sağlığı.  

- Ġste, görüm, mennen ne istésen? Dedi: Sağlığı. 
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            - Menim balalarımı ilde bu ilan yééydi. Getdi, mına qoltuğunun dibinnen iki 

tük vérdi, dédi: Naqada quĢ vaar, bi de çölün céyranı menim ixtiyarımdadı; haçan 

tükü bu ota tutduun, onda gellem.  SouĢdu, gétdi. Bi yérde gördü; Ģirinen peleng 

elleĢiir. KéĢdi, daldan Ģirun boynunnan vırdı, Ģiri iki böldüü. Pelek otdu yére, dédii: 

iste görüm, mennen ne istéseen? Dédi: sağlığı. dédi: Ġste görüm, mennen ne istéseen? 

Dédi: Sağlığı. Dédi: Sennen onu isyéreem, érkek balavın birin mene qulax yoldaĢı 

vérerseen, meni bu méĢelerde vehĢi, héyven yémiye. Gétdi, érkek balasının birin 

getdi, öz dilincen (Melik Memmed de bilirdi, Allah, al-i Mohemmed zadınnan bunun 

dilin bilirdi) dédi: DüĢdün, dossax olarsan, öl dése, ölersen, qal dése qalarsan. Vérdı 

mınaa. Bi qedir gétmiĢdi, gétdi, gördü bi qara qulağınan Ģir elleĢir. KéĢdi qara qulağı 

vurduu qılıncınan. ġir dédi: mennen iste görüm, ne istésen, iste görüm. Dédi: sennen, 

érkek balavın birin mene yoldaĢ vér.  Bu da getdi érkek balasının birin muna yoldaĢ 

vérdii. O qedir yol gétmiĢdi, gördü, meĢede bir nırıltı geliir, bi görültü geliir; yér 

zelzel éliyir. Yér zelzel éliyir, atı ötürdü qaĢdı. Gétdi, gördü, bi dene div qaçanda bu 

canda bi çöpür munun qıçına batııb, ağacın çöpürü. Yıxılıb can vérirdi. 

Çıxardabilmeyib, söküb, batıb lüleyecen gelib. Ağlı baĢında yoxdu, dédi. Gétdi, 

özüne bi yuva qayırdıı. Geldi, munun oyanın yondu, bu yanın yondu; bi el yéri 

qayırdı özüne. Ayağının birin qoydu dalınaa, birin davanına, birin bırnına. 

 -Ya Allah! çekdi, sökdü, çıxardı, qaĢdı, gizlendi.  

Div durdu, bi nere vırdı, bi mırıltı éledi, bi görültü éledi; ay menim yaramı 

tezeliyen elime düĢsen etüvi aĢıkcan élerem qanuvu qaĢıqcan. Div aĢdı. Oq_qeder 

qan çirk munın ayağınnan gétdi, toxtadı. Yuxladı; az yuxladı, çox yuxladı. Ayıldı, 

ağlı baĢına geldi. Gördü o çöpünü çıxardıbla. Og_geder qan çirk aqııp munın qıçı 

toxtuyub. Dédi: Ahh! Menim bu yaramı yaxĢı éleyen elime düĢéydün, seni dünya 

malınnan gani éliyerdim. QaĢdı, geldi. Dédi: Divzad, onu men çıxartdım. Dédi: Ne 

istéysen véreciyem. Sen menim yaramı yaxçı éleyibsen. Dédi: Senün sağluğuu. Dédi: 

Biz yeddi qardaĢıq, yeddi qardaĢıq. Her zaman iĢin müĢkile düĢse; (iki tük çekdi 

qoltuğunnan ) munu ota tut, yananda men bileceğem. Yéddimiz de sene kömeğe 

gellik. Gétdi bi dağın baĢına çıxdı, bizim Savalan kimi, baxdı. Gördü bi Tehran kimi 

böyük Ģehr görükür. QeĢek bir çoban var idi. Çobanın paltarın aldı; bi quzu aldı. 

Quzunu kesdi, biyez etinnen yédi; çobanın patların géydi. O kuzunun gârnın kéçitdi 

baĢına. Pirçeyinin biri qızıl idi, biri gümüĢ. Alamat o derviĢ véren almadan idi. 
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Hökmet o almadan idi. Patların bağladı atın üstüne. Atın ciloun çekdi, bağladı 

üstüne. Qır atın tükün qopartı, vérdi Ģirinen pelenge tehvil; üz qoydu, gétdi Ģehere. 

Géti, ujda gördü bi qarı, qoca avrad var, bi qadın arvad; salam, bad-ez salam dédi: 

Ana! Meni Allah qonağı saxla. Dédi: Allah’a da qurban olum, qonağına da. Dédi: 

Bala! be hardan gelirsen? No_olar gelib mene oğul olasan; burda kéçinek. Dédi: 

nene! oğul ollam, men de évimiz bilmirem hayandadı. Qeribeyem bura çıxmıĢam.  

Qeribeyem, gelib çıxmıĢam. Ama qarı qaldı, seher, birgün gétdi, padıĢaha dédi: 

menim bi oğlum vâr, yaxçı oğlandı; senün qazun vardı üĢ dört yüz, véresen o qazı bu 

otarâ, mene de burdan bi huquq véresen. Dédi: éybi yoxdu, gelsin, aparsın, otarsın. 

Qarını çekib baĢına, üzüne biaz külden mülden sürüyüb, suyuyubdu tanınmır. Qazı 

apardı, otardı. Bi gün isti idi. Girib çimirdi, bunun bu baĢının ıĢığına gün düĢdü, Ģovq 

vırırdı. Qazın fikri bunéydi bütün. PatĢahın üç qızı var idi. Bostan vaqtı idi, yémiĢin 

o yétiĢen vaqtı. Mının xırdasına böyügü dédi: ay bacı! gét ordan bi az su geti, 

houzdan. Geldi, gördü bi cavan oğlan çimir. Xudaya! munun misli dünyaya 

gelmiyib. Déyirsen, yéméyim, içméyim, téy bu oğlana tamaĢ éyléyim. Yéméyim, 

içméyim, téy bu oğlana tamaĢa éyléyim. Soyu doldurmadı, qayıtdı. Melih 

Memmed’in de xeberi olmadı. Gétdi, dédi: Bacı! gelin bi iĢ göreğin. Dédi: ne iĢ 

göreğin? Dédi: gelin, adama bi yémiĢ derek, yolluyağın dedemize. Dédi: axı! ne 

teher? O böyüğüne dédi: sen bi türt sarı yémiĢ der. Ortancılına dédi: bi yétiĢmiĢin 

der. Özü de gétdi, tezeden değmiĢin birin derdiler, qoydular xonçuya, geĢek de 

qoydular kenizin baĢına; herkesen pıçağın saĢdı. Apardı keniz qoydu patĢahın 

qabağına. Salam, bed-ez salam: keniz bu nemenedi? Dédi: bilmirem, qızlarun 

yolliyib. Veziri çağırdı: vezir! bu nee iiĢdi? Dédi: Ģah sav olsun. Böyük qız déyir: 

dede! men saralmıĢam, vaxtım géçib meni ere vér. Ortancılı déyir: dede! men de 

yétiĢmiĢeem. xırdası déyir: déde! men de değmiĢem, bizi vér ere. PatĢah seher destur 

vérdi: tamam naqqadar cavan var, yığılsın, qızdarın quĢun uçurtacağam. YığıĢtılar, 

seher böyük qızın quĢu gétdi vezirin oğluun baĢına qondu. Ortancıl qızın quĢu gétdi 

vekilin oğluun baĢına qondu. Xırda qızınki gétdi, qondu küllige. Ha bi yol, iki yol 

gétdiler, qarı gétdi, Melik Memmed’i getdi. Çobanın paltarın géyib üz gözüne kül 

sürtüb quzunun qarnın baĢına géçirdib Ģahiyetden özün itirib. Gelcek quĢ gétdi kondu 

munun baĢına. Xılasa! dédiler: éle! Allah’ın qısmeti buyumuĢ. Mını vérdiler, dédi: 

adun nedi? Dédi: qaz otaran qarın baĢı. Vérdiler qaz otaran qarın baĢıya. Aradan 
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biyez kéçmiĢdi, Ģah mının fikrinnen meriz oldu. Meriz oldu ki menim qızım gör neye 

gédib! bi adama gédib héĢ tanımalı déy, adam Ģıqqıyeti yo. Duxtürrer yığıĢdı. Dédi: 

men meriz olmuĢam. Dédiler sene av eti dermandı, çöl céyranı. Vezirinen vekilin 

oğlu atı mindi, dédi: géderik yarıqnan yay oqnan vırrıx. Melik Memmed de dédi: 

xanım! axsaq qatır al geti, men de minim. Allah’a tevekkül men de gédim de ne! Héç 

bu qız da bilmir bu neçi kâredi (öz xanımı). Apardı, qatırı mindi. Hay Ģahın yeznesi 

av vıracax, derede qatırı bağlıyıb özün yétirdi dağdan Simurqunun tükün tutdu ota, 

bir sürü av geldi yığıĢdı mının çadırının baĢına. Hemin qır atı geldi. O Ģah paltarın 

géydi. Elin üzün yuyub oturmuĢdu çadırda. Gördü vezirin oğluynan vekilin oğlu 

gelir. Dédi: Ede! görüesen Ģirinen pelengi, özüzü öldüreer, ox atmıyun. Bura gelin 

görüm, ne déyisiz. Gözler e! Çadırın böyründe bi Ģér yatıb bi peleng. Geldi, dédiler 

bu avın birin bize sât, ptĢah meriz olub ona derman vérille. Dédi: Satmaram, Ģerti bu 

ola, boynuza damga vıram, mene qul olasıız, avın birin vérrem size. Getdi vezirin 

oğlunan vekilin oğlunun boynuna damqa vırdı, renk, gétmiyen renk; qul éledi. Avın 

biri kesdi vérdi bulara, dédi ancaq; baĢı qıçı menim. Bular geldi, getdiler avın etin. 

Bu da qır atın, paltarın soyundu, evez éledi, qarnı géçirtdi baĢına; baĢ qıçı götdi 

geldi. Geldi, gelennen sora aqsaq qatırı aĢdı mindi.  Gétdi, xanımlar dédi: mınnan bi 

Ģorba qoy. ġorba qoydulâr. BiĢirdi, dédi: mınnan bi kasa apar vér dedeve. Naq-qadar 

o vezirnen vekilin oğlu getirmiĢdi, dédi: dadı baĢına – buğu léĢine, bunu etinin dadı 

tam olmadıı; baĢı yémeli oldu. PatĢah dédi: bala! ne yémelidi! Yémirdi, qızın nenesi 

zoran yédirtdi. Dédi: nooli, kesikti, Allah’dan qısmeti buyumuĢ. PatĢah bunnan yaxĢı 

oldu. Seher bi nefer nama getdi, seherreri bi böyük patĢah nama yolladı bu Ģaha; eğer 

mene ebd olursan, teslim olursan, hidayet olursan; mene maliyet véreceksen, yox! 

teslim olmursan; sabahdan cenge amada ol, huĢdar vérdi. Dédiler: Yox! Biz teslim 

olabilmerik qéér-i münkündü. O Ģahın qoĢunu tamam yéridi. Bu da, Ģahın ne qoĢunu 

var idi, bu da hereket éledii. Melik Memmed dédi: Xanım! dedengilin axsaq qatırın 

al geti, men de gédim de ne! Allah qâdir, géne bi nefer artığ olsun. ġeherden çıxanda 

daĢ qalmadı vırdılar mına, ho budu Ģahın yéznesi qoĢun qaytaracağ, qıracağ 

qalmıyacağ! Qıracağ, qoĢun eslen qalmıyacağ!  

Gétdi, éle ki köĢene çatdı, axsaq qatırı bağladı bi ağaca. Qır atın tükün 

tütüzdürdü, qır at geldi. ġirinen pelengin, divlerin tükün ota tutdu; neq-qeder Ģir 

peleng vehĢin tükün tutdu otaa, mindi atı. Oq_qedere munun qoĢunu geldi, tédaddan 
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çıxdı, téy héyvanat. Yéddi dene div geldi téy qolunda deyirmen daĢı. QoĢunu bi 

terefden çekdi. O qoĢuni ki istéydi ceng éliye, o muna hedef diken qoĢunu, 

(qeynatasının terefinnen destur vérdi héyvanata) o qoĢuna béle qırdılar, béle qırdılar; 

terg-i veten éledi. Qaçan qaçdı, qırılan qırıldı. Vezirinen patĢah dédi: Allah bu Ģahı 

hayaannan yétirdi, vehĢiden qoĢunu var, téy héyvanatdı munun qoĢunu. Géne bu 

qoĢunun çekdi (Melik Memmed) dağaa. Bular da geldi Ģehre. Geldiler, dédiler: necür 

oldu?  Dédi: Allah vesile saldı. Dağdan, méĢeden bi patıĢaah geldi, qoĢunu téy 

vehĢidi, qoĢunu téy vehĢidi. Dédi: Onda néyniyek!? Aradan bi iki ay géçib o Ģah 

oq_qede qoĢun tehye éledi, béĢ yüz ox atan yığdı. Dédi: O veĢinin ki bi dene Ģahı var 

bu adamnan, tek onu öldürsüz; o vehĢinin teki gele bilmez. Gene qoĢun geldi, 

yétiĢende burdan tamam hereket qoĢun éledi. Melik Memmed gene dédi xanımına: 

dedengilin qxsaq qatırın al geti, men de gédim. ġeherden çıxıncan vırdılar mına 

daĢdan kessekden, habudu! Ģahın yéznesi indi qoĢunu qaytaracağ, habudu! Ģahın 

yéznesi indi qoĢunu qaytaracağ! Geldi gene qır atın otun tutb ota, tamâm. 
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Yirmi BeĢinci Masalın Epizotları: 

 

1. Bir padiĢah ve bu padiĢahın iki hanımı vardır. Bu padiĢahın çocuğu yoktur. 

 

2. Bir derviĢ vardır ve bu derviĢ padiĢahın kapısına gelerek ona bir elma verir. 

PadiĢahın bu elmayı üçe bölüp hanımlarıyla birlikte yemesini söyler. DerviĢ bunun 

karĢılığında bir süre sonra gelip çocuklardan birini alacağını söyler. PadiĢah da bu 

teklifi kabul eder. 

 

3. PadiĢahın çocukları olur. Çocuklara Melik Memmed ve Melik CümĢüd adlarını 

verirler. 

 

4. Çocuklar büyüyünce derviĢ gelir ve padiĢaha anlaĢmalarını hatırlatır. PadiĢahın 

küçük hanımı çocuğunu vermek istemez. Büyük hanımı oğlu Melik Memmed’i 

derviĢe vermeyi zorla da olsa kabul eder. DerviĢ ve Melik Memmed yola çıkarlar. 

 

5. DerviĢ yakacak bulmak için gider, Melik Memmed onu beklemeye baĢlar. Melik 

Memmed, dağdan gülerek yuvarlanan bir kellenin geldiğini görür. Kelle, derviĢin 

döndüğünde Melik Memmed’i öldüreceğini söyler. Melik Memmed’e neler yapması 

gerektiğini ve zift, ülgüç, tuz ve su alarak bunları cebinde saklamasını söyler. 

 

6. DerviĢ gelir ve sobayı yakar. DerviĢ bir elma çıkarır ve bu elmayı karĢılıklı atıp 

tutarlar. Elma sobaya düĢer. DerviĢ bu elmayı Melik Memmed’in sobadan alması 

gerektiğini söyler. Melik Mehemmed elmayı almayınca kendisi elmayı almak için 

sobaya eğilir. Bu sırada Melik Memmed derviĢi sobaya atar. 

 

7. DerviĢ sobadan çıkınca üzerine ülgücü atar, derviĢ yaralanır. Ardından derviĢin 

yaralarına tuz serper. DerviĢ yine ayağa kalkar Memmed’in peĢinden gelir. Son 

olarak cebinden suyu çıkarır ve Hz. Süleyman hükmüyle bu su küçük bir denize 

dönüĢür. DerviĢ denizde boğulur; suyun üzerine kanlı köpükler çıkar. 
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8. Melik Memmed derviĢten kurtulup yola devam eder. Yolda bir aslan ve kaplanın 

dövüĢtüğünü görür. Aslanı öldürür. Kaplan da ödül olarak ona yoldaĢlık etmesi için 

erkek yavrusunu verir.  

 

9. Melik Memmed biraz ileride bir aslan ve karakulağa rast gelir. Bu hayvanlar da 

dövüĢmektedir. Memmed, karakulağı öldürür. Aslan da ödül olarak ona yoldaĢlık 

etmesi için erkek yavrusunu verir. 

 

10. Melik Memmed yolda bir deve rast gelir ve bu devi ayağına batan dikenli ağaçtan 

kurtarır. Dev iyileĢince Melik Memmed’e ödül olarak koltuğunun altından iki tüy 

koparıp verir. Dev, baĢı dara düĢtüğünde bu tüylerden birini yakarsa kendisi ve altı 

kardeĢinin ona yardıma geleceklerini söyler. 

 

11. Melik Memmed yola devam eder ve bir çobana rast gelir. Bu çobanın elbisesini 

alıp giyer. Çobandan bir koyun alır ve bu koyunu kesip etinden biraz yer. Koyunun 

karnını çıkarıp baĢına geçirir. 

 

12. Memmed’in perçemleri baĢına geçirdiği koyun karnından dıĢarı sarkar. DerviĢin 

verdiği elmanın hikmetiyle Melik Memmed’in perçeminin bir yanı kızıl bir yanı 

gümüĢ rengindedir. 

 

13. Melik Mehemmed, yaĢlı bir kadının evine gelir ve kadın ona kendi oğluymuĢ gibi 

sahip çıkar. Kadın padiĢahın huzuruna çıkıp oğlunun padiĢahın kazlarını 

güdebileceğini söyler. Kadın kendisi için de padiĢahtan bir Ģeyler ister. 

 

14. Memmed kazları gütmeye baĢlar ve bir su kenarına gelir. Sıcaktan bunalır ve 

yıkanmak için suya girer. 

 

15. PadiĢahın üç kızı vardır ve bu kızlar meyve toplamak için ormana gelirler. Küçük 

kız su almaya gelince Memmed’i görür ve ona âĢık olur. 
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16. Küçük kız geri dönünce ablalarına yemiĢ toplayıp bu yemiĢleri babalarına 

yollamalarını söyler. Ablaları olgun meyvelerden, küçük kız ise yeni olgunlaĢmıĢ 

meyvelerden toplar. Bu meyvelerin üzerlerine birer bıçak saplayıp babalarına 

yollarlar. 

 

17. PadiĢah bu meyvelere bir anlam veremez ve vezirine bunların ne anlama 

geldiğini sorar. Vezir de kızların evlenmek istediklerini söyler. 

 

18. PadiĢah, ülkenin tüm gençlerini bir meydanda toplar ve kızlar için birer kuĢ 

uçurtur. KuĢlar kimlerin kafasına konarsa, kızları onlara verecektir. Büyük kızın kuĢu 

vezirin, ortanca kızın kuĢu vekilin kafasına konar. Küçük kızın kuĢu ise kaz otlatan 

Melik Memmed’in baĢına konar. PadiĢah kızlarını evlendirir; ancak Memmed’i hiç 

istemez. Küçük kızını da bu yüzden evden kovar. 

 

19. PadiĢah küçük kızının derdinden hastalanır, yataklara düĢer. Doktorlar padiĢaha 

ceylan etinin iyi geleceğini söylerler. 

 

20. PadiĢahın büyük damatları ceylan avlamak için saraydan ayrılırlar. Melik 

Memmed de arkalarından ava çıkar. Melik Mehemmed daha önce karĢılaĢtığı 

hayvanların ve devin verdiği sihirli tüyler sayesinde ceylanı avlar ve diğer damatları 

kendisine köle yapar. PadiĢah eti yiyip iyileĢir. 

 

21. PadiĢahın düĢmanları savaĢmak için Ģehre gelir. Karın baĢlı Melik Memmed, 

görünümünden dolayı, halkın alay konusu olmasına rağmen onlara aldırmaz. 

Memmed bir tüy daha yakar ve düĢmanları yener. 
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Yirmi BeĢinci Masaldaki Motifler 

 

T 145.                  Çok eĢle evlenme 

 

                             Bir padiĢahın iki hanımı vardır. 

 

N 825. 1.              Çocuk sahibi olmayan kahramanlar 

 

                             PadiĢahın iki hanımından da çocuğu olmaz. 

 

H 1233. 3. 2.        DerviĢ yardım eder 

 

                             DerviĢ padiĢaha bir elma verir ve padiĢahın iki oğlu olur.  

 

M 100.                 Yeminler ve antlar 

 

                             DerviĢ çocuklardan birini daha sonra alacağını söyleyerek 

padiĢahla anlaĢır. Daha sonra çocuklardan biri olan Melik Memmed’i alır. 

 

F 900.                   Olağanüstü hadiseler 

 

                              DerviĢin yanında olmadığı bir sırada dağdan bir kelle 

yuvarlanarak gelir ve derviĢin kendisini öldüreceğini söyler. 

 

D 1150.                  Sihirli eĢyalar 

 

                               Memmed, kellenin tavsiyesiyle yanına zift, ülgüç, tuz ve su gibi 

sihir yapabileceği malzemeler alır. 

 

Q 211.                    Öldürerek cezalandırma 

 

                               Memmed sihirli eĢyaların yardımıyla derviĢi öldürür. 
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V 200.                    Dini yardımcılar 

 

                               Memmed sihirli eĢyaları kullanırken “Hz. Süleyman’ın 

hükmüyle” söze baĢlar. 

 

B 435.                    Yardımcı vahĢi hayvanlar 

 

                               Memmed, yolculuğu sırasında kaplan ve aslan kendisine yardım 

eder. 

 

G 0.                        Devler 

 

                              Memmed yolda yaralı halde bulduğu devi kurtarır ve dev de ona 

kolunun altından kopardığı tüyleri verir. Bu tüyler sihirlidir. 

 

K 1810.                  Hile ile kıyafet değiĢtirme 

 

                               Memmed, çoban kılığına girerek bir köye gelir. 

 

N 825. 3.                Yardımcı yaĢlı kadın 

 

                               Köydeki yaĢlı kadın Memmed’i evinde misafir eder ve onun için 

padiĢahtan bir iĢ ister. 

 

P 412.                    Çobanlık 

 

                              Memmed, padiĢahın sarayındaki kazları gütmeye baĢlar. 

 

P 40.                     PadiĢahın kızları 

 

                              PadiĢahın üç bekar kızı vardır. 
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Z 100.                   Sembolizm 

 

                              Kızlar evlenmek istediklerini anlatmak için bir tabağa üç farklı 

olgunluktaki meyveleri koyup bunlara birer bıçak saplarlar. 

 

T 100.                    Evlenme       

           

                              PadiĢahın büyük ve ortanca kızları vezir ve vekilin oğluyla 

evlenirler. 

 

T 121. 3. 1.           PadiĢahın kızının, aĢağı seviyeden bir erkekle evlenmesi  

 

                              PadiĢahın küçük kızı bekçilik yapan Memmed ile evlenir. 

 

D 1021.                Sihirli tüy 

 

                              PadiĢah bu olaya üzüntüsünden hastalanır ve iyileĢmesi için av eti 

gereklidir. Memmed sihirli tüylerden birini yakar ve tüm hayvanlar ona yardım eder. 

 

F 950.                   Olağanüstü tedaviler 

 

                             PadiĢah, Memmed’in getirdiği av eti sayesinde iyileĢir. 

 

P 551.                   SavaĢ 

                              

                             Memmed, padiĢahla savaĢmak isteyen orduyu yenilgiye uğratır. 
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Yirmi Altıncı Masal
79

 

Ehmed-i Bi-qem  

 

          Qedim zaman bi nefer derbüĢ var ıdı, bu derbüĢ, Ģuqlu debüĢlüg élerdi, 

debüĢlüg élerdi. Bu geldi bi dene kende, yétiĢdi kende, kende yétiĢen yérde gördi, bi 

dene kiĢi qapıda nigehban durub; heq Eli dus éledi; bu év sahab dédi ki: Gül-ü môla, 

sennen xahiĢt élérem; menim uĢağım olmâz, elan istir arvadım bar-ı heml, istir uĢağı 

ola; qeyit gét. O dâğâ da xeber içerde geldi ki “bes uĢağu oldı, bi dene qızu oldı”.  Bi 

dene qızu oldì; bu derbüĢ dédi: xob ağa qızu oldì; Allah’a çox Ģükür, zenenün da 

uruğa düĢdi; day bunnan sora uĢağu olacax da. Ġndi sene bi dene söz déyem qabul 

élersên? Dédi: Buyûr! Dédi: Onun bi ağri qoyasan qızıl sene vérem, tereziye, bi ağri 

sene gümüĢ vérem; o qundağı sat mene. Dédi: Qo, gédim hele, arvada déyim, görüm! 

GeĢdi; bu zenenin de qız uĢağı olanda gözü bi ke éle kölgeli olar; géĢdi, xob arvad, 

Allah’a çox Ģükür, neyü oldì!? Dédi: Qızım oldì. 

              - Xob, çox Ģükür, Allah’a çox Ģükür!  

              Dédi: Arvad! Dédi: He! Dédi: Sene bi dene söz déyecem, qabul élersên? 

Dédi: Buyur da! Dédi: Valla, bi dene derbüĢ qapıda, gelib; onun bi ağrına qızıl, bi 

ağırı gümüĢ vérir; icaze véresen onu satâx, qeĢeg qundağın satax!? Özümüze qeĢeg 

sirvetmend olax; géne Allah qoysa; men ekerem, sen doğarsan da! Arvat dédi: he, 

bes özge kiĢinün mehebbeti olmaz; bi dene qızım oldu, o da, qızı istisen satasân! 

Dédi: E, narahat oldun ki!? Hay bu yana o yana géĢdi, arvadı yumuĢatdı bilaxire. 

Arvadı yumuĢatdı, arvat dédi: éybi yoxdi. GéĢdi, dédi: gül-ü Môla ge içeri. GéĢdi, 

belé, qundağı qoydula qelĢeg bi dene tereziye; bi ağrı buna qızıl, bi ağrı gümüĢ vérdi. 

Bu qızı derbüĢ qoydi cunxuruna, yol baĢdadı, çıxdı gétdi. Gétdi, bu derbüĢün de 

güyâ, giriftaçığı ordéymiĢ ki her kimi alırmıĢ, aparırmıĢ; bunun arvadı xarab 

çıxırmıĢ, saxlıya bilmirdi. Da bu terk-i veten élemiĢdi, da telağ vérmiĢdi ki zenen adı 

tutmıya. Dédi: éybi yoxdi, bu qızı qundağında aldîm, bu ki hele felen dünyada héĢ 

zad görméyib bilmir da; bını aparacam; bi dene cengel-i biyabanda özüm içün bi 

saxtıman düzeldem, perveriĢ vérem, böyüdüm, özüme zenen éliyem. Bu ki da birin 

görmedi, géde biyine danıĢa, déye, güle. Bını götdi apardı; gétdi bi dene cengel 

biyabanda, bi dene çaar-paya ağaĢdan dam düzeltdi; geĢeg qızı qoydu orda. Ağa hay 
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bala bala qıza perveriĢi vérdi. Hay bala bala qıza böyüdî, oldi reside. Qızı özüne 

zenen éledi. Zenen éledi; day bu géderdi, ovlardi, quĢlardi, derbülĢlig élerdi, 

getirerdi; bu qızınan yéyerdile, burda qalardıla; qız déyerdi: valla, bi dene dünyada 

menem, bi dene sen; day héĢ zat yoxdi, dünyada insi cins héĢ zat yoxdi. Qız da bâver 

élir de; héĢ zadı görmiyib qız; bi dene gözün açıb bını görüb, bi de özün. Bi dene 

neverduvan düzeltmiĢdi; indi néçe tabeğéydi; axĢam ki gelerdi, qız nerduvanın 

sallardì, bu derbüĢ géderdi yuxarì, geĢeg seher gédende géne nerduannan enerdi, qız 

bu nerduanı çekerdi, qoyardı orda; déyerdi: Ģayed héyvanat zat ola.  

              Sene hardan déyim; bir gün bi dene yaylax-niĢin çobanı gédirdi yaylağa, 

küleye tüĢdi mesem yazun qıhr béĢinde; küleye tüĢdi çoban, qeyitdi, yolun itirdi; 

hemen bu derbüĢün köra yoluna tüĢdi. Geldi çıxdı bu saxtumanun qabağına. DerbüĢ 

de gédib, derbüĢlig élir Ģeherdedi. Qız külehfirengide oturmıĢdì, gördi, aho, béle bir 

cür héyvannar geldi sepelendi, meleĢille, balaları yanında; qoyun, géçi, quzi, çepiĢ; 

geĢeg otdulla, évün qabağı sebze-gah. Dédi: Xudaya, bular ne héyvanatdı, geldi!? 

Qız ordan baxdı, gördü aho, bi nefer de kiĢi, çiyninde kürk, baĢında papax, ayağında 

Ģatırı çarıx, elinde çommax durub dayanıb ağaca, tamaĢa élir bu qızâ. Çoban gördü, 

xudaya, bi dene bırda qız var; yéme iĢme, éle mına tamaĢa éle. Ağa bu atdan qıza 

baxdı, qız üsden bına baxdì; qız ordan bi dene qum qoparttì, tünnedi hemen çobana; 

çoban da bi dene bu qedde ağaĢ göttü, yünnedi ona. Qız dédi; gel yuxarì. Dédi: Xol 

yoxdì ki! Dédi: men sene yol vérrem. Ağa, bala bala nerduvanı salladì, çoban gétdi 

yuxarı. Dédi: be qız, sen bırda néynisen!? Dédi: olar nemenedi!? Dédi: Olar qoyun, 

quzu, géçi, çepiĢ. Dédi: olar nénelle!? Dédi: sütün sütün yéyelle, etin yéyelle, 

yününnen issifâde élelle! Dédi: sen bu…? Dédi: valla, menim bi dene qoca derbüĢ 

erim var; “dééy: bizden sovay insi, cinsi, héyvanat, hés zat yoxdu dünyada. Men alan 

seni bırda gördüm, o héyvanat! Dédi: baba, o yalan déyér, gét Ģehri var, day tükan, 

bazar, adam, millet, mağaza, qefe, hêr nemene var; ne désün qutulan döy. Dédi: be, 

bu köpöyoğlu, men, getirib zindâmî éliyib bırda! Ağa bılar yédile, iĢdile, qeĢeg 

vırdıla kökün deminê; da héyvan dağıldî. Dédi: xanım! Dédi: he! Dédi: icaze 

véresen, men bi dene yaylağ-niĢinün, erbabun çobanıyam; héyvan iter; dedemi 

yandıralla, gédim. Dédi: ay bed-bax, hara gédisên!? Qal bırda, seni bi dene polat 

sandığa qoyaram, kiltderem. Günüz qeĢeg vurağ kéfün demine; géce derbüĢ gelir, 

seher géne çıxıb gédecek; vurağ éĢqün demine; süb géne derbüĢ çıxıb gédeceg. Seni 
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erbab hardan gelib menim polat sandığımnan tapacağ. Dédi: olâr!? Dédi: beli! Ağa, 

çoban qaldı bırda, héyvan çıxdı gétdi. Géne bi dene duman geldi, hava qar yağıĢ 

bağladì; héyvanın dırnağı reddi itdî (derbüĢ géce gele göre, héyvan gelip bıra), 

héyvan da çıxdı gétdi. Bılar qeĢeg orda éĢq u nuquĢ âleminde vırmıĢdıla éĢqun 

deminê, gördü he, ösküre ösküre bu qoca derbüĢ gelir. Dédi: bax, erim odi. Dédi: 

odî!? Dédi: he! Durdi yavaĢcali, polat sandığı aĢdı, bını qoydu ora, kitdedi, açari 

gizletdi. DebüĢ geldi: xanım! Dédi: belé! Dédi: nerduanı salla, gelsin; men gelim 

yuxarı. Dédi: qara yola gelesen, baba, men alan ölürem, merizem. Dédi: xudaya, bu 

ne cür oldu, bu günde bu sözi démirdi; bıra adam geldi ya bıra kim geldi!? dédi: 

xanım, salla, gelsin! Dédi: baba, men gücüm çatmaz, men ölürem, merizem. Dédi: 

sen at vérirem Allah’a; baba salla, gelsin! Bir cür da bını salladi. Bu qeĢeg 

nerduannan çıxdì. Çıxdì otağa, gördü; ay dedem vay, otağun, vez oza qatıĢıb; béle bil 

bırda quduruĢufla, Ģuxlux éliyifle, bırda tefrih éliyifle. Dédi: xanım, bıra kim geldi!? 

Dédi: be kim var, bizden sora géne adam vâr!? Da ses éliyemmedi (déyib axı, héĢ 

kim yoxdi), fikr vérdi axirete, üzü qoylu yatdi; béle baxdi duara; gördü, aho, bi nefer 

hayxırıb tupurub, éle bil bi métir ucalığ duara! Dédi: xanım, bıra kim…!? Dédi: 

baba, adam yoxdu ki, bizden soay kim var bırda!? Dédi: be ora kim tüpürüp!? Dédi: 

hara? Dédi: ora! Dédi: men! Dédi: tüpür, görem! Dédi: zenenin hulqumu olmaz, ora 

tüpüre bilmez; kiĢi gelib bıra; kiĢinin hulqumu bi métir, iki métir tüpürceyi yünnêr. 

Arvad ha tü éledi, ha tü éledi; gördü, xéyir, baba; tüpürcek gétmedi. Dédi “he, bıra 

adam gelib, bu mene boyun almır, bu arvad. Bu yatdı üzü qoyu; ne yédi, ne iĢdi; süb 

durdi; dédi: xanım!dédi: beli! Dédi: xob, sen ki boyun almadun; mene xudafiz. Dédi: 

gét, xoĢ geldün! Ağa, derbüĢ gétdi. DerbüĢ gétdi, yaxdanı aĢdı, polat sandığı; dédi: 

ge bıra! Çoban geldi, vırdıla bılar géne éĢq i nuĢqun demine; köfleri köf, damağlar 

çağ.  

              DerbüĢ gétdi çıxdı, yétiĢdi bi dene çéĢmenun baĢına. Cengelden çıxdi, 

çeĢmenun baĢımda otumuĢdi, bi ke su iĢdi, bi ke üzüne su vırdi; gördi, bi dene derbüĢ 

néce gelir, néce gelir; amma biden de sebz ağaç çéĢmenun baĢında var; dédi “hele 

men çıxım ağaĢda gizlenim, görüm, bu dérbüĢ gelip bırda néyliyecek”. Bu derbüĢ, bu 

yavaçcalì çıxdi. Ağa, bu çıxdi ağaĢda otdi; gördü, bu derbiĢ yétiĢdi. YetiĢdi, ağa, 

cumxurun qoydì yére, bi ke su qoydì, üz elin yudi, bi ke qeĢeħligce dinceldi. Gördű, 

bu cumxurunnan bi dene qırmızı alma çıxatı, oxudi, éledi bi dene nâzenin senem 
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arvat; bınnan vırdıla mırtın demine. DanıĢdıla, dédile; dédi: xanım! Dédi: Bê! Dédi: 

icâze véresen; men baĢımı senün bazularu üsdüne qoyam, bi ke istrahat éliyem 

gédek. Dédi: buyûr! BaĢın qoydı bının dizinin üsdüne yattì, éle bi ke xorulladì; (o da 

ağaĢdan baxır, bılar néylir!); gördi, ede, bu alma ki qız olub; bu qız da bi dene sancax 

yaxasınnan çıxatdì, oxudu bi dene buğu burma oğlan…! Bi dene buğu burma oğlan 

oldì, bılar vırdıla mırtın demine; yavaçcıl bu derbüĢün baĢın göttü atavt, qoydu o 

yana, bi dene qara daĢun üsdüne; orda xorullur. Bılar vırdıla mırtın demine, dédile, 

güldüle, danıĢdıla, köflerin çekdilêr. DémiĢti “bi sahata meni oyadarsan” bi sahat 

düzeldi, sancağı oxudu, vırdı yaxasına; bını oyattı; daĢı ötürdü o yana, baĢın qoydu 

dizinün üsdüne; çağırdı: gül-ü môlâ! Dédi: belé! Dédi: dur ayağı, gédek; vaxtì. 

Durdu, gördü; bını ter buruyub (ağa, daĢu üsde axı baĢın qoyub); dédi: xanım, meni 

bağıĢla; indi gör, men bu cür terremiĢem; gör senün dizün necür…! Dédi: ağa, 

menim vezifemdi; bu ne fermayiĢdi; menim vezifemdi; sen menim sahibimsen, 

serverimsen. AğaĢtakı da bını görür; dédi: vây, kül bının baĢına; cehendem, men 

géne oynaĢınan arvadı özümnen dolandırmıram; bu bed-baxt, éle oynaĢı da özüynen 

dolandırır, arvadı özüynen dolandırır! Bının qara günü mennen çoxdì. Durdu belé, bu 

derbiĢ de hu qızı oxudu, éledi alma, qoydu cumxuruna; durdu, ya Eli, Allah sene 

tevekkül; yol baĢladì. Yol baĢladì, bu derbüĢ ağaĢdan endi; endi bının dalıycan gétdi, 

yétirdi: gül-ü môla, salam eléküm! Dédi: Eléyke salam!  

        - Hara!? 

              Dédi: Bala, men de béle gédirem. Dédi: xob, géĢ, gét. Dédi: hara gédim!? 

Dédi: baba, géĢ, gét dâ! Dédi: xô, sen qoca debüĢ, men de qoca derbüĢ; yoldaĢ olax 

dâ! Dédi; ağa, mennen senün yoldaĢlığun tutmaz, géĢ, gét. Dédi: gétmerem! 

       - Néce gétmesen!? 

             Dédi: gétmerem ağa! Bu çox dédi, bu az éĢitdi. bu ağaĢtakì dédi: gétmerem; 

ya qeyit bu géce mene qonağ ol, senne ayrılırım; qeyitmesün senne ayrılan döyrem. 

Dédi: évü harda? Dédi: men évim bu terefdedi. Dédi “elacım yoxdu, bu köpöyoğlu 

mennen el çekmedi; qeyitdi. Qeyitdi, dédi “xob, bınnan yoldaĢ olsam; bu mên sirrimi 

biler”; day bilmir ki bu bilir, orda görüb bu. Qeyittile, hay bırdan, ordan; gördü, ede, 

bını saldı bi dene cengel-i biyabana yétiĢdile.  

        - Ağa, harda!?  

        - Budu, bu cengelin vesetinde évim.  
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              Geldile, axĢam otdi; dédi: belé, be év menimdi! arvad gördü, ahô; be derbüĢ 

bi dene de salıb götüne, iki dene derbüĢ oldula gelille. Dédi: köpöyoğlu getti, bi dene 

de doğdu, özüynen getirir. Géne durdu, çobanı qoydu hemen polat sandığa, kittedi, 

açarın gizletti. Geldi: xanım, bes, nerduanı salla gelsin, gelek yuxarì! Dédi: senün 

qıçun sınsın; sen gétdün, bi den de özü çün nuzul gettün; men éliyemmerem, men 

sallıyammerem nerduanì! Dédi: xanım, nerduanı aĢağı salladun, héç; sallamadun, 

saxtumanı uçurdacıyx! Gereħ gelek yuxarı, menim qonağımdı, getimiĢem; merbüt 

sene döy; yémeh menen, iĢmeh mennen. Gördü, yô; bılar iki neferdile; ağaĢdandı da, 

sındırıb saxtımanı salacaxlar yérê; mejbur oldu nerduanì salladı. Salladı, belé, bılar 

çıxdıla üsde; gördü, belé, bu otax deyib birbirine géne; dédi: xanım! dédi: bêl! Dédi: 

üĢ dene Ģam düzeldecehsen, üĢ dene mejme düzeldecehsen, qeĢeg getirecehsen! 

Dédi: niya, üĢ dene niya; xobi iki nefer sizsüz, bi befer men; size merbut döy ki men 

yéyem, ténçede yéyem, qazançada yéyem, héĢ yémiyem! Dédi: sene merbüt döy; 

qaza menim, xar-bar menim, yémeh menim, iĢmeh menim; sen gereh mên çin icra 

éliyesen, élemesün; dedün yandırram. Belé, arvat getdi, üĢ dene mejmeni düzeltti, 

getdi qoyu meclise. Bu derbüĢ dédi: xob, gül-ü môla, üĢ dene mejmeni; bının adamı 

yoxdu ki; sen bıları niya…! Dédi: var, sene  merbut döy; indi adamnarı çıxardacaam. 

Dédi: hardan!? Dédi: vardı da men bilirem. Dédi: gül-i môla! Dédi: belé! Dédi: sen 

de o xanımuu çıxadasan, aĢ saxlama, qo Ģam yésin. Dédi: ê, çepbel-i haram-zade sen 

mene töhin élisên, menim xanım vâr!? Dédi: çıxatmasun da men çıxadacam, çıxat 

xanımun. Gördü baba, bunun sirri bından da derindi “baba, men cadu fél bilirem, bu 

köpöyoğlu mennen derindi, menim sözümün hamısın bildi; néyliyim!?” olmadì 

mejbur oldu, gétdi cumxurdan almanı çıxatdı, oxudu, oldu bir dene nâzenin senem; 

Ģôq vérdi bu saxtuman. bu qız dédi; “ê, dedüe lehnet derbüĢ; baba, bu cadu fél de 

bilir” öz eri için. Dédi: xôb, xanım! Dédi: belé! Dédi: sen de o adamun çıxadasan 

Ģam yéye; onu Ģamsız saxlama. DerbüĢ dédi: ê, sen, menim arvadıma töhin élisên!? 

Dédi: sene merbüt dõy, sen oti; men çıxatacaam adamı! Dédi: du çıxât, çıxatmasun 

da adamun çıxadacaam! Arvat gördü, bu da hamısın bilir, géĢdi, yaxasınnan bi dene 

sancağı çıxattı, oxudu oldu, ê, bi dene buğu burma; géĢdi eyleĢdi. Dédi: gül-ü môla, 

gördǖn!? Men déyirem “üĢ dene Ģam düzêlt, adamı var” gördǖn vâr!? Dédi “Xudâyâ, 

xudâbendâ, bu mennen derin imiĢ!” Dédi: indi, gül-ü môla! Dédi: bêlé! Dédi: senü 

xanumun öz oynaĢıynan yéyeceg, meim ki de öz oynaĢıynan, biz de ikimiz Ģaamızı 
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yéyecih, sessiz seher durup çıxıp gédecig; day dilenemmerik, dillendig; bılar bizi 

öldürer. Dédi: yaxçi. Olar, her kes öz oynaĢıynan vırdıla köfün demine, yédile, iĢdile; 

bılar da sesiz bu yanda yédile, yatdıla; seher durdula: xanım xudâfiz! Dédi: xoĢ 

geldüz! Dédi: biz ikimiz gédek; Eli Ģenine déyip baĢımızı saxlıyağ. 

        - Bu év de sizün. 

              Dédi: XoĢ geldüz! Ağa, bu derbüĢler géttiler, çıxtılar bi dene Ģehre. Dédi: 

indi Eli Ģenine déyek; qeĢeg köfümüz kök, damağımız çağ; day onnan bize; bâ; 

olmazdı o arvttardan; sen cumxurunda dolandırdun elaci olmadì, oynaĢ taftì; men 

onun qundağın aldım getdim, bırda böyüttüm, géne tafti; day elaĢ yoxdu bize. Ağa 

bılar bi dene mecliĢ aĢtıla; biri géĢt, bu yana “Haq Eli dus”; biri géĢti o yana haq Eli 

dus”; gördüle ama, bi dene cavan bırda mecliĢ açıb, Eli Ģenine déyir; Allah bilir yékti 

bu cavannıxta, sôtta, nefeste, sesde. Ağa, bılar “haq Eli dus”; héĢ kim bılara 

baxmadì; éle o cavana baxdılar, on uçun éle pul töktile ki éle bi desmal. O pulun 

yığıdì bılara bi qıran da véren olmadı. Bılar dédi: ağa, o kimdi, o çi-ķâredi; onu 

mecliĢine baxdıla; bize baxmadıla; bu necür necür!? Dédile: o Ehmed-i Bi-qemdi; 

onun qemi yoxdu dünyada onun cavannığı da yétdi, sôtı da tekdi; bi xanımı var, 

xanım özünnen de cavan; sirvet-mendî. Dédi: çox qeĢeg! Dédi: éybi yoxdi gül-ü 

môla nahardan sora gédêg (nahardan qabağ ıdı) o biri xıyuabanda mecliĢ açağ. Ağa, 

bılar géttile çıxtıla o biri xıyaba, gine mecliĢ aĢdıla gördüle; ê, hemen Ehmed-i Bi-

qem orda bu sefer mecliĢ açıb. Ağa gine “haq Eli dus”; bılara héĢ kim baxmadı; gine 

nemene vereceg idile; tökdile Ehmed-i Bi-qem için; yığdì, bi desmal bağladì; yol 

baĢladì. Dédi: du bunun qabağın keseg; gereg bu géce bizi apara; da bize bi qıran 

véren olmadı ki; xonaxamız da ki yoxdu. GéĢdile, bunun qabağın kesdile: gül-ü 

môlâ, Ehmed-i Biqem! Dédi: belé! Dédi: ağa, biz qerîbe, iki dene bi-çâre gelmiĢih 

bırda, hqa Eli dus, Eli Ģenine déyek; bi nefer seni qoyup bize baxmadì; bizi gereh bu 

géce aparasan, saxlıyasan! Dédi: xob, ne xada iĢlerdüz? Dédi: meselem, o döre, béĢ 

tümen, üĢ tümen! Dédi: ağa, baĢa béĢ tümen; mennen el çekün. Dédi: el çehmerih 

(ağaĢdaki déyir ê). Dédi: niyê!? Dédi: gereg géce bizi qonağ éliyesen, el çehmerem 

sennen! Dédi: babâ, mennen el çek, çix gét; xob, évün dağılsın; béĢ tümene on tümen 

verérem. Dédi: Alla vara; yüs tümen véresen; el çekmerem. Dédi: xob, cehendem. 

TüĢtü, buları götdü apatdı. YétiĢdile bi dene saxtumana, qapını çaldıla, bi dene xanım 

geldi, qapını aĢdı; gördüle, xuâyâ, éle cavandì, éle cavandì, doğurdan éle cavandì; 



 274 

Ehmed-i Bi-qemnen de cavan odu, sirvet de dünyadan çıxıb. GéĢdile, beli, éle bu 

xanımı gördü; gördü; Ehmed-i Bi-qem éle saraldı, oldu sapsarı zerde-cuâ. 

        - Gül-ü môla buyuruz. 

              GéĢtile, belé, bi dene otaxda ottulâr; otaxlarda éle bu cür, tu-der-dudu, qabax 

birine baxırdı. Ehmed-i Bi-qem de géĢti, otdu o biri otaxda. Oldu Ģam vaxti, gördü bi 

dene qara qul; héĢ adama oxĢamır; ağa, bu Ģamı getti, getti qoydu buların qabağına; 

bi dene de Ģam apardı orda öz qabağıynan arvadun qabağına, bi den de Ehmed-i Bi-

qem’ün qabağına. Ehmed-i Bi-qem baĢın saldı aĢağı, her dem mınnan yavaĢ yavaĢ 

yédî. O qulunan, qara qulunan xanım, bu qaĢığı soxur onun ağzına, o soxur bunun 

ağzına; vırıfla bular éĢq-i nuĢq élillê. Dédi: yeme; ağaĢdaki yérdekine déyir. DerbüĢ 

dédi: évün dağılsın yéme! Dédi: niye!? Dédi: hel bax, gör, onun qara günü bizden 

çoxtu, onun sirri bizden çoxtu; yéme, gere men bınnan bi Ģéy ele getirem. Bılar 

yémedile. Qara qul geldi gördü, bılar Ģama el vırmıyıp. Dédi: ağa!? Dédi: yémerik, 

biz Ehmed-i Bi-qem’i istirik. Ehmed-i Bi-qem geldi: ağa, gül-ü môla niya Ģamuzu 

yémedüz!? Dédi: yémerik! Dédi: niyê!? Dédi: Sen sirrün bize désǖn; Ģam yiyecik, 

démesün yiyen döyrük! Dédi: menim sirrim!? Dédi: Senün sirrün çoxtu, senün qara 

gün lâp çoxtu. Dédi: Ağa Ģamuzu yéyin! Dédi: Yémerik. Dédi: évüz dağılsın; men 

her kime sirrimi désêm; evvelce onun baĢın keserem; démiĢem; oları öldürrem. Dédi: 

Ağa biz razıyığ, razıyığ, sirrin dé, bizim baĢımızı kes. Ağa, dédi: Götürün des-

xettüznen yazun; da sizi men öldürsem; Allah yanında mesul-kar olmıyım, mesul 

özüzsüz; künah-kar olmıyım Allah yanında. Göttüle yazdıla, ağa, “bizim qanımız 

halal; sen sirrün dé bize, baĢımızı kes”. Dédi: EyleĢün, indi, Ģamuzu yéyün déyim. 

Bılar Ģamların yédilê, Ehmed-i Bi-qem danıĢdı. Dédi: valla, menim sirrim odu ki 

görüsen, o xanım menim emim qızıdı. Biz emi qızı, emi oğluyığ; ne menim 

dedemün; mennen sovay uĢağı yoxtu, ne onun dedesinün onnan sovay uĢağı yoxtu. 

Biz béĢik kesméydik birbirimize; bizi toy éledile; dedemiz de öldü; onun da dedesi 

öldü; sirveti bize toxtadì, menim de dedem öldü; sirveti mene toxtadì. Görüsen, 

xanımım özümnen cavan, özüm xanımnan cavan; sirvet de dünyadan çıxup, 

cavannığımız da yékti. Biz and-qessem éledik ki her birimiz qabaxca ölseg; ere 

gétmiye; men ölsem; o ere gétmiye, o ölse; men arvad almıyâm; and-qessem 

élemiĢtik. Men de Eli Ģênine déyerdim. Menim de adım Ehmed-i Bi-qem; yanı bu 

dünyada qemim yoxtu. Ağa, bir gün gétdim, qızıĢdım; hay bırdan, ordan; géttim çox 
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uzâx yére géttim; éle bil üç ay yol géttim. Géttim; belé, Eli Ģênine déyirem. Men 

gédim, arvadım meriz olsun, arvad meriz olsun; götüsün bi dene qasıda yazsın, 

vérsin, désin “gét, Ehmed-i Bi-qem’i tap”, dénen “üĢ günü özün yétitdün; yétiripsen, 

yétirmedun; day xanımun görenmesên”. Men bi yérde mecliĢ aĢmıĢdım, gördüm bi 

nefer geldi; üç ay yol gétmiĢem men; gördüm bi dene nâme getti: ağa, bu nâme sene 

yétiĢeceh. Aldım, aĢdım baxdım, gördüm; ê; emim qızı yazıp “emi oğli, eger üĢ güne 

özün yétirdün: yétiripsen, yétirmedün; day meni göremmesen, men dünyadan 

gédirem”. Dédim: xob, men üç ay yolu üĢ güne ne cür gédim; vesile yox, bi Ģéy 

yox!? Day, meclisi o cür ba-ham vırdım. 

        - Ağa, ne gelipsen e!? 

              Dédim: HéĢ, day men oxumuram. Geldim; dédim “Xôb, men and-qessem 

élemiĢem emim qızıynan; men özümü naxıs élemesêm; ereĢet-i me’Ģerde emim 

qızınun yanında günah-kar ollam. Géttim, qeĢeg özümi, qet éledim nefsimi, mualice 

élettirdim; onnan sonra yol baĢladım; üç ay çehdi geldim özüme. Geldim gördüm; ê; 

emim qızı ölmiyib; hemen emi qızı éle bırda fır fır fırıllır! Bu qara qul da bizim 

nökerimizdi. “Ede, men, eceb bed-baxlığ tuttu meni; men özümü, nefsimi qet éledîm; 

xob, men ne déyim” 

        - Emi oğlican geldǖn!? 

        - Belé, geldim. 

              Belé, yédik, iĢdik, géce ottux; belé, durdux yattıx. Dédim: Emi qızı! Dédi: 

He! Dédim: Emi qızı, bes, men géttim Ġmam-i Rızı’ya, ziyâret élemiĢem; ehd 

élemiĢem, qırx gün sene youx gétmiyem. Dédi: niye, mêlim, men meriz olum, 

piselmiĢêm!? Dédi: yox, axı, and-qessem élemiĢem Ġmam Rıza’yna, qırx gün gerek 

sene youx gelmiyem. Dédi: bâĢe! Ağa qırx gün baĢa geldi, géne xeber olmadı. 

        - Emi oğlı, be sen mene youx gelmisen!? Gereh sirrün mene déyesen!  

              Dédi: Valla, sirrim ki; ayrı sirrim yoxtu; sen ki mene nâmeni yolladun, nâme 

geldi, mene çıxdì; dédim “xo,men üç ay yolu üĢ günde ne cür gédim!? Gettim 

gördüm, emim qızı ölüb, men; Ģayad tamahlandım arvad aldım; ereĢet-i mêĢerde 

senün yanunda günah-kar ollam” 

               - Nefsün qet éledǖn, hê!? Köpöyoğlu (dür-e-canab) pox yédün Ģerihli 

emmiznen, dedemiznen, néce…!? Be, men dünyanun görküyem. Sennen belke Ģir 

emele geléydi, molla emele geléydi, qâzi emele geléydi, dâdqâh oléydi. Sen, néce 
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ki…, çox da öldüm; sen nefsün niye qet élirdün köpöyoğlu (dür-e-canab). Durarsan 

meni apararsan, kebinimi dalı oxutturarsan; xudâfis 

               - Emi qızı, seni ant véririm Allah’a… Men Ehmed-i Bi-qem’em, dünyada 

hâmı meni Ehmed-i Bi-qem çağırır; menim sirrimi baxĢ élemê! Dédi: Olmaz, ya 

icâze vér; men bu qara qulunan déyim, gülüm, danıĢım; senün sirrün kanarda 

olmasın; ya da meni boĢıyasan. Elacım olmadì, dédim: éybi yoxdi, éle bu qarq 

qulunan dé, yat, dur, köfün çêk; amma menim sirrimi bayan éleme millete! 

              Dédi: BâĢed! Ġndi: odi; gellem, adım Ehmed-i Bi-qem’di; hamıdan qemim 

çoxti. Olar diyelle, gülelle, yatalla, duralla; men sessiz bırda Ģamı yiyerem, seher 

durram, géderem, Eli Ģênine diyerem. Ġndi, icâze vérün; baĢüzü kesim! Dédi: bâĢê; 

sen de icâze véresen; biz de sirrimizi diyek; baĢımızı kes. Déyer: BaĢ üsde! Bu diyer: 

valla, menim cereyanım bu cür; her kimi adım; bu cür giriftar oldum. Axırında bi 

dene qızı géttim, qundağın aldım, olcağın apardım bi dene biyabanda saxtuman 

düzelttim; orda perveriĢ vérdim, böyüttüm, özüme zenen éledim; axırında baĢıma bu 

oyun geldi. Bücür, bu derbüĢ mene daraĢ geldi. Bu derbüĢ de bed-bax, arvadın bi 

dene alma élemiĢdi, cumxurda dolandırırdi; fılan çéĢmede bücür yattı, bücür éledi, 

bücür ottu; bu sefer bu yatannan sonra bu xanımı, bi dene bırdan sancax çıxattı, éledi 

bi dene buğu burma oğlan. Bu da ocür oldu. Bizim de sirrimiz bücürdi. Dédi: bes, 

indi, éle üçümüz de…! Biz de o saxtumanı vérdik ona, olar qaldıla orda. Dédi: Day 

men de sizi öldürmürem, éle men de vérim, qara qulunan, xanımım saxtumanı 

saxlasîn; gédek, men Eli Ģênine déyim, süzün baĢüzü saxlıyım. Seher durdula bılar, o 

Eli Ģênine dédi; bıların baĢın saxladı; men xeber gettim sên için. 
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Yirmi Altıncı Masalın Epizotları: 

 

1. Bir derviĢ vardır. Bu derviĢ bir köye gelir; kapının önünde duran ev sahibine selam 

verir. Ev sahibi, hanımının doğurmak üzere olduğunu ve derviĢin gitmesi gerektiğini 

söyler. 

 

2. Adam, hanımının bir kız doğurduğunu öğrenir. DerviĢ adamdan bu kızı ister ve 

karĢılığında onlara altın ve gümüĢ vereceğini söyler. 

 

3. Adam bu durumu hanımına anlatır; fakat hanımı karĢı çıkar. Bir süre sonra adam, 

hanımını ikna eder ve kızı derviĢe verirler. 

 

4. DerviĢin kadınlardan yana yüzü hiç gülmemiĢtir. Bu kızı alıp ormanda ağaçtan 

yaptığı bir eve yerleĢtirir. Onu büyütür ve kendisine eĢ yapar. Kıza, dünyada 

kendilerinden baĢka kimsenin olmadığını söyler. 

 

5. Gündüzleri derviĢ ağaçtan bir merdiven sallayıp iner; avcılık, derviĢlik yapmaya 

gider. Kız evde kalır, derviĢ akĢam olunca eve gelir. 

 

6. Bir gün çobanın biri kar fırtınasına yakalanıp yolunu kaybeder. Balkonda oturan 

kız, otlattığı hayvanları ve çobanı görünce çok ĢaĢırır. Çünkü, dünyada derviĢten ve 

kendisinden baĢka birinin olmadığını sanır. 

 

7. Kız bu çobanı yanına çağırır. Çoban da merdivenle yukarı çıkar. Kız o hayvanların 

ne olduğunu çobana sorar, ondan öğrenir. DerviĢin onu kandırdığını anlar. 

 

8. Kızla çoban yiyip içerler, birlikte olurlar. Kız çobanı bırakmaz, gündüzleri 

eğlenirler akĢamları onu bir sandıkta saklar. 

 

9. Bir gün fırtına ve kar olduğu için, derviĢ eve erken gelir. Etrafın dağınık 

olmasından Ģüphelenir. Kıza birinin gelip gelmediğini sorar. Kız, dünyada 
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kendilerinden baĢka biri olmadığını söylediğinde çaresiz susar. Ertesi gün yine çıkar, 

gider. 

10. DerviĢ bir çeĢmenin baĢına gelir. KarĢıdan da bir baĢka derviĢin geldiğini görür, 

ağaçta saklanır. 

 

11. Gelen derviĢ kesesini yere koyar; elini, yüzünü yıkar. Sonra bu keseden bir elma 

çıkarır. Elmayı okur ve bu elma çok güzel bir kıza dönüĢür. DerviĢ bu kızla konuĢur, 

eğlenir ve bir saatliğine kızın dizinde uyumak istediğini söyler. Yatar, uyur. 

 

12. DerviĢin uyuduğunu gören kız yakasından bir iğne çıkarır. Bu iğneyi okur; iğne 

yakıĢıklı bir oğlana dönüĢür. Kız onunla eğlenir, güler. Sonra yine okur ve oğlan 

iğneye dönüĢür. Kız derviĢi uyandırır. 

 

13. DerviĢ çok terlemiĢtir; ancak kızın dizleri kurudur. Bundan Ģüphelenen derviĢ 

kıza sorar. Kız da bunu geçiĢtirir. 

 

14. Ağaçtan her Ģeyi gören derviĢ, bu derviĢin benden de çok derdi var, diye düĢünür. 

Daha sonra bu derviĢin önüne geçer. Onunla tanıĢır ve onu evine götürür. 

 

15. Ġki derviĢin de geldiğini gören kız çobanı yine sandığa saklar. 

 

16. Evin sahibi olan derviĢ hanımına sofra kurdurur. Öteki derviĢin baĢından 

geçenleri söyler, bunları ispatlar. Öteki derviĢ de bunun hanımının yaptıklarını ortaya 

çıkarır. Ġki derviĢ üzgün bir Ģekilde kadınları öteki adamlara bırakıp çıkar, giderler. 

 

17. Ġkisi de Hz. Ali’nin Ģanını överek derviĢlik yapmaya, sadaka toplamaya karar 

verirler. Bir meydana gelip otururlar. O sırada yakıĢıklı genç bir derviĢ gelir, bunun 

adı Ehmed-i Bî-qem’dir. Herkes bu derviĢe sadaka verir. Ötekilere kimse bakmaz. 

 

18. Ehmed-i Bî-qem’in dünyada hiçbir derdi yoktur ve sesi çok güzeldir. Kalacak bir 

yeri olmayan bu iki derviĢ onun yolunu keserler. Ehmed’in kendilerini evinde misafir 

etmesini isterler. Ehmed kabul eder, bunları eve götürür. 
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19. Eve gelen derviĢler, Ehmed’in hanımının ondan da güzel olduğunu görürler. 

Ancak kadın evdeki uĢakla samimidir. Ehmed de buna bir Ģey diyememektedir. 

 

20. DerviĢler Ehmed’e durumu sorarlar ve o da anlatır.  

 

21. Onun da hanımıyla arası bozuktur. Bir gün Ģehirden çok uzaktayken hanımından 

bir mektup gelir. Hanımı üç gün içinde gelmesi gerektiğini, yoksa öleceğini söyler. 

Ehmed ona yetiĢemeyeceğini düĢünerek karısından sonra kimseyle birlikte olmamak 

için cinsel organını keser. 

 

22. Ehmed eve dönünce karısının yaĢadığını görür ve yaptığına çok piĢman olur. 

Karısına Ġmam Rıza’ya ant içtiği için kırk gün onunla birlikte olamayacağını söyler. 

Kırk gün sonra olay ortaya çıkınca karısı evdeki uĢakla birlikte olur. Eğer Ehmed ona 

karĢı çıkarsa olayı tüm Ģehre yayacağını söyler. Ehmed de o günden beri etrafına 

mecburen gamsızmıĢ gibi görünür. 

 

23. Buna üzülen derviĢler de kendi durumlarını anlatırlar. Ehmed derviĢleri de yanına 

alır ve evden ayrılır. Birlikte derviĢlik yapıp geçinmeye karar verirler 

 

 

 

 

.   
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Yirmi Altıncı Masaldaki Motifler 

 

V 206. 1.                     DerviĢ   

 

                                    DerviĢ, bir adamın yeni doğan kızını alır ve onu gözlerden 

uzak bir ağaç kovuğunda büyütür. 

 

T 100.                         Evlenme 

 

                                    DerviĢ, kız ile evlenir ve kıza dünyada kendilerinden baĢka 

kimsenin yaĢamadığını söyler. 

                                 

P 412.                         Çobanlık 

 

                                    Kar fırtınasına yakalanan bir çobanın yolu kızın yaĢadığı 

ağacın altına düĢer. 

 

K 1600.-1699.            Aldatıcı kendi tuzağına düĢer 

 

                                    Kız, çobanı yukarı çağırır ve onunla tanıĢır. DerviĢin kendisini 

kandırdığını anlar. 

 

T 254.                         Sadakatsiz kadın 

 

                                   Kız, çobanla birlikte olur ve onu evde saklamaya baĢlar. 

 

K 1571.                      Zinanın hile ile keĢfedilmesi 

 

                                   DerviĢ, elmadan çıkan kızın kocasını iğneden çıkan erkekle 

aldattığını görür. 
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D 981. 1.                    Sihirli elma 

 

                                   DerviĢ, bir baĢka derviĢin cebinden bir elma çıkarıp bu elmayı 

okuyarak güzel bir kıza dönüĢtürdüğünü görür. 

 

D 1150.                      Sihirli eĢyalar 

 

                                   Elmadan çıkan kız derviĢi uyutur ve yakasındaki iğneyi 

okuyarak onu yakıĢıklı bir erkeğe çevirir. 

 

N 111. 2.                    Kaderin görünüĢü 

 

                                   DerviĢ, aldatılan derviĢi yanına alarak ağaçtan evine gelir ve 

kendi karısının da onu aldattığını ortaya çıkarır. 

 

N 700.                        Tesadüfi karĢılaĢmalar 

 

                                   Ġki derviĢ evlerini terk ederek dilenciliğe baĢlarlar ve Gamsız 

Ahmet adında genç ve yakıĢıklı bir derviĢle tanıĢırlar. 

 

T 254.                         Sadakatsiz kadın 

 

                                    Ahmet’in karısı kendisini evdeki uĢakla aldatmaktadır. Çünkü; 

Ahmet Ģehir dıĢındayken karısının öldüğünü sanıp bir daha kimseyle birlikte olmak 

istemediği için cinsel organını kesmiĢtir. 

 

C 420.                         Sırları açıklama yasağı 

 

                                   Ahmet’in karısı, Ahmet’in kendisine karĢı gelmesi halinde 

sırrını tüm Ģehre açıklayacağını söyler. 
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N 100.                         Kader ve Ģansın tabiatı 

 

                                    Ahmet ve diğer derviĢler kadından yana Ģanslarının olmadığını 

anlayarak Ģehri terk eder ve derviĢlik yaparlar. 
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Yirmi Yedinci Masal
80

 

Fatma Hanım 

 

Biri var ıdi, biri yox ıdi, Allah’dan sovay heĢ kes yox ıdi. Cenni cennete 

qarıĢdi, piyale gözleri ağlım apardi, qelem qaĢları zehlem apardi. Hardan déyim 

sene! Ağaların buyurduğunnan, xanımların qulluğunnan.  

Bir dene kiĢi var ıdi, bi dene arvad. Vırdı, bu arvad öldü. Buların bi dene de 

ineği var ıdi. Bu arvad öldü, bu arvaddan bi dene qız qaldi. Qızın adın qoydulla 

Fatma. Bu bir car uĢağ ıdi; bu kiĢi gétdi bi dene arvad aldi. KiĢi gétdi arvad aldi, bu 

döndü, bu ineği (ögéy nene) dédi: Görek aparasan süb Fatma! Munu utarasan, axĢam 

getireseen. Bir gün, iki gün; bu sefer gétdi, bi batmaan pambuğ aldi. Günde, muna 

dédi: Bi kelef apar éĢikde eyir, hemi ineği utar, axĢam gelginen. Bunu indi öz qızı da 

bi dene vaar. Bu ineği apardi utara, pambuği apardi eyire; bi dene yél apardi 

pambuği, bi dene qarının bacasınnan saldii. Bu dédi: Menim neneligim meni öldürer. 

Ağlaya ağlaya gétdi, ineği apardi; gétdi, damınnan çağırdi: Qarı nene! menim 

pambuğum düĢdü, menim pambuğumu vér. Dédi: Qızım en, gel aĢagii; men senün 

pambuğun vériim. Endi, gétdi aĢaği. Dédi: Bi ke menim baĢıma baax. Munun baĢına 

baxdi, gördü; éle gurbağadan, pıspısadan, éle her nemene munun baĢına vaar. Dédi: 

Bax, gör, menim baĢım yaxçidi, nenün baĢii? Dédi: Zehlem nenemün baĢınnan 

gédér, seneün baĢun yaxçıdi. Dédi: indi vérerseen? Dédi: Gét, menim sırfama bax, 

gör, menim sırfam yaxçıdi, nenün sırfasi?  Gétdi, gördü, munun sırfasında her 

nemene var. Dédi: Menim sırfam yaxçıdi, nenün sırfası? Dedi: Yoo! Nenemün sırfası 

heĢdi, senün sırfan. Çünkünki qorxéydi nenelikden, nenelik onu vıra. Dédi: Gele bu 

pambuğun, gét. Qabaxda bi ağ su gelér, onnan üz-elün yuarsan; o yana géçersen bi 

qırmızı su gelér, onnan buxaxlara çekersen (üzüve démeli); onnan bi zere o yana 

géçersen qara su gelér, qaĢlaruva çekersen, çıxarsan, gédersen évüze. Bu geldi, 

buların üçün de éledi. AxĢam oldu, bayırdan gelende gördüler, bi Ģapax düĢér; bu ne 

Ģapaxdii? ne Ģapaxdii, ne Ģapaxdii? Gördüle, Fatma xanımdi; béle olub, béle olub, 

ayna kimin bı Ģapax saléér. Bı Ģapax saléér, bu nenelik téz höyle qaldı:  sen nemene 

éléyibsen o cür cavan olubsab. Bu dédi: valla! menim pambuğım gérdi, bi dene 

qarınun bacasınaa. Men gétdim, qarı mene dédi: ağ suyunan üzün yuu, qara suyu 
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qaĢlaruva çek, temiz olgınaa. Men, odu, bu cür olduum. Seher-süb hökme éledi 

qızına, bi deste pambuq vérdi, ineği vérdi. Dédi: Sen de gét, senün pambuğuyi yél 

aparsın; sen de cavan ool. Bu géti, yél esdi, munun bi dene pambuğunnan gétdi, 

düĢdü qarının bacasınaa. Gétdi, dédi: Qarı nene! menim pambuğumı vér. Dédi: En, 

gel aĢağii, men senün pambuğuyi vérim. Bu gétdi, dédi: bi ke menim baĢıma bax. 

Baxdı, gördü, munun baĢı béledi ki her nemene var. Dédi: Menim baĢım yaxçıdi, 

nenün baĢı? Dédi: MerdeĢüre senün baĢuvu vérim, nenemün baĢı yaxçıdi. Dédi: Gét, 

gör, menim sırfam yaxçıdi, nenün sırfası? Gétdi, gördü, sırfasıda éle aĢqaldi. Dédi: 

Menim sırfam yaxçıdi, nenün sırfası? Dédi: MerdeĢüre senün sırfoyi vérim, menim 

nenemün sırfası. Dédi: Gel pambuğun, çıx, gét; qabağda bi qara su gelér, onnan üzün 

yuarsaan, onun dalıycağ aq su gelér, onnan yuarsan, axırda qırmızı suyunaan. Bu 

buları yudu, üçü inen yudu; bi dene bi-edem meseli! burdan hevek tekin düy döyen 

aslandi. Düy döyen aslandi burdan, bi çéynim saqqız tekin munun ağzında çéynendii. 

AxĢam oldu, gördüle (munun adı Nergiz idi) Nergiz geléér, ağzında saqqız çéynér; bi 

dene de bi Ģéy munun ağzınnan aslanııb. Nenesi dédi: Lua qalasan bala! o nedi? 

Dédi: Valla! gétdim, mene qarı dédi; men üzümü yudum, bu cür oldum. Bu Ftma 

xanım ki çox cavan idi, mıın çın élçi geldii. élçi geldi, munu nenelik apardi, saldi 

tendire, baĢın qoydu, bi dene de köynek vérdi; dédi: Munu tikginee. Bu otdu orda, 

élçiler geldi, bunun öz qızı ağzında saqqızı çéyniye - çéyniye bu qonaxlar için 

çaydan, Ģirniden getdii. Xoruz geldi, qapıda dédi: Quqqulu qu! Fatma xanım 

tendirde, ayaqları küvlede, öz Ģoqıynan naqqıĢ tikér. Bu arvad çıxdı, xoruzu qualadı. 

Dédi: Seni bilevaris qalasan xoruz, o nedi oxéyésan. Xoruz géne gétdi, geldi: 

Quqqulu qu, quqqulu qu! Fatma xanım tendirde, ayaqları küvlede, öz Ģoqıynan 

naqqıĢ tikér. Bu arvad munu üĢ yol qualadi. 

Qualadi, bular éĢige gédenda bu qonaxlar baxdı, gördü; doğur déyér, Fatma 

xanım oturub tendirdee, bi dene de köynek tikér, baĢın da qoyub tendirün. Bu 

qonaxlar gétdi. Qonaxlar gétdi, xilasa da! döndü, bu qızi geldile, aldıla, Fatma 

xanımı apardılaar. Munu qonağ apardılar. Bu arvad bı sefer öz qızına dédi ki sen gét 

öz bacun yaanna, gelin gelib da. Bu durdu, gétdi, bacının yaanna. Bacı da indi! 

bilmérem, beĢ aydi, alti aydi; bacı hamiledii (yoo doqquz ay). Bu hamiledii. Dédi: 

Bacı du, gédek hamama. Bular durdula, gétdile hamamaa. Bu ögey bacı, bu Fatma 

xanımı iteledi, saldi houzun içine. Munun paltarın géyindi, çıxdı, geldi. Geldi, belé! 
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Géce durdula, Ģam-mam yédile, évde iĢleri yudu, arıtdi, geldi yataa; éle ağzında 

saqqız çéynedii. KiĢi dédi: bu nemenedi çéynésen? Dédi: valla! bacım çıxdı, gétdi 

évlerin, mene bi çéynim saqqız vérdi. Dédi: munu eqellen géce çığat. Dédi: yoxaa! 

bacım mene vérib, çıxatmaram. Hay iki gün, üĢ gün, bir güün! bu Ģahun oğlu çıxdı 

(munu eri ola) éĢikde destemaz ala; gördü, xoruz geldi, dédi: Quqqulu qu, quqqulu 

qu! fatma xanım yatıbdi (hamamda), laqqa balıq utubdi, Ģahoğlu Ģah Ġsmail 

qucağında yatıbdi. KiĢi dédi: Xoruz! o nedii? kiĢee! dédi: Quqqulu qu, quqqulu qu! 

Fatma xanım hamamda yatıbdi, Laqqa balıq utubdi, Ģahoğlu Ģah Ġsmail qucağında 

yatıbdi, saĢ gelibdi gerdenini tutbdi. Bu geldi, arvada bi baxdı, gördü, doğur déyér; 

bu Fatma xanım dööy. Gétdile hamama, hamamın suyun çekdilee, gördüle; Fatma 

xanım hamamda xilast oluub, qucağında oğli, saĢ gelib uĢağın gerdenine-boğazına 

dolaĢıb su gétmiyee, su gétmiye munun qarnına. Munun suyun çıxatdıla, munun 

paltarın géydile, geldiler évee. geldiler éve, kiĢi gétdi, bi dene töyleden qatır çekdi. 

Bi dene qatır çekdi, bi dene çellek bağladi, bi dene it küçüği bağladi, qızı mindirdi 

qatıra. Çellek seslendii, küçük hürdü, at hürkdü, qız da buların dalıycağ süründü. 

Olar gétdi o yana, biz de geldik bu yanaa; éĢidenneri sağ olsun. 
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Yirmi Yedinci Masalın Epizotları: 

 

1. Bir adam vardır; bu adam hanımı ve kızı Fatma ile birlikte yaĢamaktadır. 

 

2. Adamın hanımı ölür. Adam baĢka bir kadınla evlenir. Bu kadının da Nergis adında 

bir kızı vardır. 

 

3. Üvey annesi Fatma’yı ineği otlatması için ormana yollar. Fatma ineği otlatırken 

pamuk eğirmeye baĢlar. Rüzgâr bu pamuğu uçurur ve pamuk yaĢlı bir kadının 

bacasından içeri girer. 

 

4. Fatma, üvey annesinin kendisine kızacağını düĢünerek pamuğun peĢinden gider. 

YaĢlı kadının evine gelir ve kadın onu içeri davet eder. 

 

5. YaĢlı kadın Fatma’ya kendi saçının mı üvey annesinin saçının mı daha güzel 

olduğunu sorar. Bu sorulara cevap verirse, pamuğu Fatma’ya vereceğini söyler. 

Fatma, yaĢlı kadının baĢındaki bitlere ve pirelere rağmen, üvey annesinden korktuğu 

için, yaĢlı kadının saçının daha güzel olduğunu söyler. 

 

6. YaĢlı kadın, kendi sofrasının mı üvey annesinin sofrasının mı daha güzel olduğunu 

sorar. Fatma, yine yaĢlı kadının sofrasının güzel olduğunu söyler. 

 

7. YaĢlı kadın istediği cevapları alınca, Fatma’yı ödüllendirmek ister. Bunun için, 

Fatma’nın evin kenarındaki ak suyla elini yüzünü yıkamasını, kırmızı suyla 

yanaklarını yıkamasını ve kara suyu da kaĢlarına sürmesini ister. 

 

8. Fatma kadının dediklerini yapar ve çok güzel bir kız olur. Pamuğu da alarak eve 

döner. 

 

9. Fatma’nın çok güzel bir kız olduğunu gören üvey anne çok ĢaĢırır. Fatma’ya 

bunun sebebini sorar. Fatma da yaĢadıklarını anlatır. 
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10. Fatma’nın üvey annesi öz kızını ineği otlatması için yollar. Kendi kızının da bu 

Ģekilde güzelleĢmesini ister. 

 

11. Rüzgâr, Fatma gibi Nergis’in de pamuğunu yaĢlı kadının bacasından içeri uçurur. 

YaĢlı kadın Nergis’e de aynı soruları sorar. Ancak, Nergis annesinin saçının ve 

sofrasının daha güzel olduğunu söyler. 

 

12. YaĢlı kadın Nergis’in verdiği cevaplara kızarak onu cezalandırmak ister. Ona, 

kara suyla yüzünü yıkamasını söyler. 

 

13. Nergis kadının dediklerini yapar. Suyun etkisiyle Nergis’in alnından bir et 

parçası sarkar ve Nergis bu eti çiğneyerek eve döner. Nergis’in annesi kızını görünce 

çok ĢaĢırır ve ona sinirlenir. 

 

14. Fatma’nın güzelliği dillere destan olur ve ona bir görücü gelir. Üvey annesi 

Fatma’yı tandıra koyar ve kızın burada gömlek dikmesini ister. Fatma burada kendi 

ıĢığıyla gömlek diker. 

 

15. Üvey anne, görücülerin önüne kendi kızını çıkarır. Kız eti sakız gibi çiğneyerek 

görücülerin karĢısına çıkar. 

 

16. Evin horozu kapıya gelip öter ve Fatma’nın tandırda tutsak olduğunu söyler. 

Üvey anne horozu kovar. 

 

17. Horozun dediklerini duyan görücüler Fatma’yı bulurlar ve kızı alıp giderler. 

Fatma evlenir. 

 

18. Üvey anne, dokuz ay sonra, Fatma hamile olduğu için Nergis’i onun yanına 

yollar. Nergis Fatma ile birlikte hamama gider. Hamamda Fatma’yı havuza itip kaçar 

ve eve gelir. 

 

19. Nergis kendisini Fatma olarak tanıtır ve evde yaĢamaya baĢlar. 
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20. Fatma’nın kocası abdest almaya çıktığında horoz yine konuĢur ve Fatma’nın 

hamamda olduğunu,onu büyük bir balığın yuttuğunu ve bir çocuk doğurduğunu 

söyler. Fatmanın saçlarının boğazına dolandığını da belirtir. 

 

21. Adam hamama gelir ve Fatma ile çocuğunu kurtarır. 

 

22. Adam Nergis’i katıra bağlar, katıra da teneke ve köpek eniği bağlar. Katıra bir 

kırbaç vurur. Katır koĢmaya baĢlar, Nergis de katırın arkasından sürünerek gider. 
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Yirmi Yedinci Masaldaki Motifler 

 

P 252.                     Üvey anne 

 

                               Fatmanın bir üvey annesi vardır. Üvey anne, Fatma’yı ineği 

otlatması için ormana yollar. 

 

H 960.                    Akıl ve beceri ile zor sınavın baĢarılması 

 

                               Fatma ineği otlatırken eğirdiği pamuk uçup bir yaĢlı kadının 

bacasından içeri girer. Pamuğu almaya giden Fatma, yaĢlı kadının sorularına doğru 

cevaplar verir. 

 

N 825. 3.                Yardımcı yaĢlı kadın 

 

                                YaĢlı kadın Fatma’ya pamuğu verir; ayrıca Fatma, yaĢlı kadının 

yardımıyla çok güzel bir kıza dönüĢür. 

 

F 575. 1.                 Harikulade güzellikte kadın 

 

                               Fatma çok güzel bir kız olur ve ona görücüler gelmeye baĢlar. 

 

J 2347.                   Hilekarların iĢi 

 

                               Üvey anne kendi kızı olan Nergis’i de ineği otlatması ve Fatma 

gibi güzelleĢmesi için ormana yollar. 

 

K 1600.-1699.        Aldatıcı, kendi tuzağına düĢer 

 

                               Nergis, yaĢlı kadının sorularına yanlıĢ cevaplar verdiği için kadın 

tarafından cezalandırılır ve çok çirkinleĢir. 
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T 130. 1.                Dünür olma 

 

                               Fatma’yı istemek için eve dünürler gelir. 

 

R 40.                      Esirlerin kapatıldığı yerler 

 

                               Üvey anne, kendi kızını evlendirebilmek için Fatma’yı tandıra 

kapatır. 

 

B 171.                    Sihirli tavuk 

 

                               Evin önündeki horoz Fatma’nın tandırda olduğunu ve kendi 

ıĢığıyla gömlek diktiğini söyler. 

 

R 122.                    ÇeĢitli kurtarmalar 

 

                               Dünürler Fatma’yı tandırdan kurtarırlar. 

 

T 100.                    Evlenme 

 

                               Fatma, onu tandırdan kurtaran kiĢiyle evlenir. 

 

K 1810.                  Hile ile kıyafet değiĢtirme 

 

                               Nergis, Fatma’nın elbiselerini giyer ve evde onun yerine geçer. 

 

S 142.                     ġahıs suya atılır ve terk edilir 

 

                               Üvey kardeĢ Nergis, Fatma’yla hamama gider ve hamile olan 

Fatma’yı suya atar.  
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B 300.                    Yardımcı hayvanlar 

 

                               Bahçedeki horoz, Fatma’nın kocasına olup bitenleri anlatır. 

 

R 122.                    ÇeĢitli kurtarmalar 

 

                                Fatma’nın kocası hamama gelir ve onu sudan kurtarır. 

 

Q416. 2. 1.             Atın kuyruğuna bağlayarak cezalandırma 

 

                               Fatma’nın kocası, Nergis’i katırın kuyruğuna bağlar ve katıra bir 

kırbaç vurur. Nergis, hızla koĢan hayvan ile sürüklenip gider. 
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Yirmi Sekizinci Masal
81

 

Qoçan (1) 

 

Qoçan adında biri vardi. Qoçan gédér xanın yanına, déyer: Xan! Menim 

elimnen yaxçi ekin geler. Bi dene zemi elli xelver buğda getirer, min kilo, iki min 

kilo, beĢ min. Déyér: Ne istéysen bala?  Déyér: Mene yaxçi yér véér, toxum 

vérginen, buğda vérginen; ekim. Üç il ekim. Üç ilden sonra, yüz xelver olar, on min 

xelver olar; getirim, ikisi senün, biri menim xan. Men kifletdaraam. Xan götürér, 

muna meselem min kilo buğda vérér, merci vérér, noxud vérér; bu ekecek. QeĢek 

yérrerinnen vérér Qoçan’a. Qoçan ekér, üç il baĢa gelér. Hem munun toxumun, hem 

munun yérrerin yéyib axi! Géne bu arvada déyér: Ġstérem, gédem xanun yaana, üç il 

baĢa gelib; béĢ, altı kilo qatıx cürreginen (o zaman debbe döymüĢ axi! elan debbedi) 

gédim xanun yaanna. Géne bi dene béĢ alti kilolux saxsı doldurér, gédér xanun 

yaanna. Xan déyér: (salam vérér. Xan salameléyküm!) Qoçan xoĢ gelibseen, xan da 

söyünér mıınçın. Géne yétiĢér xanun yaanna, o qatıx bardağı qoyéér, qatıx bardağın. 

Déyér: Bala Qoçan dé, görüm bala, bu üç ili seen çin ne cür géĢdi? Déyér: Xan! 

Durér, ağlér. Déyér: Qoçan! Niya ağlésan bala?!  

Déyér: Xan! Bir ilinkin sıçan yédi. Bir il ekdiim, bir ilinkin sıçan yédi. 

Déyér: Dé, görüm bala! o birisi ili nec_oldi?  

Déyér: Xaan! bir iliin uçan yédi, démeli qarqalar... 

Déyér: Dé, görüm bala! o bir ilin kim yédi?  

- Bir ilin nökerün Qoçan yédi. 

Qezebnak olér o xanda ki vırér, bu saxsı sınér munun baĢında. 

Déyér: Elhemdulilla, çox Ģükür! Xanun yaannda menim üzüm ağ oldi.  
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Yirmi Sekizinci Masalın Epizotları: 

 

1. Koçan adında bir çiftçi vardır. Koçan, bir gün hanın huzuruna çıkar. Handan, ekip 

biçmek için bir tarla, biraz tohum ve buğday ister. 

 

2. Koçan, hanla bir antlaĢma yapar. Bu antlaĢmaya göre hana, üç yıl sonra ekinin 

üçte ikisini verecektir. 

 

3. Han bu antlaĢmaya göre Koçan’a tarla ve tohum verir. 

 

4. Koçan  üç yıl içinde yetiĢtirdiği ürünün çoğunu kendisi yer, harcar. Daha sonra, 

hanımına,  ben hanın yanına gideceğim, bir çömlek yoğurt hazırla, der. 

 

5. Yanında bir çömlek yoğurtla hanın huzuruna çıkar. Bunu hanın yanına koyar. 

 

6. Han ile selamlaĢtıktan sonra Koçan ağlamaya baĢlar. Han neden ağladığını sorar. 

Koçan da ilk iki yılın ürününü sıçan ve kargaların, son yılınkini ise kendisinin 

yediğini söyler. 

 

7. Bu duruma çok kızan han, yoğurt dolu çömleği Koçan’ın baĢına geçirir. Yoğurt 

Koçan’ın baĢından aĢağı akar. 

 

8. Koçan bu durumu, hanın yanında yüzünün ak olması olarak değerlendirir; Allah’a 

Ģükreder. 
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Yirmi Sekizinci Masaldaki Motifler 

 

 

P 411.                      Çiftçilik 

                                

                                Koçan adında bir çiftçi vardır.  Koçan, handan bir tarla ve bu 

tarlaya ekebilmek için buğday tohumu ister.  

 

M 100.                    Yeminler ve antlar 

 

                                Han, Koçan’ın isteğini kabul eder ve onunla ürünün üçte ikisini 

üç yıl sonra Koçan’ın kendisine vermesi Ģartıyla anlaĢır. 

 

X 900.-1899.           Yalan ve mübalağanın komikliği 

 

                                 Koçan, malın neredeyse tümünü kendisi yer ve hanın karĢısında 

ağlayarak kendisini acındırmaya çalıĢır. 

 

K 200.                     Borç ödemede aldatma    

 

                                Koçan, hana ilk iki yılın ürününü sıçanların ve kargaların 

yediğini söyler. 

                 

K 850.                     Hileli oyunlar 

 

                                Koçan, evden getirdiği bir çömlek yoğurdu hana vererek onu 

kandırmaya çalıĢır. 

 

Q 400.-499.             Cezaların çeĢitleri 

 

                                 Han sinirlenerek yoğurt dolu çömleği Koçan’ın baĢında parçalar. 
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J 1500.                    Zekice pratik hazır cevaplar 

 

                                 Koçan bu durumu –yoğurdun baĢından aĢağı dökülmesi- hanın 

karĢısında yüzünün ak olması Ģeklinde değerlendirir. 
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Yirmi Dokuzuncu Masal
82

 

 

Biri var ıdı, bir yox ıdı, Allah’dan sora heĢ kim yox ıdı; cennei cennete 

qatıĢdi, piyale gözlerün ağlım apardı, qelem qaĢlarun zehlem apardi. Hardan erz 

éléyim! Ağalarun qulluğunnan, xanımlarun buyurduğunnan.  

Bir dene Ģah var ıdı, Ģahun bi dene de oğli var ıdı. Bu qırx dene arvad almıĢdı, 

qırxıın da baĢın kesmiĢdi. Vırdı munun axır arvadı dédi oğluna: biz qalsağ; bizi de 

öldürer. Dédi: Néynim nene? Dédi: Biz burdan durax, çıxax gédek. Oğlan durdu, 

geldi, vezniden yüngül, gimetden ağur xurcunnarı doldurdu, mindiler ata, nene-bala 

ketden çıxdılar. Çıxdılar, az gétdiler, çox gétdiler, bir qedri yol gétdiler; bi dene 

saxtımana tuĢ geldile. Saxtımana tuĢ geldile, iteledile, gördüle bu kilitlidi. Oğlan atı 

qoydi qapıda, nenen, qoydi qapıda, duvarun üstünnen aĢdi, gétdi qapını aĢdi. Girdi, 

gördi év quruludi; ama évün yesi yoxdi. Bular burda üĢ gün, beĢ gün qaldıla, gördüle 

évün yesi yoxdii. Oğlan dédi: nene! men gédérem ov vırmağa. Bu gétdi ov vırmağa. 

Nene otumıĢdi, gördi bi dene div girdi içeri. Div girdi, dédi: sen gerek mennen 

olasan. Dédi: dedön yaxçi, nenön yaxçi. Dédi: Olmasun; men seni yeereem. Arvadın 

elaci olmadi, arvad munnan oldii.  Arvad munnan oldii, bir gün, iki gün oğlana 

démedii. Oğlana démedi. Bu div dédi: men necür éléyim senü oğluyi öldürüm.  Dédi 

ki men bilmérem. Dédi: sen bu oğluyu yolla, Günbara qarpuzu var; sen oğluyu yolla, 

ora. Gétsa; orda menim qardaĢım var, Sarı Divdi, men qara divem. O sarı divdii, ora 

gétse; qoymazla bu gele. Bu durdu ayağa géde. Gétdi, az gétdi, çox gétdi, bi qedréyi 

yol gétdi, gördi bi dene qoca kiĢi su suarér. Oğlanıkın adı Mehemmed Ġbrahim idi. 

Dédi: Mehemmed Ġbrahim! hara gédérsen? Dédi: Valla! gédérem, filan yérden 

qarpuz getirem; nenem merizdi. Dedi: Nenön meriz döy; nenön div inen vaar, seni 

ölüme yolléér. Bu qeyitdi, bi dene qocaya silli vırdi. Dédi: Çepbelin biri çepbel! 

menim nenem gelér, oynaĢı var, meni atér. Bu xéylek gétér. Xéylek gédennen sora 

üreği yanér, déyér: qocanı men vurdum neyçin?! qeyidér gelér, cübünnen desmali 

götürér, qocanın üzün silér; géne çıxér gédér. Géne hay gédér, gédér, gédér gédér bi 

dene bağa yétiĢér. Burda bi yéke ağaĢ var, qapı çimennik, bostannıx; burda oturéér. 

Gédér, görér burda bi dene géçi béle sızıllér. Déyér: nedi? déyér: ayağıma tikan 

batıb, néçe ildi, elleĢérem munu çıxadabilméreem. Bu el élér, ayağın qoyér munun 
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ayağının üstüne; tikanı çekér, çığadér. Çığadér, munnan çirki, cerahet açılér 

hengâme.  Bu déyér: Hara gédésen? Senün nenön seni ölüme yollér. Déyér: Da men 

gédeceğem. Bu götürér, muna bi cüt öz balasınnan vérér, munaa.  balasınnan vérér, 

géne bu balalarıynan az gédér, çox gédér, gédér çimennikde yatér. Munu yuxu 

aparéér, bu div istér üsten gelende qollarında değirman daĢın ata munun üstüne, bular 

ki çığırér Mehemmem Ġbrahim oyanér. Oyanér, bulara bi dene silli vırér. Baxér, 

görér yox! div munun baĢunun üstündedi. Géne burdan duréllar ayağa, gédelleer. 

Géder, görér, bi dene éyavandi, éyvanın qabağı bostandi. Bi dene éyvanda qız var ki, 

qan üzüne baxamağ olmér. Bu géçi muna déyér: sen qarpuzu elünnen derme. 

Qarpuzu elünnen dersün; barmaqlarun töküleer. Bu gédér, qarpuzu ağacınan derende 

qız üsten déyér ki, derdiler ay derdiler. Dédi: ġiĢ yat, dermezler. Dédi: derdiler. Dédi: 

neyinen? Dédi: Ağacınan. Dédi: ġiĢ yat, ağacınan da qarpuz dereller. Bu derér, 

xurcunnarı doldurér, tökér atun üstüne, qeyidér, gelér. qeyidér, gelér, qapıya gelende 

at kiĢnéér. at kiĢnér, arvad déyér: Mehemmed Ġbrahim geldi. Déyér: Men ki onu 

ölüme yolladım, nece geldi? Bu géne gédér girér quuya, üstüne değirman daĢın qoyér 

qalér orda. Bu qalér ordaa. Bu gelér:  

- Nene  necesen? Déyer: Bala! indi bir az yaxçıyam. Kesélle, yéélle, içélle. 

Bu sefer div munnan soruĢér ki, sen oğlunnan soruĢ, gör, senün oğlun qudreti nede 

betdi? Bir gün oturélla, déyér: bala! nenen sene qurban sen maĢalla, maĢalla! çox 

güçlüsen; senün qudretün neye betdi? Dédi: Nene, her yere yollasun; men gellem. 

Dédi: Be senün qudretüün? Dédi: Menim qudretim ona betdii, menim baĢımun 

tükünnen bi dene çekesen, menim barmaqlarımı daldan bağlıyasan, men onu géne 

çekerem, qırram. Déyér: Olamaz. Déyér: Olar. Bu durér ayağa, (bu muna bi dene 

démiĢdi) bu nâmerdün qızı, bed-cins üĢ dene tükden kesér, munu barmaqların bağlér. 

Bu bağlér. Bu nene-bala beyseb Ģuxluğ éléydile; o tükü qırammér, bu div anında 

gelér, yétiĢér munun gözün çıxardér. Gözün çıxardér, munun bu iki dene gözün atér 

bu héyvanaa. O héyvannar munu ağzında saxléér. Saxlér, götürér bu Mehemmed 

Ġbrahimi aparér salér bi dene quyuyaa. Quyu da ġarı yolu tekin karvan yolu imiĢ. 

Karvan gelib géçer, gédér. Gédér, qeyidér, gelér, görér bu héyvannar éle quyunun 

dibinde qalıb. Dédéer: tebir tutun, görün; bu quyuda nemene vaar? Bu héyvannar 

burda qalér, herkes bi tike çörek vérér, çöreği tökérler quuya. Bi nefer salélla quuya. 

Ġp bağlélla salélla. Bu gédér aĢağıda öz ipi bélinnen açér, déyér: ipi çekün yauxarı. 
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Çekélle, görélle bi dene cavandi ki, da ne dééyiim?! Sora ipi salélla o birsi de çıxér, 

munu qoyéllar karvanın üstüne, qefle munu götürér, gédér (démeli bu mal). Bunu 

götürér gédér. ġah görér bi nefer getirélle; béledi, béledi, Ģekil kimin oğlandii. Munu 

endirélle. Munu qoyélla, bu iki gün, üĢ gün munu çıxardélla, baxçada otuzdurélla 

günde. Bir gün görér göyden bi dene göerçin geldi.  Göerçin geldi, çehçeh vırdı, iki 

dene otdula burda; dédi: bacıya bacı! munu tanıyésaan? Dédi: niye tanıméram. Dédi: 

kimidi? Dédi: Mehemmed Ġbrahimdi, dibinen oynéyib nenesi, gözün çıxardıb atıb 

ora. Neme oléydi munun gözü yanında oléydi, biz uçanda bizim qenetimizden 

düĢéydi, bu çekéydi gözüne, gözün qoyéydi; gözü evvelkinnen yaxçı oléydii. Bu da 

bilmér ki güzü bu héyvannarın ağzındaa. Bu héyvannar getirér, bu gözün qoyér 

munun eline. Bu gédér, elin çıp çıp élér, bi dene qenet tapéér; qeneti çekér, gözün 

qoyér, görér bu béle oldi ki evvelkinnen yaxçı. Bu Ģahın bi dene qızı çıxér, görér bu 

üĢ dört gün idi; bu oğlan burda kör ıdı, elan namaz qıléér. Gédér dedesine déyér: 

dedee! o oğlan gözleri açılıb oturub namaz qılér. Déyér: Yox babaa?! Déqılér. Déyér: 

Yox babaa?! Déyér: Valla. Gelér, déyé: valla! menim cereyanım bücür oldii. Men 

istérem gédem. Dédi: qıble âlem sağ olsun! men qoymaram, gédesen. Men qızımı 

vérim sene. Kömek vérim senee gét. Dédi: men kömek istemérem, qızun da versün; 

sora vérerseen. Men gerek gédem, o meni tek öldürüb men gédem onu tek öldürem. 

Bu gelér, at da héyvan içerdéydi daa; munun heriltisi geleceğin at kiĢnér, da bular 

baĢda olméllar. Bu girér içeri, görér (sen de menim öz balam), bular éle meselem bir 

yérdedileer. Bular bir yérdediler, bu yétiĢér éle, duardan eğrini götürér vırér dibe; dib 

qeyidér muna déyér: sen mene néynedün. Déyér: Silkin çepbelin biri çepbel! birin de 

vırér. Birin de vıranda bu dib Ģaqqalanér, atér héyvannarın ağzına. Nenesine déyér: 

dik otugınan. Déyér: qadalarun mene değsin, baĢuva dolanım, men néynim, girdim 

burda giriftar oldum. Dédi: giriftar olmadun, birinde mene démedün, ikisinde 

démedün, üçünde démedüün; oturasan, gerek seni doğrıyam, atam quuya. Oğlanı, 

Ģaqqalér. Durér, burda nemene var ıdı; yığér, yığıĢdırér, götürér, gédér hemin Ģahın 

évine. Gétdi, Ģah öz_için, bu qızın toyun éledi, vérdi muna, dédi: qal burda. Dédi: 

qalmaram, bucür gelmiĢem, bucür gédeceem dedemün yanınaa. Geldi, dedesi dédi: 

haq mennen idi ya sennen idii?! Men biléydim bu arvaddarı öldürdüm, menim 

baĢıma ne geléydii! sen gétdün, nenün baĢuva o oyunu getdi.  

Olar gétdi o yana, biz de geldik bu yana. 
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Yirmi Dokuzuncu Masalın Epizotları: 

 

1. Bir Ģah ve bu Ģahın kırk bir tane hanımı vardır. ġah bu kadınların kırkının da 

baĢını keser. Bir hanımı ve Mehemmed Ġbrahim adında bir oğlu kalır. 

 

2. Kadın Ģahın kendisini de keseceğini anlayarak oğlunu alarak kaçar. 

 

3. Kadın ve oğlu sahipsiz bir ev bulurlar. Bir süre bu evde yaĢarlar. 

 

4. Ġbrahim ava gidince kadın evde yalnız kalır. Evin sahibi olan dev gelir ve kadını 

kendisiyle birlikte olması için zorlar. Dev, dediğini yapmazsa kadını öldüreceğini 

söyler. Kadında deve karĢı koyamaz. 

 

5. Dev kadının bir oğlu olduğunu öğrenince onu öldürmek ister. Ġbrahim’i karpuz 

getirmesi için bir bahçeye yollamak ister. Bu bahçede devin kardeĢi vardır ve 

Ġbrahim’i kardeĢinin öldüreceğini söyler. Kadın devin isteğine karĢı çıkmaz. 

 

6. Ġbrahim karpuzu almaya giderken yolda yaĢlı bir adamla karĢılaĢır. Bu adam 

annesinin onu öldürmek için buraya yolladığını söyler. Ġbrahim adama inanmaz ve 

tokat atar. 

 

7. Ġbrahim daha sonra yolda bir keçiyle karĢılaĢır. Bu keçinin ayağına diken batmıĢtır 

ve keçi dikeni çıkaramamaktadır. Ġbrahim dikeni çıkarır; keçi iyileĢir. Keçi de 

Ġbrahim’e ödül olarak iki yavrusunu verir. 

 

8. Ġbrahim bahçeye gelir ve karpuzu alır. Ġbrahim karpuzla birlikte eve döner. 

Ġbrahim uyuklamaya baĢladığı bir anda keçiler bağrıĢıp bir devin geldiğini ona haber 

verirler.  

 

9. Dev ve kadın bu duruma çok ĢaĢırırlar. Kadın oğluna bu gücü nerden bulduğunu 

sorar. Ġbrahim de kendisini bağlasalar bile gücü sayesinde kurtulabileceğini söyler. 

Bunun üzerine kadın oğlunu bağlar; ancak oğlan ipi çözemez. 
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10. Dev, Ġbrahim’i yakalar ve gözlerini çıkarır, onu bir kuyuya atar. Keçi yavruları 

Ġbrahim’in gözlerini alıp saklarlar. 

 

11. Kuyunun yanından geçen bir kervan keçilerin orada durmasından Ģüphelenerek 

durur. Kervandaki kiĢiler Ġbrahim’i kuyudan kurtarırlar ve Ģahın yanına getirirler. 

 

12. ġah, Ġbrahim’i misafir eder. Ġbrahim’in çok yakıĢıklı olduğunu; ancak tek 

eksiğinin gözleri olduğunu düĢünür. 

 

13. O sırada bir güvercin gelip Ġbrahim’in baĢına gelenleri anlatır ve gözlerinin 

keçilerde olduğunu söyler. 

 

14. Güvercin kanadını çırparak keçilerde olan gözleri alır ve Ġbrahim’e takar. 

Ġbrahim’in gözleri açılır. 

 

15. ġah kızını Ġbrahim’e vermek istediğini söyler. Ġbrahim bu teklifi kabul eder; 

ancak kızı dönüĢte alacağını söyleyerek annesinin yanına gider. 

 

16. Ġbrahim yaptıkları yüzünden annesini öldürür. Geriye dönüp Ģahın kızıyla evlenir. 

 

17. Ġbrahim hanımını da alıp babasının yanına gider. Babası da hanımlarını onların 

bu huylarını bildiği için öldürdüğünü söyler. 
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Yirmi Dokuzuncu Masaldaki Motifler 

 

P 10.                    PadiĢah 

 

                            Bir Ģah ve bu Ģahın kırk bir hanımı vardır. 

 

Q 211.                 Öldürerek cezalandırma 

 

                            ġah, kırk hanımının da baĢını kestirir. 

 

R 100.-199.         Kaçmalar 

 

                            ġahın en küçük karısı kendisinin de öldürüleceğini anlar ve oğlu 

Ġbrahim ile birlikte evden kaçar. 

 

F 531. 5. 7.          Devlerle insanların evliliği 

 

                            Kadın, yerleĢtikleri evin sahibi olan devle birlikte olmaya baĢlar. 

 

K 1571.               Zinanın hile ile keĢfedilmesi  

 

                            Kadın devin zoruyla oğlunu öldürmek için onu ormana yollar. 

Ġbrahim bu olayı yolda karĢılaĢtığı bir adamdan öğrenir. 

            

B 200.                  Ġnsan özelliği gösteren hayvanlar 

 

                            Ġbrahim, konuĢan bir keçiyle karĢılaĢır ve keçiyi ayağına batan 

dikenden kurtarır. 

 

B 300.                  Hayvanların dostlukları 

 

                             Keçi, ödül olarak Ġbrahim’e iki yavrusunu verir. 
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S 165.                  Oyulan gözler   

 

                             Dev, annesinin yardımıyla Ġbrahim’in gözlerini çıkarır ve onları 

atar. Atılan gözleri, keçi yavruları ağızlarında saklarlar. 

                

F 92.                    Kuyuya giriĢ 

 

                             Ġbrahim dev tarafından kuyuya atılır. 

 

P 431.                  Tüccar (Kervancı) 

 

                             Bir kervan gelip Ġbrahim’i kuyudan kurtarır ve onu Ģaha götürürler. 

 

P 40.                     PadiĢahın kızları 

 

                             ġah ve kızı Ġbrahim’i çok beğenirler; ancak gözlerinin olmaması 

büyük bir sorundur. 

 

B 211. 3.              KonuĢan kuĢ 

 

                             Güvercinler Ġbrahim’e yardım ederler ve keçilerden sakladıkları 

gözlerini alıp Ġbrahim’e takarlar. 

 

Q 211.                  Öldürerek cezalandırma 

 

                             Ġbrahim, eve dönüp annesini öldürür. 

 

H 11. 1.                BaĢtan geçeni hikaye etme 

 

                             Ġbrahim’in Ģah olan babası, zamanında tüm hanımlarını onların 

sadakatsizlikleri yüzünden öldürdüğünü anlatarak Ġbrahim’e durumu açıklar. 
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Otuzuncu Masal
83

 

ġah Oğlu Melik Memmed 

 

Biri var ıdı, biri yox udu; Allah’tan sonra héçkes yox udu. Bi dene Ģah var ıdı, 

Ģahın üç dene oğlu var ıdı. Bular evlenmemiĢdile, dedeleri bulara dédi, evlenginen. 

Bular neynédile, durdula ayağa, getdiler oqu qoydula, çilliye atdılâr. Atdılar, biri 

düĢdi vezirin qapısına, biri düĢdi vekilin qapısına, biri gétdi düĢdi köyne qabristanna. 

Bu Melik Memmed’inki gétdi düĢdi ora. Bu otdi ağladı ağladı, qabristanda min Ģeqq 

olındi. Dédi: Nedi Melik Memmed? Bir dene muna götdi meymun vérdi. Bu geldi 

otdu évde, dédi: Ben bu meymunu neynim néceliim? Apardı bağladı evin yuxarı 

baĢında béna éyledi ki munçin yemiĢten, lebillebiden aldı tökti apıra. Bir il, iki il, beĢ 

ay geĢdî; vırdı öbürsüler arvad aldî. Arvad aldi suvariĢ éylediler ki biz qaynatamızçin 

köynek tikerik yollayrıx, Memmed’in de avradı köynek tiksin yollasın. Bu dédi: 

Menim avradım var men köynek tikem yollıyâm? O günnen bi dene meymundu 

baplamıĢam ordâ. BaĢında noqta, qazası yémeyi leblebi, yemiĢdi. Bular qaytdı gétdi. 

Bu dédi (maymun): Melik Memmed néye dédin öcür! Déynen, baĢüstü, olar hâzır 

men de hâzır. Bu bi dene köynek tikti ki, köynek özü özüne otdi. Bu apardı vérdi 

dedesine. Bu sefer bir zaman geĢdi, dédiler ki: Biz qaynatamızçin hamam saldiririk; 

o da görek hamam saldırâ. Bu gene geldi, muna dédi: Menim avradım var hamam 

saldırâ!? Bular gédenden sonra dédi: Melik Memmed niye ocür dédin? Sen 

qamçiğini göti, gét vır qabristanlıqa. Déyinen, Herzed Xanım, Xürzad Xanım dédi: 

Meni babamın köyüne hamamçin yollasın. Bu götdi getdi qançiğini apardı, vırdı 

qabristanlıqa. Qabristanlıq çakkalandi. Dédi: Nedi Melik Memmed? Dédi: Herzed 

Xanım dédi: 

- Hürzed Xanım’a deyinen ki menim babamın köyüne hamamçin yollasın. 

Bu döndi bi para mına kerpiç yolladî. Bu kerpiçi getdi, özü özüne gele gele dédi: 

Bunan hamam çıxacâğ!? Getdi vérdi oraa. Dédi: Melik Memmed, süzün qıble 

tarafinde he yanda çimenlik varüzdi? QardaĢlıqdı, qardaĢhatınlıqtı béle olsun ki onlar 

bilmesin. Dédi: Filan yérde. Dédi: Munu yaparıq quyla orda. Yeri qaz, quyla. Munu 

apardı, yéri qazdı quyladı orda. ġah yatmiĢdi; Ģah gécenin yarısı gördi, ey dedeli 

munun évi ıĢıqlanıp. Durdı nökeri neyvi tabdadı, arvad uĢaqa tutdu meni çağırmaduz, 
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menim namazım qazıya gétdi (dedi). Éle baxtıla éle baxdıla, gördüle yoo, gécenin 

yarısidi. Bu qıble terefinnen bu Ģafaq tüĢüb. Dédile: Biléysen  neméne var, Melik 

Memmed’in avradı seençin hammam saldırıp, onun Ģafağıdi. Bu Ģah durdi, éle 

söğündüğünnen, éle lüt gétdi girdi hamama. Gétdi, bir gün yo, iki gün yo, üĢ gün 

yox. Bir hefte qaldi ordu. Bu vezir gétdi. Dédi: Baba, olar hemzaddıla, sen gel iĢüve 

emelüve, senin nökerin, neyvün. Bunı götdüle geldile. Geldile, bu sefer dédile ki: 

Melik Memmed, bizi qaynatamız qonqax éyleyir; Melik Memmed’in de görek 

avradını qonax éyleye. Bu dédi ki: Çepbelin biri çepel, menim avradım var meni 

qonax éléyesüz!? O günden bi dene meymundu, bağlamıĢam orda qalıp. Bular gétdi, 

dédi: Melik Memmed niye olara ocür  dédin!? Déyinen, baĢ üste, olar hâzır men de 

hâzır. Gét qamçiğini göti, vır qabristanlıqa. Déyinen, Herzed Xanım, Hürzed Xanım 

dédi ki bi destel menimçin patlar yollasın. Bu gene qamçini götdi gétdi, vırdı 

qabristanlıqa. Qabristan Ģaqqalandı. Dédi: Nedi Melik Memmed? Dédi: Herzed 

Xanım, Hürzed Hanım dédi: 

- Meençin bi deste patlar yollasın. 

 Bu döndü muna bi dene girdigân vérdi. Bi dene girdigân vérdi. Bu gele gele, özü 

özüne déyindi: Bu gelip arvad olacak, bu libas olacak! Getdi vérdi muni Hürzed 

Hanım’a. Dédi ki: Gel e! Bu dédi ki: Eybi yoxdu. Muni aldı, muni el éledi, baĢın 

götdi. Bu bi dene girdikân oldu, qırx dene keniz, bi dene hanım. Bu kenizlerin de 

elinde qırx dene cam bu hanımın hörükleri onun içindedi. Bu Melik Memmed 

söyündüğünden üreği xarab oldı. Melik Memmed’i arvad ayıttırdı, avradın üreği 

xarab oldı. Bu sefer dédi: Melik Memmed bulardan göçüb indi nahar géçér olar 

géder, men qallam. Ama men gédérem, can senün, can menim bu derimün emaneti. 

QardaĢlıqdı; men gédennen sora bular gelelle, sennen soruĢarlaar, déyeller: bu necür 

idi, méymun indi bücür hanım oldii? Menim bu derimi béle yérde gizledesen, 

qardaĢlarun bilmiye. Bu da apardı, (meni tekin) o bere merede soxdu. KiĢi de (bücür 

bu buxarıya) ot qalamıĢdı. QardaĢları geldi. Oy qardaĢ, melik Memmed! ÜĢéyérik, 

néynerik? Sen bu méymunnan néynésen, néynemésen? Béle! Baxdıla, gördüle, 

munun derisi yükün dalındadı. Melik Memmed éĢikdéydi, bunun derisin soxdula 

zada, otun içine. Ġndi! hardan déyim sene; Hanım gétdi, olar bildi méymun gelecek. 

Ġndi! bu sefer dédiler: qırx dene sendeli qoyun, Hanım gelér. Hanım gelér, Hanım 

gelér… Hanım géĢdi, sendelilerün üstünde otdi; kenizler, munun hörükleri munun 
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elinde. Çay geldi, bı çay içen döydi; ferĢi qozadı, çayı tökdi ora.  Çayı tökdi ora, bu 

sefer Ģam geldi. Bu Ģam yéyen döydi, Ģamı götdi, düğüsün üĢ dene bu cibine tökdi, üĢ 

dene o cibine tökdii. Ġlahî Ģükür éledi. Dédiler ki hanımlar dursula, oynasıla. Bu dédi 

o dursun, o dédi o dursun; dilelim Melik Memmed’in hanımı qabağıcaq dursun. 

Melik Memmed’in hanımı durdu; bu cübündeki düğü eĢrefi oldi, sepildi buların 

baĢına; o cübündeki de géne pul oldı, töküldü buların baĢına. Bu oldı bücür! Dédiler, 

bu otdi yére. Dédiler, Melik CemĢid’in arvadı dursu. Melik CemĢid’in arvadı durdi; 

éle bu pulo, (bu da déme munu cübüne töküb) bununki, yağlı pulo oldu, sepildi. 

Dédi: otu, kül baĢuva! puloyu cübüve niye tökübsen? belé! Dédiler: Melik 

XurĢüd’ün arvadı dursun. Melik XurĢüd’ün da arvadı déme ona baxıb, cübüne pulo 

töküüb, bu durub oynıyanda kül oldu sepildi milletin baĢına. Dédiler: kül baĢuva 

olsun, külü niye cübüve tökübsen?! Xalx pul tökér, bular külü töküble. Da bular 

bücür oldu! bı deri ki burda yandı, munun iyi gétdi, değdi bu Herzet Hanım’un 

burnuna. Herzet Hanım bi dene göerçin öldü, üĢdü. Göerçin oldu, üĢdü, geldi, gördü; 

éle Melik Memmedcığaz odunnan elleĢéér. Dédi: Melik Memmed! sene démedim; 

can senün, can menim derimin emaneti? Menim derimi yandurdun, da meni 

göremmesen. Üç il gerek gezesen, axtarasan, meni tapasan; amma tapabilmesen, 

demir çarıq géyesen, demir asa götüresen; her vede çarığun dağıldı, ason eğildi; meni 

taparsan. Melik Memmed’in iki eli oldu, bir baĢı; hay tapdadı, hay tapdadı. O göerçin 

oldu, çıxdı, gétdi.  

              Gérdi Melik Memmed, bi dene çarıq geyitdirdi, bi dene asa; bu da munun 

dalıycaq gétdi. Az gétdi, çox gétdi, gördü üĢ denee div geléér. Dédi: Aho! adam 

adam-zad iyi gelér, noqulu badam-zad iyi gelér; Melik Memmed’i haçan olub biz 

yéeciik. Biri dédi: munu yémiyek; bizim üĢ dene Ģeyimiz var, egem munu töreli 

bölsee, yémerik, bölmese yéerik. Yémek bi Ģéy döy ki! Dédi: xob! nemenedi? Dedi: 

bi dene sırfadı; Süléyman péyqemberin ıĢkına her yanda açson qaza geler. Bi dene 

tajdı; qoyarsan baĢuva, yernen göy arasına çekersen. Bi denesi de çarıxdı. Bu baxdı, 

gördü, üçü de muna lazımdıı. Dédi: indi! men oxu qoyaram çlliye ataram, her birüz 

téz gelsüz, vérrem birine. Bu dédi: adam-zad yaxçı danuĢér. Bular yola saldı, bu oxu 

qoydu çilliye, atdı olar ıçın, tacı qoydu baĢına, sırfanı bağladı béline, çarığı géydi 

ayağına, yallah! özün çekdi yérnen göy arasına. Gétdi, gétdi, gétdi, bir qedri 

gédennen sora muna susuzluq eser éledi. Edi bi gözenin qabağında, bena éledi çörek 
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yemeğe. Çörek yéer, gördü bi dene qız iki dene sekçe getdii su doldura. Dédi: xanın 

onnan bi damcı vér mene. Dédi: biz adam-zada su vérmerik. Dédi: niya? dédi: adam-

zad bizim hanımızı yéddi ildi, yandırıb; suyu aparéram onun yaralarına sepem. Bu 

göerçen olanda bi dene de muna üzük verdi; meni egem tapsun, menim üzügümü 

mene vérerseen. Bu dédi: éle men munu tapmıĢam. Bu hanımı anda vérdi. Hanımı 

anda vérennen sonrasına bu muna su vérdii; ama üzügi saldı munun içine. Ba apardı, 

suyu yaralara tökende üzük düĢdü onun döĢüne. Dédi: qız! niye gécikdün? Dédi: 

valla! bi dene adam-zad var ıdı mennen su aldı iĢdii. Dédi: néc oldu? dédi: ordéydi. 

Dédi: gédib onu getirebilerseen? Dédi: niye getiremmerem. Geldi muna apara, munu 

bi dene alma éledi, qoydu cübüne, götdi, gétdi. götdi, gétdi, orda gétdi, oxudu munu 

géne éledi Melik Memmed. Melik Memmed dédi arvad ağladı, arvad dédi Melik 

Memmed ağladı; gördü, Ģıqqıltı gelér, géne munu élediler alma, qoydular ora. Munun 

nenesi éĢikden geldi, dédi ki Hürzed Hanım! Adam adam-zad iyi gelér, noqulu 

badam-zad iyi gelér; olmaa, Melik Memmed bu araya gelméyib ki? dédi: Yo nene. 

Melik Memmed hayannan bu yana geler. Bular otdı, danıĢannan sora, dédi: ha nene! 

Melik Memmed budéy, bi dene alma éledim, qoydum cümüme. Géne munu éledi 

adam. Bular danıĢdıla, éledilee. Qız dédi ki nene ye! Dédi: he! Dédi: nene! dedeme 

déyebilersen Melik Memmed gelse onun arvadın véreseen. Dédi: Men déyemmerem. 

Dédi: Men démirem; éle sözdi da, belke, Ģâyed vérdi. Bular otdula, bu yannan, o 

yannan danıĢdılar. Dédi: kiĢi belkee Melik Memmed geldi; éhyanan onun arvadın 

vérerseen? Dédi: Yox. Ha vérrem, bücür vérrem ki Gül’ünen Simaver’in nağıl men 

için getire. Bu geldi muna dédi: valla dédim dedüve. Dedün dédi: Gül’ünen 

Simaver’in nağılın men için getse; men onun arvadın vérrem. Bu géne durdu ayağa 

Melik Memmed, sırfanı bağladı béline, tacı qoydu baĢına, çarığı géydi ayağına, özün 

yérnen göy arasına çekdi. Gétdi, az gétdi, çox gétdi, dervüliginen gétdi, bir qedréyi 

yol gétdi, bi dene darvazanı çaldı. Darvazanı çaldı, bi dene hanım geldi, qapını aĢdı, 

bir boĢqab muna getdi, pul vérdi.  Baxdı, gördü; munun evinün yuxarı baĢında éĢĢek 

vaar. Dedi: Hanım! sen bu évün, bu zindeganlığın, senün évün yuxarı baĢında éĢĢek 

niye var? Dédi: Gül-i môlâ! senün elündü, haqquyu alasani çıxasan, gédésen; niye 

mennen soruĢésan? Dédi: çağırdığım Eli’ye and olsun gétmerem; tâ mene sözün 

démiyesen. Mene dé görüm éĢĢeği niye bağléyıbsan orda. Dédi: gül-môlâ! qırx dene 

baĢ kesmiĢem; sene de sırrımı désem, baĢuyu keseceem. Qoza o zadın altın, orda 
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elan qırx dene baĢ vaar, quyunun altın. Dédi: éybi yoxdu, menim baĢım oların 

baĢınnan artıq döy ki; néyniyek! Bu géce qaldı burda. Géce qaldı, dédi ki bu yannan, 

o yannaan?  

              Dédi: Gül-i môlâ! günnerin bir günü idi; bu qız ıdı, men oğlan. Men emi 

qızıyam, bu emi oğli. Bir gün oldu, bu gördüm ki gécenin yarısi bu oyandi.  Atdan 

géyindi, üsden kilitlendi, üsden géyindi, atdan kilitlendi; duvardan eyrini çekdi, dédi: 

emi oğli! oyaqsan vırdım, sayaqsan vırdım, (Gül-i môlâ!) baĢuvu keseceğem. Béle 

xırpımı çeldim ki düemmeciz éĢĢek sikmiĢ qoduğa döndüm. Bu gétdi, gétdi bi 

qedreyi, geldi. Geldi paltarın soyundi, girdi yére, dédi: emioğli! oyaqsaan? dédim: 

belé. Girdik, yatdık. Géne saba oldi, durdi géne atdan géyindi, üsden kilitlendii, bu 

durdi gétdi. Bu atı mindi gétdi. Men de durdum atı çekdim, atın nalın dalı çekdim; 

men de munun dalıycaq gétdim.  Gétdim, gördüm, bı bi dene qapını çaldi. Çaldi, olar 

dédi: canım geldün? Dédi: cen canım geldim. Dédi: niye gecikdün? Dédi: emim oğli 

yatmamıĢdi. Buun çin qapını aĢdıla. Bu gétdi, men de atı bağladım éĢikde. Duvardan 

aĢdım, gétdim, gördüm; burda qırx nefer vaar. Emim qızıynan oldi qırx bir nefer. 

Qazanda qaza piĢirmiĢdile, qazalar qalmıĢdı. Bu gétdi, qırx neferinen de söhbet 

éledii, men qeyitdim dali. Qeyitdim, geldim, girdim éve. Girdim, da muna héĢ zat 

démedim. Gördüm geldi. Dédim: emi qızı geldüün? dédi: ha canım! geldim. Geldi, 

géne yatdi. Seher süb oldi, durdum gétdim bazara, bir ĢüĢe behiĢdari aldım, getdim. 

Emim qızı géne géyindii, dédi: emi oğli oyaqsan vırdım, sayaqsan vırdım. Béle 

xırpımı çekdim. ÉĢek sikmiĢ qoduğa döndüm. Bu gétdi. Men de géne durdum atı 

çekdim, atun nalın dali çekdim, munu dalıycaq gétdim. Bu qapını çaldı, aĢdıla. Dédi: 

canım! geldün. Dédi: cen canım geldim. Dédi: niye gécikdün? Dédi: emim oğli 

yatmamıĢdi. Bular gétdi içeri, men gétdim içeri; qazanun baĢın aĢdım, bir ĢüĢe 

behiĢdarını tökdüm qazana, qeyitdim dalii. , qeyitdim dali, geldim. Geldim, bular 

yédiler, iĢdiler, hammısı tirrendi; géne gétdim içeri. Gétdim gördüm, bunlar 

tirrenible; qırxının da bırnın kesdim, qoydum eline, emim qızınkın kesmedim. 

Xéylekden soora gördüm, emim qızı geldi. Dédim: emi qızı! geldün? Dédi: ne emi 

qızısı?! Zeher emi qızısı, derd emi qızısı! Onda emi qızı meni éledi bi dene qoç.  

meni éledi qoç, dédi: aparun munu, bağléyun bağdaa; bu kökelsin, men munu 

yéeceem. Meni apardıla. Men de bu yana döndüm, alma yédim, o yana döndüm erik 

yédim, o yana döndüm armut yédim; oldum geĢti-gemi. Oldum geĢti-gemi, meni, 
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dédile ki munu aparuun, gédün, getirün munu kesek, yéek. Geldile meni aparalaa, 

men yolda vırdım buları yıxdım, gétdim bi dene qarının évine girdim. Qarının évine 

girdim, qarının bi dene qızı var ıdı; dédi: nene! Dédi: he! Dédi: munun gözü éle 

Simaver’ün gözüne oxĢér. Dédi: lua qalasan bala! éle déme, gül éĢidir, bizim abrımız 

götüri. Bu qarı! meni oxudui géne éledi Simaver. Simaver éledi, geldim éle içeri 

girdiim; meni éledii éĢĢeek. ÉĢĢek de! bağıĢla! oldum qancıq éĢĢek. Çıxdım éĢige.  

Çıxdım éĢige, éle bu éĢĢek meni tutdi, o éĢĢek meni tutdi; géne gétdim qarınun évine. 

Géne bu qız dédi: nene! Simaverdi geldi ye, onun arvadı géne onu ocür éléyib. 

Bu döndü, géne meni éledi bu sefer it. Ġt meni éledi, bu yana döndüm, o yana 

döndüm; olmadı. Dédi: évi dağılan sen ölübsee? Sen de gédende ona bi dene ağaĢ vır 

da! Mu meni adam éledi, geldim, girdim içeri; éle dédim seni éledim eĢĢek, éĢĢek de 

oldi qancıq éĢĢek. Menim baĢım götümér ki menim emim qızı, menim arvadım géde 

tengiyee. 

 Cellaad hazır! gül-i môlânın baĢın kes. Gül-i môlâ elin béle éledi, yér inen 

göy arasına özün çekdi. Götdi, hemin nağılı getdi, qoydi qeynatanın qabağına. 

Qeynata dédi: Bu cüretin sahibi idi ki men munu ölüme gönderdim; bu çıxdi geldi. 

Munu arvadın vérdi muna. Déme arvad da hâmiledii. Arvad da gelér, az gelélle, çox 

gelélle; bu hemiĢe qala tekin dolayı yérde arvadun sancısı tutér. Ne av var, ne 

abadanlıx var, heĢ abadçılıq yoqdi! Göréller dağın tepesinde bir zerre ıĢıq gelér. Bu 

déyér (arvadı qoyér burda): Sen qal burda. Men gédim, orda seni için bir az qaza 

alım getiriim. Bu gédér ordan bi ke yağ alér, bi ke un alér, bi dene kirpit alér, getirér 

arvad için qaza piĢire. Bu gédib gelene arvad doğér bi dene oğlaan. Bu oğlanın da 

sağ çiyninde xalı vaar. Tımanın çıxarer, onu buruyér ona. Melik Memmed yağı 

getirér, unu getirér, ot getirér. yolda yél esér, ot düĢér yağa. Yağ yanér, un yanér 

melik Memmed onu içinde yandı. Ġndi! hardan déyim?! bunu dedesinnen! Dedesi bu 

néçe ildi ki Ģah gédib, déyér: vezir! vekil! men (ne zamandi melik Memmed gédib)! 

çox darıxmıĢam onu için, gelesüz bi ke çıxaq éĢige. Deyélle: nének! Geléyle, xéylek 

yol gelennen sorasına göréyler ki bi dene ayı bi dene uĢağ oynadér. Déme! ayı gelér 

arvadı yée, arvad dönér üĢağı atér ayının ağzınaa. Atér ayının ağzınaa, haçannan 

haçan vezir, vekil munu dedesi gelér, görér, bi dene ayı uĢağı oynadéér. Bu uĢağı 

ayının ağzınnan alér. Alér, getirér, görér, munun sağ çiyninde xal var. Déyér: arvad! 

gétdim, melik Memmed’den seni için xeber getimedim; ama bi dene uĢağ tapmıĢam. 
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Bu munu döĢennen salér, özüne élér évlaad. Bu bir sindinde, iki sindindee; gelér, 

yétiĢér medresiyee. Bu arvad da u terefe gédemmér. Éle bücür tike tike gelér hemin 

kende. hemin kende gelér, bi dene gelér değirmançının qapısınaa. Déyér: qardaĢ! 

mene yér vérginen. Déyer: Hanım! menim sene layaq evim yoxdi. Déyér: o qedim 

menim varımdii, éle sen de mennen yéginen; ama év mene vérginen. Déyér: éybi 

yoxdi. Bu durér ayağa, munu bir car saxlér. 

 Oğlaan böyér, olér medrese uĢaği. Bu gédér medresiye. Gédér bu oğlanın 

gözü düĢér öz nenesine, bilmér ki nenedi, munun gözü düĢér munaa. Bu patĢah déyer 

arvadına: nola ki biz mıın çın arvad alağ.  Melik Memmed için almadıq, didergin 

oldi, bilmedik hara gétdi, harda qaldi?! Déyér: kiĢi! éybi yoxdi, déyerem. Déyér: 

oğul! dedön déyér ki bi dene oonçin arvad alax. Dédi: nene! men ki arvaddıx dörem. 

Mençin arvad alsa; değirmançınun qızın alsın. Dér: bala! baĢuva dönüm, sen hara, o 

hara; sen bi Ģah oğli olasan, gédesen değirmançının qızın alasaan. Dédi: men süzden 

arvad istemérem ki. Süz dédüüz. men de onu dédim. Bı dédi: kiĢi! bu déyér men çin 

gerek sen zadı alasan, değirmançının qızını. Dédi: arvad! onun qelbine deyme; 

çünkün dedesi için almamıĢığ, mınçin gerek alax. Mını, gédélle mınçin alélla, 

getirélle, gelélle, géce oturéllaa (bağıĢlayun, er-arvad bir yérde). Görér arvad béle 

ağlér, béle ağlar. Déyér ki mene rayun yox idi! niye ağlésan? Men seni gücünen 

almadım, zorunan almadım, tapda-qaraméynan almamıĢam. Dédi: meen bir moqéi 

buraya gelin gelmiĢdim, menim, bu gelinlik utağımdi; indi men bura gelmiĢem. 

Dédi: xob! bes necür olub ora gédibsen? Bu durdu, baĢınnan géĢdiğin mıınçin naql 

éledi. Dédi: valla! menim de dedem meni ayının ağzınnan alııb. Dédi: sen soyunasan 

baxam; egem sağ çiynünde xalun olsa; menim oğlumsaan. Bu oğlan soyundu, gördü, 

ee! munun sağ çiyninde xalı vaar.  sağ çiyninde xalı var, xaber vérdile Ģaha; valla 

olar ağlaĢéllar. Geldi, xob! nene, bacı! oğlum sene elin vırméyıb, ayağın vırméyıb; 

rayunda yox ıdı, niye geldün!? Dédi: valla ağa can! menim rayımda ki; feqet men bu 

éve gelin gelmiĢem, men Melik Memmed’ün hanımıyaam. Onda Ģah geldi munun 

alnınnan öpdi, évi, haamısın bağıĢladı ona.  

Olar gétdi o yana, biz de geldik bu yana.  
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Otuzuncu Masalın Epizotları: 

 

1. Bir padiĢahın üç oğlu vardır. Bu oğlanlar evlenmek ister. PadiĢah da oğullarına 

birer ok atmalarını ve okun düĢtüğü yerdeki kısmetlerini almalarını söyler. 

 

2. Oğlanlardan birinin oku vezirin, birinin oku ise vekilin kapısına düĢer. Üçüncü 

oğlan olan Melik Memmed’in oku ise eski bir mezarlığa düĢer. 

 

3. Memmed mezarlığa gelir. Bu mezarlık gürültüyle açılır ve oradan bir maymun 

çıkar. Memmed de maymunu alıp evin bir odasına kapatır. Maymuna yemiĢ ve 

leblebi verir. 

 

4. PadiĢahın diğer oğulları evlenirler. Gelinler kaynataları için gömlek diktiklerini ve 

Memmed’in de hanımının gömlek dikmesini isterler. 

 

5. Memmed, hanımı olmadığını ve evde sadece bir maymunun olduğunu söyler. 

 

6. Maymun, Memmed’e onlara yalnızca, olur, demesi gerektiğini söyler. Hürzed 

Hanım adındaki bu maymun bir gömlek diker. Memmed bunu babasına yollar. 

 

7. Memmed’i rezil etmek isteyen gelinler bu kez de kendilerinin kaynataları için bir 

hamam yaptırdıklarını söylerler. Memmed’in hanımının da hamam yaptırmasını 

isterler. 

 

8. Hürzed Hanım Memmed’i mezarlığa yollar ve Herzed Hanım’dan yardım ister. 

Mezar açılır ve Herzed Hanım Memmed’e bir tuğla verir. 

 

9. Memmed ĢaĢkın bir Ģekilde eve gelir. Hürzed Hanım, Memmed’den bu tuğlayı 

evlerinin arkasına gömmesini ister.  

 

10. Tuğla bir hamama dönüĢür ve padiĢah sevinir. PadiĢah bu hamamda bir hafta 

kalır. Vezir o hamamın tekin olmadığını söyleyerek padiĢahı evine çağırır. 
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11. Gelinler bu kez de kaynatalarının kendilerini misafir edeceğini ve Memmed’in 

hanımının da gelmesi gerektiğini söylerler. Memmed hanımı olmadığını söyleyerek 

gelinleri tersler. 

 

12. Hürzed Hanımı Memmed’i mezarlığa yollar ve Herzed Hanım’dan yardım ister. 

Herzed Hanım da Memmed’e bir ceviz verir. 

 

13. Hürzed Hanım cevizi alır ve kabuğunu kırar. Böylece maymun güzel bir kıza 

dönüĢür ve bu kızın kırk sağdıcı vardır. Sağdıçların elinde birer cam vardır ve bu 

camların içinde kızın örüklerini taĢırlar.  Memmed kıza, kız da Memmed’e âĢık olur. 

 

14. Kız misafirliğe gitmeden önce maymun postunu bir köĢeye koyar ve Memmed’e 

bu posta iyi bakması gerektiğini söyler. 

 

15. Kız kaynatasının evine gelir. Kızın güzelliğini gören gelinler çok ĢaĢırırlar. 

 

16. Kız, insan olmadığı için verilen pilavı yiyemez ve cebine doldurur. Kadınlar 

oynamaya baĢladıklarında Memmed’in hanımını da kaldırırlar. Kız oynarken 

cebindeki pirinçler altın ve paraya dönüĢüp kadınların baĢından aĢağı dökülür. Diğer 

gelinler de aynı Ģeyi yapmak isterler; ancak yapamayıp rezil olurlar. 

 

17. Kızlar misafirlikteyken Memmed’in evine erkek kardeĢleri gelir. Memmed dıĢarı 

çıkınca kardeĢleri maymunun postunu bulur ve sobada yakarlar. 

 

18. Postun yanık kokusu Hürzed Hanım’ın burnuna gelir ve Hürzed Hanım güvercin 

olup uçar, eve gelir. Hürzed Hanım Memmed’e postunu korumadığı için kızar ve 

Memmed’in kendisini bulması için bir çarık ve asa alarak üç yıl dolaĢması 

gerektiğini söyler. Hürzed Hanım güvercin olup uçar. 

 

19. Memmed bir çarık ve asa alır. Hürzed Hanımı aramaya baĢlar. KarĢısına çıkan 

devleri atlatarak onların sahip oldukları Süleyman Peygamber’in sofrasını, tacını ve 
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çarığı alıp kaçar. Memmed tacı baĢına geçirince uçar, sofrayı açınca istediği yemeği 

yiyebilir. 

 

20. Memmed uçtuğu bir sırada çok susar ve bir su kenarına iner. Su kenarında bir kız 

görür ve ondan su ister. Kız da insanoğluna su vermeyeceğini; çünkü ablasının bir 

insanoğlu yüzünden yandığını söyler. Kız ablasının yaralarını iyileĢtirmek için su 

taĢımaktadır. 

 

21. Memmed kızın cebine daha önceden Hürzed Hanımın kendisine verdiği yüzüğü 

koyar. Kız ablasının yanına gelince yüzük düĢer ve Hürzed Hanım Memmed’i bu 

sayede bulur. 

 

22. Memmed kızla evlenmek istediğini söyler; ancak kızın babası bunu bir tek Ģartla 

kabul edeceğini söyler. 

 

23. Hürzed Hanım’ın babası Memmed’e gidip Gül ile Simaver’in hikâyesini 

öğremesini, bu hikâyeyi öğrenirse kızını ona vereceğini söyler. 

 

24. Memmed elindeki sihirli eĢyaları kullanarak Gül ile Simaver’in hikâyesini 

öğrenir. Bu hikâyeye göre Gül Simaver’i aldatmıĢ, Simaver de onu bir eĢeğe 

dönüĢtürmüĢtür. 

 

25. Memmed Hürzed Hanım’ın babasına bu hikâyeyi anlatır. Babası da onların 

evlenmelerine razı olur. Memmed ve Hürzed Hanım eve dönmek için yola çıkarlar. 

 

26. Hürzed Hanım yolda doğurur. Bu çocuğun sağ baldırında bir ben vardır.  

 

27. Memmed onlara yemek yapmak için bir yerden un ve yağ bulur. Memmed 

çocuğu sarmak için elbiselerini çıkarır. Memmed ocağı yakar; ancak rüzgâr eser ve 

ateĢi onun üzerine sıçratır. Memmed yanarak ölür. 

 

28. Hürzed Hanım çocuğun yanından ayrıldığı bir sırada çocuğu bir ayı alır. 
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29. Memmed’in babası oğlunu merak edip onu aramaya çıkar. Bir aslanın ağzına bir 

çocuk attığını görünce çocuğu kurtarır ve eve getirir. 

 

30. PadiĢah ve hanımı bu çocuğu Memmed’in yerine koyarak onu büyütürler. 

 

31. Hürzed Hanım da bir değirmencinin yanına sığınır ve orada yaĢar. 

 

32. Memmed bir gün değirmencinin kızı olarak bildiği annesini görür ve ona âĢık 

olur. PadiĢah kızı değirmenciden ister ve gelin olarak eve getirir. 

 

33. Gelin ağlamaya baĢlar ve bu evin kendisinin önceden gelin olarak geldiği ev 

olduğunu söyler. Memmed’in baldırındaki beni görünce de onun kendi oğlu 

olduğunu evdekilere anlatır. 

 

34. PadiĢah gelininin alnından öper ve bütün malını geliniyle torununa bağıĢlar. 
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Otuzuncu Masaldaki Motifler 

 

 

P 30.                     PadiĢahın oğlu 

 

                              Bir padiĢah ve bu padiĢahın üç oğlu vardır. Bu çocuklardan birinin 

adı Memmed’dir. 

 

T 131.                   Evlenme Ģartları 

 

                              PadiĢah, oğullarına birer ok atmalarını ve okun düĢtüğü yerdeki 

kızla evlenebileceklerini söyler. 

 

N 100.                   Kader ve Ģansın tabiatı   

 

                              Mehemmed’in attığı ok mezarlığa düĢer. 

 

E 410.                    Tekin olmayan mezar 

 

                               Mehemmed okun yanına gidince mezar gürültüyle açılır ve 

içinden bir maymun çıkar. 

 

T 70.                      Hâkir görme 

 

                              KardeĢlerinin eĢleri Memmed’le dalga geçerler. Memmed’in 

eĢinin de kendileri gibi kayınpederlerine gömlek dikmesini ve onun için hamam 

yaptırmalarını isterler. 

 

F 900.                    Olağanüstü hadiseler 

 

                              Hürzed adındaki maymun, mezarlıktaki Herzed Hanım’ın 

yardımıyla kayınpederi için bir gömlek diker ve hamam yaptırır. 
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D 620.                  Peryodik dönüĢüm 

 

                             Hürzed Hanım, Memmed’in Herzed Hanım’dan aldığı cevizi kırar 

ve o anda çok güzel bir kadına dönüĢür. Ayrıca, cevizin içinden kırk güzel sağdıç da 

çıkar. 

 

C 700.                  ÇeĢitli yasaklar 

                               

                             Hürzed Hanım, maymun postunu Memmed’e emanet eder ve onu 

kimsenin görmemesini ister. 

                              

F 253.                   Perilerin olağanüstü gücü 

 

                             Hürzed Hanım, eltilerinin ikram ettiği pilavı cebine koyar, daha 

sonra pilavlar altın ve para olarak kadınların baĢından aĢağı dökülür. 

 

 

K 1600.-1699.      Aldatıcı, kendi tuzağına düĢer 

 

                              Hürzed Hanımı kıskanan eltiler de ceplerine pilav doldururlar; 

ancak pilav küle dönüĢür ve kadınların üzerine dökülür. 

                              

D 154. 2.              Ġnsanın güvercin olması 

 

                             Memmed’in kardeĢi evdeki postu bulur ve onu sobada yakar. Post 

yanınca Hürzed Hanım güvercin olup uçar. 

 

Q 431.                  Sürgün ederek cezalandırma 

 

                             Memmed’e kızan Hürzed Hanım, Memmed’in kendisini bulması 

için bir çarık ve asa alarak üç yıl dolaĢması gerektiğini söyler.  
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T 57.                    AĢkın ilan edilmesi 

 

                             Memmed üç yıl sonra Hürzed Hanımı bulur ve onunla evlenmek 

istediğini söyler. 

 

F 230.                  Perilerin görünüĢü 

 

                            Hürzed Hanım ve babası insan görünümünde olan perilerdir. 

 

T 131.                  Evlenme Ģartları 

 

                             Hürzed Hanım’ın babası kızını vermek için Memmed’in Gül ile 

Simaver hikayesini öğrenip kendilerine anlatmasını ister. 

 

M 201.                Söz ve anlaĢmaların yapılması 

 

                            Memmed, Gül ile Simaverin hikayesini öğrenir ve kızın babasına 

bu hikayeyi anlatır. Hürzed Hanım’ın babası da kızını Memmed’e vermeyi kabul 

eder. 

 

T 100.                  Evlenme 

 

                             Memmed ve Hürzed Hanım evlenirler. 

 

T 526.                  Çocuk sahibi olma 

 

                             Memmed ve Hürzed Hanım’ın bir oğulları olur. 

 

N 330.                  Kazaen ölme veya öldürme 

 

                             Memmed, ocaktaki ateĢin üzerine sıçramasıyla yanarak ölür. 
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R 39.                    ÇeĢitli kaçırmalar 

 

                             Memmed’in oğlunu bir ayı kapar ve kaçırır. 

 

J 34. 3.                 Gurbete çıkma 

 

                             Memmed’in babası oğlunu aramaya çıkar. 

 

R 122.                  ÇeĢitli kurtarmalar 

 

                             PadiĢah oğlunu ararken ayının elindeki bebeği görür ve onu alıp 

eve getirir. 

 

P 443.                   Değirmen 

 

                             Hürzed Hanım, bir değirmenciye sığınır ve değirmenci ona babalık 

yapar. 

 

T 100.                   Evlenme 

 

                             Memmed’in oğlu büyür ve bilmeden değirmencinin kızı zannettiği 

annesiyle evlenir. 

 

H 51. 1.                Doğum sırasında vücutta meydana gelen iĢaretlerle tanıma 

 

                             Hürzed Hanım, düğün gecesi oğlunu bacağındaki benden tanır ve 

ona kendi oğlu olduğunu söyler. 

 

N 130.                  ġans ve kaderin değiĢmesi 

 

                             PadiĢah, gelini ve torununu bulduğuna sevinir ve tüm malını onlara 

verir. 
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Otuz Birinci Masal
84

 

QuĢ Yumurtası 

 

Biri var ıdı, biri yoxudu; Allah’dan qéyr-ez héĢ kes yoxudu. Bir dene qoca 

kiĢi var ıdı. Çox yoxsul idi. Munun héĢ zadı yoxudu. Bu gétdi bi dene naavanın 

yanına nöker qaldı. Naava muna günde bi dene çörek vérerdi. Naava munı gönderdi, 

     - Gét günde bir Ģele meen için verek geti; günde sene bi dene çörek verim, 

apar yé ginen. 

Bı kiĢi gétdi günde bi Ģele verek qırdi, çıxatdı, getdi vérdi naavaya. Naava muna 

meselem günde bi dene ya iki dene çörek vérdi; bu apardı avrat uĢağın baĢın sakladı. 

Ay bir gün, iki gün, üĢ gün, dört gün; bir ay bı naavaçıın yanında qaldı. Bir aydan 

sonra bir gün gétdi bi Ģele gene verek qırdı. Gétdi bi bulaq vardı, bulaqın yanında 

qoydu. GeĢdi destemaz aldı, geldi geĢdi gétdi namaz qıldı. Geldi Ģeleni götüre, gördi 

Ģeleden bi dene quĢ uĢdu. GeĢdi quĢun yétine baxdı. Baxdı, gördi quĢ bi dene 

yumutdeyip. Bu yumurtanı götdü qoydu diĢine. ġeleni götdi getdi apardı vérdi 

hemun naavaçıya. Yumurtanı vérdi avrada. Dédi: Avrat, munu saklayınan. Allah 

vérip bize eger bi Ģeyse. Ay bir gün, iki gün, üĢ gün; beĢ dene yumurta getdi. Vırdı 

bu kiĢi dédi: Avrat. Dédi: Ha!? Dédi: Men çoxtandı Ģele mele getirmiĢem, day 

qocalmıĢam. Belim ağrer getirebilmirem. Bu yumurtaları apar gör bazarda 

satabilerseen! Bir gün oldu bı avrat yumurtaları götdü getdi, bazarı gezdi dolandı. 

Geldi bi dene ermenin dükân qabağınnan geçende ermeniye dédi: Yumurta sateram 

dört dene; lazımdı pul lazımdı. Ermeni baxdı yumurtalara, dédi: Xanım geti, vér 

mene. Xanım getdi yumurtaları vérdi ermeniye. Ermeni baxdı, gördü yumurta 

qeymetdi yumurtadıı, dédi: Dört yüs tümen bu yumurtalaruva vérirem. Biri yüs 

tümen. Dédi: Daa vérginen dee, baĢuva dönüm. Allah bize vérip da. Dört yüs tümen 

vérdi, bu yumurtaların dördün de aldı. Gétdi eve, axĢam kiĢi geldi. Dédi: Ha Allah 

vérip. Seher getdi, gine de bi dene yumurta getdi. Vérdi avrada, avrat apardı hemun 

ermeniye vérdi géne, yüz tümen aldı. Bu ermeni qaytdı, dédi ki: Xanım. Dédi: Belé. 

Dédi: Bu yumurtaları hardan getirisen? Dédi: Menim erim bayırdan gedey, çırpı 

getirey verey naavaya. O bayırda bu yumurtanı tapıb. Dédi: Erüve deynen, bu 

yumurtanı yumurtdayan quĢu tusun. Tusun getisin bura. O, qeymetdidi. Erii bi dene 
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(qedim dozax qeyirerdiler at tükünden; bi dene at tükü tapdı.) dodax qeyirdi, getdi; 

Ģeleni vurdu, getdi hemun yére  qoyduu.bu dozaxı qurdu hemun Ģelenin içinde. Géne 

geĢdi destemaz aldı, geldi bu sefer namazın qıldı. ġeleni götürende  gördü hoop quĢ 

düĢüp dozaxa pısırêy. Bu yumurtanı götdüü, quĢu aĢdı.quĢun el ayağınbağladı. Gétdi, 

bi dene qafes qayırdii. Saldı qafese. Bir gün, iki gün, üĢ gün bu qafesde bu quĢ 

yumurtdadı. Günde bi dene apardıla, vérdile ermeniye. Bir gün, günlerin bir günü 

oldı, kiĢi dédi: Avrat. Dédi: Belé. Dédi: Da men, Xorasan’a geden var, gedérem 

Xorasan’a. Avadannıxdan, uĢaxlardan, quĢdan yelik ol! Munun da iki oğlu vardı. 

Birin adı Mehemmed idi, birin adı Ġbrahım. Dédi: baĢ üste. KiĢini yola saldılaa. Bı 

kiĢi gétdi MeĢed’e. Bu ermeni bildi kiĢi MeĢed’e gédip. Bir gün géne bu quĢ 

yumurtdamıĢdı. Bu quĢun yumurtasın götdü apardı, vérdi ermeniye. Ermeni dédi: 

Bacı, day sikkesi gédip, alméyram. Dédi: Niya? Dédi: Alméyram da ; sikkesi gédip. 

Dédi: Dünnen büyüne necür sikkesi gédip? Dédi: Bu quĢu, yumurtdayan quĢu, tutup 

erün getirib? Dédi: Getirib, he. Dédi: He. Ne boydan getiresen bu yumurtadan naen 

qabul éléyrem; alam. Ammâ gerek mennen baĢuvu bir éléyesen. Bu sefer dédi: Eybi 

yoxdu. Bir gün geldi géne seher bu yumurtadan seher apardıı. Bu ermeni qaytdi, 

dédi: Da alméyram. Dédi: Niya alméysan? Dédi: Alméyram da. Sen mene qol 

vérmüĢdün. Dédi: He, eybi yoxdu. Filan géce gelersen. Dédi: Amma men gelecêm, 

sennen xahîĢt élérem, quĢu kesesen. Meen için piĢiresen. Héç zadına el vurmayasan; 

baĢ, el, ayağın. Feqet tükün reddéléyesen bedeninnen. PiĢiresen, men gelem Ģam 

yéem. Annan day senen hem-xâb olam. Belé!?  

Bir gün bu avrat qayitdi, geldi éve. Munın da uĢaxları Ġsfahan’da oxeydileer, 

ikisi de. Ġsfahan Ģehrinde. Bir gün (axĢam çağı) arvad geldi, quĢu kestirdi, piĢirdi; 

tükün zadın yoldu. PiĢirdi, qoydu tençede ora. Bu gétdi suva arvad; gétdi suva, sudan 

qaydana uĢaxları mürexesiye geléydilee. Geldilee, biléydilee dedeleri quĢ tutup. 

Geldilee, avadanlığın bir bu yanına qaĢtılaa, bir o yanına qaĢtıla. Gördile quĢ 

dozaxda döy. Dozax boĢdu. Bı bi dene tençe vardı, ağzı qoyulub. Bı Ġbrahım el atdı 

tençenin kapağana, gördü o quĢu piĢirip nenesi. Tençededi. Bı baĢın qopartdı, yedi. 

Munın baĢı qopartdı yedi. Bi sefer obirsi neynedi? Mehemmed neynedi? Mehemmed 

de quĢu aradan cırdı. Ciğer, bağırsağın, üreğin yedi. Yedi, tençenin ağzın qoydulaa. 

Tençenin ağzın qoydulaa. Bu seferi arvad geldi sudan. Arvad geldi sudan, gördü, 

uĢaqlar gelip. Arvad gétdi fikre. Perverdigaârâ! Men ermeniye qol vérmiĢem, buraya 



 320 

gele. UĢaqlar gelip naapalaxdı. Bu sefer axĢama yoxun uĢaxlar dédi: Nene biz isterix 

yatx, yuxumuz gelér. Dédi: He bala yatun. Amma bilerler quĢu kesip piĢirip. Bu sefer 

uĢaqlar yatdı; baĢların çekdilee. Bir moqe gördüle, qapı takkıldadı. Ermeni geldi, 

qapını vurdu. Avrat gétdi qapını aĢdı. Avrat dedi: Ses éléme oğlanlarım gelip. Sesiz 

gel geçek öbür otağa. Ermeni geldi, geĢdi gétdi öbür otağa. Bu baĢı yéen oğlan 

Mehemmed durdu bu qapının dalınan qulağ asdı, gördü bular neme danıĢellar. Bı 

arvat dédi: ġamı yéek, hem-xâb olax ya yémiyek hem-xâb olax. KiĢi dédi: Xeyr 

gerek, Ģamı yéek. ġamı yéek hem-hâb olax. ġamı yémesek olmaz. Dédi: éybi yoxdu. 

Gétdi sırfa serdi. Getdi pilov tökdü, çöreği qoydu. Xanım tençeni esil vesailin qoydu 

boĢ qaba, getdi, qoydu ermeni için. Ermeni çengel qaĢığı götdü baĢıynan üreğin 

yéyeceğidi. Gördü burada döy. Dal ba dal dédi: Munun baĢı hanı? Dédi: He , 

uĢaxların yéyip. Bu oğlan qulax aséy. Dédi: Men senen hem-xâb olmaram. UĢaxların 

baĢın kesesen, men senen hem-xâb olam. Dédi: Eybi yoxdu. Ses éléme. Qoy uĢaxlar 

yatsın, yuxuya gétsinne. Gédek uĢaxların baĢın kesek; onun üreğiynen baĢın oların 

qarnınnan çıxardasan. (Anlatıcının hanımı der: O köpeğin qızı) Ermeni déyér eybi 

yoxdu. Mehemmed qeyitdi, dédi: Ay Ġbrahım, béle qol vérdilee bize. Qoy onlar 

yassınlar, biz durax ekilek.    

Ermeninen xanım rext-i-xaba girdiler bular ikisi de durdular bu qapıdan 

çıxdıla. Medrese uĢağı hay get, hay get, hay get getdile çıxdıla Ġsfahan Ģehrinden 

xeyli o yana. Getdile bi yolun, biyabanın altında qaldıla. Yatdıla qaldıla. Bu ermeni 

dedi: evün dağılsın avrat dur ayağa ıĢıqlaney, uĢaqların baĢın kese bilmiyeceğik. 

Durdula gördüle uĢaxlar yerde döy. UĢaxlar yerde döy ermeni aldı ayağına bi tepik 

vırdı avrada, çıxdı getdi. Avradın iki eli oldu bi tepesi ağladı, ağladı, ağladı. Arvad 

kiĢi gelene kor oldu. Perverdigara özüm özümnen eledim. Kölü özümnen eledim. 

Neynedi bu uĢaxlar Ġsfahan’ın yoluun altında kenara yatmıĢla. Sub durdula libasların 

geyele, Ģehirden çıxala. Bu Mehemmed ki üreği yemiĢdi nimtenesin silkeleyende 

gördü hop baĢının altında bi yüs tümen pul var. Yüs tümeni sessiz götdü qoydu 

diĢine. Qoydu diĢine bu sefer getdile. Getdile bi Ģeherdeb beĢ gece qaldıla. BeĢ gece 

her gece baĢının altında yüs tümen götdi. Bu sefer da qardaĢına. Bi defe geldile 

getdile, bi dene caddenin gedeydile. Gördüle caddenin vesetinde bi tene tablo vırılıb. 

Yazıbla ora, (bi dene cade béle gédéy. Bi dene cade éle) tabloda yazıbla; bırda her 

kes cüt gétse gerek ayrıla. Biri bu yolu géde biri o yolu. Ya iki qardaĢ ola, ya nene 
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bala ola, ya bacı qardaĢ ola gerek ayrılala. Belé! Memmed dédi: Ġbrahim can! xob 

éybi yoxdu Allah’ın zadıdı, (biz için béle gelib  ser-niviĢtidi. Orda ermeni bizinen 

éledi, burada da xob gelible burada yazıbla, ayılax gédek. Allah kerimdi. görek biri 

birimizi ne-vax oley görek. Günnerin bir günü oldu bular burada istedile arılala bu 

Mehemmed üĢ yüs tümen bu puldan çıxatdı verdi Ġbrahım’a. Dedi: gele sene xeĢlik 

verim. Sen bu yolu gét, men bu yolu. Allah kerimdi! O o yolu getdi, bu bu yolu. Bu 

üreği yéyen oğlan Mehemmed ki bu yolunan gétmiĢti, caddéynen; bu sefer neynedi? 

gétdi gördü bi dene apartımanın qabağında millet béle dayanıp ki, béle dayanıp day 

neme Ģehrin adamı var hamısı tamaĢaya gelible apartmana. Geldi yétiĢdi bu 

cemahatın içine, gördü külfirengide bi dene xanım dayanıp millet tamam tamaĢa éléy 

bunun camalınaa. Bu qeyitdi dédi . Ağa siz ona neme için baxéysuz. Dédi biz ilde bir 

yol  bu xanımın camalınaa gellik tamaĢa élerik. Bilit biri yüs tümendi. Bu boyda 

camaatı göréysen? Ġlde bir yol gelelle baĢa yüs tümen bilit pulu vérelle tamaĢa élelle 

bu xanımın camalına. Dédi éybi yoxdu, mene de bi dene bilit vérün. Muna da bi dene 

bilit vérdile. Bu bi dene bilit aldı yüs tümeni vérdi. GéĢdi bu da, yol vérdile géĢdi 

xanıma tamaĢa éledi. Day vaxt géçennen sora dağıldı millet. Dédi siz na-vax gelersüz 

bura? dédile: ilde bi yol gellik. Dédi: bir nefer meselem imkanlı oldu, pullu oldu her 

gün gele biler? oğlan dédi ye. Dédile: belé, gele biler. Belé! bu oğlan géce gétdi 

karxanada yatdı. Seher durdu yüs tümenin birin aldı gétdi xanıma tamaĢa éledi. Géce 

getdi karxanada yatdı seher durdu yüs tümenin getdi (baĢının altınéydi axı) xanıma 

tamaĢa éledi. Günnerin bir günü oldu xanım munu istedi yuxarı. Xanım munu istedi 

yoxarı, dédi ağa sen ge bura görüm, sen ne-çi-karasan? bu boyda Ģehrin adamı 

yoxsuldan erbaba, Ģahdan gedâye ilde bir yol menim camalıma tamaĢa élélle. Ama 

sen éle her gün gelésen. Ge bura görüm sen neçi-karesen? kariger, karimedsen 

nemenesen? Oğlan gétdi lap yuxarı. Çıxdı oğlan xanımın otağına. Xanım munun 

bedenin axtardı, munun héĢ zadı yoxdu. Dedi sonra gine gele bilersen menim 

tamaĢamaa? Dédi ki éle elan yanundayam, saba da gelem. Dédi: éybi yox, elan 

mürexxes élérem gét, saba da gel meem yanıma. Oğlam geldi, géne hemen gece 

yatacaxdı yatdı: yüs tümeni götdü, gétdi géne hemen xanımın yaanaa, yüs tümeni 

vérdi xanıma bi tamaĢa éledi. Bu sefer xanım néynedi! dédi: Oğlan! Dédi: Belé. 

Dédi: Bı géce mene qonqxsan. Oğlanı xanım qonax saxladı. Xanımın da qıx dene 

kenizi var. Oğlanı xanım qonax saxladı, bu sefer Ģam mamı yédile iĢdiler. Bu getdi, 



 322 

dedi: ge mennen ner taxta oynıyax. Getdile, (taxta-siyadı ne bilmérem nemenedi) 

qoydula arada munu oğlannan oynayalaa; xanım gétdi bi dene ĢüĢe getdi. Bu ĢüĢede 

bi az Ģerbet var idi. Dedi: ağa! bu Ģerbeti qoyeram burada gala, sen meni ussuun, men 

bu Ģerbeti içeceğem; men seni ussaam sen bu Ģerbeti. Ġçeceksen. Dédi: âyâ dé görüm 

Ģerbet insanı öldüreer, (Mehemmed dédi? Dédi: xeyir! öldürmez. Dédi: éybi yoxdu. 

Bular atdıla tutdula; bu atdı o tutdt, bu tutdu o atdı. Xanım bu oğlanı utdu. Oğlan 

götdi ĢüĢeni çekdi baĢına. Xanım durdu géĢdi bunun dalınan o yana géçende munun 

burasınnan bi tepik çaldı. Burasınnan bi tepik çalanda oo’ éledi. Oo’ éleyende ürek 

munu qarnınnan atıldı gétdi düĢdü ora (quĢun üreği). Xanim gétdi onu götdi apardı 

orda sua çekdi getdi. Utdu geldi muun yaana.  Utdu geldi muun yaana, dédi: oğlan 

dur ayağa, xoĢ geldün. Dedi baba elan gédérem, saba geleceğem. Dédi: Gel. Saba da 

gel. Oğlan durdu gétdi. Géce yatdı kafede. Sub durdu gördü, oo yüs tümen yoxdu. 

Xanım durdu gördü oo yüs tümen baĢının altında . xanım günde baĢının altından yüs 

tümen götdü, bu oğlan qaldı avara. Perverdigârâ neme éleyim, neme éleméyim. 

Oğlan bu Ģeherden çıxdı davan aldı. Çıxdı davan aldı, az gétdi, çox gétdi. Bir müddet 

yol gédennen sora, gétdi bi yére, bi qalaçenin qabağınnan géçéydi; gördü burada üĢ 

dene héyvan var. ÜĢ dene sene béle déyim béle o qedim döylerden var. Ġstedi 

gizlensin. Bulardan qoxdu istedi gizlensin döylerden biri seslendi ay adam-zad 

gizlenme ge bura. Ge bura sennen iĢimiz var. Geldi géĢdi buların yaana. Dédi: biz 

seni bura çağırmaqda üĢ dene Ģehi bizim için bölesen. Dédei: Xob! evvel buların 

adların mene déyüün, qoy buları men  bölüm. Dédi bu Süléyman péygemberin 

sırfasıdıı, bunu eğer açarsan memleketin qazası gelir. Bu süléyman pétgemberün 

qalıçasıdı, oturusan üssünde déyersen apar memleketin o baĢına aparır, apar bu 

baĢına aparır, bu béle. Bu Süléyman peygemberün, sürmedi. Çekersen göze, 

memleketi dağıdésan heĢ kes adamı görmez. Dédi: xob! éybi yoxdu. Dédi: Xob! 

munu sene vérim, onu ona bitersüüz? Dédile: Xéyir. Dedi: Xob! munu ona verim, 

onu ona, munu sene, bitersüüz? dédile: yox! dédile munu gerek sen bizim için 

bölesen, bular biribirinden delidile. Dédi men xahiĢt élerem, o elüzdeki kamanı verün 

menee. ÜĢ dene de ox verün mene. Kamanı aldı bulardan, üĢ dene oxu aldı. Oxun 

birin yazdu bu döyün adına, birin yazdı o döyün adına, birin yazdı bu döyün adına. 

Dédi: men bu oxları redd élérem bu kamannan géde. Her birüz oxuzu téz getüsüz 

bura, üçün de vereceğem ona. Dédiler: he. Bu oxların birin bı dağa atdı, birin o dağa 
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atdı, birin ora. Bular da göyinen géden heyvan ıdılar. Bu dövler gétdi. Bu sürmeni 

qoydu diĢine, sırfanı bağladı beline, day otdu qalıçanın üssünde. Dédi: meni göyünen 

yér arasında saxlaa. Qalıça qozadı munu yérinen göy arasında saxladı. Bilafasıla 

qırmızı döy geldi.  qırmızı döy geldi, gördü, ha adam-zad burda döy. Bir az geĢdi o 

biri döy geldi, gördü ha bu döy gelib adam-zad burda döy. Bilafasıla o birsi de geldi, 

üçü yığıldıla bura. QardaĢlarına dédile sen adamzadı öldürübsen, Ģeyleri vérmésen 

bize. Dédi: valla, billa! geldim, gördüm o burda döy. ġeylerin adın ona örgetdik o 

çıxdı gétdi. Dédile: Xeyir! onu öldürübsen. Bular birbirine qoĢulubla bu onu o munu, 

o onu, bı üĢ dene döy birbirine éle soxuldula ki ikisi öldü biri qaldı. O da ordan 

tamaĢa éléydi. O bir dene de çıxdı gétdi. Bu néynedi? o yannan géne qalıçaya destur 

vérdi meni apar hemun Ģeherde hemun karxanada qoy. Qalıça oğlanı getdi qoydu 

hemu misafirhanada. Gece misafirxanada yatdı (da baĢının altında pul olmeyib axı). 

Gece misafirxanada yatdı, seher durdu süemeni çekdi gözüne.   Süemeni çekdi 

gözünee, qalıçanı bağladı béline gétdi xanımın darvazasına. Gördü xanım kenizleri 

orda nigehgban qoyub, qıx dene. Her pillede bi dene nigehban qoyub. Darvazanı 

çanda éle evvel ki kenize (day qoyméydıla da) souĢdu gétdi. Bunu çıxdı, onu çıxdı, 

onu çıxdı, onu çıxdı; çıxdı gétdi girdi xanımı yaana. Gétdi xanımın yaanda otdu. 

Munu aĢpazlar qaza getiréydi. Xanımın aĢpazları qaza getiréydi. Getiréydi qazanı 

xanımın qabağına qoyéydıla. Çay getiréydile. Xanım bi dene içene bu ikisin içéydi. 

Xanım göréydi issekannarın ikisi boĢdu. Bu sefer mu xanım déyéydi: ağa bu 

issekannarı ki boĢ getirbsüüz. Dédile: BoĢ getimemiĢik. Qaza getiréydile. Hemun 

qazanı xanım yéyene, bi loqma götürene bu yéyéydi qutaréydi. Xanım görméydi axı! 

xob néyniye bu! xanım déyédi: Qazanı niye meençin az getirbsüz? xanım, kenizler 

déyéydi yanunda adam var. Yanında adam var, görméysen. Dédi men görméreem, 

siz gelün görün. Bular da geléydile, baxéydıla, göréydile heĢ kes yoxdu. Bilafasıla 

seriyennen sora véréydi xanımı dizinin altına otaxda bu yana sürtéydi, o yana 

sürtéydi; xanımın nalası göye gédéydi. Kenizler de geléydi, baxéydi göréydi xanım 

firarı olub. Otaxda atıléy bı yana, atıléy o yana. heĢ kes yoxdy axı, görméyle bunu, 

sürmeni çekib gözüne. Ġki gün üĢ gün bu xanımı bu cür villemedi. Xanım éle ökeledi 

otaxda xanım éle bil ölü. Çıxdı gétdi. Çıxdı gétdi iki gün gelmedi bura. Üçümcü 

geldi bura, day sürmeni çekmedi. Geldi bura, xanım dédi: He ahvalı Mehemmed, 

déyesen géne geldün? dédi: he, geldim. Dédi: gel yuxarı görek, ge. Geç, otu görek. 
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Dédi: xob niye geldün elan? xanım qeyitdi muna: niye geldün? Dédi geldim, üste 

Allah, altda sen! Allaha xatır menim Ģéyimi véresen. Ġstiyesen menim Ģeyimi 

vérmiyesen men öllem acınnan. Men kâriger döyrem. Men bi dene medreseden 

çıxmıĢam. Men osağam. Kârigerçilik éliyemmérem. Dédi: Çox fuzul danıĢma, vére 

bilmem. Dédi vére bilmeseen? dédi: yox. Dédi: Niye? Dédi: Vérmem. Dédi: dünen 

géce ki o oyunu vérmiĢdim senün baĢuva,  géne o oyunnan senün baĢuva vérrem e. 

Dédi: o sen idün beye? Dédi: he! men idim. Xob sen ne cür menim baĢıma o oyunu 

vérdün, men seni görmedim. Dédi: vérdim de, bir cür verdim de. Dédi: yoox eğer 

mene düz boyun alsun, men özüm geleceğem sene. Göréysen ki bu boyda Ģehrin 

adamı ilde bi yol menim görüĢüme geléy, tamaĢama.  Men özüm gelecem sene. 

Burda oğlan verganı suya vérdi. Dédi: belé xanım bax! bu sürmeni gözüme 

çekmiĢdim, geldim senün baĢuva bu oyunu vérdiim, héĢ kes görmedi.  Dédi: bu 

nemenedi? Dédi: bu Süléyman péygemberün sürmesidi, o sırfasıdı bı qlıçası. Éyni o 

dövlere déyen kimi buların addarın dedi. Xanım dedi: indi du gédek, gazı yanına 

kebinimi seen çin kestirim.  

 

Durdula gétdile (gazı var ıdı), gazı yanında, mehzer yanında mehzer kebinin 

kesdii bu oğlan çın, geldile bu menzile. Geldile bu menzile, xanım dédi: oğlan 

Mehemmed! Dédi: belé! Dédi: xob da elan sen çoxdandı sen bu aralarda gezibsen, bu 

yan o yannarda gezibseen bedenün çirk olar. Rextixaba gire bilmerik. Otarax 

qalıçanın arasında gédek Nil deryasının qırağında çimek gelek. Dédi: éybi yoxdu. 

Xanım sürmenin ixtiyarın aldı özüne, sırfanın ixtiyarın aldı özüne, qalıçanın arasında 

otdu; destur vérdi apar bizi Nil deryasının vesetinde qoy. Adaların orda qoy. Qalıça 

buları götdi, getdi Nil deryanın vesetinde ada vardı qoydu ordaa. Bu oğlan soyundu. 

GeĢdi hamam, zada, suya gire; qalıçaya destur vérdi xanım: apar meni menzilime. 

Qalıöa munu götdü getdi qoydu xanımın öz menzilinde, oğlan qaldı burda. Oğlan 

qaldı burdaa. Oğlan çimdi, çıxdı, geldi gördü; he! xanım gédib. Xanım gédib iki elli 

garadı baĢına. Dédi: Kül menim baĢıma olsun. Men o Ģeylerin adın ona démeséydim, 

xanımı niye aparéydi o qalıça? dédi: Allah özün yétiĢ. O dedemün vezi, o nenemin 

vezii! Bizi ketden ferari éledüün. Bu da menim ozahım. Geldi bu  saqqız  ağacı vardı 

adada. Geldi, otdu saqqız ağacının dibinde. Burda munu huĢ apardı. Munu huĢ 

apardıı, meleklerden iki dene geldi. Göverçin üzünde qondu ağaca. Dédi: bacı 
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bacıcan. Dédi: Can a bacıcan. Dédi: Biléysen ne vaar?  dédi: Yooh. Dédi: Bu hemun 

qoca kiĢinin oğludu ya. Mehemmed’di ye. Qoca kiĢi verekçilik éledi, baĢın saxladı. 

Bi dene Allah ona dölet vérdi. Arvadı gétdi, ermeniye âĢıq oldu, quĢu kestirdi ermeni 

yéye beyseb. Vurdu uĢaqlar yédi. Érmeni geldi, dédi: Gerek uĢaqların baĢın kesesen 

men oların qarnınnan üreğinen baĢı çıxardım. UĢaqlar da gécéynen durdula ferari 

oldula. Ġndi hemun Mehemmed’di bu sefer burda cüda-yi veten olub. Hele obiri 

qardaĢdan xeberi yoxdu hara gédib o. Bu sefer göyerçinin bir dedi: neme éliyek? 

Men bi dene söz danıĢacıam. Eyer oyaxdı éĢitsin, oyaxsa döy oyansın. Dédi bu 

saqqızın ağacın biléysen? Munun çubuğundan bi dene kesesen, yanunda saxlayasan 

her kime vursun, her niyet dilesun; o olar. Yarpağınnan da siyiresen aparasan tavada 

qızardasan, ökeleyesen tütüre éliyesen kör gözü sağaldar. Ġndi! men munu muna 

déyérem. Bılar uĢdular gétdiler.  

Bılar uĢdular gétdiler, bu oğlan oyandı. bu oğlan oyandı, dédi Pervardigarâ 

yétiĢ. Bu evvel munun yarpağınnan xeylek siyirdii, Ģotu vardı elinde basdı qulağına. 

Basdı qulağına, bi dene yarpağın Ģüyünnen siyirdi qoydu cébine. Bu sefer 

qabuğunnan da (destur vérmiĢdile), qabuğunnan da cırdı, atdı bu çayın üstüne. Bu bi 

dene böyük körpu oldu. El-be-hel körpunun üstünnen geĢdi çıxdı o taya. geĢdi çıxdı 

o taya, qeyitdi, baxdı, gördü hop körpü mörpu hardéydi. Allah munnan sarıymıĢ, 

qabuxdan munu körpü éléyib. GéĢdi Ġran’a teref. GéĢdi iran’a qaldı lümbülü lüt, bi 

dene Ģot eyninde. Çubuğunan yarpaxlar burasında  yavaĢ yavaĢ geldi bi dene qarının 

menziline. geldi bi dene qarının menziline, dédi qarı nene! Dédi: Elé! Dédi: bi dene 

köhne, möhne véresen, men gééyem. ÜĢéyrem. Qarının bi dene oğlu vardı. Onun bir 

az köyne, möyne paltar, maltarı var ıdı. Getdile vérdile bu oğlan géydi. Deédi: qarı 

nene! bi dene tava tap getii, men asım ocağa. Bi dene saĢ tapdıla, getdile bu asdı 

ocağa, asdı ocağa bu yarpağı, bu sacda qourdu. Qourdu, éledi xalis tutiya, eledi éledi 

tutiya, bağladı bi dene… bu sefre dédi: qarı nene! dédi: he! Dédi: o Ģehrin o baĢında 

camaat neme éléy? Niye yığılıb ora? Dédi: oğul! o camaat yığılıb ora, bizim bi dene 

Ģahımız vaar. ġahımızın qızı kordu. Anadan gelme korduu. Tamaam nemene 

düktürrer var, Ģah getirttirib munun gözün yaxçı éliyee, her düktür yaxı élese vérér 

ona. Tamam düktürler gelib heĢ biri yaxçı éliyebilméyib muun gözün. Odu camaat 

méydanda dayanıb. Dédi: qarı nene! YavaĢ yavaĢ gédesen orda Ģaha déyeseen, 

menim bi dene oğlum var, senün bu qızınun gözün yaxçı éler. Men senün ağurun 
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qızıl allam Ģahdan, sene vérrem. Oturduram terezide, Ģaha déyerem: muna ağrı qızıl 

véér, véréérem bu qarıya.  Qarı qeyitdi muna dédi: bala senünki éle libasun men 

vérmiĢem, sen onun gözlerin necür yaxçı éliyesen. Sen bi dene kenardan gelensen 

lümbülü lüt. Dédi: Senün iĢün olmasın. Sen süpürge al elüve, süpürge süpür, gét ora, 

iĢün olmasın. Dédi: axı bala! her düktür onun gözün yaxçı éliye bilmér, öldüréér. 

Dedi: éle meni de öldürsün. Éliyebilmesem, meni de öldürsün. Belé! bu qarı bi dene 

süpürge götdü, süpüre süpüre gétdi camaatın içinee. Gördüler bi dene qarı geléér. 

ġah destur verdi: qoyun gelsin qabağa, görek neapalax. Qarı geldi, géĢdii. Qozandı 

dédi: qıble alem sağ olsun. Dédi: belé! emrün? dédi: bu düktürleri, bu boyda Allah 

yaradanı niye öldüréysen? dédi: aa men bularınan qarar kesmiĢem, her biri menim 

qızımun gözünü yaxçı élese vérem özüne; yaxçı élemesee, öldürem. Dédi: öldürme 

buları. Menim bi dene oğlum vaar, istéysen o gelsin senün qızın gözün yaxçı élesiin. 

Dédi: qarı nene! gelse, élese, senün ağırruğunda sene qızıl vérrem. Oturduram 

terezide, qızıl çekerem, vérrem senün ağurruğunda. Dédi: éybi yox. Qeyitdi, geldi, 

oğlana dédi: démiĢem e … dédi: senün iĢün olmasın. Senüm ağurruğunca onnan qızıl 

allam. Belé! geldile, çıxdıla camaatın içinee. ġah gördu bu oğlan rahat oğlandı; 

amma libas mibası xarabdı. Dédi: oğlan! gel qabağa görek. Geldi. Dédi: oğlum bu 

qızın gözün yaxçı éliye bilerseen? dédi: belé. Dédi: ne alarsan mennen? dédi: o 

düktürrernen neme qarar çekibsen? dédi: o düktürrernen qarar çekmiĢem, her biri 

yaxçı élese, vérem ona qızı; her biri yaxçı élemese öldürem. Dédi: men de oların tayı. 

Eğer qızın gözün yaxçı éledim, qız menim; éliye bilmedim burda édam. Vay qızımı 

sene véri mi? yannarınnan dédile, vekillerden dédi: dénen vérrem. Qoy gözün yaxçı 

élesin, déynen vérrem. Biz imzalayax, sen imzala vérreem; qızın gözleri yaxçı oldu 

munun baĢın basarıx. Muna qız véren dörrük ki, oğlanın baĢın basarıx. Oğlan éĢitdi. 

Dédi: éybi yoxdu, baĢımı basuun! dédi: dest-i xettünnen yaz, imzala, vér menee. 

ġaha dédi: yaxçı éliye bilmesem öldür, yaxçı éliye bilsem menimdi qız. Belé! oğlan 

géĢdi, qabağa. Tutiyanı, desmalı aĢdi, qızı yatırtdı, gözlerin aĢdi. Çengel vırdı, 

gözlerin aĢdı; her gözün üĢ dene tutiyadan tökdü. Baxdı, tenzif qoydu üstüne, baxdı. 

On deqiqe saxlıyannan sora dédi: qız gözlerün aç. Qız gözlerin aĢdı. Gördü; eh! alma 

kimin gözleri. Çepik çaldıla. Bu yan o yannan bu oğlanı götdüle göye, verdile yére, 

götdüle göye (vezir, vekil, vüzera) bu oğlanı vérdile yére. Dédile: Qıble alem sağ 

olsun. Ġndii qızun menimdi. Gédek siqesin oxuttur. ġahın da zadı geldi, dédi: oğlum 
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éybi yoxdu, qız senün, halal olsun sene. Evvel nenemin, qarının ağurruğunda qızıl 

vér. Qarını istettirdi, qarının ağrıyla Ģah muna qızıl vérdi, qarı götdü gétdi. Oğlanı da 

Ģaah apardı menziline. Gétdi, bi des libas götdü oğlan için. Gétdi, oğlanı gönderdi 

hamama. Oğlan gétdi hamamda hamamlandı, yuyundurdula getdileer. Oğlan için Ģah 

qıx gün, qıx géce toy çaldırdı, qızın vérdi oğlana. Hemun bu oğlana. Qızın vérdi bu 

oğlanaa. Bu oğlan da hemun yarpağı ki oyalamıĢdı; o yarpaqdı, çubuxdu; buları 

saxladı yanında. Bir müddet Ģahın menzilinde, burda Ģahın qızıynan burda qaladılar. 

Bir müddetden sora dédii xanım! dédi: belé! dedi: mene de bir icaze véresen, menim 

de bir qardaĢım vardıı, o qardaĢımı gédem tapam, görem o neçikâre olub o hara 

gédib. Dédi: éybi yoxduu. Yirmi gün bir ay sene mürexessik vérrem, her yana 

gédésen gét. Xanımı dédi muna, Ģahın qızı. Bu oğlan durdu. Durdu geldi. Day 

qardaĢının yanına gétmedii, geldi hemun xanımın Ģehrine, munu vesayilin aparııb.  

geldi hemun xanımın Ģehrinee. Geldi, géce qaldı kervansarada. Seher el üzün yudu; 

yatdı, durdu, yavaĢ yavaĢ gétdi derbarın qapısın vırdıı. Qapını açannan sora, aĢdıla 

gördüle oo; hemun oğlandı, geldi. Arvad qıx dene kenizin haamısın burda, pillelerde 

nigehban qoyub; oğlan gelende mene xeber vérün. Oğlan girdi içeri, çubuğu burdan 

çekdi: xer Ģu, xer Ģu xer Ģu; getdi çıxdı baĢa. Döndü dalı, gördü, qıx dene éĢĢek 

dayanıb burda. Her keniz bi dene éĢĢek olub. Xanım dédi: e ahvali Mehemmed? 

geldüün? dédi: belé! geldik. Dédi: kenizler! ölübsüz Mehemmed geldi. Dédi: xanım! 

ixtiyaru var, hardéydi! Ay kenizler ölübsüüz! dédi: baba! çıx qapıya gör ne ahvalat? 

bu sefer néynedi?! Bı, bı xanım çıxdı qapıya gördü, e dedünnen! bu heyetde qıx dene 

éĢĢek var, her pille de bi dene éĢĢek. Dédi: Mehemmed bu ne ahavalatdı? Dédi: Sen 

menin xanımımsaan. Men bu éĢĢekleri getimiĢem tamam vesayillerimi çatam bulara, 

götürem gédem, sen menim xanımı döysen be! Dédi: Belé. Dédi: Béledii? dédi:  

belé. Dédi: Geti menim vesyilimi vérgineen evvelde. Vérmesün, seni de buların tayı 

éliyeceem. Dédi: éybi yoxdu. Xanım gétdi, hemun ĢüĢeni getdi; ĢüĢeden bir az iĢdii, 

Mehemmed gétdi, munun küreğinnen bi tepik vırdıı, ürek atıldı, gétdi, düĢdü yére. 

Mehemmed gétdi, üreği götdü, apardı, temizledi, utduu. Dédi: qalıçéynan sürmeni 

vér. Qalıçéynan da sürmeni vérdii. Aldı qoydu dizine. Xanıma da bi çubux vırdı. 

Dédi: xanım da xer Ģuu. Xanım da oldu éĢĢek.  Xanım da oldu éĢĢek, burdan çıxdı. 

Burdan çıxdıı. Buları burda qoyduu.  
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Hardan sene xeber vériim. Bu geldi, çıxdı hemun vilayetine ki Ģahın kürekeni 

idi. Geldi, çıxdı buraa. Belé! burada bi iki géce, üĢ géce qalannan soraa géne 

xanımnan icaze aldıı. Dédi: mene icaze vérsün bi gédem, qardaĢm vaar, qardaĢımun 

yaana. Dédi: géne bi on gün icaze vérrem. Bu sefer on gün muna icaze vérdi, gétdi 

élesine. Gétdi, dolandı. Gétdi, gördü, bi dene Ģeherde munun xeberin vérdile. Dédile: 

burda bi dene béle adam vaar, özü de Ģah olub, Ģah vérble muna. Geldi, géĢdi mının 

yanınaa. Gördü, hoo! Bu burda textdee eyleĢib. ġahdıı. Dédi qardaĢ ne cereyandı? Ne 

ahvalatdı? Sen burda Ģah olubsaan. Seni burda Ģah éléyiblee. Dédi: valla Ġbraham! 

ordan ki sennen aralandım, geldim bu Ģehere; gördüm bular bu Ģeherde bi dene quĢ 

villéyible göye, quĢ gelse her kesin baĢına qonsa mını Ģah éliyele. QuĢ da bu milletin, 

heĢ birinin baĢına qonmadı, éle men ora vardığımda qondu menim baĢıma. Bu quĢu 

tutdula, meni apardıla saldıla bi dene xaraba hamama. QuĢu villedile, quĢ ĢüĢeni 

sındırdı, geldi, qondu menim baĢıma. ÜĢ feqere bu quĢu imtahan éledile, quĢ geldi, 

qondu menim baĢımaa. Ġndi o oldu. Dédile: day siz bu ixtiyarı quĢa véribsüz day, bı 

Ģahlığ var. Ġndi o olub men eylan burda néçe aylardı Ģaham burda. Dédi: xoob! 

dedemnen nenemnen ne xeber? dédi: qoy, dedennen nenennen sene xeber vériim. Bı 

oğlan ki bı qızın gözün sağaltmıĢdıı, Ģahın qızınız gözün sağaltmıĢtı! bını adı 

olmuĢdu düktür, munun Ģöhreti, munun biligi memlekete dağılmıĢdı. Bu kiĢinen de 

arvad, ikisi kor olmuĢdulaa. Xeber gelmiĢdi, bulara çıxmıĢdı, filan Ģeherde béle 

düktür vaar, koru necür kor olsa sağaldér. Buların familleri bu er-arvadı götürüb 

çıxadıb getirmiĢdi bura, hemun Ģehre.  Bı bura gelennen sora görmüĢdü hoo! 

dedesinen nenesii. GétmiĢdi, hemun Ģah qardaĢına démiĢdii, dedemnen nenem gelib 

ikisi de kordu. Gelible düktüre menim yanıma. Men bulardan neme xeber alım? dédi: 

sen bulardan baĢlarınnan geĢdiğin xeber algınaan. Déynen, her kes sözü düz danıĢsa, 

men onun gözün yaxçı élereem, yalan danıĢsa élemerem. Dédi: yaxçı déyésen. Belé! 

Bular geldile o düktürün metebbine. Düktür dédi: emi! Dédi: belé. Dédi: gözün 

ağrıır? dédi: belé! gözlerimiz ağrıyır. Dédi: niye ağrér gözlerün? Dédi: vallaa men bi 

dene yoxsul kiĢi idim. Verekçi idim. Géderdim, verek getirerdim, vérerdim 

nanavaya, pul alardım. Günnerin bir günü ( éyni men déyem kimin hemun ) bir gün 

bi dene quĢ geldi yumutdadı, men bu quĢun yumtdasın apardım érmeniye vérdim. Bu 

sefer bu érmeni arvadı qısnamıĢdı, gét quĢu tut, getii. Bcür, bücür; bala, bala bir 

müddet biz pul yığannan soora, bu sefer men gétdim Xorasan’a. Men xorasan’a 
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gédib gelennen sora, geldim gördüm quĢ da ölüb uĢaxlar da ölüb. Arvada dédim . be 

bu quĢ hanı, uĢaxlar hanı?! Arvad geyitdi: kiĢi! sen gédennen sora qızılca geldi, 

oğlannarı, uĢaxlarıı apardı. Azar da éledi, quĢu öldürdü. Day arvad mene bücür 

boyun alıb. Ġndi! ağa-yı düktür sen déyésen her kes düz danıĢsaa, men sözü düz 

danıĢéram. Day uĢaxlardan da xeberim yoxdu hara çıxıb gédible. Bu geyitdi, dédi: 

ağa senün gözün yaxçı olar. Sen düz danıĢdun. ÜĢ dene davadan tökdü bu kiĢinin, 

dedesinin gözün yaxçı éledi. Dedesinin gözün yaxçı éledi dédi: xanım sen danıĢ 

görek. Xanım da fikre gédib, men orda kiĢiye éle danıĢmıĢam. Burda bu düktüre 

danıĢmasan gözüm kor olar; danıĢsam düzün gözlerim sağalacak. KiĢi mene 

déyeceki, sen mennen niye yala danıĢdun? bir az fikre gédennen sora, dédi, yaxçısı 

budu, éle düz danıĢıım. Menim gözlerim yaxçı olsun, axır talaqım vérer daa. Bu sefer 

xanım da éyni cereyanı, ser-güzeĢtesiin éyni men déyen kimi danıĢdı. Érmeninen 

béle oldu, éle olduu. Düktür dédi: belé! senün de gözlerün yaxçı olar. Muun da 

gözlerin yaxçı éledii. Buların ikisin de götdü, dédi: gédérik, yuxarıda bi dene düktür 

vaar, onun yanına. Bular götdü getdi qardaĢıın yaan, hemun Ģahın yaana. Getdi, 

çıxatdı Ģahın yaanaa. Bu sefer Ģaha dédi: valla cereyan buduu! QardaĢına dédi: 

cereyan budu! ġah qeyitdi, dédi: ata can! Dédi: belé! dédi: bizi tanımésaan? dédi: 

yox. Dédi: men senün Mehemmed oğluvam, o senün Ġbaraham oğlundu. Biz ceva-yi 

veten olduq. Allah bizim derecemizi qozadı. Men gelmiĢem burda Ģah olmuĢaam. O 

gédib bi dene Ģah kürekeni olub hem düktür olub. Ġndi! nenem bizim cereyanımızda 

sençin bücür yalan danıĢıb ozah éléyiib. Gét, indi bizi istéyseen, uĢaxlaruvu 

istéyseen, biz sene nökerik, qalacaqsan bizim derbarımızda. Xéyir! nenemizi 

istéyseen, götü yallah her yana gédéysen gét; biz sennen gelmerik. KiĢi geyitdi, dédi: 

qıbla alem sağ olsun! nenüzün ixtiyarın vérdim size. Éydam éléysüz, éléyün; 

öldüréysüz öldürün. Bu düktür qeyitdi dédi: ağa! biz éydam éliye bilmerik, biz 

anamızun sütün emmiĢik. Biz éydam éliye bilmerik, xoĢ geldün. Götü nenemizi, götü 

her yana gédéyt. Öldüréysen öldür, öldürméysen öldürme. Dédi: eslen! men day  

nenüzi aparmam. Celladı âmâde élerem, burda özüm vırdırram. KiĢi cellad âmâde 

éledi. Destur vérdi, cellad geldi, arvadın baĢın vırdılaa. BaĢ bir yana gétdi, léĢ bir 

yana; yedile, iĢdile, olar Ģad oldulaa, siz de Ģad olasuz.  
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Otuz Birinci Masalın Epizotları: 

 

1. Yoksul bir adam ve ailesi vardır. Adamın Ġbrahim ve Mehemmed adındaki iki oğlu 

Ġsfahan’da okur. 

 

2. Yoksul adam karın tokluğuna bir fırıncının yanında çalıĢmaya baĢlar. Adam fırıncı 

için ormandan odun toplayıp getirir. 

 

3. Adam odun topladığı bir gün çalı çırpı arasında birkaç yumurta bulur ve bu 

yumurtaları diĢinde saklayıp eve getirir. 

 

4. Yoksul adam yumurtaları hanımına verir ve hanımının onları pazara götürüp 

satmasını söyler. Kadın, yumurtaları pazarda bir Ermeni’ye satar. Ermeni bu 

yumurtaların çok kıymetli olduğunu anlar. Ermeni, her gün kadından yumurta ister 

ve kadın da yumurtaları Ermeni’ye satar. 

 

5. Ermeni bir zaman sonra yumurtaları almak istemez. Ancak kadın onunla birlikte 

olmayı kabul ederse ona para vereceğini söyler. Kadından kocasının bu yumurtaları 

veren kuĢu yakalamasını da ister. 

 

6. Yoksul adam köyde iĢ bulamayacağını anlar ve bir kafileyle Horasan’a gitmeye 

karar verir. Gitmeden önce de adam hanımının isteğiyle kuĢu yakalayıp getirir. 

 

7. Yoksul adam Horasan’a gider. Ermeni de kadının bu kuĢu piĢirip akĢam kendisini 

beklemesini söyler. Kadın kuĢu piĢirip Ermeni’yi beklemeye baĢlar. 

 

8. AkĢamüzeri Ġbrahim ve Mehemmed Ġsfahan’dan gelirler. Kadın oğlanları görünce 

endiĢelenir. Ġbrahim tenceredeki kuĢu görür ve kuĢun kafasını yer. Mehemmed de 

yüreğini, ciğerini ve bağırsağını yer. Oğlanlar içerdeki odada yatarlar. 

 

9. AkĢam olunca Ermeni gelir ve kadına yemek yiyip öyle yatmak istediğini söyler. 

Kadın kuĢu getirir; ancak Ermeni kuĢun kendisi için önemli yerlerinin yendiğini 
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görünce sinirlenir. Kadın bunları oğullarının yediğini söyler. Ermeni de kadına 

oğullarının baĢını kesmesini söyler. Kadın bu duruma hiç itiraz etmez. 

 

10. Mehemmed ve Ġbrahim yattıkları yerden olan biteni duyarlar ve evden kaçarlar. 

Çocuklar bir Ģehre gelirler ve bu Ģehirde beĢ gün kalırlar. KuĢun yüreğini yiyen 

Mehemmed her sabah yastığının altında yüz tümen bulur. 

 

11. Ġki kardeĢ Ģehirden ayrılır ve bir yol ayrımına gelir. Yolda bir tabela vardır ve 

buraya gelen akrabaların her birinin ayrı yoldan gitmesi gerektiği yazar. 

 

12. Mehemmed, Ġbrahim’e yüz tümen harçlık verir ve ikisi de farklı yollardan 

giderler. 

 

13. Mehemmed bir binanın önüne gelir. Binanın önünde toplanan erkekler güzel bir 

kadını seyrederler. Mehemmed bunun sebebini sorar. Erkekler de bu güzel kadını 

yılda bir kere seyredebildiklerini; ancak bunun için yüz tümen vermeleri gerektiğini 

söylerler. 

 

14. Mehemmed çok parası olduğu için kadını her gün seyretmeye gelir. Kadın 

Mehemmed’in zengin olduğunu anlayarak onu eve çağırır. Mehemmed’e Ģerbet 

verir; o, Ģerbeti içerken karnına bir tekme vurur ve kuĢun yüreği Mehemmed’in 

ağzından fırlar. Kadın yüreği alıp kaçar. 

 

15. Mehemmed kadının evinden ayrılır, yolda üç tane devle karĢılaĢır. Bu devleri 

kandırarak onların elinde olan Süleyman Peygamber’in sofrasını, halısını ve 

sürmesini alır. 

 

16. Mehemmed bir sakız ağacının altında uyuyakalır. Mehemmed uyurken ağaca iki 

diĢi güvercin konar ve onun hikâyesini birbirlerine anlatırlar. Güvercinin biri bu 

ağacın dalının ve yaprağının sihirli olduğunu ve yaprağından tütsü yapılması 

gerektiğini Mehemmed’in duyması için anlatır.  
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17. Güvercinlerin anlattıklarını duyan Mehemmed, ağacın yaprağını ve dalını 

koparıp cebine koyar. Oradan ayrılırken ağaçtan bir kabuk koparıp bu kabuğu nehre 

atar. Kabuk bir köprü olur ve Mehemmed köprüden Ġran tarafına geçer. 

 

18. Mehemmed yaĢlı bir kadının evine gelir ve ondan yardım ister. 

 

19. Evin karĢısındaki kalabalık bir grubu gören Mehemmed kadına bunun nedenini 

sorar. Kadın da padiĢahın kör bir kızı olduğunu ve doktorların onu iyileĢtirmek için 

sıraya girdiklerini söyler. 

 

20. Mehemmed elindeki sihirli malzemeler sayesinde padiĢahın kızını iyileĢtirir. 

PadiĢah da ona kızını verir. 

 

21. Ġbrahim bir Ģehre gelir ve halkın uçurduğu kuĢ onun baĢına konduğu için Ġbrahim 

o ülkenin padiĢahı olur. Mehemmed kardeĢini bulur ve onun durumuna çok sevinir. 

 

22. Ġki kardeĢ anne ve babalarının yanına gelir. Annelerinin yaptıklarını ortaya 

çıkararak onun baĢını keserler. 
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Otuz Birinci Masaldaki Motifler 

 

P 230.                     Anne-baba-çocuklar 

 

                               Yoksul adamın bir karısı, Ġbrahim ve Mehemmed adında iki oğlu 

vardır. 

 

P 400.-499.             ĠĢler ve Meslekler 

 

                                Yoksul adam bir fırında çalıĢır ve her gün fırın için ormandan 

odun toplar. 

                                 

D 838.                     Sihirli nesnenin çalınması 

 

                                Adam, ormanda bir kuĢ yumurtası bulur ve onu eve getirir. 

 

J 2347.                    Hilekârların iĢi 

 

                                Yoksul adamın karısı yumurtayı pazarda bir Ermeni’ye satar; bu 

adam yumurtanın çok değerli olduğunu anlayarak kadından o kuĢu yakalamasını 

ister. 

 

J 34. 3.                    Gurbete çıkma 

 

                                Yoksul adam kuĢu yakalayıp eve getirir ve daha sonra Horasan’a 

çalıĢmaya gider. 

 

M 201.                    Söz ve anlaĢmaların yapılması 

 

                                Ermeni, kadına kuĢu piĢirip gece evde kendisini beklemesini 

söyler ve kadınla birlikte olmak ister. Kadın da bu teklifi kabul eder. 
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L 111. 1.                 Gurbete gidiĢ ve dönüĢ 

 

                                Okumak için Ġsfahan’a giden çocuklar eve geri döner. 

 

K 1571.                   Zinanın hile ile keĢfedilmesi 

 

                                Çocuklar, annelerinin Ermeni ile birlikte olacağını onların 

konuĢmalarını gizlice dinleyerek öğrenirler. 

 

K 500.                     Hile vasıtasıyla tehlike veya ölümden kazanç 

 

                                Ġbrahim ve Mehemmed tenceredeki kuĢun çoğunu yerler. Ermeni 

durumu öğrenir ve çocukları öldürmek ister. Bunu duyan çocuklar gizlice evden 

kaçarlar. 

 

N 772.                     Yol kavĢaklarında ayrılma 

 

                                Çocukların önüne yolda bir tabela çıkar ve tabelada buraya gelen 

akrabalardan her birinin ayrı yoldan gitmesi gerektiği yazar. 

 

F 900.                     Olağanüstü hadiseler 

 

                                KuĢun yüreğini yiyen Mehemmed, her sabah yastığının altında 

yüz tümen bulur. 

 

F 575. 1.                 Harikulâde güzellikte kadın 

 

                                Mehemmed, geldiği bir Ģehirde çok güzel bir kadın olduğunu ve 

herkesin kadına para vererek onu seyrettiğini öğrenir. Çok parası olduğu için 

Mehemmed her gün kadını seyretmeye gider. 
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K 850.                     Hileli oyunlar 

 

                                Kadın, Mehemmed’i kandırır ve ona vurarak kuĢun yüreğini 

ağzından çıkarır ve Mehemmed’i dıĢarı atar. 

 

B 531.                     Büyük devler 

 

                                Mehemmed, kadının evinden ayrıldıktan sonra yolda üç devle 

karĢılaĢır. Devler, Hz. Süleyman’ın sofrasına, halısına ve sürmesine sahiptirler. 

 

D 1472. 1. 7.           Sihirli sofra 

 

                                Mehemmed, devleri kandırır ve onlardan sihirli sofra, halı ve 

sürmeyi alır. 

 

B 211. 3.                 KonuĢan kuĢ 

                                

                                Mehemmed sakız ağacının altında uyurken dala iki güvercin 

konar. Güvercinlerden biri bu ağacın dalının ve yaprağının sihirli olduğunu ve 

yaprağından tütsü yapılması gerektiğini Mehemmed’in duyması için anlatır.  

 

D 950.                     Sihirli ağaç 

 

                                Sakız ağacı sihirli bir ağaçtır. 

 

F 900.                      Olağanüstü hadiseler 

 

                                Mehemmed yaprakları toplayıp cebine koyar, ağacın kabuğundan 

bir parça koparıp suya atar. Ağacın kabuğu bir anda köprüye dönüĢür. Mehemmed 

köprüden suyun öte yakasına geçer. 
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N 825. 3.                 Yardımcı yaĢlı kadın 

 

                                YaĢlı bir kadın Mehemmed’e sahip çıkar. 

 

P 40.                        PadiĢahın kızları 

 

                                 Mehemmed, yaĢlı kadından ülkenin padiĢahının kızının kör 

olduğunu ve kızı kimsenin iyileĢtiremediğini öğrenir. 

 

 

M 201.                    Söz ve anlaĢmaların yapılması 

 

                                Mehemmed, padiĢahın kızını iyileĢtirebileceğini söyleyip 

padiĢahla bir anlaĢma yapar. 

 

T 68.                        Armağan olarak prensesin teklif edilmesi 

 

                                 PadiĢah, kızını iyileĢtirebilirse Mehemmed’in kızıyla 

evlenebileceğini söyler. 

 

F 950.                      Olağanüstü tedaviler 

 

                                 Mehemmed sakız ağacının yapraklarıyla bir ilaç yapar ve 

padiĢahın kızının gözleri açılır. 

 

T 100.                      Evlenme 

 

                                Mehemmed, padiĢahın kızıyla evlenir. 
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N 130.                      ġans ve kaderin değiĢmesi 

 

                                  Ġbrahim, gittiği ülkede baĢına bir kuĢ konması sonucunda o 

ülkenin padiĢahı olur ve Mehemmed’in yanına gelir. 

 

Q 211.                      Öldürerek cezalandırma 

 

                                 Mehemmed ve Ġbrahim evlerine gelirler ve babalarına 

annelerinin yaptığı kötülüğü anlatırlar ve kadını öldürürler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 338 

Otuz Ġkinci Masal
85

 

Paltar Tiken 

 

Biri var ıdı, biri yox ıdı, Allah’dan soora héĢ kes yox ıdı. Bi dene Ģah var ıdı, 

bi dene oğlu var ıdı; bi dene de paltar tiken var ıdı, bi dene qızı var ıdı. Bular bir gün 

olar birbirine tuĢ gelelleer. Bu oğlan, bu qıza âĢıq olar. Géder biraz, sancaqdan, 

iyneden, düymeden, sabunnan alar. Boynına ceebe aslar.  

-    Hay alan, hay alan!  

Geler bu paltar tikenün qapısına.  Qız çıxar, déyer: QardaĢ! néçiye véréseen? Déyer: 

Valla men, bacı, pula vérméreem. Déye: Neye vérésen be? Déyer: ÖpüĢe. Déyer: 

Çıx, gétginen. Bu géder. Xéylekden sora bu qız déyer, qara yére! héĢ kes yodi, men 

bi dene öpüĢ vériim; munnan Ģey alım. Bir de çağıri:  

- Ay oğlan! Gel, gel.  

Oğlan geleer, muna bi dene öpüĢ vérer, bi ke iyneden, düymeden, sancaqdan alaar; 

qeĢek götüri. Géder. Seher gelmez, birsün geler, déyer géne: Ay iyne alan, düyme 

alan, sancaq alan?! Déyer: QardaĢ néçiye? Déyer: Bir öpüĢe, bir géçiye.  Deyer: Bu 

nédedi? Déyer: ÖpüĢe da, men üsüren néce sennen öpüĢ aldıım. Bu qız qeyider, 

déyer: Men néynim, néceléyim, bu meni rüsvay éleer. Qız géder, bi dene qoyun 

alaar, qoyunu vérer kesdireer, munun derisine qınqıro vırar. Qınqıro vırannan 

sorasına axĢam olar, bu Ģahun davaıynan géder Ģahgile. Kançı gétirer, évinde kan 

vırar Ģahun évinee. Qoyunnan géder ora, géce orda qalaar. Oğlanın menzili ayrıymıĢ, 

oğlan yatéymıĢ; oğlan ayrı yatér, gécenin yarısı görér ki bi nefer munun döĢünün 

üstün aldii. Déyér: Kimsen? Déyér: Men Erzailem, gelmiĢem seen canu alaam. 

Déyér: Dedün yaxçi, nenün yaxçı! Néce menim canımı alasaan! Déyér: Vaxtun baĢa 

gelib senü canuu aléram. Déyer: Sen Allah! Bi géce menim canımı almaa, saba géce 

alarsaan, gédim dedemnen, nenemnen xudaafizi éléyim; men bi dene oğulam. Déyér: 

éybi yoxdi, bi géce almaram, saba géce ki allam; bu desmaldakın yeesen, aftafadakın 

içeseen. Oğlan canının höylünnen bi desmal atun péyinin yédi, bir aftafa atun südigin 

iĢdi. ĠĢdi oğlan, bu Erzail döydi ki, seher gelmedi. Bu, süb oldi, dedesi gördi, bu 

durmadi, namaz qılmadi. Hay otdi, hay otdi; béle niya?! Gétdi, gördi oğlan béledi 

burnunun ucunéycağ saraléé.  
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Dedi: - nedi?  

Dédi: Erzail géce gelmiĢdi canımı ala, almadi, qaldi bi_éceye. Néce qaldı 

bi_éceye?! Qaldı da. Vırdi, seher oldi; bu él-famil geldile, otdula Erzail’den xaĢ 

éliyele; Erzail hardéydi?! bi_éce saba géce oldi, saba géce bürsün géce oldi; üĢ géce 

bu oğlan meriz oldi. ÜĢ günnen sorna durdi ayağa, géne boynun sardi, gétdi bu 

derzinin qapısınaa, paltar tikenün. Dédi: ay Ģéy alan, Ģéy alan! Dédi: néçiye? Dédi: 

valla! bir öpüĢe, bir géçiye. Dédi: men Erzail oldum, senün canun aldıım; o néçiyee? 

Oğlan barmağın diĢledi. Dédi: xob! éybi yoxdi. Geldi évee, dédi: nene! görek o 

derzinin qızın meen çin alasan. Dédi: néce alasaan, sen Ģah oğli, o bi paltar tiken qızı. 

Dédi: alésan al, almésan; men sennen arvad isteméreem. Bu da bi denéydi daa, nâçâr 

qaldi, gétdi munun dalıycağ.  Gétdi munun dalıycağ, bu gédennen sonrasına mını 

aldılaar. Bu qız xeber-dar ıdi ki mını vıracağ ıdi, ya öldüreceğ idi. Bir gün oldu toyu 

baĢlıyalaar, toyu baĢladılar, istedile mını getireleer, getdiler éve. Éve getdiler, géce 

oldu, Ģam mam yéyildi, merdüm dağıldi, qız yox oldu. Qız hemin kan vırmıĢdi évden 

éve axı, qız kanı qozadi, kannan gétdi évinee. Qız gétdi évee. Gediler, dedün yaxçi, 

nenün yaxçi; qız necoldi?! Qız gétdi Çin-i Çelebi’ye. Qız gétdi, oğlan da durdu: ya 

Ali sennen meded! oğlan da qızun dalıycağ gétdi Çin-i Çelebi’ye. Qız burda bir 

hoqqeynan, bir fırqéynan gétdi; oğlan onu tanımadi. Bırda bir hefte béle qaldi, indi 

bir ay, béĢ ay. Qaldı bırda, mını tanımadi. Bu durdu ayağa, bu istedi géde Marçin 

Çelebin’e; qız mınnan qabax gétdi  Marçin Çelebin’e. Qız gétdi Marçin Çelebn’e, 

oğlan gezdi, dolandi, dédi: xob! hele men Marçin Çelebin’e de gédiim. Ama burdan 

düĢendee dédi: oğlan! gédéseen, belke Allah sennen mene évlad vérdi; bi niĢanéi vér, 

gét. Bu döndü, bazbendin vérdi mınaa. Gétdi Marçin Çelebin’e. Marçin Çelebin’de 

(oğlan da gétdi) géne bu qız oğlanı tandi, oğlan qızı tanımadi. Burda géne güldüle, 

danıĢdılaa, durdu gédee; dédi: oğlan gédéseen (indi uĢağı olub a) belke Allah sennen 

mene bir évlat kerâmet éledi; mene bir yâdigâr vér, gét. Bu dondu, sahatın vérdi 

mınaa. Burdan géne geldilee. Bi döre dolandi, dédi: xob! durum, gédim; Çin_i 

Çelebi’ye gétmiĢem, Marçin Çelebin’e; gédim Ġsm-i Bağdat’a. Bu durdu, gétdi Ġsm-i 

Bağdat’aa. Bu qız da éle burda bi fırqéynan gezdi, bu oğlan mını tanımadii. Bir 

cardan sora dédi: gédéseen? belke Allah sennen mene évlad vérdii; men bi yâdigâr 

vér, gét. Baxdi, gördü sahatın vérib, bazbendin vérib; heĢ zadı yoxdu, bi, dene 

desmalı qalııb. Bu döndü, desmalı de vérdi mına, geldi, bir müddet otdii. Arvad Çin-i 
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Çelebi’de doğdu bi dene oğlan, Marçin Çelebin’de doğdu bi dene oğlaan, Ġsm-i 

Bağdat’da doğdu bi dene qıız. Day üĢ dene uĢağı doğdu, bir müddetden sora uĢaqları 

götdi, geldi dedesi évine. Geldi, indi ne bılar bilér bu kimdi, ne bu bilér. Vırdı oğlan 

arvad aldı, döndü arvadın getiree; arvad durdu bazbendi bağladı oğlanın bir qoluna, 

sahatı bağladi bir qoluna, desmalı bağladı qızın baĢına. Dédi: Gédersüz, o filan yérde 

durarsuz, (utağa baxar) sen déyersen Çini Çelebi, o déyer Marçin Çelebi, déyér, tut 

Ġsmi Bağdat elinnen, gédek xan dadaĢun toyuna. Bular gelelle, üçü bırda duralla. Bu 

çağırér Çini Çelebi! Déyér: Nedi Marçin Çelebi? Déyer: Tutax Ġsmi Bağdat elinnen 

gédek xan dadaĢun toyuna. Oğlar üste déyer ki aĢıqlara çalméyuun, görüm, bu ne 

déyéér. çalméyuun, görüm, bu ne déyér; uĢaqları apardi yaana; baxdi, gördü sahat 

özünün, bazbend özünün, desmal da özünüün. Déyér: ne déydüz?  Dédi: héĢ zad ağa! 

biz déyérik Çini Çelebi! Nedi Marçi Çelebi? déyér: tut Ġsmi Bağdat elinnen gédek 

xan dadaĢun toyunaa. Gelin de qapıda atun üstündee. Gelin de atun üstünde ki 

gelinün üzünnen öper, qeyterdér dedesi évine, gétdi, bu arvadı götdü geldi. 
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Otuz Ġkinci Masalın Epizotları: 

 

1. ġahın bir oğlu vardır. Bu oğlan terzinin kızına âĢık olur. 

 

2. ġahın oğlu çerçi kılığına girerek terzinin kapısına gelir. 

 

3. Kız, çerçiye elindeki eĢyaların fiyatını sorar. Çerçi de bunları para karĢılında değil 

de öpücük karĢılığında verdiğini söyler. 

 

4. Kız bir öpücük vererek çerçiden biraz iğne ve düğme alır. 

 

5. Çerçi iki gün sonra yine gelir ve eĢyaları bir öpücük karĢılığında kıza vereceğini 

söyler. Çerçinin Ģahın oğlu olduğunu anlayan kız, onun kendisini rezil edeceğini 

düĢünür. Kız, Ģahın oğlundan intikam almak ister. 

 

6. Kız, bir koyunun derisini yüzdürür ve bu deriyi giyer. ġahın oğlunun evine gider. 

Gece olunca oğlanın odasına girer ve kendisini Azrail olarak tanıtır. Ona canını 

almak için geldiğini söyler. 

 

7. Oğlan, kızdan bir günlük süre ister. Kız da bu süre içinde oğlanın bir parça at boku 

yemesini ve bir tas at sidiği içmesini söyler. 

 

8. Oğlan üzüntüsünden hastalanır ve olanları ailesine anlatır. Üç gün boyunca 

Azrail’in gelmesini beklerler; ancak gelen olmaz. 

 

9. Oğlan üç gün sonra yine çerçi kılığına girerek kızın evine gider. Oğlan elindeki 

eĢyaları bir öpücüğe sattığını söyleyince kız da Azrail olarak onu nasıl korkuttuğunu 

söyler. 

 

10. Oyuna geldiğini anlayan oğlan, kızdan intikam almak için terzinin kızıyla 

evlenmek istediğini söyler. Ailesini kızı almaları için dünürcü gönderir. 
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11. Aile oğlanın ısrarı üzerine terzinin kızını alır ve eve getirir. 

 

12. Kız, oğlanın kendisinden intikam almak istediğini anlayarak gerdek gecesi Çin-i 

Çelebi’ye kaçar. Oğlan da kızın peĢinden gider. 

 

13. Çin-i Çelebi’de oğlan kızı tanımaz; ancak kız onu tanır. Ġkisi yiyip içip eğlenir. 

Kız oğlandan bir çocuk doğurmak istediğini söyler ve ondan bir niĢan ister. Oğlan da 

kıza bilekliğini verir. 

 

14. Oğlan Marçin Çelebi’ye terzi kızını aramak için gelir. Kız da oraya gelir ve oğlan 

kızı yine tanımaz. Kız oğlana kendisinden bir çocuk doğurmak istediğini söyler. Bu 

kez de niĢan olarak oğlan saatini verir. 

 

15. Son olarak Ġsm-i Bağdat’a gelirler ve oğlan burada kıza mendilini verir. 

 

16. Kızın, Çin-i Çelebi ve Marçin Çelebi’de oğulları, Ġsm-i Bağdat’ta ise bir kızı 

olur. Kız,  oğlanın verdiği niĢanları sırasıyla çocuklara takar. 

 

17. ġahın oğlu, terzinin kızını bulamaz ve eve döner. Ailesi onu baĢkasıyla 

evlendirmeye karar verir. 

 

18. Düğün günü çocuklar çıkıp gelirler ve oğlanın kendi babaları olduğunu söylerler. 

NiĢanları gören Ģahın oğlu çocuklara inanır. 

 

19. ġahın oğlu diğer gelini babasının evine yollar ve terzinin kızıyla evlenir. 
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Otuz Ġkinci Masaldaki Motifler 

 

P 441.             Terzi 

 

                        Bir terzinin kızı vardır. 

 

K 1836. 5.       Erkeğin bir baĢka erkek kılığına girmesi 

 

                        PadiĢahın oğlu terzi kızına âĢık olur ve çerçi kılığında her gün kızın 

kapısına gelir. 

 

K 850.             Hileli oyunlar 

 

                        Çerçi kılığındaki padiĢahın oğlu sattığı Ģeylerin karĢılığında kızdan bir 

öpücük alır. 

 

K 1810.           Hile ile kıyafet değiĢtirme 

 

                        PadiĢahın oğlunun kendisiyle dalga geçtiğini düĢünen kız, Azrail 

kılığına girerek oğlanı korkutur. 

 

T 130. 1.          Dünür olma 

 

                        PadiĢahın oğlu kendisini korkutan kızdan intikam almak için ailesini 

terzinin evine dünürcülüğe yollar. 

 

T 100.              Evlenme 

 

                         PadiĢahın oğlu terzinin kızıyla evlenir. 
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Q 211.             Ölümle cezalandırma 

 

                        Oğlan gerdek gecesinde kızı öldürerek cezalandırmak ister; fakat kız 

evden kaçar. 

 

N 700.             Tesadüfi karĢılaĢmalar 

 

                        Terzi kızı üç farklı Ģehirde oğlanla karĢılaĢır; fakat oğlan kızı tanımaz. 

Böylece kız üç defa da oğlanla birlikte olur ve ondan bazı niĢanlar ister. 

 

T 526.              Çocuk sahibi olma 

 

                         Terzinin kızı bu iliĢkiler sonucunda iki oğlan, bir de kız çocuk 

doğurur. 

 

H 80.                 ĠĢaretle tanıma 

 

                          PadiĢahın oğlu baĢka bir kızla evlenmek üzereyken terzinin kızı 

çocuklarına oğlandan aldığı niĢanları verir ve onları düğüne yollar. 

 

T 102.                Kahraman geri döner ve ilk sevgilisiyle evlenir 

 

                           Çocuklar yanlarındaki kemer, bileklik ve saati gösterirler ve durumu 

anlayan padiĢahın oğlu tekrar terzinin kızıyla evlenir. 
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Otuz Üçüncü Masal
86

 

Qoçan (2) 

Bi dene var ıdi, adı Qoçan ıdi. Qoçan gédér, bi dene xannan elli dene at aléér. 

Déyér: Xan! Elli dene mene at vér, iki yüz dene qoyun. Dédi: Balam,ot, alax 

varundi? Dédi: Yaxçi otum var, yaylağım var, qeĢek! Qoçan néynéér, atdarı getirér, 

bi dene, bi dene ta qıĢ gédenéy kimin hamısın satér. Arvadı déyér: Qoçan! Sen bu 

xanun atdarın niye satésan? Dédi: Ses éleme. Bu qoyunnarın da hamısın satér ta 

qıĢun yarısınéy kimin iki yüz dene qoynun hamısın satér. Xanımı déyér: Baba, 

Qoçan, aa bu xanın qoyunun! Seher ne cevab vérecem. Dédi: Baba, Senün ne iĢün 

axı! Aparér, o pullari qoyer bakdaa, yaz olér. Yaz olér, adam yollér xan Qoçan’ın 

yaanna; Qoçan’a dénen, gelsin, görek bu atdar naxada doğubla, qoyunnarın 

balasınnan, zadınnan, sütünnen, penirinnen. Dédi: Sen mennen soruĢgınan ki qıĢ ne 

cür geĢdi. Sene hardan danıĢım! Bu ilki qıĢdaan. Ezel baĢdan Duxar Xan’a söyléyim.  

Bı il Azerbaycan xarab qalıbdi.  

UĢaxlar qırılıb qar suyu içmekden.  

Dereler tepeler mismar olubdi. 

Ot – alax bitib yaylax boyicax. 

Héyvan yoxdi, onu yée douyıncax.  

Elim qabıxdan gédib o heyvani soyéncax. 

Bir köpek yéddi léĢe sahib olubdi.  

Xan déyér: Bala, oğul! Qoyunnan bi dene qalmadıı? Déér: Xan! Bi dene, 

senün sağlığuva, baĢuva and olsun qalmadi. Xob, balam! Bu atdar dé. Atdar ne-

c’oldi? Déyér: Xan!                

Ġnanmésaan, dur gédek qazıya.  

Atdar arıxléyıb dönüb tazıya. 

Çulun götdük bıraxdıx yazıya. 

Yazı buran oldi, héĢ biri gelmedi.  

Bu gédende de (éle qedim saxsıydi axi, bu bardaxlar saxsıydi) bi bardax qatıx 

aparmıĢdii, qatıx. Xan qezebnag olér, götürér bu (saxsıydi) qatıği vırér bu Qoçan’ın 

baĢına. Qatıx tökülér Qoçan’ın baĢına. Qoçan déyer: Allah çox Ģükür, elhemdula çox 

Ģükür; xanın yanında üzüm ağ oldii.  

                                                 
86

 Bu masal, XII. Kaynak KiĢi tarafından anlatılmıĢtır. 
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Otuz Üçüncü Masalın Epizotları: 

 

1. Koçan adlı bir kiĢi vardır. Bu kiĢi Duhar Han’ın huzuruna çıkar. 

 

2. Koçan hana hayvanları otlatmak için güzel bir yaylası olduğunu söyler. Handan 

elli at, iki yüz de koyun ister. 

 

3. Duhar Han bunu  kabul eder. Koçan hayvanları eve getirir. KıĢın sonuna kadar 

çoğunu satar. 

 

4. Koçan’ın hanımı, Koçan hayvanları sattığı için endiĢelenir. Ona, hana ne cevap 

vereceğini sorar. 

 

5. Yaz gelir, han Koçan’a bir haberci yollar. Koçan’ı huzuruna çağırtır. 

 

6. Koçan yanında bir çömlek yoğurtla hanın huzuruna çıkar. 

 

7. Han, Koçan’a, hayvanların doğurup doğurmadıklarını ve ürünlerinin nasıl 

olduğunu sorar. 

 

8. Koçan yıl içinde Azerbaycan’da kuraklık olduğunu, çocukların açlıktan kırıldığını, 

hayvanların çoğunun da öldüğünü söyler. 

 

9. Olanlara sinirlenen han, Koçan’ın getirdiği yoğurt dolu çömleği onun baĢına 

geçirir. 

 

10. Koçan baĢından dökülen yoğurda bakarak, hanın yanında yüzüm yine ak oldu, 

der. 
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Otuz Üçüncü Masaldaki Motifler 

 

P 412.                      Çobanlık 

 

                                Koçan adında bir çoban vardır. Koçan, Duhar Han’dan otlatmak 

için at ve koyun ister. 

 

M 100.                    Yeminler ve antlar 

 

                                Han, Koçan’ın isteğini kabul eder ve ona hayvanları emanet eder. 

  

X 900.-1899.           Yalan ve mübalağanın komikliği 

 

                                 Koçan, hayvanların çoğunu satar ve bu paraları harcar. Han’a o 

yıl Azerbaycan’da kuraklık ve kıtlık olduğunu ve hayvanların öldüğünü söyler. 

 

K 850.                     Hileli oyunlar 

 

                                Koçan, evden getirdiği bir çömlek yoğurdu hana vererek onu 

kandırmaya çalıĢır. 

 

Q 400.-499.             Cezaların çeĢitleri 

 

                                 Han sinirlenerek yoğurt dolu çömleği Koçan’ın baĢında parçalar. 

 

J 1500.                    Zekice pratik hazır cevaplar 

 

                                 Koçan bu durumu –yoğurdun baĢından aĢağı dökülmesi- hanın 

karĢısında yüzünün ak olası Ģeklinde değerlendirir. 
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SONUÇ 

Türk milleti var oluğu zamandan günümüze kadar dünyanın pek çok 

coğrafyasında yaĢamıĢ ve yaĢadığı yerlerde dilini, kültürünü korumayı baĢarmıĢtır. 

Masal da önemli bir folklor ürünü olarak Türk milleti tarafından sürekli anlatılmıĢ ve 

kuĢaktan kuĢağa aktarılmıĢtır. Özellikle son yüzyıllarda, Türk masalları üzerine 

çeĢitli çalıĢmalar yapılmıĢ ve masallarımız geleceğe taĢınmaya çalıĢılmıĢtır. YapmıĢ 

olduğumuz masal çalıĢması da bu yolda atılan adımlardan yalnızca biridir. 

Erdebil –özellikle Halhal ili- masalları üzerinde yaptığımız inceleme 

çalıĢması, 12 sözlü kaynaktan derlenen masalların epizot ve motiflerinin 

çıkarılmasıyla oluĢturulmuĢtur. 12 farklı anlatıcıdan toplam 33 masal derlenmiĢtir. 

Anlatıcılardan özellikle I. Kaynak KiĢi Vahab Esgeri ve IV. Kaynak KiĢi Cefergulu 

Hüseyinzade profesyonel masal anlatıcılarıdır. Öteki kaynak kiĢiler ise masal 

anlatma geleneğinden gelen; ancak çağın koĢullarına bağlı olarak günümüzde daha 

az dinleyici bulan anlatıcılardır. Anlatıcılardan çoğunun okula gitmemiĢ olması ise 

masalların dil ve anlatım bakımından pek fazla bozulmamasında etkili olmuĢtur. 

Güney Azebaycan bölgesi Türk anlatı geleneklerinin sürdürüldüğü bir bölge 

olmasına rağmen kapsamlı bir çalıĢmaya kaynaklık edememiĢtir. Bölgenin içinde 

bulunduğu sorunlar, derleme faaliyetlerini zora sokmakta ve dolayısıyla alan 

araĢtırmalarını da engellemektedir. Bizim çalıĢmamızda da derleme esnasında bazı 

zorluklar yaĢanmıĢtır. Anlatıcılar Muharrem ayına denk gelen derleme çalıĢmasında, 

masal anlatmaktan çekinmiĢlerdir. Bölge zengin bir masal dağarcığına sahip olsa da 

yas döneminde anlatıcılar özellikle bazı masalları anlatmaktan çekinmiĢlerdir. 

Anlatıcılar, kadın erkek ayrımı olmaksızın, mizahi ve erotik öğelere günlük 

yaĢamlarındaki konuĢma ve anlatımlarında sıkça yer vermelerine rağmen, yas 

döneminde bu türden öğeler taĢıyan masalları anlatmak istememiĢlerdir. 

ÇalıĢmamızda mizahi öğeler taĢıyan yalnızca iki masal yer almaktadır; bunlar Qoçan 

(1) ve Qoçan (2) adlı masallardır. Anlatıcılar, içinde erotik ve mizahi öğelerin 

bulunmadığı masallara ise “kara nağıl” adını vermektedirler.   

Erdebil yöresinden derlenen masallar ses kayıt cihazından dinlenerek dikte 

edilmiĢtir. Masallar ayrı ayrı numaralandırılmıĢ ve her bir masalın ardından masalın 

epizotları ve motifleri gösterilmiĢtir. Anlatıcının herhangi bir ad vermediği masallar 

ise yalnızca vermiĢ olduğumuz numaralar ile belirtilmiĢtir. Masallar yazıya 
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geçirilirken Dr. Bilgehan A. Gökdağ’ın Salmas Ağzı adlı ses çalıĢması kitabında yer 

alan iĢaretleme sistemi esas alınmıĢtır. Bu sisteme göre kapalı e sesi “é”, art damak 

tonsuz ünsüzü “q”, gırtlak h’si “x” çeviriyazı iĢaretleriyle gösterilmiĢtir.  

 

Erdebil masallarını ele aldığı konular ve masallarda yer alan tipler 

bakımından ele alacak olursak, bu masalların genel Türk masalları içinde önemli bir 

yere sahip olduğunu görürüz. Türk insanının yaĢayıĢı ve tarihiyle bağlantısı, bu 

masallara yansımıĢtır. Ġncelediğimiz masallarda olağanüstü masallara yer verildiği 

gibi gerçekçi masallara da yer verilmiĢtir. Gerçekçi masallarda dini motifler de 

belirginleĢmiĢtir. Anlatıcı, içinde bulunduğu baskıcı dini rejimi, ele aldığı 

karakterlerle yermek istemiĢtir. 5. (Çobanın Nağılı), 19. (Gül-ü Mola), 23. (Qargu), 

25. (Qaz Otaran Qarın BaĢı) ve 26. (Ehmed-i Bî-qem) masallarda derviĢ ve imam 

kötü karakterler olarak gösterilmektedir. DerviĢ tipi, bu masallarda Türk 

masallarındaki “köse” tipiyle uyuĢmaktadır. DerviĢ tipinin dıĢında köse tipi olarak 

değerlendirebileceğimiz tipler ise, Merdinen Nâmerd (1.) masalındaki Nâmerd, 3. 

masalda yer alan hacının kardeĢi ve QuĢ Yumurtası (31.) adlı masalda yer alan 

Ermeni tüccardır. 

Türk masallarında vazgeçilmez yeri olan “keloğlan” ise, Erdebil masallarında 

“keçel” (kel) ya da “qarın baĢı” olarak geçmektedir. Keloğlan’ın zorluklar karĢısında 

aklını kullanarak baĢarılı olması gibi, Erdebil masallarında keçel kılığına girerek 

zorlukların üstesinden gelen kahramanlar yer alır. Bu tipi, Qaz Otaran Qarın BaĢı 

(25.), ġah Oğlu Melik Memmed (30.) ve 3. masalda görmekteyiz. Özellikle 3. 

masalda keçel kılığına giren kiĢinin bir kız olması da dikkate değerdir. 

Erdebil masalları içinde kadın ve aile yaĢamı da önemli ölçüde ele alınmıĢtır. 

Kadınlar, ve genç kızlar, genellikle evlerine bağlı birer Türk kadını olarak tasvir 

edilmiĢlerdir. Derzi Qızı (11.), Seng-i Sebir (12.), 13. masal, ġah Abbas’ın Nağılı 

(20.) gibi masallarda kadın evine bağlıdır ve aklını kullanarak evlilik içi sorunların 

üstesinden gelir. Ancak, incelediğimiz masalların bazılarında kötü niyetli kadınlara 

da rastlanmaktadır. Seng-i Sebir (12.) masalındaki Çingene kız, 29. masaldaki ve 

QuĢ Yumurtası masalındaki kocasına ihanet eden kadın, Fatma Hanım (27.) 

masalındaki üvey anne ile üvey kız kardeĢ kötü niyetli kadın tipleridir.  
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Masallarda görülen önemli bir tip ise padiĢahtır. PadiĢah, Erdebil 

masallarında devlet yöneticisi olma özelliğinin yanında, aile babası olarak da 

tanıtılmaktadır. ÇalıĢmamızda yer alan çoğu masalda çocuksuzluk motifi hâkimdir 

ve padiĢah, çocuk özlemi çekmektedir. Qaz Otaran Karın BaĢı (25.) ve ġah Oğlu 

Melik Memmed (30.) masallarında padiĢah yine baba olma özelliği ile ön plandadır 

ve kızıyla evlenmek isteyen kiĢiyi sınava tabi tutar. Mirvârid Tesbéh (10.) adlı 

masalda padiĢah ve vezir baĢlarından geçen aile hikâyelerini anlatırlar. Bu masal, 

yalanlamalı masal türüne de bir örnektir. 

Erdebil yöresi masallarında olağanüstü motifler çok zengin bir Ģekilde 

karĢımıza çıkmaktadır. Devler, periler ve öbür dünyaya yapılan seyahatler 

hayalgücünün en güzel örneklerini vermektedir. Selim CefayhuruĢ (7.) masalında 

Selim’in maymunla evlenmesi ve ondan yarı insan yarı hayvan bir çocuğunun 

olması, Seng-i Sebir (12.)’de kızın Kur’an okuyarak ölü adamı diriltmesi, 16. 

masalda yer alan tek gözlüler ülkesi ve denizkızı, ġah Oğlu Melik Memmed (30.)’de 

Memmed’in mezardan çıkan maymun kılığındaki peri kızısyla evlenmesi gibi 

olağanüstü olaylar, zengin bir hayalgücü yeteneğinin izlerini taĢımaktadır. 

Ġncelediğimiz masallarda hayvanlar da çeĢitlilik göstermektedir. Evcil 

hayvanlar ve vahĢi hayvanlar kimi kez insan özellikleriyle karĢımıza çıkar. 

Masallarda yer alan evcil hayvanlar tavuk, horoz, at, eĢek, koç, koyun; vahĢi 

hayvanlar ise ejderha, ayı, kurt, tilki, sansar, karga, yılan, aslan, ve kaplandır. 

Bunların dıĢında balık, kuĢ, sıçan gibi hayvanlar da yer almaktadır. Bu hayvanlar, 

macera sırasında genel olarak, kahramana yardım etmektedirler. Simurg kuĢu, at, ve 

sansar özellikle bu gruptandır. IĢıqlı Dünya (22.) masalında Simurg’un tükrüğüyle 

kahramanın babasının kör olan gözleri açılmıĢtır. Xoruz-u Neqel-xu (17.) masalında 

sihirli horoz sayesinde Memmed ve Zerintac kardeĢler babalarına kavuĢmuĢlardır. 

Merdinen Nâmerd (1.) ve Ġki QardaĢın Nağılı (8.) masallarında “kara koç”un 

baĢından ilaç yapılmıĢ ve bu ilaç hastaları iyileĢtirmiĢtir. Yine bu iki masalda aslan, 

kurt ve tilki, kahramana yardımcı olan hayvanlardır. 

Erdebil yöresinden derlenen 33 masaldan biri ise çocuk masalıdır. ġibicik 

(15.) adlı bu masalda ormana odun toplamaya giden çocukların devlerle olan 

macerası anlatılmaktadır. Ayrıca, elimizde bulunan masallardan ikisi mizahi 

özellikler taĢımaktadır. Qoçan 1 ve Qoçan 2 adlı masallar bir çiftçinin hazır 
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cevaplığını göstermektedir. Qoçan adlı masalların sonunda “yüzü ak olmak” deyimi 

hem mecaz hem de gerçek anlamıyla kullanılarak masalda güldürü unsuru 

yaratmıĢtır.  

Türk masallarının neredeyse tümünde görülen ve yaygın bir formel sayı olan 

üç, incelediğimiz masallarda da yer almaktadır. Üç kardeĢten en küçüğünün 

kahramanlıkları Melik Mehemmed (4.) ve Qurdun Nağılı (9.) adlı masallarda 

görülmektedir. Xoruz-u Neqel-xu (17.) adlı masalda Memmed’in üç farklı macerayla 

üç sihirli nesneyi bulması da bu duruma bir örnektir. 

Erdebil masallarının diğer Türk masallarıyla da önemli benzerlikler gösterdiği 

görülmüĢtür. Pertev Naili Boratav’ın “Zaman Zaman Ġçinde” adlı kitabındaki Bacı 

Bacı Can Bacı masalındaki arap halayığın, kızı suya atması ve sonra onun 

kıyafetlerini çalıp kızın kocasına kendisini karısıymıĢ gibi tanıtmasıyla, Fatma 

Hanım (27.) masalındaki üvey kardeĢ Nergis’in Fatma’ya yaptıkları aynıdır. Aynı 

kitapta yer alan Fesliğenci Kızı ile çalıĢmamızda yer alan Derzi Qızı (11.) ve Paltar 

Tiken (32.) masallarının neredeyse bire bir aynı olduğu görülmüĢtür. Rabia 

Uçkun’un “Gagauz Masallarının Tip ve Motif Yapısı Bakımından Ġncelenmesi” adlı 

yayımlanmamıĢ doktora tezindeki masallar da incelenmiĢ ve Erdebil masallarıyla 

çeĢitli ortaklıklar bulunmuĢtur. Gagavuz masallarında yer alan Altın Yumurtlayan 

Tavuk (44.) ile çalıĢmamızda yer alan QuĢ Yumurtası (31.) önemli benzerlikler 

gösterir. Altın Yumurtlayan Tavuk’taki Yahudi tipi, QuĢ Yumurtası’nda Ermeni tipi 

olarak karĢımıza çıkar. Yine aynı çalıĢmadaki Dokuz Kurnalı ÇeĢme (9.) ve Ayı 

Kulaklı (12.) masallarında yer alan öbür dünyaya yolculuk ve sihirli kuĢ tarafından 

kurtarılma, IĢıqlı Dünya (22) adlı masalımızda da bulunan mutiflerdir.  

Türk masallarının farklı coğrafyalarda olsa da aynı kaynaklardan beslendiğini 

göstermesi açısından Erdebil yöresi masalları bize bir yol gösterici olmuĢtur. Bu 

sahada yapılacak araĢtırmaların artmasıyla Türk masallarının tip/konu haritasının 

oluĢturulabileceğini düĢünmekteyiz. Bu açıdan, yapmıĢ olduğumuz masal metin 

inceleme çalıĢması umuyorum ki bu alanda az da olsa bir katkı sağlayacaktır. 
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SÖZLÜK 
 

A 
 

Abrı (ab-ı ru): Yüz suyu (namus,Ģeref) 

Âfel (ahval): Ahval 

Alaçıq: Kamelya (yer) 

Alahı keĢver: BaĢka memleket 

Arxéyin: Emin olarak 

AĢpez-hana: Mutfak 

AĢqal-: Kirli, çöplü 

Axı: Ama; yani 

 

B 

 

BaĢuva: BaĢına 

Bafat: Vefat 

Bâ-hem: Birlikte 

Bâis: Sebep olmak 

Balaban: Zurna 

Bar-ı hemli: Doğurmaya yakın hamile 

BaĢüvü: BaĢını 

Beren: Geçit 

Be-hem: Son vermek 

Be-rahe ( Bi-rahe): Yolu olmayan; (metinde) kimsenin geçmediği yol 

Berekenna: Berek Allah 

Berqe berq vır-: Parlamak 

Berkit-: Sar-, kapat- 

Bes: Dolayısıyla 

Berziyar: Bağban 

Beyseb: Varsaymak; sanki 

Betdi: Bir nedene bağlı 

Beyseb Ģuxluğ éle-: Kendince ĢakalaĢmak 

Bina éle: BaĢlamak 

Bike: (bir+kem) Biraz 

Biyâban: Çöl 

Boranı: Su kabağı 

Boyu al-: Kabul etmek; itiraf etmek 

Buğu burma: Burma bıyık 

Burgu, civir: Ot türü (sazlık) 

Buxari: (Fars.) Soba 

 

C 

 

Canavar: Kurt 

Car: Süre 

Cay-sazlıq: YerleĢtirmek 

Cemtay: Çanta 
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Cendeg: Gövde 

Cengel: Orman 

CeĢn tut-: ġenlik yapmak 

Cezire: Ada 

Cihne vur-: Haykırmak 

Culd: Kılık kıyafet   

Cum-: Abanmak 

CürreĢ-: ĠliĢkiye girmek; arası iyi olmak 

Cürre-: Hazırlamak 

Cüt: Çift 

Cütçü: Çiftçi 

 

Ç 

 

Çeng: Pençe 

Çepbelin biri çepbel: “Köpek oğlu köpek, Allah’ın cezası” anlamında kalıp söyleyiĢ 

Çepin: Sol taraf 

ÇeĢb (çeĢm): Göz 

Çıqqu derviĢ: DerviĢleri niteleyen bir deyim 

Çırman-: Pantolon paçasını sıva-  

Çin-i Çelebi: Masala özgü bir yer adı  

Çinne-: Toplamak  

Çi-kâre: Neci  

Çirk: Ġrin 

Çiyn: Omuz 

Çodar: Hayvan taciri 

Çurtda-: Uyumak 

Çörh-xana: Fırın, ekmek satılan yer 

 

D 

 

Dâdqâh: Mahkeme 

Dağarçıx: Çobanın sırt çantası, heybe  

Dalıycağ: PeĢinden 

DaraĢ-: Yemeğe toplaĢmak 

DaraĢ gel-: KarĢılaĢmak 

DarıĢ gel-: KarĢılaĢmak 

Day: Öyle oldu ki, asla, artık, daha, kadar…vb. 

Davan: Taban, topuk  

Debbe éle: Vazgeçmek 

Debristan: Lise, okul 

Değiğ: Ġyice, dikkatlice 

Dehez: Deniz 

Derbar: Saray  

Der-bet: Dağ boğazı, vadi 

DerbüĢ: DerviĢ 

Deriz: Açık alan; patika 

Démeli: Yani 
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Dénen: Deyin, söyleyin. 

Derrakeli: AnlayıĢlı  

Dervaze: Kale kapısı  

Des-xett: El yazısı 

Déyesen: Galiba 

Derbes: Komple 

Dubâre: Ġkinci kez, tekrar 

Din-: KonuĢmak 

Dığlı: Yılların sıkıntısı 

Dobli: Duble 

Dör-ha-dör: Etrafında 

Döyre: Etrafına 

Dür-e-cenab: “Sizden uzak olsun.” anlamında dilek 

Düy döyen: Havaneli 

 

E 
 

Elan: ġimdi 

El qavza-: El kaldırmak 

Elef: Ot 

Elenge, linge: Bacak  

En-qerib: Biraz yakın; ramak kalmak 

Enam: Hediye  

Enbiz: Pamuk harmanının yığıldığı yer 

Epri-: Pörsümek; yaĢlanmak 

ErziĢ: Değer 

Erz-i be huzur: Huzura arz etmek 

Esebâni: Sinirli 

EĢedd: ġiddetli 

EĢiq yoluna gét-: Ġshal olmak 

Evez eveze: Yanar döner, değiĢken 

Evez éle-: DeğiĢtirmek  

Evezin yétir-: KarĢılığını vermek 

Eyvan: Eyvan, balkon 

Eylep: Eğilip 

EyleĢ-: Buyurup oturmak 

Eyil: Kamçı, kırbaç 

 

F 

 

Fermandeh-é leĢger: Komutan 

FerraĢ: Muhafız 

FiĢar: Baskı; sıkıntı 

Fırqa: Faklı yolla  

FıĢqırıq: Islık 
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G 

 

Geday: Dilenci 

Get-: Getirmek 

Gét-: Gitmek  

Gede: EĢek ya da ulan anlamında hitap  

Gele: Alsana; al git. 

GeĢek: Güzel 

Geven: Dikenli çalı 

-gın, -gin: Emir eki 

Gicelen-: Sersemce dolaĢmak   

Gilek: Bir Fars boyu 

Girdab: (metinde) Sıkıntı 

Giriftar ol-: Tutsak olmak 

Giriftarçı: Sıkıntı, sorun 

Gir vermez: “Bana düĢmez, alamam.” anlamında deyim 

GûĢ-be-zengem: Konuyu düĢünmek, ona odaklanmak 

Gül-ü mola: “Ali’nin gülü” (Mevla= Hz. Ali) anlamında derviĢ lakabı 

Günbara: Bir yer adı 

Gülüf: Kanal 

 

H 

 

Halı döy: Farkında değil 

Hamarran-: Yok edilmek 

Havasın saxla-: Taraf tutmak 

Hem-xab ol-: Birlikte uyumak; birlikte olmak 

HemméĢe: Her zaman 

Héykel: Vücut 

Hemun: ĠĢbu 

Hetmi: Kesin 

Hendever: Etraf 

Hem-ikergân: Kiracı 

Hetmen: Kesin 

Hed-i teklif: Büyüme, erginleĢmek 

Hevek: havan 

Herden: Ara sıra 

Hokka: Hile 

Hürt-: Ürkmek 

 

I 

 

IĢıxlı: IĢıklı 

 

Ġ 
 

Ġrizin: Lastik 
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ĠĢin kutar-: ĠĢi bitmek, ölmek 

Ġtminan: Teminat 

Ġzgilet: Ġskelet, direk 

 

K 
 

Kaftar: Sansar 

Kâl: Ham  

Kân: Tünel  

KaraoĢ: Bir kuĢ adı 

Kebin kes-: Nikahlamak 

Kéçel: Kel, dazlak 

Kehelliye kehelliye: Ses taklidi 

Kelef: Yün yumağı 

Kelek: Tuzak 

Kemem: Eksik 

Kend: Köy 

Kendir: Ġp türü 

KéĢik: Bekçi 

Ket: Köy 

Kife: Çanta 

Kifir: Doğa olaylarına isyan etme  

KiĢiye herif ol-: O kiĢiye denk olmak (güç olarak) 

Köfümüz kök: Keyfimiz yerinde 

Kökel-: ġiĢmanlamak  

Köme: Ahır, ev 

KöĢen: Çöl 

Köyül: Mağara 

Külafirengi: Balkon 

Küleye: Kar fırtınası 

Külüh: Kazma 

Küreken: Damat 

 

L 

 

Lâbud: Kesinlikle; yoksa 

Lap: Pek 

Lotu: Kabadayı 

Loxt: Çıplak 

Lua qalasan: “Kötü güne kalasın” anlamında beddua 

Lüleyecen: Kemiğine kadar 

Lüt: Çıplak 

 

M 

 
Maba (Fars. Neba): Asla 

Mahlıç: Ġp 

Mama: Ebe; doğum yaptıran kadın 
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Marçin Çelebi: Masala özgü bir yer adı  

Maydan: DiĢi at 

Meğiz: Beyin  

Meqqare: Mağara 

Menzil: Ev 

Mejme: Tepsi 

Merdüm: Halk 

Meseletün: Mesela  

Méyter: At bakıcısı 

Mığdar: Miktar 

Mifti meccani: Bedava, beleĢ 

Misl-i inki: Sanki 

Miz: Masa  

Muğabbe: Oyuncak bebek 

Muzahim: Rahatsız 

Mücesseme: Altın heykel 

Müft: BeleĢ 

Mürexes éle-: Birinin gitmesine izin vermek 

 

N 

 

Na-belet: Yabancı 

Nahar: Kahvaltı 

Na-Ģize: BaĢkalarıyla iliĢkisi olmak 

NaĢı: Acemi 

Nava nava: (Mebâda) Asla 

Naxır: BüyükbaĢ hayvan sürüsü 

Nerduvan: Merdiven 

Nerivan: Merdiven 

Nôba: Sıra 

Nuzul: (inmek) Metinde “beleĢçi arkadaĢ” 

 

O 

 
Odéy: Aha (ünlem) 

Oğurla-: Çalmak 

Olcağın: Olur olmaz 

Otuzdur-: Oturtmak 

Ov: Av 

Ozah: Durum, vaziyet 

 

Ö 

 
ÖceĢéy: Rahatsız 

Öcür: Öyle 

Öhde: Sorumluluk 

Ötür-: Bırakmak 
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Öy: Ev 

 

P 

 
Pasivan: Memur, polis 

Paxma: Beceriksiz 

Paymal: Yok et- 

Peleng: Kaplan 

Penah getir-: Sığınmak 

Pencek: Ceket 

Pereli: Perdeli 

PerveriĢ: Eğitim 

Pileken: Basamak 

Pille yéér: Basamak, eĢik 

Pisel-: ÇirkinleĢmek 

Poru: Küçük ev 

PuĢ: (Rus.) Soba 

 

Q 
 

Qabile: Ebe 

Qara qulax: Katır gibi, aslan büyüklüğünde bir hayvan 

Qarar-dad: AntlaĢma 

QarıĢqan: Karınca 

Qasıd: Postacı  

Qatıx: Yoğurt 

Qayıllıq: Bağlılık, inanç 

Qayıt-: Geri dönmek; dönüp yanıtlamak 

Qedim: Kadim; eskiden 

Qerib curan-: Ġlginç bir Ģekilde düzelmek 

QeĢek: Güzel 

Qezebnak: Sinirli, hiddetli 

Qezun: Yemek 

Qıble âlem: Dünyanın kıblesi (ġahlara verilen unvan) 

Qınqıro: Hayvanlara takılan zil 

Qır: Zift 

Qıran: Eski bir para birimi 

Qırgı: ġam söğüdü 

Qıyha-: Haykırmak 

Qiynaq: Pençe 

Qoçu baĢı: Kabadayı 

Qoum: Kavim, akraba 

Qozan-: Kalkmak 

Qoza-: Kaldırmak 

QuduruĢ: Oynamak 

Qurumsaq oğlu: Pezevenk 

Quu: Kuyu 
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R 

 
Rahe: Ana cadde 

Redif redif: Sırayla 

Reyyet: Avam, halk 

Rûde: Bağırsak 

 

S 

 
Sancaq: Çengelli iğne; toka  

SaĢ-: Dikmek 

Saxsı: Çömlek 

Saxtıman: Ev, apartman dairesi  

Seher-süb: Sabahleyin 

Senger: Siper  

Seng-i sebir: Sabır taĢı 

Sertaser: Tamamiyle 

Sergerdan: Sersemlemek, ĢaĢkına dönmek  

Serbaz: Asker 

Sergerdanı: Derbeder; esir 

Séstum: Sistem 

Sırfa: Sofra 

Sıxılıp: SıkıĢıp 

Sin: YaĢ 

Sind: YaĢ 

Siyezi: Çuval 

Solax: Delik 

SouĢ-: SıvıĢmak 

Sor soqat: Hediye mediye 

Sôt: (Savt) Ses  

Sovay: BaĢka 

SoruĢgınan: Anlat  

Söyün-: Sevinmek 

Surax: Delik 

 

ġ 

 
ġam: AkĢam yemeği 

ġatırı çarıx: Bir çarık türü 

ġaxı: Boynuz 

ġelek: Odun ya da çalı yükü 

ġer Ģebehe: KargaĢa, kavga 

ġir: Aslan 

ġiĢ yat: “Gir uyu!” anlamında azar 

ġuxlux: ġaka 
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ġüĢ: Som (altın) 

 

T 
 

Tabeğe: Tabaka, kat 

Taf-: Tapmak, bulmak 

Tamahlan-: Cinsel iliĢkiye ihtiyaç duymak, heveslenmek 

Tay: Yük  

Tebl-i Ģeypur: Davul ve zurna  

Teeccüb: ġaĢırmak 

Tehzib éle-: Onaylamak 

Tehvil: Teslim etmek 

Tekan yé-: Kımıldamak 

Telis: Çuval 

Tenef: Ġp 

Tenge: Sokak 

Tesmim tut: Karara varmak 

Tereqqé: Görkem 

Teze bine: Yeni evlenmiĢ çift  

Tıfağın dağılsın: Evin yıkılsın 

Toxta-: Ağrının kesilmesi; rahatlamak 

Töyfe: Hediye 

Tu-der-dudu: Ġç içe 

Tula: Enik 

Tulla-: Fırlatmak 

Tütün: Toz duman 

 

U 

 
Uca: Yüce 

Ucubınıx: Tekgöz 

Uqab: Kartal  

 

Ü 

 
Ülgüç: Halı yapımında kullanılan iğne 

 

V 

 
Verendazla-: Eline alıp kontrol etmek 

Vırdı: Tezlik, anilik bildiren fiil 

Ville-: BoĢlamak 

Vird oku-: Bir tür dua okumak; Fatiha suresini okumak 

 

X 
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XarıĢlıx éle-: Aldatmak 

Xelver: Ağırlık ölçüsü 

Xer xeĢel: Çöp 

XeĢli-: Harcamak 

Xéylek: Halı 

Xezane: Hazine 

Xırça: Kavunun küçüğü 

Xırda: Bozukluk; küçük 

Xır çek-: Nefesini tutmak 

Xıyaban: Cadde 

Xıss ele-: Utandırmak 

Xôf: Korku 

Xolu: Aptal, manyak 

Xoruz-u Neqel-xu: Masal(hikâye) anlatan horoz 

Xud-u beni: BaĢ baĢa kalmak 

 

Y 
 

Yaru: Filan adam 

Yaxdan: Elbise dolabı  

Yéke: Büyük 

Yezne: Damat 

YumurulmuĢ: “Yolu dönmüĢ” anlamında beddua 

Yüngül: Hafif 

 

Z 

 
Zağa: Yeraltı 

Zâyiman éle-: Doğurmak 

Zehlem: Nefret, tiksinme 

Zemi: Tarla 

Zıq: Çamur 

Zindigi: YaĢamak, zaman geçirmek 

Zir-zemi: Bodrum katı 

Zübde: Ġmame; öz 

Züyülde-: Kaymak 
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ÖZET 

Tarihin ilk çağlarından beri önemli bir Türk yerleĢim bölgesi olan Güney 

Azerbaycan, bugün Ġran sınırları içerisinde bulunmaktadır. Bölgede yönetim 20. 

yüzyılın ilk çeyreğinden itibaren Farsların eline geçmiĢtir. Yönetim kademesinde 

yaĢanan etnik değiĢim sonucunda bölgede yaĢayan Türkler. Anadillerinde eğitim-

öğretim almaktan mahrum kalmıĢlardır. 

Anadillerinde eğitim-öğretim görmekten mahrum olan Güney Azerbaycan 

Türkleri, kendi dil ve kültürlerini sözlü ürünler aracılığıyla korumaktadırlar. Bu 

bakımdan bölge, halkbilimi çalıĢmaları açısından önemli bir yere sahiptir. Biz de 

Güney Azerbaycan Erdebil Bölgesindeki Türk halk Masalları adlı çalıĢmamızda 

bölgedeki masallar üzerine bir inceleme yapmaya çalıĢtık. 

ÇalıĢmamıza kaynaklık eden Erdebil ve özellikle Halhal ili Türk halkbilimi 

açısından zengin bir kaynağa sahiptir. 12 farklı anlatıcıdan derlediğimiz 33 masal 

metni, epizot ve motifleri bakımından incelenmiĢtir. 

ÇalıĢmamızda yer alan masalların tümü sözlü kaynaklardan alınmıĢ ve daha 

sonra yazıya geçirilmiĢtir. Ayrıca, Sonuç bölümünde bu masalların genel Türk 

masalları içerisindeki yeri değerlendirilmiĢtir. Masalların rahat okunup anlaĢılması 

için Sözlük bölümü hazırlanarak sözcükler alfabetik sırayla gösterilmiĢtir. 
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ABSTRACT 

Southern Azerbaijan which has been an important Turkish settlement since the 

early times of the history is located within Iranian borders today. The governance of 

the area was captured by Persians in the first quarter of the 20
th

 century. The official 

language has become Persian and the Turks living in the area were deprived of 

teaching-learning in their mother language as a result of an ethnic alteration in the 

governance stage. This process still continues today.  

Sourthern Azerbaijan Turks who were deprived of teaching-learning in their 

mother language have sustained their native language and culture up today with the 

mediation of verbal products. Therefore, this region constitutes an important area for 

folklore studies. So, we tried to examine regional tales in our study called “Turkish 

Public Tales in the Erdebil Region of Southern Azerbaijan”.  

Erdebil and especially the province of Halhal which are the sources of our 

study possess a rich source in terms of Turkish folklore. In our study we gathered a 

total of 33 tales from 12 different sources and examined them in regards to episodes 

and movites.  

All of the tales included in our study were obtained from verbal sources and 

were consequently put into writing. In addition, the place of these tales in the overall 

Turkish tales has been evaluated in the Conclusion Section. In order for tales can be 

read and understood more easily a vocabulary section has been formed and the words 

have been presented in an alphabetic order.  

  

 


